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Notes  on  Russian  Prices.  Since  the  fall  of  Communism,  Russia  has  been 
afflicted  by  serious  inflation.  Rouble  prices  have  risen  a  thousandfold  in 
the  last  few  years  and  continue  to  rise  at  an  alarming  rate.  In  the  sections 
of  this  book  which  deal  with  money  and  shopping  (Lessons  9  and  10),  we 
have  decided  to  leave  the  stable  pre-inflation  prices.  These  provide  better 
practice  for  beginners,  since  they  do  not  involve  large  numbers  in  the 
hundreds  and  thousands;  they  are  also  very  much  part  of  Russian  folk 
memory  (for  example,  the  price  of  the  standard  loaf  of  bread  did  not 
change  for  thirty  years).  Some  of  the  dialogues  give  prices  in  US  dollars, 
which  Russians  have  used  since  Communist  times  as  a  parallel  ‘hard’  currency 
for  trade,  the  tourist  industry,  and  ‘black  market’  deals,  and  as  a  sensible 
way  to  store  savings  ‘under  the  mattress’  (or,  as  Russians  say,  b  tymcd  ‘in 
a  stocking’).  If/when  Russia  returns  to  financial  stability,  the  author  hopes 
that  Russia’s  central  bank  will  remove  several  zeros  from  its  hopelessly 
inflated  currency,  restore  the  old  rouble-dollar  exchange  rate  which  was 
(officially)  about  one  to  one,  and  enable  a  grateful  population  to  return  to 
the  days  of  three-rouble  notes  and  two-kopeck  coins. 
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INTRODUCTION 


Like  its  Penguin  predecessor,  the  New  Penguin  Russian  Course  is  a  grammar 
of  Russian  for  adults  which  aims  to  take  the  reader  to  the  equivalent  of 
A-level  standard.  It  is  designed  primarily  as  a  self-tutor  for  all  those  who 
intend  to  study  this  important  language  without  a  teacher.  This  means  that 
there  is  plenty  of  explanation,  a  concern  for  completeness,  a  key  to  all 
exercises  and  English  translations  of  all  the  Russian  texts.  It  can  thus  also 
serve  as  a  reference  work  for  students  and  others  who  are  following  a 
more  communicatively  based  classroom  course  but  want  to  know  the 
grammar  in  detail.  It  includes  all  the  basic  structures  of  the  language,  a 
fairly  large  vocabulary  of  over  1,500  words,  a  variety  of  exercises,  and  a 
good  number  of  texts  (including  conversations)  intended  both  to  illustrate 
the  use  of  the  language  and  also  to  give  information  about  life  in  Russia. 

Unlike  its  predecessor,  the  NPRC  emphasizes  functional  and  communi¬ 
cative  aspects  of  language  learning,  in  tune  with  current  developments  in 
language  teaching.  Exercises  involving  translation  from  English  into 
Russian  include  only  things  the  learner  might  actually  need  to  say  (or 
write)  in  Russian.  Furthermore,  the  lessons  try  to  distinguish  material 
which  is  essential  for  basic  competence  in  Russian  from  less  important 
points  (marked  EXTRA),  which  can  safely  be  ignored  by  those  in  a  hurry. 

The  grammar  is  presented  in  an  order  which,  in  the  author’s  experience, 
works  well  with  university  students.  The  overall  intention  is  that  all  the 
basic  grammar  of  Russian  should  be  covered,  but  the  main  concern  is  use¬ 
fulness  for  the  foreign  learner.  The  examples  and  exercises  concentrate  on 
the  kind  and  level  of  Russian  which  can  reasonably  be  attained  by  serious 
students  who  wish  to  make  themselves  understood  and  to  speak  correctly 
but  who  are  not  necessarily  aiming  to  become  master  spies  or  pass  them¬ 
selves  off  as  Russians.  The  Russian  in  the  texts,  which  has  all  been  written 
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and/or  carefully  checked  by  native  speakers,  is  in  some  cases  more 
complicated  than  the  Russian  which  learners  will  be  able  to  produce  them¬ 
selves,  but  one’s  ability  to  understand  a  foreign  language  is  always  greater 
than  one’s  ability  to  speak  or  write  it. 

Each  lesson  begins  with  examples  of  expressions  which  the  learner  is 
likely  to  need  in  dealing  with  Russians  and  which  contain  grammar  points 
to  be  dealt  with  in  the  lesson.  If  you,  the  student,  begin  each  study  period 
by  trying  to  memorize  these  expressions,  you  will  have  a  good  functional 
basis  with  which  you  can  begin  to  communicate.  The  explanations  then 
give  you  a  basic  understanding  of  how  the  grammar  works,  with  further 
examples  and  reading  texts. 

The  theoretical  basis  of  the  book  as  a  teaching  aid  is  the  notion  that 
traditional  structure-based  grammar  (e.g.  ‘present  tense’,  ‘genitive  singular 
of  nouns’)  and  communicative  grammar  (e.g.  ‘how  to  address  Russians’, 
‘how  to  complain  about  something’)  should  as  far  as  possible  be  combined. 
Thus  the  functional  usefulness  of  each  structure  is  made  the  main  reason 
for  learning  it,  and  the  examples  which  the  student  is  asked  to  memorize 
are  clearly  relevant  to  the  needs  of  a  foreigner. 

Exercises.  Each  lesson  contains  one  or  two  grammar  exercises  to  let  you 
check  that  you  have  understood  the  main  points;  some  sentences  for  trans¬ 
lation  into  Russian  concentrating  on  things  you  might  need  or  want  to  say 
or  write  in  Russian  -  so  the  sentences  are  functional  and  short;  and  a  com¬ 
prehension  exercise  which  asks  you  to  find  particular  information  in  a  text. 
For  those  who  find  Russian-English  translation  a  useful  exercise,  all  the 
Russian  texts  in  the  lessons  are  translated  in  the  key  at  the  end  of  the  book. 
There  are  revision  exercises  at  five-lesson  intervals. 

Vocabulary.  Russian  grammar  is  interesting  and  fairly  easy  to  follow. 
Your  most  demanding  task  will  be  the  vocabulary.  At  first,  you  will  feel 
you  are  forgetting  words  as  fast  as  you  learn  them  -  but  persevere,  and  the 
task  gets  easier.  The  number  of  new  words  is  lower  in  the  early  lessons 
(350  in  the  first  ten)  and  then  increases  to  give  you  a  good  working  vocab¬ 
ulary  of  around  1 ,500  by  the  end  of  Lesson  30. 

A  Note  on  Modern  Russian.  Despite  all  the  changes  which  have  taken 
place  in  Russia  this  century,  the  essentials  of  the  language  have  been 
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almost  unaffected.  The  spelling  reform  of  1917-18,  whose  main  effect 
was  the  abolition  of  a  number  of  redundant  letters  (notably  the  replacement 
of  b  by  e),  is  probably  the  only  major  example  of  government  interference 
-  and  it  is  worth  noting  that  the  plans  for  the  spelling  reform  were  put  for¬ 
ward  before  the  1917  socialist  revolution.  Under  the  Communists,  many 
new  vocabulary  items  were  introduced,  particularly  political  and  industrial 
terms,  but  there  was  no  attempt  to  alter  the  grammar  of  the  language.  The 
standard  remained  that  of  the  educated  Moscow  classes,  not  the  workers  or 
the  peasants.  Indeed,  in  contrast  to  their  economic  and  socio-political  failures, 
it  can  be  argued  that  Russia’s  Communist  rulers  had  considerable  linguistic 
success.  They  managed  to  maintain  linguistic  continuity  with  the  past 
while  spreading  literacy  throughout  the  population,  turning  Russian  into  a 
world  language  and  making  it  a  lingua  franca  for  a  sixth  of  the  land  sur¬ 
face  of  the  globe.  This  important  language  is  in  all  essentials  the  one  used 
so  richly  by  Tolstoi  and  Chekhov  a  hundred  years  ago;  it  remains,  and  will 
remain,  the  key  to  a  rich  culture,  a  world-class  literature  and  communica¬ 
tion  with  150  million  native  speakers.  In  the  new  post-Cold  War  Europe, 
we  must  recognize  that  Russian  is  both  an  important  part  of  the  European 
cultural  heritage  and  also  the  first  language  of  more  Europeans  than  any 
other. 
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PyCCKAfl  A3EYKA 

LEARNING  TO  READ  RUSSIAN 


Before  you  finish  this  lesson  you’ll  be  able  to  pronounce  the  Russian 
heading  above,  which  means  ‘the  Russian  alphabet’. 


1 . 1  The  Russian  Cyrillic  Alphabet 

Russian  Cyrillic  is  based  on  an  alphabet  invented  around  ad  863  by  a 
Macedonian  monk,  who  spoke  a  South  Slavonic  language  closely  related 
to  Russian  and  also  knew  Greek;  the  inventor  was  later  canonized  as  Saint 
Cyril,  hence  the  name  Cyrillic.  This  original  Slavonic  alphabet  was  based 
on  the  Greek  one,  so  some  of  the  letters  will  be  familiar,  e.g.  n,  the 
Russian  p,  which  you  may  recognize  as  the  Greek  pi,  used  in  mathematics. 

The  alphabet  is  the  first  hurdle  when  you  tackle  Russian,  but  it  is  not  a 
daunting  one.  Once  you  know  the  sounds  of  the  thirty-three  letters,  you 
can  read  Russian  words  comprehensibly;  unlike  English,  it  is  generally 
true  to  say  that  Russian  words  are  pronounced  as  they  are  written.  In  this 
lesson,  you  will  learn  the  essentials  for  reading  and  pronouncing  Russian. 
In  Lesson  2,  you  will  find  details  of  the  regular  minor  differences  between 
Russian  spelling  and  pronunciation. 


1 .2  Learning  the  Russian  Alphabet 

To  make  thirty-three  letters  easier  to  learn,  we’ll  divide  them  into  four 
groups. 
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(a)  The  first  group  contains  five  letters  which  are  easy  to  leant: 


Capital 

Small 

Pronunciation 

A 

a 

[a]  as  in  father 

K 

K 

[k]  as  in  kangaroo 

M 

M 

[m]  as  in  man 

0 

O 

[o]  as  in  bottle  -  but  note  that  ir 
unstressed"  syllables'  (i.e.  with 
no  stress  mark  ')  standard 
Moscow  pronunciation  of  o  is 
closer  to  [a].  For  'stress’,  see  2. 

T 

T 

[t]  as  in  tan 

So  now  you  can  read  Russian  words  such  as: 

t6t 

[tot] 

'that' 

k6t 

[kot] 

‘cat’ 

TaK 

[tak] 

‘so’ 

TaM 

[tam] 

'there' 

kt6-to 

[ktd-ta] 

'someone'  (second  o 
pronounced  [a]  because  it  is 
unstressed).  This  word  has  the 
same  rhythm  as  English  ‘totter’, 
which  is  stressed  on  the  o. 

(b)  The  second  group  contains  seven  letters  which  look  like  English  oi 
but  have  different  sounds: 

Capital 

Small 

Pronunciation 

B 

B 

[v]  as  in  vet 

E 

e 

[ye]  as  in  yes 

H 

H 

[n]  as  in  never 

P 

P 

[r]  as  in  error  (rolled  as  in 

Scottish  English) 


1  Words  marked '  are  technical  terms  which  are  explained  in  the  lessons  and/or  in  the 
glossary  on  page  503.  The  '  is  inserted  when  a  term  is  first  used  and  occasionally 
thereafter  as  a  reminder  that  the  term  is  defined  in  the  glossary.  Syllables'  (a  syllable  is  a 
vowel  plus  preceding  consonants)  are  separated  by  hyphens  (-)  in  the  [bracketed]  English 
transcriptions. 
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c 

c 

[s]  as  in  sit 

y 

y 

[oo]  as  in  boot 

X 

X 

[h]  pronounced  like  the  ch  in 

Words  for  practice: 

Scots  loch  or  German  Bach 

H6T 

[nyet] 

'no' 

Mockb6 

[mask-v£] 

'Moscow' 

M8Tp6 

[mye-tr6] 

‘metro’,  'underground  railway’ 

6h 

[on] 

‘he‘ 

ona 

[a-n6] 

'she' 

cecTpa 

[sye-strd] 

'sister' 

pecTopix 

[rye-sta-r6n] 

'restaurant' 

Now  try  these  ones,  covering  the  pronunciation  on  the  right  with  a  piece  < 

paper: 

Translation 

Pronunciation 

c&xap 

'sugar' 

[s6-har] 

bsm 

'to  you’ 

[vam] 

B6pa 

'Vera' 

[vy6-ra] 

yrpo 

'morning' 

[oo-tra] 

HeBd 

'Neva' 

[nye-vd]  (river  in  St  Petersburg) 

K^cca 

‘cash  desk’ 

[kS-ssa] 

K&pTa 

'map' 

[kSr-ta] 

M&pxa 

‘postage  stamp’ 

[m^r-ka] 

It  is  worth  going  through  these  lists  twice,  since  you  will  meet  all  these 
useful  words  again. 


(c)  The  third  group  contains  thirteen  letters  which  look  unfamiliar  but  have 


familiar  sounds: 

Capital  Small 

Pronunciation 

E  6 

[b]  as  in  bet 

r  r 

[g]  as  in  get 

A  A 

[d]  as  in  debt 

i  6 

[yo]  as  in  yonder.  (Note:  Russians 
normally  omit  the  two  dots,  so  in 
books,  newspapers  etc.  this  letter 
looks  the  same  as  e  [ye];  how¬ 
ever,  the  dots  are  printed  in  dic¬ 
tionaries  and  books  for  foreigners) 
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3 

3 

[z]  as  in  zoo 

M 

M 

[ee]  as  in  eel 

ft 

ft 

[y]  as  in  boy;  ii  forms  diphthongs, 
so  6ft  sounds  like  [oy]  in  boy, 
aft  sounds  like  the  igh  in  sigh, 
yft  [ooi]  sounds  like  oui  in  the 
name  Louis 

n 

n 

[1]  as  in  people 

n 

n 

[p]  as  in  pet 

<t> 

<P 

[f]  as  in  fat 

3 

3 

[e]  as  in  fed 

10 

to 

[yoo]  as  in  universe 

a 

a 

[ya]  as  in  yak 

Examples: 

MMp 

[meer] 

‘peace’,  ‘world’ 

fla 

[da] 

‘yes' 

«t>yr66n 

[foot-bdl] 

‘football’ 

cnacft6o 

[spa-see-ba] 

‘thank  you' 

AO  cbma^hmh 

[da  svee-d6-nee-ya] 

‘goodbye'  (ao  has  no  stress,  so 
is  pronounced  [da]) 

lOroc/iaBMn 

[yoo-ga-sli-vee-ya] 

‘Yugoslavia’ 

A/ieKcaHAP 

[a-lye-ks&ndr] 

‘Alexander’ 

cnyTHMK 

[spoot-neek] 

‘sputnik’,  ‘travelling  companion’ 

BnaAMBOCTdK 

[vla-dee-va-stdk] 

‘Vladivostok' 

POCCMB 

[ra-sse'e-ya] 

'Russia' 

ToncTOM 

[tal-stdy] 

‘Tolstoi’  (author  of  War  and  Peace) 

3HM8 

[zee-md] 

‘winter’ 

Be/upacT 

[byel-fist] 

‘Belfast’ 

»  3HaiO 

[ya  znd-yoo] 

'1  know' 

AapoipndT 

[a-e-ra-fl6t] 

‘Aeroflot’  (the  Russian  airline) 

xiMKep 

[lee-kybr] 

'liqueur'  (ft  always  carries  the 
stress,  so  there  is  no  need  to 
print  the  ’  mark  on  e) 

caMoneT 

[sa-ma-ly6t] 

‘aeroplane’ 

6omk6t 

[bay-kbt] 

'boycott' 

napK 

[park] 

‘park' 
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kh6ck 

[kee-6sk] 

’kiosk’ 

6aMic6si 

[bay-kdl] 

‘Baikal’  (lake  in  Siberia) 

TenecpOH 

[tye-lye-fdn] 

’telephone’ 

llpdBAa 

[prdv-da] 

'Pravda'  (=  truth) 

(d)  The  last  group  contains  eight  letters  which  take  longer  to  learn: 

Capital 

Small 

Pronunciation 

>K 

xc 

[zh]  pronounced  like  the  [s]  in 
pleasure 

M 

H 

[ts]  as  in  its 

H 

H 

[ch]  as  in  church 

III 

Ul 

[sh]  as  in  shut 

IM 

ut 

[shsh]  as  in  Welsh  sheep 

■b 

•b 

‘hard  sign’  -  this  letter  has  no 
sound  of  its  own  but  represents  a 
very  short  pause 

bl 

bl 

[i]  as  in  bit,  but  with  the  tongue 
tip  further  back 

b 

b 

‘soft  sign’  -  [y]  as  in  yet,  but 
pronounced  simultaneously  with 
the  letter  before  it  -  so  Hb  sounds 
like  the  [ny]  in  canyon.  Try  not  to 
separate  the  [y]  from  the 
preceding  letter,  particularly  at 
the  ends  of  words;  to  remind  you 
of  this,  we  shall  show  the  b  as  a 
small  raised y  in  our  transcriptions, 
e.g.  cdnb  ‘salt’  [soly] 

Examples: 

acypHifl 

[zhoor-nil] 

’magazine’ 

L^apdBMM 

[tsa-ryd-voech] 

‘son  of  the  tsar’ 

rOCTMHMLfa 

[ga-ste'e-nee-tsa] 

‘hotel’ 

Mail 

[chay] 

’tea’ 

ppym6a 

[dro'ozh-ba] 

‘friendship’ 

U(M 

[shshee] 

‘cabbage  soup’ 

6dpu| 

[borshsh] 

‘beetroot  soup’ 
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maMnaHCKoe 

[sham-pdn-ska-ye] 

UJoTnaHflMfl 

[shat-lbn-dee-ya] 

IllOCTaKdBMM 

[sha-sta-kb-veech] 

o6i>6kt 

[ab-ybkt] 

CblH 

[sin] 

peCTOpgHbl 

[rye-sta-r4-nl] 

KpbIM 

[krim] 

KOcpe 

[k6-fye] 

6onbiu6M 

[bal’-shdy] 

KpeM/ib 

[kryemh] 

L|apb 

[tsar] 

‘champagne',  'sparkling  wine' 
'Scotland' 

‘Shostakovich' 

'object'  (the  ‘hard  sign'  simply 
separates  the  [b]  from  the  [y]) 
'son' 

‘restaurants’ 

'Crimea' 

'coffee' 

‘big'  (I*  is  l+y  pronounced 
simultaneously,  like  ly  in  the 
name  Lyuba) 

'the  Kremlin’ 

'tsar'  (pb  =  r+y  pronounced 
together,  one  of  the  most  difficult 
of  Russian  sounds) 


If  you  learn  the  values  of  the  thirty-three  letters  given  above,  you  will 
be  understood  when  you  read  any  Russian  word.  Read  them  by  the  syllables', 
as  in  the  transcriptions  above:  [Vla-dee- va-st6k] .  A  syllable'  is  a  vowel  plus 
any  preceding  consonants;  consonants  at  the  end  of  a  word  go  with  the  last 
vowel;  if  a  word  contains  a  large  or  awkward  group  of  consonants,  split  the 
consonants  so  that  some  go  with  the  preceding  vowel  and  some  with  the 
following  one,  e.g.  Mockb£  ‘Moscow’  can  be  read  [Mask-vb].  While  you  are 
learning  to  read  Cyrillic,  use  that  slow  pronunciation,  syllable  by  syllable. 

Now  try  this  practice  exercise.  Cover  the  transcription  (and  the  translation) 


on  the  right. 

Pronunciation 

Translation 

B/iaAMMMp 

[Vla-dee-meer] 

'Vladimir' 

Tyan6T 

[too-a-ly6t] 

'toilet' 

MBTp6 

[mye-trb] 

'metro',  ‘underground’ 

Tponn6ii6yc 

[tra-llyby-boos] 

‘trolleybus’ 

KaneH^apb 

[ka-lyen-dbr] 

‘calendar’ 

nepecTpoiiKa 

[pye-rye-strdy-ka] 

'perestroika',  'reorganization' 

r/iacHOCTb 

[glds-nast1] 

'openness' 

yKpaMKa 

[oo-kra-ee-na] 

‘Ukraine’ 
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Cll6ftpb 

[see- beer] 

‘Siberia’ 

Bcnra 

[v6l-ga] 

‘the  Volga  river’ 

MaHMecTep 

[mdn-chye-styer] 

’Manchester’ 

BiipMHHreM 

[be'er-meen-gyem] 

‘Birmingham’ 

JlHBepnynb 

[lee-vyer-pool*] 

’Liverpool’ 

A6ep£HH 

[a-byer-deen] 

‘Aberdeen’ 

IldpTCMyT 

[pdrt-smoot] 

‘Portsmouth’ 

<t>HjiaA6nb(t>MR 

[fee-la-dydh-fee-ya] 

‘Philadelphia’ 

Maftinni 

[ma-yd-mee] 

‘Miami’ 

r onyaa 

[g6-loo-ey] 

‘Galway’ 

flybriMH 

[doob-leen] 

‘Dublin’ 

M6/ib6ypH 

[myel’-boom] 

‘Melbourne’ 

flepT 

Ipyert] 

‘Perth’ 

flana 

[dd-cha] 

’country  cottage’ 

xopoiuo 

[ha-ra-shd] 

‘good’,  ‘well’,  ‘OK’ 

fl66poe  yrpo 

[dd-bra-ye  o'o-tra] 

‘good  morning1 

1 .3  The  Russian  Alphabet  in  Dictionary  Order 

Here  is  the  Russian  (Cyrillic)  alphabet  in  its  normal  dictionary  order. 
Cover  the  transcription  on  the  right  and  check  your  pronunciation  of  the 
thirty-three  letters  again.  To  help  you  learn  the  order  of  the  letters,  notice 
that  it  is  similar  to  the  Latin  alphabet  as  far  as  letter  no.  21  (y),  so  you 
should  concentrate  on  the  letters  from  $. 


1 

A  a 

[a] 

12 

Kk 

[k] 

23 

Xx 

[h]  as  in  loch 

2 

66 

[b] 

13 

/I  n 

[i] 

24 

nn 

[ts] 

3 

Bb 

M 

14 

M  M 

[m] 

25 

Hh 

[ch]  as  in  church 

4 

Tr 

[g] 

15 

Hh 

[n] 

26 

iuiii 

[sh] 

5 

Aa 

[d] 

16 

0  o 

[o] 

27 

mm 

[shsh] 

6 

Ee 

[ye] 

17 

nn 

[p] 

28 

"bb 

hard  sign 
-  brief  pause 

7 

£e 

[yo] 

18 

Pp 

[r] 

29 

blbl 

[i] 

8 

Mm 

[zh] 

19 

Cc 

[s] 

30 

bb 

[y]  as  in  canyon 

9 

33 

[2] 

20 

Tt 

[t] 

31 

3  3 

[e] 

10 

14m 

[ee] 

21 

yy 

[oo] 

32 

K)  K> 

[yoo] 

11 

Mm 

[y] 

22 

Ocp 

[f] 

33 

fln 

[ya] 
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1 .4  Russian  Italics 

NOTE:  In  Russian  italic  printing,  r  is  i,  f\  is  d,  m  is  u,  ft  is  u,  n  is  ji,  n  is  n, 
t  is  m.  You  will  see  in  Lesson  2  that  most  of  these  resemble  the  handwritten 
forms. 


EXERCISE  1/1 

Read  the  following  words.  Can  you  translate  them?  The  pronunciation  and 
translations  are  in  the  key  at  the  end  of  the  book. 

1  Bopftc  . 

2  fla  . . 

3  H6T  . 

4  6o/ibm6ft  . . 

5  cnacft6o  . 

6  pyccKan  636yica  (the  heading  of  the  lesson) . 

7  6opu|  . 

8  naft  . 

9  caxap  . 

10  xtypHAn . . 


EXERCISE  1/2 


Here  are  some  common  signs.  Check  your  pronunciation  in  the  key  at  the 
back  of  the  book. 


ASPOnCPT 

AIRPORT 

BY0ET 

SNACKBAR 

rOCTMHUlfA 

HOTEL 

flMP^KTOP 

MANAGER,  DIRECTOR 

SAKPbITO 

CLOSED 

3ADPEUIEH6 

FORBIDDEN 

MHTYPMCT 

INTOURIST 

kAcca 

CASH  DESK/TICKET  OFFICE 

kcebE 

PULL 
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10  HE  KYPliiTb 

11  OTCEBA 

12  riAPHKMAXEPCKAfl 

13  n6HTA 

14  PEM6HT 

15  PECTOPAH 

16  TYA/liT 


NO  SMOKING 
PUSH 

HAIRDRESSER/BARBER 
POST  OFFICE 
CLOSED  FOR  REPAIRS 
RESTAURANT 
TOILET 


EXERCISE  1/3 

What  do  these  say? 

1  BAP 
4  CTOn 
7  IIMI414A  XAT 
10  HblO-HOPK 
13  BMT/13 


2  nPABflA 
5  MOCKBA 
8  BRAflMMMP  J1EHI1H 
11  MACHOCTb 
14  UJEKCnMP 


3  TAKCM 

6  ROC  AHflJKEREC 
9  M3BECTMR 
12  PORRC-POtiC 
15  XERbCHHKH 
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npflBAfl 

nwif&XaT 


In  addition  to  the  main  material  of  the  lesson,  this  book  will  also  give  you 
extra  information  which  is  not  essential  to  a  basic  competence  in  Russian. 
If  you  choose  to  skip  these  parts,  marked  EXTRA,  or  to  return  to  them 
later,  your  progress  through  the  lessons  will  not  be  hindered. 


1.5  EXTRA 

(1)  The  names  of  the  Russian  letters 

Above  we  gave  only  the  pronunciation  of  the  letters.  You  need  the  names 
of  the  letters  only  when  you  read  abbreviations  (see  Lesson  30),  just  as  in 
English  the  letters  pronounced  [I],  [b],  [mj  are  read  [ay-bee-em]  in  the 
abbreviation  IBM. 

a  [a],  6  [be],  b  [ve],  r  [ge],  a  [de],  e  [ye],  8  [yo],  at  [zhe],  3  [ze],  m  [ee], 
m  [ee  krdt-ka-ye  (‘short  ee’)],  k  [ka],  n  [el],  m  [em],  h  [en],  o  [o],  n  [pe], 
p  [er],  c  [es],  t  [te],  y  [oo],  0  [ef],  x  [ha],  q  [tse],  4  [che],  ui  [sha], 
iq  [shsha],  b  [tvy6r-di  znak  (‘hard  sign’)],  bi  [yerf],  b  [mydh-kee  znak 
(‘soft  sign’)],  3  [e],  io  [yoo],  n  [ya] 

So  CCCP,  the  name  of  the  country,  is  pronounced  [es-es-es-6r].  KTB 
(=  the  KGB)  is  pronounced  [ka-ge-be]. 

(2)  Transliteration  of  Russian  in  English  letters 

Transliteration  is  the  representation  of  Russian  letters  by  English  ones,  for 
example  when  spelling  the  names  of  Russian  people  and  places  in  English 
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newspapers.  Transcription  (or  ‘phonetic  transcription’)  is  the  representa¬ 
tion  of  Russian  sounds,  for  example  to  help  foreigners  learn  to  pronounce 
correctly.  Since  there  are  a  number  of  differences  between  Russian 
spelling  and  Russian  pronunciation  (see  Lesson  2),  transliteration  and  tran¬ 
scription  can  never  be  the  same  thing.  There  are  various  standard  ways  of 
transliterating  Russian  into  English  letters.  The  American  Library  of 
Congress  system  is  now  generally  preferred  by  those  professionals,  e.g. 
compilers  of  library  catalogues,  who  need  to  worry  about  such  things  as 
how  to  spell  Russian  names  consistently  in  English.  Most  of  the  equiva¬ 
lents  in  the  list  below  are  obvious  from  the  pronunciation;  those  which  are 
not,  or  which  are  transliterated  differently  in  other  systems,  are  marked 
with  an  asterisk  (*): 

a  =  a,  6  =  b,  b  =  v,  r  =  g,  a  =  d,  *e  =  e,  *S  =  e,  *jk  =  zh,  3  =  z,  ‘m  =  i,  *m  =  i,  k  =  k, 
n  =  I,  m  =  m,  h  =  n,  o  =  o,  n  =  p,  p  =  r,  c  =  s,  t  =  t,  *y  =  u,  $  =  f,  *x  =  kh,  q  =  ts, 
h  =  ch,  ui  =  sh,  *up  =  shch,  *b  =  ”,  *w  =  y,  *b  =  ’,  3  =  e,  *io  =  iu,  *n  =  ia. 

Example  of  transliteration1  (a  woman’s  name): 

HaTanbR  EBreHbeaa  XpyupeBa  =  Natal'ia  Evgen'eva  Khrushcheva 

This  system  is  used  in  this  book  for  propter  names  (i.e.  ‘Vania’  rather  than 
‘Vanya’  for  Batm),  except  where  traditional  spellings  are  likely  to  be 
much  more  familiar,  e.g.  ‘Yalta’  (rather  than  ‘Ialta’)  for  the  town  of  fljrra 
in  the  Crimea. 


'  For  comparison,  in  the  phonetic  transcription  used  in  this  book,  this  name  would  be 

[na-tA-l'ya  yev-gy6-n'ye-va  hroo-shshy6-va]. 
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RUSSIAN  HANDWRITING; 
MORE  ON  PRONUNCIATION 


(If  your  aim  is  not  to  speak  or  write  Russian  but  only  to  be  able  to  read 
Russian  books  and  periodicals,  you  can  skip  the  whole  of  Lesson  2  -  or 
skim  through  it  now  and  come  back  to  it  later.) 


2.1  Russian  Handwriting 

(Even  if  you  decide  not  to  copy  out  the  examples  written  here,  this  section 
will  give  you  some  useful  alphabet  revision  and  reading  practice.) 

Russians  all  learn  the  same  rather  florid  handwriting  style  at  school. 
You  should  form  the  letters  as  indicated  here,  though  you  will  not  be  mis¬ 
understood  if  you  choose  not  to  join  the  letters  or  if  you  make  fewer  loops. 
Here  are  the  handwritten  forms  of  the  letters  in  alphabetical  order: 


A  a  [a] 

A 

a 

E  6  [b] 

£ 

c r 

Joa6a  Ea6a  [bd-ba]  ‘Peasant  woman’ 

Bb[v] 

4 

r  r  [g] 

r 

z 

Aflfd] 

X 

9 

PP  [da]  yes' 
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There  is  also  an  old-fashioned  form  of  small  ft:  d 
E  e  [ye]  £  e 

tae  rfle  [gdye]  where' 

£  e  [yo]  5  « 

)K  mc  [zh]  OfC  Jfc 

tpwx-  fldate  [dd-zhe]  even’ 

3  3  [z]  5  ^ 

M  m  [ee]  It  U 

ILjm-!  14am!  [ee-dee]  Go!' 
ft  m  [y]  ll  ii 

Jbau!  flaii!  [day]  'Give!' 

K  k  [k]  K  iC 

J1  n  [1]  A  ■n.  The  initial  short  downstroke  is  an  integral  part  of  this 
letter  and  must  be  present,  whatever  the  preceding  letter.  Look  at 
these  examples:  ficut  3an  [zal]  ‘hall’,  ‘large  room’  Usui  mom 
[ee-lee]  ‘or’ 

M  m  [m]  -M,  m>  As  in  the  case  of  n,  the  initial  short  downstroke  must 

be  present;  AgaM  AflaM  ‘Adam’  ACaum.  Kjimm  ‘Clement’  (if 
the  downstrokes  on  n  and  m  are  omitted,  the  letters  become 
indistinguishable:  JCuui ) 

H  h  [n]  3C  a 

O  o  [o]  0  0 

6h  ‘He’  If  the  following  letter  is  n  or  m,  do  not  try  to  join  them: 
ffOM.  a6m  ‘house’  moaoko  mojiok6  ‘milk’ 
n  n  [p]  A  n 

P  p  [r]  P  y? 
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c  c  [s]  G  -c 

CnacuSa  Cnacabo  [spa-se  e-ba]  'Thank  you’ 

T  T  [t]  IK  m  Note  the  difference  between  the  printed  and  handwritten 
forms. 

JHom  Tot  'That'  XMO-mo  kto-to  [ktb-ta]  'someone' 
nan  hot  [nyet]  no’ 

Some  Russians  ‘cross  their  t’s’  by  putting  a  bar  over  the  letter,  like 
this:  main  t6t,  but  they  are  in  a  minority.  Another  minority 
writes  t  as  T  r 
y  y  [oo]  2/  y. 

<D  <p  [f]  9  tp  Notice  that,  like  all  Russian  capital  letters  except  114  and  14 
with  their  small  ‘tails’,  capital  <J>  does  not  go  below  the  line.  You 
don’t  need  to  spend  long  practising  capital  9*  ,  since  initial  $  is 
rare  in  Russian. 

Jo-eAcpacm  Ebncpacrr  ‘Belfast’  tytynSo*  tpyT6on  [foot-bbl]  ‘football’ 
X  x  [h]  X  x 

j&aa. :  Bax  'Bach' 

14 14  [ts]  %  Keep  the  loop  small,  much  smaller  than  the  loop  of  y 
f  [00]  locmuuuift.  rocTMHHLja  [ga-ste  e-nee-tsa]  hotel’ 
llapuutd  L(apMt4a  [tsa-re  e-tsa]  ‘Empress’ 

H  4  [ch]  U  t  Note  that  the  bottom  stroke  of  the  capital  form  turns  the 
opposite  way  from  Y  f  [00].  Make  sure  that  your  small  form 
looks  different  from  r  l  tel- 
Had  Haii  ‘Tea’  gam  flbsa  [db-cha]  'country  cottage’ 

■awk  4enoBbK  [chye-la-vybk]  person’ 

UJ  ui  [sh]  Ul  iu  Unlike  an  English  w,  the  last  stroke  ends  at  the  foot  of 
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the  letter:  Xopouo  Xopoiuo  ‘Good’  [ha-ra-sh6].  Some 
Russians  put  a  bar  under  uu  U  to  make  it  clearly  distinct  from  m  u  : 
jKOUj/UMa  MaujMHa  ‘car' 

11^  114  [shsh]  ^  As  in  the  case  of  14  u,  ,  keep  the  loop  small: 

Ulfl.  u^m  [shshee]  ‘Cabbage  soup’  66pu4  [borshsh] 

‘beetroot  soup’ 

Vb  [-]  ir  There  is  no  need  to  practise  a  capital  form,  since  this  letter 
never  starts  a  word. 
oShitan  o6i>6kt  [ab-y6kt]  ‘object’ 
bl  bi  [i]  til  No  capital  form,  since  it  never  starts  a  word. 

ouh  cbiH  [sin]  ‘son’ 

b  b  [y]  b  No  capital  form  required.  Make  sure  your  b  *  is  half  the 
height  of  b  Sr  ■.  napb  qapb  [tsar1]  ‘tsar’ 

JlpoKOtpbefr  npoKdtpbeB  ‘Prokofiev’ 

3  a  [e]  3  s  3mm  $tot  [d-tat]  ‘This’  AspofJiom  AapocpndT  ‘Aeroflot’ 
K)  10  [yoo]  30  to 

fOiocjtaiua  tOrocnaBHfi  ‘Yugoslavia’  mmc  Memo  ‘menu’ 
ft  n  [ya]  J?  a  Like  n  a  and  m  m.  ,  this  letter  must  always  have  a 

distinct  initial  short  downstroke.  To  help  you  remember  those  three 
letters,  here  is  a  word  with  all  three  of  them  together: 
gqMsi  3eM/iA  [zye-mlyd]  ‘earth’ 

Read  and  copy: 

flo  cBMAiHun.  Do  c&ujfQHM.  [da  svee-dd-nee-ya]  (Goodbye) 
ilpHBdT.  JlfUbbm..  [prae-vydt]  (Greetings/Hi) 

Cnaci«6o  3a  Bee.  CnacuSo  yi  See.  [spa-se  e-ba  za  vsyo] 

(Thank  you  for  everything) 
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r^e  Me  rwcbMO?  Tcje  mctMo  ?  [gdye  zhe  pees’-md]  (Where 
is  the  letter?) 

$TO  m6m  CblH  Hip/IM.  M0^1  CMH  HafiMJ. 

[6-ta  moy  sin  chdr-lee]  (This  is  my  son  Charlie) 

Aoporin  Kndpa!  Dopmcu  JCji apa  /  [da-ra-gd-ya  kld-ra]  (Dear  Klara) 
U|m  fla  xdma  -  naufa  Hdwa.  Ulya  aa.  Kama  ~  nom/i  nama. 

[shshee  da  kd-sha  -  pe'e-shsha  nd-sha]  (Cabbage  soup  and 
kasha  are  our  food) 

S\  mo6mb  tpyrdon.  £  juo&UO  (py/nScui.  [ya  lyoo-blyoo 
foot-bdl]  (I  love  football) 

5to  xopduiaa  rocTMHMqa.  3mo  xopcnuaa  locmmu^a. 

[e-ta  ha-rd-sha-ya  ga-ste'e-nee-tsa]  (This  is  a  good  hotel) 
rioseMy?  Jlo'teMV  ?  [pa-chye-mo'o]  (Why?) 

OdbRBiidHMe.  OS%aAjlitim.  [ab-ya-vlyd-nee-ye]  (Announcement) 


2.2  More  on  Russian  Pronunciation:  Stress' 

As  in  English,  some  syllables'  are  pronounced  more  prominently  than 
others.  Compare  the  English  word  ‘phdtograph’,  where  the  first  syllable  is 
stressed,  with  ‘phot6graphy’,  where  the  stress  is  on  the  second  syllable. 
Although  normal  Russian  spelling,  like  English,  does  not  show  the  place 
of  the  stress,  it  is  important  to  learn  the  stress  when  you  learn  the  word.  Be 
careful  with  those  Russian  words  (particularly  names)  which  are  some¬ 
times  used  in  English,  since  the  traditional  English  pronunciation  often 
does  not  match  the  Russian.  A  good  example  is  the  name  B/iagMMitp 
‘Vladimir’.  In  English  we  often  say  Vlddimir,  but  in  Russian  the  stress  is 
always  on  the  second  syllable  [Vla-dee-meer].  Other  examples: 

The  writer  Pasternak  is  TlacTepHdK  (not  Pasternak) 

Nabokov  is  Ha66KOB  (not  Ndbokov) 

Oblomov,  the  man  in  the  dressing-gown  in  Gonchar6v’s  famous  novel,  is 
06ji6mob  (not  Oblomov). 
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Russian  stress  is  heavier  than  in  English  and  it  is  also  much  harder  to  pre¬ 
dict  which  syllable  is  the  stressed  one.  You  will  find  that  different  forms 
of  the  same  word  may  have  different  stresses.  For  example,  the  Russian 
for  ‘hand’  is  pytcd,  stressed  on  the  end  [roo-kd],  but  ‘hands’  is  pyKM, 
stressed  on  the  first  syllable  [ro'o-kee]. 

If  you  have  to  read  a  word  whose  stress  you  do  not  know,  the  safest 
thing  is  to  read  it  with  no  stress  at  all,  syllable  by  syllable. 


2.3  EXTRA:  One-Syllable  Words  and  Stress 

Dictionaries  and  most  grammar  books  do  not  put  a  stress  mark  on  one- 
syllable  words,  since  there  is  obviously  only  one  place  for  the  stress  to  fall. 
We  shall  follow  that  practice  except  in  the  case  of  one-syllable  words  con¬ 
taining  the  letter  o.  There  are  some  short  Russian  words,  particularly 
prepositions  (words  like  3a  ‘for’,  ot  ‘from’,  pp  ‘until’),  which  are  normally 
pronounced  with  no  stress,  as  if  they  were  joined  to  the  following  word. 
As  you  learnt  in  Lesson  1,  o  sounds  very  different  (like  [a])  if  it  is  not 
stressed,  so  pp  ‘until’  is  pronounced  [daj.  Practise: 

AO  cbma&hhb  [da-svee-dd-nee-ya]  ‘goodbye’,  literally  ‘until  meeting’. 

\ 

The  preposition  po  ‘until’  is  unstressed  and  pronounced  as  if  joined  to  the 
word  cbha£hmr. 

So  to  help  you  pronounce  correctly,  when  o  is  pronounced  [o],  we  give 
it  a  stress  mark  (e.g.  6opu|).  Pronounce  unstressed  o  as  [a]. 

The  pronunciation  of  the  vowel  letter  o  as  [o]  only  when  it  is  stressed 
(marked  6  in  this  book)  and  elsewhere  as  [aj  (like  the  first  letter  of  the 
alphabet)  is  a  notable  feature  of  Moscow  pronunciation.1 


1  To  be  more  precise,  O  and  a  in  the  syllable  before  the  stress  both  sound  like  the 
vowel  in  ‘cup’,  phonetically  [A];  in  most  other  unstressed  positions  they  both  sound  like 
the  a  in  ‘about’,  phonetically  [a].  But  for  practical  purposes  think  of  both  vowel  letters 
as  being  equivalent  to  unstressed  [a]. 
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2.4  EXTRA:  Other  Non-Essential  Pronunciation  Features 

If  you  simply  want  to  be  understood,  you  can  ignore  the  following  details. 
If  you  read  Russian  words  as  they  are  spelt,  you  will  not  cause  misunder¬ 
standings.  But  if  you  are  interested  in  the  details  of  the  small  differences 
between  the  way  Moscow  Russian  is  written  and  the  way  it  is  pronounced, 
study  these  six  points. 


2.5  Softness' 

Probably  the  most  important  feature  of  a  ‘good’  Russian  accent  is  the 
correct  pronunciation  of  soft'  consonants.  ‘Soft’  means  that  the  consonant 
is  pronounced  with  a  simultaneous  y  sound.  A  consonant  is  soft  if  it  is 
followed  by  e  e  m  »  s  or  the  soft  sign  b.  So  the  two  consonants  in  Aexb 
fdyen^  ‘day’  are  soft.  The  main  thing  is  to  pronounce  the  y  simultaneously 
with  the  consonant;  English  speakers  tend  to  pronounce  them  separately. 
The  word  cob£t  ‘council’  is  pronounced  [s-a-v’-6-t]  -  five  sounds.  The  v» 
(soft  b)  is  one  sound.  In  English  we  known  this  word  as  ‘soviet’  -  six 
sounds  s-o-v-i-e-t. 


2.6  Hard'  Consonants  versus  Soft'  Consonants 

‘Hard’  means  pronounced  like  most  English  consonants,  with  no  [y] 
sound.  In  the  alphabet  you  learnt  in  Lesson  1,  there  are  twenty  consonant 
letters.  All  of  these,  except  h  and  iq,  represent  hard  sounds.  4  and  114  are 
always  soft  (i.e.  they  always  contain  a  [y]  sound).  Of  the  other  eighteen 
consonants,  fifteen  regularly  have  soft  equivalents.  If  a  consonant  is  to  be 
pronounced  soft,  it  will  have  e  e  m  to  n  or  b  written  after  it.  So  n  is  hard' 
[I],  while  nb  is  soft'  [II.  To  a  Russian,  [I]  and  [I'J  are  completely  different 
sounds,  while  to  an  English  speaker  they  may  simply  sound  like  variant 
pronunciations  of  the  same  letter  ‘I’.  If  you  compare  your  pronunciation  of 
the  I  in  ‘people’  and  the  I  in  ‘leaf’,  you  are  likely  to  find  (depending  on 
your  dialect)  that  the  ‘people’  I  is  like  n  while  the  ‘leaf  I  is  like  rtb.  If  you 
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have  a  tape  or  a  teacher,  listen  for  the  difference  between  these  two 
Russian  words: 

mm/io  [me  e-la]  nice'  -  hard'  n 
mm/ih  [me  e-lya]  mile’  -  soft'  nb 

Then  try: 

nyK  [look]  onion'  -  hard'  1 
moK  [lyook]  hatch’  -  [ly]  is  soft'  1 

More  examples  of  contrasting  hard  and  soft  consonants: 

MaT  [mat]  ‘bad  language',  'abuse'  -  hard' t 
MaTb  [mat1]  mother'  -  soft'  Tb 

MaTb  [mat']  ‘mother’  -  hard*  m 
MRTb  [myat']  to  crumple'  -  soft1  [my] 

Before  m  the  [y]  element  is  less  audible  but  the  consonant  is  none  the  less  soft'. 
6nTb  [beet*]  'to  beat'  -  soft1  b 

If  the  6  was  hard,  the  vowel  would  be  not  m  but  bi,  as  in: 

6brrb  [biP]  to  be'  -  hard’  b 

A  possibly  helpful  note  on  hard'  versus  soft' 

The  difference  between  the  English  pronunciations  of  ‘booty’  and  ‘beauty’ 
is  close  to  the  difference  between  6  and  soft  6b  in  Russian.  ‘Do’  and  ‘dew’ 
give  you  a  good  comparison  with  fly  and  flio  in  Russian.  Compare  ‘fool’ 
and  ‘fuel’  with  flyn  and  tpton,  ‘poor’  and  ‘pure’  with  nyp  and  mop.  The 
correspondence  between  ‘pure’  and  mop  is  not  exact,  because  the  p  and  y 
sounds  are  not  simultaneous  in  ‘pure’  while  the  n  and  the  [y]  element  from 
the  to  are  pronounced  simultaneously  in  mop,  but  for  practical  purposes 
the  correspondence  is  close  enough. 


2.7  The  Consonants  *  u  ui  are  Always  Hard' 

Although  the  letters  eemosb  make  the  preceding  consonant  soft’,  there 
are  three  exceptional  consonants:  m  14  ui.  These  three  letters  are  always 
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pronounced  hard'  (i.e.  with  no  [y]  sound),  whatever  the  following  letter.  So 
M6H6  ‘wife’  is  pronounced  [zhe-ni]  -  the  [y]  of  the  letter  e  [ye]  simply 
disappears.  )K§hu  ‘wives’  is  pronounced  as  if  written  xtbHW  [zhb-ni].  Tw 
3Haeuib  ‘you  know’  is  pronounced  as  if  written  tw  3H6eu>  [zn£-yesh]  - 
the  soft  sign  has  no  effect  and  is  only  there  for  historical  reasons. 

You  should  also  be  able  to  hear  that  after  m  14  and  ui  the  vowel  m  [ee]  is 
pronounced  as  if  it  were  w  [ij: 

tKMTb  [zhit,l  to  live' 
quipx  [tsirk]  circus’ 


2.8  Voiced'  Consonants  Can  Become  Unvoiced' 

The  first  six  consonants  of  the  alphabet  6  b  r  a  >k  3  are  all  voiced',  that  is, 
pronounced  with  vibration  of  the  vocal  cords.  At  the  ends  of  words  these 
six  turn  into  their  unvoiced'  equivalents  (i.e.  pronounced  with  little  or  no 
vibration  of  the  vocal  cords): 


Voiced 

Unvoiced 

6  [b]  Is  pronounced 

n[p] 

B  [v]  " 

4>m 

r  [g] 

K[k] 

fltd] 

T[t] 

m  [zh] 

ui  [sh] 

3  [z] 

c[s] 

So  neTepdypr  is  pronounced  [pye-tyer-bo  orh]  —  r  [g]  becomes  [K]  at  the 
end  of  the  word. 

rop6aneB  is  [gar-ba-chyoQ  -  b  [v]  becomes  [f] 

Within  words,  the  six  voiced  consonants  above  become  unvoiced  if  they 
stand  immediately  before  an  unvoiced  consonant  (KncTt^xqHuiiq). 
Look  at  the  following  examples: 

BbAxa  is  pronounced  [v6|ka]  -  a  becomes  [t]  before  k 
aaBTpa  ‘tomorrow’  is  [zgftra]  -  b  becomes  [f]  before  t 
bx6a  ‘entrance’  is  [fhot]  -  b  is  [fj  before  x 
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2.9  Unvoiced'  Consonants  Can  Become  Voiced 

Similarly,  unvoiced  consonants  become  voiced  before  the  voiced  con¬ 
sonants  6  r  a  m  a  (but  not  e).  So: 

bok36ji  ‘station’  is  pronounced  [vag-zSI]  -  k  is  [g]  before  3  M 

But  the  consonants  in  MockbS  ‘Moscow’  are  pronounced  as  written: 
[mask-vd]  -  b  does  not  affect  preceding  unvoiced  consonants. 


2.10  The  Vowels  o,  e,  n  in  Unstressed  Syllables 

As  you  learnt  above  (2.2),  syllables'  marked  '  have  a  heavy  stress,  heavier 
than  in  English.  So  unstressed’  vowels  sound  much  less  distinct  than 
stressed'  ones.  You  already  know  that  o  and  a  sound  the  same  in 
unstressed  syllables.  You  may  also  be  able  to  hear  that  unstressed  e  is 
almost  indistinguishable  from  unstressed  m,  so  that,  particularly  in  the  pro¬ 
nunciation  of  younger  speakers,  neiep6ypr  (St  Petersburg)  sounds  as  if  it 
were  written  IlMTMp6ypK  [pee-teer-bo  ork].  The  vowel  n,  in  the  syllable 
before  the  stress,  also  sounds  like  h,  so  that  »3biK  ‘language’  at  normal 
speed  sounds  like  [ee-zfk],  rather  than  [ya-zlk]. 

Remember:  if  you  choose  not  to  bother  with  the  details  above, 
OR  IF  YOU  DECIDE  TO  LEAVE  THEM  UNTIL  LATER,  YOU  WILL  NOT  CAUSE 
misunderstandings.  As  we  said  in  Lesson  1,  to  get  by  it  is  sufficient  to 
know  the  values  of  the  thirty-three  letters  of  the  alphabet  and  to  read  words  as 
they  are  written.  There  is  nothing  wrong  with  a  foreign  accent,  as  long  as  you 
are  comprehensible. 


2.11  Pronunciation  Practice 


Slow 

XleHMHrpdA  [lye-neen-grad] 


MocKBa  [mosk-va] 


Normal  Speed 

[lye-neen-grdt]  ('Leningrad')  -  soft 
nt»,  soft  Hb,  fl  becomes  t  at  the 
end  of  the  word 
[mask-vd]  ('Moscow')  -  [o] 
becomes  [a]  when  unstressed 
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Kmbb 

[kee-ev] 

flOCTOdBCKHM 

[do-sto-yev-skeey] 

IlacTepHaK 

[pa-styer-nak] 

B6flKa 

[vod-ka] 

nMLtuepMB 

[pee-tse-ree-ya] 

EpdtKHeB 

[bryezh-nyev] 

r  opfianee 
npOKdtpbBB 

[gor-ba-chyov] 

[pro-ko-P-yev] 

Ha66KOB 
BdpHapA  U16y 
J1ma3 

[na-bo-kov] 
[byer-nard  sho-oo] 
[leedz] 

[ke'e-ef]  ('Kiev')  -  [v]  becomes  [f] 
at  the  end  of  the  word 
[da-sta-ydf-skee]  (‘Dostoevskii’) 

-  [v]  becomes  [f]  before  s;  [y]  is 
inaudible  after  [ee] 

[pa-styer-ndk]  ('Pasternak')  -  [ty] 
is  one  sound,  soft  Tb 
[vdt-ka]  (‘vodka’)  -  a  devoiced’ 
before  k 

[pee-tse-ree-ya]  ('pizzeria')  -  no 
[y]  sound  after  14 
[brydzh-nyef]  ('Brezhnev')  -  a 
devoiced  at  end  of  word 
[gar-ba-chydf]  (‘Gorbachev’) 
[pra-k6-f¥yef]  ('Prokofiev'  or 
‘Prokof’ev’) 

[na-bd-kaf]  ('Nabokov') 

[bydr-nart  sh6-oo]  (‘Bernard  Shaw') 
[leets]  ('Leeds') 


2.12  Exceptional  Pronunciation  Features 

In  addition  to  the  above  list  of  regular  divergences  between  spelling  and 
Moscow  pronunciation,  there  are  a  few  less  predictable  irregularities.  Here 
are  some  common  examples  -  these  are  all  words  which  you  will  meet  again: 
ht6  'what'  pronounced  [shto],  not  [chto] 

noM&nyMCTa  'please'  usually  pronounced  [pa-zhdl-sta],  without  the  yii 
SApaBCTByMTe  'hello'  pronounced  [zdra-stvooy-tye]  without  the  first  b 
ero  'his'  pronounced  [yevd],  not  [yeg6] 
cerbflHfl  'today'  pronounced  fsve-v6d-nya]  not  [sye-g6d-nya] 
paflMo  'radio'  pronounced  [rd-dee-o]  not  [rd-dee-a],  because  of  its 
foreign  origin 

In  many  recently  borrowed  words,  educated  Russians  pronounce  e  as  a,  e.g. 

t6hhmc  ‘tennis’  (td-nees]  (not  [tyd-nees]) 

KOMnbiOTep  ‘computer’  [kam-pyo'o-ter]  (not  [-tyer]) 
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HANDWRITING  EXERCISE  2/1 

Write  out  the  Russian  words  in  2. 1 1 . 


PRONUNCIATION  EXERCISE  2/2 

Read  the  following  words,  fairly  new  to  Russian.  Then  check  your  pronun¬ 
ciation  (and  the  translations)  in  the  key. 

1  bmckm.  2  MH0nAi4Mfl.  3  MdpxeTMHr.  4  mk>3mkji.  5  Hoy-x£y. 

6  nepcoHa/ibHbiM  KOMribKrrep.  7  npnBaTM3aL|Mn.  8  poK-My3biKa. 

9  CTpMt1TM3.  10  3KCK/1t03MBH0e  MHTepBbtO. 


FUN  SECTION:  PRONUNCIATION  EXERCISE  2/3 

Here  are  some  reading  practice  words  which  English  learners  sometimes 
find  amusing  for  one  reason  or  another.  Check  your  pronunciation  with  the 
key: 

1  ihmt  'shield'.  2  uimt  'sewn'.  3  6paT  ‘brother’.  4  3o/iotobo/i6cob 
'golden-haired'.  5  3au4MiitAiou|MM  'defending'.  6  HOKayTMpoBaTb  ‘to  knock 
out’.  7  3KcnepMM6HTHpoBaTb  ‘to  experiment'. 

8  AOCTOnpMMBHaTBJIbHOCTM  Sights'.  9  Se/IOBBKOHeHaBMCTHHHeCTBO 

'misanthropy'. 
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yp6K  H6MEP  TPM 

EVERYDAY  PHRASES; 

BASIC  GRAMMAR 

3. 1  Some  Everyday  Words  and  Phrases 

Here  are  some  useful  words  and  phrases  to  read  and  learn.  If  you’ve  stud¬ 
ied  the  handwriting  in  Lesson  2,  you  can  also  write  them  out  and  check 


your  version  with  the  key  (exercise  3/1). 

fla 

[da] 

Yes 

Hot 

[nyet] 

No 

Sto 

[6-ta] 

This/That/It 

Cnacribo 

[spa-see-ba] 

Thank  you 

fl66poe  yrpo 

[dd-bra-ye  oo-tra] 

Good  morning 

A66pblH  A6Hb 

[d6-bri  dyen] 

Good  day 

flo  CBMA^HMS 

[da  svee-dd-nee-ya] 

Goodbye 

flpOCTHTB 

[pra-stee-tye] 

Excuse  me/I'm  sorry 

With  special  pronunciation  features: 

rioMdnyMCTa  Please/Don’t  mention  it/You're  welcome  usually 
pronounced  without  the  yii  as  [pa-zh£f-sta] 

3Ap6acTByMTe  Hello  (the  commonest  greeting)  pronounced  without  the 
first  a  as  [zdri-stvooy-tye] 

Mt6  What  pronounced  [shto] 

Tfle  Where  [gdye],  if  pronounced  carefully,  but  if  you  simply 

say  [dye]  without  the  r  tal.  no  one  will  notice 
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And  the  numbers  up  to  five: 

1  oflHH  [a-de'en] 

2  flBa  [dva] 

3  TpM  [tree] 

4  neTbipe  [chye-ti-rye] 

5  nHTb  [pyaty] 


3.2  Some  Simple  Questions  and  Answers 


A:  Hto  [shto]  6to? 

B:  $TO  H8M. 

A:  CnacM6o. 

B:  notKi/iytiCTa. 

A:  Mt6$to? 

B:  $to  py6nb. 

A:  r^e  Bna/^MMMp? 

B:  B6t6h. 

A:  rflenaii? 

B:  B6toh. 

A:  rfle  BOflKa? 

B:  B6t  OHa. 

A:  r^e  Memo? 

B:  B6toh6. 

A:  CnacM6o. 

B:  flowanyKCTa. 

A:  rtpocTMTe,  6to  bmho? 
B:  Hat,  6to  Bd^Ka. 


What’s  this/What's  that? 
That/This/It  is  tea. 

Thank  you. 

Don’t  mention  it. 

What’s  this? 

It’s  a  rouble. 

Where  is  Vladimir? 

There  he  is. 

Where  is  the  tea? 

Here  it  isTThere  it  is. 

Where  is  the  vodka? 
Here  it  is/There  it  is. 

Where  is  the  menu? 
Here  it  is. 

Thank  you. 

Don’t  mention  it. 

Excuse  me,  is  this  wine? 
No,  it’s  vodka. 


3.3  Some  Culture:  iloxtanyMCTa  in  Reply  to  Cnaci*6o  ‘Thank  you’ 

If  someone  says  cnacM6o  ‘thank  you’  you  should  always  reply 
noxc&nyMCTa  [pa-zhdl-sta]  ‘you’re  welcome’/'don’t  mention  it’. 


25 


LESSON  3 


3.4  More  on  floxcdnyMCTa  ‘Please’ 


nox6/]yftCTa  is  a  .versatile  word.  It  also  means  ‘please’,  and  ‘here  you 
are’  when  you  give  something  to  somebody. 


Customer:  ABa>  noatanyMCTa. 
Assistant :  noxtanyHCTa. 

Customer:  CnacM6o. 

Assistant :  noatirnyMCTa. 


Two  please. 
Here  you  are. 
Thank  you. 
You’re  welcome. 


3.5  Some  Grammar:  No  ‘is’,  ‘am’,  ‘are’ 

You  will  see  from  the  examples  above  that  Russian  manages  without  any 
equivalent  of  the  present  tense  of  ‘to  be’  (‘am’,  ‘is’,  ‘are’) 

£to  naM.  This  (is)  tea. 

Note:  If  both  parts  of  the  sentence  contain  nouns  (‘Mary  is  an 
Englishwoman’),  the  missing  verb  can  be  represented  by  a  dash  (M6pn 
[noun]  -aHr/iHH$Hnaf  noun]). 


3.6  And  No  Equivalent  of  the  Articles  ‘a’  and  ‘the’ 
B6t  Memo.  Here  (is)  (a  or  the)  menu. 


3.7  ‘This’/ ‘That’:  Sto 

Sto  is  a  useful  word  corresponding  to  both  ‘this’  and  ‘that’.  It  also  trans¬ 
lates  ‘it’  when  ‘it’  can  replace  ‘this’  or  ‘that’  in  English,  for  example  in 
naming  things: 

A:  Ht6  $to?  What  is  this/that/it? 

B:  3to  BdflKa.  That/This/It  is  vodka. 
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EXAMPLES 

A:  Mt6  6to?  What’s  this?/What  is  it? 

B:  Sto  6opm.  It's  beetroot  soup. 

A:  A  ht6  $to?  And  what’s  this? 

B:  3to  CMeTaHa.  It's  sour  cream. 

[6-ta  smye-t6-na] 

(Russian  soup  is  nearly  always  served  with  a  spoonful  of  sour  cream  float¬ 
ing  on  the  top.) 


3.8  Here  he/she/it  is:  Bot  oh/ohs/oho  Gender 

All  Russian  nouns'  (i.e.  words  like  ‘Ivan’,  ‘vodka’,  ‘taxi’,  ‘beauty’)  belong 
to  one  of  three  different  categories,  depending  on  what  the  last  letter  is. 
These  three  categories  are  masculine  (m),  feminine  (f)  and  neuter  (n). 
Most  male  beings,  like  Bna£MMMp,  are  masculine,  but  so  are  days,  towns 
and  languages;  all  these  are  referred  to  as  ‘he’  OH.  Most  females,  like 
Mania  ‘mother’,  are  feminine,  but  so  are  vodka  (Bd/pca),  truth  (np&BAa) 
and  Moscow  (Mockot),  which  are  all  called  ‘she’  OHS.  The  neuter  category 
is  the  smallest  one  and  includes  such  things  as  morning  (yTpo),  wine 
(bmho)  and  taxi  (tukcm);  they  are  all  called  ‘it’  oh6.  If  you  know  about 
gender  from  studying  French  and  German,  you  will  be  glad  to  know  that 
the  gender  of  Russian  nouns  is  much  easier  to  learn  since  you  can  nearly 
always  tell  the  gender  from  the  ending.  Here  are  the  details: 

(a)  Masculine  nouns  normally  end  with  a  consonant  or  it: 

66puf  ‘beetroot  soup’ 

MbAh  ‘Ivan’ 

4aii  ‘tea’ 

(b)  Feminine  nouns  normally  end  -a  or  -n: 

CMBTana  ‘sour  cream’ 

HaTi/tbsi  ‘Natalia’  [na-t6-lyya] 

Mockb6  ‘Moscow’ 
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(c)  Neuter  nouns  end  -o  or  -e: 

okho  ‘window’ 
bmh6  ‘wine’ 

ynpatKHgHMe  ‘exercise’  [oo-prazh-ny6-nee-ye] 

So  you  can  normally  tell  the  gender  of  a  noun  just  by  looking  at  it. 
However,  there  are  awkward  cases: 

(d)  Most  nouns  ending  -b  (soft  sign)  are  feminine,  but  there  are  many  mas¬ 
culine  ones  too,  so  you  have  to  learn  the  gender  of  soft-sign  nouns. 

Feminine  examples: 

CM6»ipb  ‘Siberia’  [see-be'er] 

MBTb  mother’  {mat  ] 

ABepb  door’  [dvyer] 

Masculine  examples: 

py6rib  ‘rouble’  [roobl'j 
klropb  Igor’  [e 'e-gar] 

AeHb  day’  [dyen  ] 

(e)  Nouns  ending  -a  or  -a  which  denote  males  are  masculine: 
n&ria  ’father’,  ‘dad’ 

Bo/i6fta  ‘Volodia’  (a  familiar  form  of  Vladimir) 

A^A*  ‘uncle’ 

(f)  If  a  noun  ends  -m  or  -y  or  -10,  it  is  likely  to  be  a  foreign  borrowing  and 
to  be  neuter: 

T8KCM  ‘taxi’ 

MeH»  ‘menu’ 

(g)  Foreign  words  denoting  females  are  feminine,  whatever  their  endings: 

n^AM  (f)  ‘lady’ 

M5pm  (f)  ‘Mary’ 

MiprapeT  (f)  ‘Margaret’ 
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But  if  they  do  not  end  -a,  -h  or  -b,  they  are  indeclinable1  (see  5.10). 


3.9  It 


When  you’re  talking  about  something  which  has  already  been  named,  ‘it’ 
will  be  6h/oh6/oh6,  depending  on  the  gender1  of  the  noun  to  which  ‘it’ 
refers. 


A:  Toe  Haft? 
B:  Botoh. 

A:  ffle  bmh6? 
B:  Botoh6. 


Where  is  the  tea? 
There  it  ('he')  is. 
Where  is  the  wine? 
There  it  is. 


3.10  Vocabulary 

Here  is  the  essential  vocabulary  for  this  lesson.  These  are  words  which 
you  should  try  to  learn: 


NOUNS 


aHrmiH&HKa 

[an-glee-chdn-ka] 

6opm 

[borshsh] 

6paT 

[brat] 

B6hsi  (m) 

[va-nya] 

BMHO 

[vee-nb] 

BdflKa 

[vdt-ka] 

Bonoon 

[va-ld-dya] 

ra3dra 

[ga-zyd-ta] 

flBepb  (f) 

[dvyer] 

flBHb (m) 

[dyeny] 

flOM 

[dom] 

flBfln(m) 

[dya-dya] 

M8Tb  (f) 

[mat»] 

mbhio  (n) 

[mye-nyoo] 

MOCKBd 

[mask-vd] 

Englishwoman 
beetroot  soup 
brother 

Vania  (familiar  form  of  Ivan) 

wine 

vodka 

Volodia  (familiar  form  of  Vladimir) 

newspaper 

door 

day 

house 

uncle 

mother 

menu 

Moscow 
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okh6 

[ak-nd] 

window 

nana  (m) 

[pft-pa] 

father,  dad 

py6nb  (m) 

[roobl] 

rouble 

CM6iipb  (f) 

[see-beer] 

Siberia 

CMOT^Ha 

[smye-td-na] 

sour  cream 

T8KCM  (n) 

[tak-se'e] 

taxi 

ynpaacHdHMe 

[oo-prazh-nyd-nee-ye] 

exercise 

yrpo 

[o'o-tra] 

morning 

naft 

[ebay] 

tea 

uioKonaA 

[sha-ka-lat] 

chocolate 

QUESTION  WORDS 

rfle 

[gdye] 

where 

ht6 

[shto] 

what 

PRONOUNS 

6h 

[on] 

he 

ohs 

[a-nd] 

she 

OHO 

[a-noj 

it  (referring  to  neuter  nouns) 

$TO 

[e-ta] 

this/that/it 

OTHER  WORDS 

a 

[a] 

and/but  (indicating  a  slight  contrast) 

BOT 

[vot] 

here/there  (when  pointing) 

fla 

[da] 

yes 

fl66pblft  PfiHb 

[d6-bri  dyen] 

good  day 

f\ 0  CBMfldHMH 

[da  svee-dd-nee-ya] 

goodbye 

3ApdBCTByftTe 

[zdrdst-vooy-tye] 

hello 

HOT 

[nyet] 

no 

now&nyftcra 

[pa-zhdl-sta] 

please/don’t  mention  it/ 
here  you  are 
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npocTMTe  [pra-ste  e-tye]  excuse  me/l’m  sorry 

cnacM6o  [spa-se  e-ba]  thank  you 

The  main  problem  in  learning  Russian  is  making  all  these  unfamiliar 
words  stick  in  your  memory.  Unlike  French  or  Spanish,  the  basic  vocabu¬ 
lary  of  Russian  looks  quite  different  from  that  of  English.  Ifirpo  does  not 
look  or  sound  like  ‘morning’,  and  3ApaBCTByMTe  looks  like  nothing  on 
earth.  For  many  of  the  words,  as  well  as  listening  to  them  being  spoken, 
repeating  them,  writing  them  down,  you  will  have  to  make  up  deliberate 
links.  Some  links  are  easy:  a  word  like  £6m  ‘house’  can  easily  be  connect¬ 
ed  to  its  English  equivalent  by  a  link  word  such  as  ‘domestic’;  ra3&ra  [ga- 
zyd-ta]  can  be  linked  to  its  meaning  ‘newspaper’  by  the  word  ‘gazette’. 
But  a  word  like  cnacitbo  [spa-se'e-ba]  ‘thank  you’  takes  a  little  longer, 
because  a  link  has  to  be  invented.  For  example,  think  of  thanking  Sarah  for 
passing  the  tatter. 


3. 1 1  Dialogues.  (Cover  the  translation  on  the  right  and  test  yourself.) 


A:  flpocTMTe.  4to  6to? 

B:  3to  bmh6. 

A:  A  6to? 

B:  3to  BpflKa. 

A:  A  Sto? 

B:  ri6ncM-K6na. 

A;  CnacM6o. 

B:  lloMt&nyMCTa. 

A:  tlpocTMTe,  noxtinyMCTa,  hto 
B:  $to  uioxonafl. 

A:  Tpn,  noxt&nyftcTa. 

B:  rioMcanyMCTa. 

A:  Cnaciii6o. 

B;  floxtaiiyMCTa. 

A:  rfle  TaKCH? 

B:  B6toh6. 


Excuse  me.  What  is  this? 

If  s/That’s  wine. 

And  this? 

That’s  vodka. 

And  what  about  this? 
Pepsi-Cola. 

Thank  you. 

Don’t  mention  it. 

Sto?  Excuse  me,  please,  what’s  this? 
It’s  chocolate. 

Three,  please. 

Here  you  are. 

Thank  you. 

Don’t  mention  it. 

Where’s  the  taxi? 

There  it  (neuter)  is. 
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A: 

Tab  M6pH? 

Where’s  Mary? 

B: 

Bot  oh6. 

There  she  is. 

A: 

Tab  pppfi  B6hb? 

Where's  Uncle  Vanya? 

B: 

B6t  6h. 

There  he  is. 

A: 

rAe  Cn6Mpb? 

Where’s  Siberia? 

B: 

B6t  oh&. 

There  it  (feminine)  is. 

3.12  EXTRA:  Different  Equivalents  of  It' 

In  identifying  sentences  (e.g.  ‘What  is  this/it?’  ‘It’s  a  rouble’),  ‘it’  is  trans¬ 
lated  as  6to.  In  such  English  sentences  ‘it’  can  be  replaced  by  ‘this’  or 
‘that’  (‘It/This/That  is  a  rouble’);  ‘this’  and  ‘that’  are  also  6to  in  Russian. 
So  if  the  predicate'  (the  verb  and  the  part  after  the  verb,  e.g.  ‘is  a  rouble’) 
contains  a  noun,  ‘it’  is  always  6to. 

If  you’re  saying  something  about  a  noun  which  has  already  been  identi¬ 
fied,  then  you  refer  to  it  as  6h,  oh6  or  oh6,  depending  on  the  gender: 

A:  TqeBMHd?  Where  is  the  wine? 

B:  B6t  oh6.  There  it  is. 

Remember  always  to  translate  ‘it’  as  6to  in  identifying  sentences  in  which 
the  predicate'  is  a  noun  (e.g.  ‘It’s  wine’): 

A:  Hto  6to?  What's  this? 

B:  Sto  BdflKa.  $ro  (not  oh6)  Crdpita.  It's  vodka.  It's  Starka  (a  type  of  vodka). 

A:  Tfle  BdAKa  (feminine)?  Where’s  the  vodka? 

B:  B6t  oh&.  There/Here  it  ('she')  is. 


EXERCISE  3/2 


Answer  the  questions,  using  B6t:  ‘Here/There  he/she/it  is’ 


1  ffle  Ahh8? 

2  r fle  6paT? 

3  f fle  tbkcm? 


4  Tab  pfipp  BdHfl? 

5  Tab  b6ak8? 

6  fABBMHd? 
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EXERCISE  3/3 

Answer  the  questions  in  Russian,  using  the  words  in  brackets: 

1  4t6  6to?  (It’s  tea.) 

2  Mt6  6to?  (It’s  a  rouble.) 

3  Sto  BdflKa?  (No,  it’s  wine.) 

4  Tfle  TaKCM?  (There  it  is.) 


EXERCISE  3/4 

Say  in  Russian: 

1  Hello. 

2  Excuse  me,  what’s  that? 

3  It’s  wine. 

4  Thank  you. 

5  Don’t  mention  it. 


EXERCISE  3/5 

Read  the  names  of  these  towns  on  the  Trans-Siberian  Railway  and  say 
which  are  6h  (‘he’),  which  OHa  (‘she’)  and  which  oh6  (‘it’): 

1  BnaflMBOCTOK.  2  CKOBopoflMHO.  3  06ny*ibe.  4  Hmt$.  5  CmoflflHKa. 

6  EaMK^nbCK.  7  Mockbs. 


EXERCISE  3/6 

Which  of  the  following  are  male  names  and  which  female? 

1  XpHCTM&H  [hree-stee-Sn],  2  IO/im6h  [yoo-lee-dn].  3  Apk^amm  [ar-kd-dee], 

4  Mdita  [md-ya]. 

Can  you  guess  (or  do  you  know)  which  of  these  names  in  -b  are  masculine 
and  which  feminine? 

5  liropb  [e'e-garyj.  6  lOAMCpb  [yoo-deef*].  7  /1io66Bb  [lyoo-bof'].  8  HMH6nb 
[nee-nydl”]. 


6  No,  this  is  beetroot  soup. 

7  Where  is  the  sour  cream? 

8  Excuse  me,  please,  where  is  Vanya? 

9  There  he  is. 

10  Thank  you.  Goodbye. 
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DOING  THINGS  -  VERBS; 
PERSONAL  PRONOUNS 


4.1  Useful  phrases 

CicaxMTe,  ncuK&nyMCTa . . . 

ft  He  noHMMaio. 

Bu  M6HS  noHMMdere? 

Bbi  roBopMTe  no-pyccKM? 
6h  He  roBopMT  no-pyccKM. 

npOCTMTe,  K3K  BSC  30B/T? 
MeHfl  30ByT  Bonofln. 
6neHb  npMBTHO. 

Bbi  3H6ere,  rpp  Ebs? 

9\  He  3h4k>. 

r pp  Bbi  MMBiTe? 
ft  MMBy  B  BpdMTOHe. 

He  KypMTbl 


Tell  me,  please  . . .  Could  you  tell  me . . . 

I  don't  understand. 

Do  you  understand  me? 

Do  you  speak  Russian? 

He  doesn't  speak  Russian. 

Excuse  me,  what's  your  name? 

My  name  is  Volodia. 

Pleased  (‘Very  pleasant')  to  meet  you. 

Do  you  know  where  Eva  is? 

I  don’t  know. 

Where  do  you  live? 

I  live  in  Brighton. 

No  smoking! 


4.2  The  Eight  Personal  Pronouns’ (T,  ‘you’  etc.) 

H  I 

tw  you  (when  speaking  to  a  friend,  relative  or  child).  This  is  called  the 
'familiar'  (fam)  you. 
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6h 

he 

you  met 

oHa 

she 

'  those  in 

oh6 

it 

Lesson  3 

Mbl 

Bbl 

we 

you  (when  speaking  to  someone  you  do  not  know  well  or  to  more 

OHM 

than  one  person).  This  pronoun  is  the  polite  or  plural  (pol/pl)  you. 
they 

4.3  Verbs 

To  do  things,  you  need  verbs.  A  verb'  is  a  word  expressing  an  action  or 
state,  the  kind  of  word  which  would  fit  in  the  gap  in  the  sentence  ‘She 

- in  New  York’,  e.g.  works,  worked,  was,  lives,  drives.  In  Russian 

dictionaries,  verbs  are  listed  in  their  infinitive'  form  (this  corresponds  to 
‘to  drive’,  ‘to  be’  etc.  in  English).  Russian  infinitive  forms  normally  end 
-Tb  (e.g.  KypriTb  ‘to  smoke’,  3H8Tb  ‘to  know’). 


4.4  Conjugation' of  Verbs  in  the  Present  Tense.  Type  1:3Han>  To  know’ 

The  present  tense'  describes  actions  taking  place  at  the  moment  of  speech 
(‘I  work  in  Moscow’,  ‘She  is  walking  to  school’).  In  Russian  there  is  only 
one  present  tense,  corresponding  to  both  ‘I  do’  and  ‘I  am  doing’  in  English. 

The  list  of  verb  forms  which  go  with  the  eight  personal  pronouns  is 
known  as  the  conjugation'  of  the  verb.  The  form  to  which  the  personal 
endings  are  attached  is  called  the  stem'  of  the  verb.  Most  (not  all)  3Han»- 
type  verbs  have  a  stem  which  is  simply  the  infinitive  form  minus  the  -Tb. 
So  3HaTb  has  the  stem  3Ha-.  The  endings  are  underlined. 


ft  3H&iQ 

[znd-yoo] 

1  know 

Tbi  3Haemb 

[znd-yesh] 

you  (familial 

•)  know 

6H  3H&6T 

[znd-yet] 

he  knows 

these  three  forms 

OHa  3h6@t 

[znd-yet] 

she  knows 

1  are  always  the  same 

OH6  3H&£T 

[znd-yet] 

it  knows 

in  the  present  tense 
of  all  verbs 

Mbl  3H&BM 

[znd-yem] 

we  know 

Bbl  3H&STS 

[znd-ye-tye] 

you  (polite/plural)  know 
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ohm  3Hajoj  [znb-yoot]  they  know 

Note:  In  colloquial  (informal)  Russian,  the  pronoun  can  be  omitted,  so  that 
‘I  know’  can  be  simply  3Hato.  But  remember  that  this  is  informal  usage 
and  rare  in  stylistically  neutral'  Russian. 


EXAMPLES 

Mbi  3HaeM,  rfle  BaHA.  We  know  where  Vanya  is. 

Bbi  3HaeTe  MeHfl?  Do  you  know  me? 

The  majority  of  Russian  verbs  have  this  type  of  conjugation,  and  we  shall 
call  it  the  3HaTb  type  or  Type  1. 


4.5  Type  2:  roBopMTb  ‘to  speak’ 


The  standard  example  of  the  second  type  of  present-tense  conjugation  is 
roBopMTb  ‘to  speak’.  The  stem'  is  roBop-: 


ft  roBopie 
Tbl  rOBOpMtUb 
6h  TOBOpMT 
oHa roBopMi 
OHO  rOBOpai 

Mbl  rOBODMM 
Bbl  rOBOpMTC 

OHM  rOBOpai 


I  speak/am  speaking 
you  (familiar)  speak 
he  speaks 
she  speaks 
it  speaks 
we  speak 

you  (polite/familiar)  speak 
they  speak 


Note  the  ending  -at  of  the  OHM-form. 


EXAMPLES 


ft  roBopio  no-pyccKM. 

Ohm  roaopftr  no-cp paHqy3CKM. 
Bbl  rOBOpMTB  nO-aHr/IMMCKM? 


I  speak  Russian. 

They  speak  French. 

Do  you  speak  English? 
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4.6  Type  IB:  6xaTb  ‘to  go  (by  transport)’,  xtMTb  ‘to  live’ 


The  third  (and  last)  type  is  a  variant  of  the  3HaTb  type.  These  verbs  have 
much  the  same  endings  as  the  3HSTb  type,  but  the  problem  is  to  predict  the 
stem'  from  the  infinitive'.  Our  first  example  is  the  verb  dxaTb  ‘to  go  (by 
transport),  to  ride’.  The  stem  happens  to  be  dfl-  (you  just  have  to  learn  that, 
you  couldn’t  guess  it)  and  the  conjugation'  is: 


Tbi  6nemb 
6h  6flei 
OHa  6fle t 


I  go/am  going  oh6  6flSI 

You  (familiar)  go  mu  6pe m 

he  goes  bm  eneTe 

she  goes  ohm  eflyr 


it  goes 
we  go 

you  (polite/plural)  go 
they  go 


You  can  see  that  the  a  and  ohm  forms  have  -y  where  the  3HaTb  type  has  -10 
but  otherwise  the  endings  are  the  same. 

Here  is  another  example,  the  verb  xtMTb  ‘to  live’  (despite  its  -MTb  end¬ 
ing,  it  is  a  6xaTb-type  verb).  The  unguessable  stem  is  jkmb-  [zhjv]  (2.7) 
and  the  conjugation  is: 


a  xtMBy 
Tbl  XtMBeilJb 
6h  XCMBir 
OHa  XCMBfiT 


I  live/am  living 
you  (familiar)  live 
he  lives 
she  lives 


OHO  MMBgT 
Mbl  XCMBeM 
Bbl  XCMBiXS 
OHM  JKMByi 


it  lives 
we  live 

you  (polite/plural)  live 
they  live 


EXAMPLES 

6h  6fleT  aomom.  He's  going  home. 

xtMBy  b  JldH^oHe.  I  live  in  London. 

The  endings  are  the  same  as  the  endings  of  6xaTb  except  for  the  change  of 
e  to  e.  This  change  is  conditioned  by  the  place  of  the  stress:  if  the  letter  e 
in  a  verb  ending  is  stressed,  it  always  turns  into  e  (though  remember  that 
Russians  don’t  normally  write  the  dots  -  see  1.2c). 

Another  useful  example  of  the  gxatrb  type  is  the  verb  3B&Tb  ‘to  call’, 
whose  stem  is  30B-.  The  first  two  forms  are  a  a  3oay,  tm  30Beuib,  but  the 
one  to  remember  is  (oh*)  30Byr  ‘(they)  call’,  which  turns  up  in  the 
idiomatic  question: 

Kax  Bac  30ByT?  ‘How  you  (they)  call?’  (=  What's  your  name?). 
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Bac  is  the  accusative'  case'  of  bu  ‘you’;  the  details  of  the  accusative  are  in 
Lesson  6. 

These  three  sets  of  similar  endings  in  4.4—4.6  give  the  present  tense  of 
nearly  all  Russian  verbs.  These  endings  don’t  take  long  to  learn;  the  main 
problem  is  remembering  the  stem  (and  the  stress  pattern)  of  verbs  like 
exaTb,  MMTb  and  3aaTb.  Although  most  verbs  are  like  3HaTb  or 
roBopMTb,  there  are  many  irregular  infinitives  like  MMTb.  In  the  vocabu¬ 
laries,  we  give  the  a  and  the  Tbi  form  of  each  verb  (since  you  can  work  out 
the  other  forms  from  these  two). 


4.7  Verb  Summary  Table 


Infinitive 

3H8Tb  (1) 

TOBOpMTb  (2) 

IKHTb(IB) 

exaTb  (IB) 

Stem 

3Ha- 

roBop- 

WMB- 

efl- 

a 

-K> 

-K) 

■'i 

•y 

Tbl 

-euib 

-MUJb 

-euib 

-euib 

OH/OHa/OHO 

-eT 

-MT 

-eT 

-6T 

Mbl 

-eM 

-MM 

•eM 

-eM 

Bbl 

-eTe 

-MTe 

-eTe 

-eTe 

OHM 

-IOT 

-MT 

-yr 

-yr 

Stress  notes.  (1)  A  few  3HaTb-type  verbs  are  stressed  on  the. end,  so  each  e 
turns  into  e.  An  example  is  paBaTb  ‘to  give’  (12.4),  which  has  the  stem 
fla-.  The  stressed  endings  are:  pai^,  flaguib,  paei,  pa|M,  naete.  pakrr. 
(2)  Many  roBopMTb-type  verbs  are  stressed  on  the  stem  (see  4.9).  but  the 
spelling  is  not  affected. 

4.8  Negation  (‘not’) 

To  make  a  verb  negative  (‘I  don’t  know’)  simply  put  He  ‘not’  in  front  of 
the  verb: 

S\  He  3Haio.  I  don't  know. 

6h  ho  noHMMaeT.  He  doesn’t  understand. 
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4.9  EXTRA:  Stress  Patterns 

As  you  have  probably  noticed  by  now,  stress  is  a  very  tricky  subject  in 
Russian,  because  of  the  difficulty  of  predicting  where  to  put  it  in  any  word 
-  and  to  make  things  even  more  awkward  (or  interesting,  depending  on 
your  point  of  view)  Russians  often  disagree  about  the  correct  place  of  the 
stress.  As  a  comparison,  English  speakers  argue  about  ‘controversy’  versus 
‘controversy’,  but  there  are  hundreds  of  such  debatable  cases  in  Russian. 
Even  at  this  early  stage,  a  few  general  rules  may  help: 

(a)  if  the  word  contains  e,  the  stress  always  falls  on  the  e,  e.g.  )kmbgt  ‘lives’, 
so  we  don’t  need  to  put  a  stress  mark  on  words  with  e; 

(b)  if  the  infinitive  of  a  verb  is  stressed  on  any  syllable  except  the  last  one, 
e.g.  6xaTb  ‘to  travel’,  the  stress  is  fixed  (i.e.  always  in  the  same  place 
in  all  of  the  forms  of  the  conjugation  -  6fly,  eflewb  etc.); 

(c)  if  the  infinitive  is  stressed  on  the  last  syllable,  e.g.  roBopMTb  ‘to 
speak’,  KypMTb  ‘to  smoke’,  the  n  form  is  stressed  on  the  ending  (n 
roBopio,  n  Kypto);  the  other  five  forms  will  either  all  have  the  stress  on 
the  ending  (tw  roBopMuib,  oh  roBOpMT  etc.)  or  all  have  the  stress  on 
the  stem  (tw  Kyptmib,  6h  ttypuT  etc.). 


4. 1 0  A  Brief  Survey  of  Russian  Grammar:  Nouns  and  Cases' 

Russian  is  an  inflected  language,  which  means  that  the  endings  of  words 
change  according  to  the  grammar  of  the  sentence.  For  example,  the  name 
MBaH  (nominative'  form)  becomes  MBaHg  if  you  mean  'of  Ivan’;  it 
becomes  MBaHy  if  you  mean  'to  Ivan’;  Mbbh  becomes  Mb&hs  in  a  sen¬ 
tence  such  as  ‘I  (R)  know  (3Haio)  Ivan  (HBaHa)’.  Nouns  and  adjectives 
each  have  six  different  endings,  called  cases'  (nominative',  accusative1, 
genitive',  dative',  instrumental',  prepositional').  English  has  a  genitive  case 
ending ’s,  used  with  people,  e.g.  ‘Ivan’s  house’  (=  ‘the  house  of  Ivan’)  and 
pronouns  have  accusative  forms  (he/him,  she/her,  they/them),  but  there  are 
very  few  such  changes  in  comparison  with  Russian.  Like  English,  Russian 
also  distinguishes  singular  and  plural  (as  in  ‘book ’/‘books’).  Verbs  (words 
like  ‘to  do’,  [she]  ‘wants’,  [they]  ‘know’)  have  different  endings  depending 
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on  who  is  doing,  wanting,  knowing  etc.  and  on  the  tense.  All  this  means 
that  to  a  speaker  of  English,  Russian  seems  to  have  a  ‘lot  of  grammar’. 
However,  although  learning  all  the  endings  is  a  burden  at  first,  the  system 
is  not  difficult  to  understand;  you  will  find  that  learning  vocabulary  is  a 
much  bigger  task. 

To  make  the  sets  of  endings  more  digestible,  we  shall  take  them  in 
small  doses.  However,  if  you  want  to  tackle  the  whole  system  in  one  go, 
you  will  find  grammar  tables  on  pages  378-86. 


4.11  Prepositional'  Case 1 

As  an  example  of  the  way  nouns  change  their  form,  look  at  these  sentences: 

R  jKMBy  b  BpiftTOHg.  I  live  in  Brighton. 

6h  ncmbbt  b  Mockb£.  He  lives  in  Moscow. 

R  Bfly  Ha  aBT66ycg,  I’m  going  on  a  bus  (by  bus). 

After  the  prepositions  b  ‘in’  and  Ha  ‘on’,  most  masculine  nouns  add  -e  and 
most  feminine  nouns  change  their  last  -a  or  -n  to  -e. 

Mockbs  ‘Moscow’  b  Mockb£  ‘in  Moscow’ 

BpdMTOH  'Brighton'  b  Bp&frroHg  ‘in  Brighton' 

aBT66yc  bus'  Ha  aBT66ycg  on  a  bus’ 

There  are  more  details  of  these  case  endings  in  Lesson  5. 


4.12  Vocabulary  (in  alphabetical  order) 


aBT66yc  [af-t6-boos]  bus 

B  in 

Bac  you  (accusative*  -  explained  in 
Lesson  6) 

bu  you  (polite  or  plural  4.2) 

roBopMTb  [ga-va-reet]  to  speak 
n  roBopib,  tm  roBopniub 
rocTHHMLia  hotel 
£Om6m  home,  to  one’s  home 
6xaTb  [y6-hat  ]  to  go  (by  transport) 
n  y,  Tbt  6^euib 


>KMTb  [zhlty]  to  live 
ft  MM  By,  Tbt  MMBeiJUb 
3B8Tb  tO  Call 

ft  30By,  Tbt  aoBeuib 
3flecb  [zdyes  ]  here 
3£paBCTByM  [zdrd-stvooy]  hello 
(to  someone  you  call  Tbt  see  4.13, 
note) 

3H8Tb  tO  know 

H  3H6lO,  Tbt  3H6eUlb 

h  and 
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M3VH§Tb  tO  Study 
h  Maynaio,  Tbi  M3ys6eujb 

K3K  hOW 

Ky a&  (to)  where  (whither) 

KypMTb  to  smoke 
ft  Kypio,  Tbi  KypMuib 
A6haoh  London 

mbhA  me  (accusative'  -  explained 
in  Lesson  6) 

Merpd  (n  indeclinable  5.10)  metro, 
underground 
mu  we  (4.2) 

Ha  on 

h6  but 
He  not 
ohm  they 
6seHb  very 

no-aHrfiMMCKM  In  English 
[pa-an-glee-skee]' 
noAPyra  (female)  friend 
noHMM&Tb  to  understand 

ft  noHMMaio,  tm  noHMMdeuib 
no-pyccKH  in  Russian 
no-4>paHAy3CKM  in  French 
[pa-fran-tso  o-skee] 


noHeMy  [pa-chye-mo  o]  why 
npM^THO  pleasant 
npocn^KT  avenue,  prospekt 
(wide  street) 

npocn^KT  MApa  Peace  Avenue 
(Avenue  of  Peace) 
pa66TaTb  to  work 
ft  pa66Taio,  tu  pa6oTaeuib 
Poccmm  Russia 

pyccicMA  nabiK  Russian  language 

[ro  o-skee  ee-zfk]' 

CKawMTe  [ska-zhf-tye]  tell/say 
(imperative'  form) 

Ten6pb  now 
Tdace  [tb-zhe]1  too 
Tponnbitoyc  trolleybus 
Tbi  you  (familiar  4.2) 
yiiMija  street 

y/iMija  Bo/irMHa  Volgin  Street 
(Street  of  Volgin) 
xopouid  [ha-ra-sh6]  well 
ft  1(4.2) 

H3UK  [ee-zfk]'  language 


4.13  Am a/i6m  Dialogues.  (See  Key  for  Translations.) 

(1)  Bot  BnaAMMHp  Cmmphob  m  M6pn  P66mhcoh.  Ohm  b  Mockbc,  b 
rocTMHMue  «Poccmm».  Ohm  roBopriT  no-pyccKM. 

BC:  3APbBCTByiiTe,  mbhm  30Byr  Bo/ioam.  A  kbk  Bac  30Byr? 


1 .  Pronunciation  notes:  in  -mA  and  -MM  the  A  is  inaudible;  ft  [ya]  before  the  stress 
sounds  like  [ee]  (2. 10);  for  UJb,  JK6  and  1KM  see  2.7. 
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MP:  M6pm.  St  aHrxiMsiHKa. 

BC:  Bbi  xopouid  roBopMTe  no-pyccKM. 

MP:  St  M3yH&K)  pyCCKMH  B3blK  3^ecb  B  MOCKB&.  A  Bbl 

roBopMTe  no-aHriiMMCKM? 

BC:  St  noHMMato,  ho  He  roBopib.  r^e  bu  xcmbStb,  M6pn? 

MP:  Ha  y/itn|e  BdnrMHa.  A  Bbi? 

BC:  Ha  npocnbKTe  MApa. 

(2)  B:  3flpaBCTByM',  HaTaiua.  Tbi  ggeuib  aom6m  na  aBTdbyce? 

H:  3ApaBCTByM,  B6hh.  Hot,  n  6fly  na  Tpo/inbA6yce. 

(3)  A:  rioneMy  Mapti  6fleT  Ha  Tpo/i/ibM6yce,  a  He  Ha  MeTpo? 

E:  St  He  3h6k>. 

(4)  B:  Kax  Bac  30ByT? 

E:  MeHn  30ByT  l=Ba.  A  xax  Bac  30ByT? 

B:  BaflMM. 

(5)  E:  3to  HaTaiua. 

B:  6neHb  npMBTHO.  MeHB  30ByT  BaflMM. 

H:  6seHb  npMBTHO. 


EXERCISE  4/1 

Put  on  the  correct  endings  and  translate: 

1  St  He  3Ha(  ).  2  6h  He  roBop(  )  no-pyccxM.  3  Bbi  xopomo  roeop(  ) 
no-aHr/iMMCKM.  4  Tfle  bu  >kmb(  )  ?  5  St  mmb(  )  b  J1ohaoh(  ). 
6  Mbi  M3yna(  )  pyccxMM  nsbiK.  7  M6pn  xchb(  )  b  Mockb(  ). 

8  Mbsh  6fl(  )  Ha  aBT66yc(  ),  a  M6pn  )  Ha  Tponn6ii6yc(  ). 

9  Ohm  ep,(  )  aomom. 


1.  3flp6BCTByii  ‘Hello’,  to  someone  you  call  Tbl.  3flp^BCTByHTfi  is  for  people 
you  call  Bbl.  3APdBCTByftTe  is  literally  an  imperative  (a  command)  meaning  ‘Be 
healthy’.  All  imperative  forms,  such  as  flPOCTMTO  ‘Excuse  me’,  drop  the  -Te 
(flpocTM)  when  you’re  speaking  to  someone  you  call  Tbl  (Lesson  15). 
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EXERCISE  4/2 

Say  in  Russian: 

1  Excuse  me.  2  I  don't  know.  3  I  don’t  understand.  4  Do  you  speak 
English?  5  Where  do  you  live?  6  What  is  your  name? 

COMPREHENSION  EXERCISE  4/3 

(Translation  in  key) 

See  if  you  can  find  the  answers  to  the  following  three  questions  in  the  text 
below.  The  text  contains  some  points  you  won’t  meet  until  Lessons  5-7, 
but  these  should  not  prevent  you  finding  the  information  you  need. 

1  What  are  the  names  of  A,  6  and  B? 

2  Where  do  A  and  B  live  and  where  does  B  study? 

3  What  are  we  told  about  B’s  knowledge  of  languages? 

Pa3ro8dp  b  MBTpo  (Conversation  in  the  metro) 

A  bumps  into  his  fellow  student  B,  who  has  a  companion  B. 

A:  3AP&BCTByH,  Batin.  Kyfla  Tbi  6fleuib? 

E:  floMdii,  Ha  ymtqy  BonrMHa.  A  tm  d&euib  b  yHMBepcnT6T? 

A:  Her,  n  Toxce  y  flOMoit.  n  Tendpb  xtHBy  Ha  yjiHqe  BaBM/iOBa. 

E:  no3HaKOMbTecb‘.  3to  moh*  noflpyra  Mapn,  OHa  aHrnMHaHKa. 

OHa  H3ynaeT  pyccxMH  n3biK  a^ecb  b  Mockb6.  Mapri,  6to  MHtua. 
B:  3/qpdBCTByuTe,  Muiua. 

A:  llpocTMTe,  Bac  30ByT  M6pn? 

B:  Hbt,  Map*.  Sto  <ppaHqy3CKoe!  mmh.  H6  r  He  roBopid  no- 

<t>paHqy3CKM. 

*  Extra  vocabulary  for  Exercise  4/3 

[1o3HaK6MbTecb  Let  me  introduce  you  ('Become  acquainted'). 

mob  my 

cppaHqyacKoe  hmr  French  name 
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yp6k  h6mep  nfiTb 


ASKING  QUESTIONS; 
THE  PREPOSITIONAL  CASE 


5.1  Phrases 

rfle  BOK3a/i? 

Korfla  pa66TaeT  My36ii? 

noneMy  pecTopaH  He  pa66TaeT? 
Kt6  6to? 

Oto  adflKa? 
npaMO m  HanpaBo. 

Ohm  b  Cm6mpm. 

Ha  T8KCM. 


Where's  the  station? 

When  is  the  museum  open 
(When  works  the  museum)? 
Why  is  the  restaurant  closed? 
Who  is  that? 

Is  this  vodka? 

Straight  on  and  turn  right. 
They’re  in  Siberia. 

By  taxi. 


5.2  Asking  Wh-Questions 

Wh-questions  are  questions  with  question  words  such  as  ‘what’,  ‘who’ 
‘when’,  ‘why’,  ‘how’.  You  already  know  rfle  ‘where’,  ht6  ‘what’ 
noneMy  ‘why’. 

KorAi  is  ‘when’. 

Kor^a  paboTaeT  pecTopiH?  When  is  the  restaurant  open? 

Kt6  is  ‘who’. 

Kto  3H&eT?  Who  knows? 

Often  the  emphatic  particle  ate  is  added  after  the  question  word: 
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r pp  we  OHa?  Where  is  she? 

)Ke  emphasizes  the  previous  word,  so  the  effect  is  like  pronouncing 
‘Where  ]s  she?’  with  extra  emphasis  on  ‘is’  (or  on  ‘where’). 


5.3  Yes-No  Questions' 


These  are  questions  which  expect  the  answer  ‘yes’  or  ‘no’.  In  Russian  they 
look  the  same  as  statements,  apart  from  the  question  mark: 
dro  BOflKa?  Is  this  vodka? 

$to  BOflKa.  This  is  vodka. 


In  the  spoken  language,  it  is  intonation  which  distinguishes  3to  Bdflica? 
(yes-no  question')  from  3to  BOflKa  (statement).  6to  BOflKa?  is  pro¬ 
nounced  with  a  sharp  rise-fall  on  bo  -  like  saying  in  English  ‘Oh,  this  is 
vodka,  is  it?’,  with  a  sharp  rise  and  fall  on  the  vod.  This  intonation  pattern 
sounds  surprised  or  indignant  in  English,  but  in  Russian  it  is  the  normal 
way  of  asking  such  questions.  Practise  the  intonation,  making  sure  that 
your  voice  goes  up  and  down  on  the  stressed  syllable  of  the  word  you  are 
asking  about: 


Bbi  3H&eTe? 

3to  Kotpe? 

6h  aHrilMM&HMH? 
Ona  anr/iMH^HKa? 
OHa  aHr/iMH^HKa? 


Do  you  know? 
Is  this  coffee? 
Is  he  English? 
Is  she  English? 
Is  she  English? 


Notice  the  voice  does  not  go  up  at  the  end  of  the  question,  unless  the  key 
stressed  syllable  happens  to  be  the  last  thing  in  the  sentence: 

3to  nail?  Is  this  tea? 


In  this  case  the  Russian  and  English  sentences  sound  very  similar  in  their 
intonation. 


5.4  Prepositional  Case' 

In  Lesson  4  we  met  the  question  ‘Where  do  you  live’  ffle  (Where)  Bt»i 
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(you)  xcMBere  (live)?  [Gdye  vi  zhi-vyb-tye?].  And  we  met  answers  such  as 
b  BpdMTOHe  ‘in  Brighton’,  b  Mockb6  ‘in  Moscow’,  b  rocTMHHue 
«Poccmb»  ‘in  the  Hotel  Russia’.  The  Russian  for  ‘in’  is  b  (the  same  as  the 
third  letter  of  the  alphabet),  but  after  b  meaning  ‘in’,  following  nouns  have 
an  ending  (usually  -e)  called  the  prepositional  case.  This  case  .ending  does 
not  mean  anything;  it  is  simply  a  grammatical  ending  which  must  be 
added  after  certain  prepositions  if  you  want  to  speak  correctly.  These 
prepositions  are: 


B 

Ha 

o 

npw  (fairly  rare) 


in 

on 

about,  concerning 
attached  to;  in  the  presence  of 


So  rieTep6ypr  ‘St  Petersburg’  with  b  becomes  b  neTep6ypre  [fpye-tyer- 
bo'or-gye]'  ‘in  St  Petersburg’. 

B  plus  MockbA  becomes  b  Mockb6  [vmask-vy6]'  (a  changes  into  e). 

‘In  Bristol’  is  b  BpMCTOflg. 

‘On  a  trolleybus’  is  Ha  Tponntitoycg. 


DETAILS  OF  THE  PREPOSITIONAL  (PREP.) 


Nouns  which  end  with  a  consonant  add  -e;  nouns  which  end  -ii,  -a  or  -o 
change  the  vowel  to  -e. 


JlOHflOH  London 
Mya6ft  museum 
Mockb6  Moscow 
nmcbMd  letter 


b  RdHflOHe  in  London 
b  My3&e  [vmoo-zyd-ye]  in  the  museum 
b  Mockb6  in  Moscow 
b  nwcbM6  in  a/the  letter 


The  awkward  category  is  nouns  which  end  -b;  if  the  noun  is  masculine  the 
b  changes  to  -e,  but  if  it’s  feminine  the  b  changes  to  -m. 

EpMCTo/ib  (m)  Bristol  a  EpncTone  in  Bristol 

CM6Mpb  (f)  Siberia  b  Cm6mpm  in  Siberia 

itapb  (m)  tsar  o  ijapd  [a-tsa-ry6]  about  the  tsar 


1  Pronunciation  note.  Russian  prepositions  are  read  as  if  they  are  joined  to  the  follow¬ 
ing  word.  So  B  [v]  sounds  like  [f]  before  unvoiced  consonants.  See  2.3  and  2.S. 
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Nouns  which  end  -»  or  -e  also  have  the  prepositional  ending  -e  unless  the 
letter  before  the  -n  or  -e  is  -h,  in  which  case  the  ending  is  a  second  -m: 

Mdpe  sea  b  Mdpe  in  the  sea 

B6hh  Vania  npm  B&ne  in  Vania's  presence 

AHrriMn  England  b  AHrjiMM  in  England 

ynpaatH^HMe  exercise  b  ynpaxtHdHMM  in  the  exercise 


5  5  EXTRA 

Those  few  nouns,  mainly  male  names,  which  end  -mm  in  the  nominative 
have  the  prepositional  ending  -m,  e.g.  lOpMM:  o  tOpMM  ‘about  lurii’; 

BacM/iMM:  Ha  BacM/iMM  ‘on  Vasilii’ 


5.6  Exceptions  (Russian  Grammar  Has  Many) 


A  few  masculine  nouns,  usually  short  ones,  have  -y  (always  stressed) 
instead  of  -e  in  the  prepositional  case  after  B  ‘in’  and  Ha  ‘on’. 


KpbiM  Crimea 

cag  garden,  orchard 

nec  wood,  forest 

A6h  the  Don  River 

Kjimh  Klin  (town  NW  of  Moscow) 


b  Kpt»iMy  [fkri-mo  o]  in  the  Crimea 
a  cafly  [fsa-doo]  in  the  garden 
b  necy  [vlye-so  o]  in  the  forest 
PocTdB-Ha-flOHy  Rostov-on-Don 
b  KnMHy  in  Klin 


But  after  o  ‘about’,  these  nouns  have  the  normal  -e  ending: 

Mbi  roBopMM  o  ca^e-  We're  talking  about  the  garden. 

The  two  nouns  MaTb  ‘mother’  and  fldsb  ‘daughter’  always  add  -ep-  before 
any  ending.  So  their  prep,  case  forms  are  m6t6Ph  and  abnepM. 
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5.7  Prepositional  Case  of  Personal  Pronouns 

The  eight  pronouns,  we  met  in  4.2  have  the  following  prepositional  forms: 


nom 

n 

prep 

mho 

example 

060  MHe  [a-ba-mnyd] 

about  me  (060  is  a  variant 

Tbl 

Te66 

oie6e 

of  o  used  with  mho) 
about  you  (fam) 

6h 

HeM 

o  h§m  [a-ny6m] 

about  him 

oh£ 

H8M 

Ha  HeD 

on  her 

oh6 

HBM 

b  HeM  [vnyom] 

in  it 

Mbi 

Hac 

o  Hac 

about  us 

Bbl 

sac 

O  BBC 

about  you  (pol/pl.) 

OHM 

HMX 

Ha  HMX 

on  them 

5.8  B  and  Ha:  ‘in’,  ‘on’,  ‘at’ 

‘In’  is  b,  ‘on’  is  Ha,  ‘at’  will  be  b  with  enclosed  spaces  or  buildings  (‘at 
school’  a  uiKdne)  and  Ha  with  open  spaces  and  activities/events  (‘at  work’ 
Ha  pa66Te,  ‘at  a  concert’  Ha  KOHi|6pTe).  Note  that  English  ‘in’  sometimes 
corresponds  to  Russian  Ha  when  the  place  (e.g.  a  street)  is  an  open  space 
or  was  originally  an  open  space  (e.g.  BOK36/1  ‘station’). 

in  the  street  Ha  ynMtfe 

in  the  square  Ha  nnomaflM 

in/at  the  station  Ha  BOK3ane 

Unpredictable  uses  of  Ha  for  ‘in’/‘at\  e.g.  Ha  YicpaMHe  ‘in  the  Ukraine’, 
are  shown  in  the  vocabularies. 


5.9  Ht6  as  a  Conjunction*  =  ‘that’ 

As  well  as  ‘what’,  ht6  is  also  a  conjunction*  which  joins  clauses': 

Oh6  roBopitT,  mt6  BaHfl  b  Cm6mpm.  She  says  that  Vania  is  in  Siberia. 
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Note  that  the  ht6  cannot  normally  be  missed  out  in  Russian,  though  you 
can  say  ‘She  says  Vania  is  in  Siberia’  in  English.  Note  also  that  the 
comma  in  front  of  ht6  is  compulsory  -  Russian  schoolchildren  get  bad 
marks  in  their  exams  if  they  miss  out  the  commas. 

5.10  Indeclinable  Nouns 

Some  nouns  borrowed  into  Russian  from  other  languages  are  indeclinable, 
that  is,  they  do  not  obey  Russian  grammatical  rules  and  never  change  their 
endings  regardless  of  the  grammar  of  the  sentence.  The  principal  cate¬ 
gories  are  these: 

(a)  words  ending  -h,  -y,  -10  e.g.  tskcm  ‘taxi’,  MeHto  ‘menu’  -  these  words 
are  neuter; 

(b)  female  names  ending  with  a  consonant  (or  anything  other  than  -a,  -a, 
-b),  e.g.  Ahh  ‘Anne’,  A*<eMH  6ctmh  ‘Jane  Austen’,  M6pn  ‘Mary’  - 
these  words  are  of  course  feminine.  So,  while  names  like  ‘John  Smith’ 
A>k6h  Cmmt  are  treated  as  normal  masculine  nouns  and  decline  (Mbi 
roBopMM  o  fondue  CMMTe),  ‘Jane  Smith’  AxceiiH  Cmmt  is  indeclin¬ 
able  (Mu  roBopMM  o  AxteiiH  Cmmt). 

(c)  many  (but  not  all)  foreign  words  ending  -o,  e.g.  naribTd  ‘overcoat’ 
(from  an  old  French  word  paletot),  kmho  ‘cinema’,  mbtp6  ‘metro’, 
‘underground  railway’,  paflMO  ‘radio’  (in  this  word  the  last  letter  is 
pronounced  [o]  not  [a]).  These  words  are  neuter;  b  kmho  ‘in  the  cinema’. 

(d)  Note  the  unusual  case  of  Kd<|>e  ‘coffee’.  This  indeclinable  word  is 
masculine  in  formal,  educated  Russian:  Tfle  KOtpe?  B6t  on.  Although 
in  informal  colloquial  Russian  it  is  sometimes  neuter,  foreigners  are 
advised  to  keep  to  formal  norms. 

In  other  cases,  foreign  words  are  treated  like  native  ones.  JIohaoh 
‘London’  and  KOMtibiorep  ‘computer’  are  normal  masculine  nouns  (Ha 
KOMribibTepe  ‘on  the  computer’);  A66opa  ‘Deborah’  and  n6ncM-K6na 
‘Pepsi-Cola’  decline  as  feminine  nouns. 
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5.11  Vocabulary 

aHr/iMMSHKH  Englishman 
AHrnMfi  England  (also,  loosely, 
‘Britain’) 

BOK3an  [vag-zdl]  station,  terminus 
Ha  BOK3ane  at  the  station 
b6h  TaM  over  there  (pointing) 
me  (emphasizes  previous  word) 
MHCTMTyT  institute  (university-level 
institution  specializing  in  one 
area,  e.g.  physics  or  foreign 
languages) 

Korfla  when 

Kd(|>e  (m  indeclinable)  coffee 
KpbiM  prep,  case  b  KpbiMy 
Crimea  (Black  Sea  peninsula) 
kt6  prep,  case  kom  who 
nec  prep,  case  b  oecy  wood,  forest 
Mope  sea 
My3&i  museum 
Han^BO  to  the  left 
Hanp&BO  to  the  right 
HOMep  number 


o  +  prep,  case  about,  concerning 
06  Ahitimm  about  England 

(o  becomes  06  before  a  m  o  y  a) 

nMCbMO  [pees  -m6]  letter 
nnoufaAb  (f)  [pl6-shshaty]  square 
Ha  nn6uta£M  [na-pl6-shsha-dee] 

in/on  a  square 
nosTa  post  office 

Ha  ndHTe  at  the  past  office 
npH  +  prep,  case  attached  to;  at 
the  time  of 
npnMO  straight  on 
pecTopaH  restaurant 
can  prep,  case  b  cafly  garden, 
orchard 

TaM  there  (opposite  of  3/\ecb  'here') 
Tya/idT  toilet 
YKpaMHa  Ukraine 

Ha  yupaiiHe  in  the  Ukraine 
yHMBepcMTeT  university 
qapb  (m)  tsar  (emperor) 

UeHTp  centre 


5.12  Dialogues  (Translation  in  Key) 

1  A:  r fle  Mockbs? 

E:  B  Poccmm. 

2  A:  rfle  JIOHflOH? 

E:  B  Aht/imm. 

3  A:  r^e  Kmbb? 

E:  Ha  ynpaMHe. 

4  A:  rfle^ma? 

E:  B  KpbiMy. 
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5  A:  Tfle  paGoTaeT  fliiflB  Bshr? 

E:  B  neTep6ypre. 

6  A:  O  H6M'  Bbl  roBopMTe? 

B:  O  Poccmm. 

7  A:  Bbl  roBopMTe  o  MSpti? 

E:  HeT,  mm  rosopMM  He  o  Heft,  a  o  Te6d. 

8  A:  rfle  Bbi  autBere? 

E:  B  rocTMHMi^e  «Poccftn».1 2 

A:  A  rfle  atMByT  Ab<6h  m  MaprapeT? 

E:  Toace  B  «Poccmm».2 

9  A:  Tfle  MpxyTCK? 

E:  BCm6mpm. 

10  A:  Tfle  wHB&r  M6pn  PoEmhcoh? 

E:  B  Mockb6,  Ha  ynupe  BonrvtHa.  A  b  Ahhimm  ona  atHBfrr  b  Epmnone. 

1 1  A:  CxaacftTe,  noatanyftcTa,  rfle  y/iML|a  BonruHa? 

E:  ripBMO  m  Hanpaao. 

1 2  A:  CxaacftTe,  noata/iyftcTa,  rfle  3flecb  Tya/idT? 

E:  Ha/i^BO. 

A:  Cnacft6o. 

E:  rioacanyftcTa. 

13  A:  rfle  Bbi  acuB&re,  VIbsh  (1eTp6BMH? 

E:  H  aoiBy  b  BopdHeace,  b  iq^HTpe. 

14  A:  M6pH  M3ynaeT  pyccKMti  n3biK  b  yHMBepcMTiTe? 

E:  HeT,  OHa  M3ysaeT  pyccxmft  nabix  b  MHCTMTyre. 

15  A:  npocTHTe,  noacdnyMCTa,  Bbi  He  3HdeTe,  rfle  3flecb  ndHTa? 

E:  A 6m  HOMep  flea. 

A:  A  rfle  6to? 

E:  B6h  TaM,  HanpaBO. 

A:  Cnacft6o. 

E:  rioacanyftcTa. 


1  46m  is  the  prepositional  case  of  Mt6. 

2  A  name  in  quotation  marks  is  not  declined  if  its  generic  noun  (hotel,  newspaper, 
novel  etc.)  precedes  it  (B  ra3ftTe  «riptefla»  ‘in  the  newspaper  Pravda').  It  is  declined 
if  the  generic  noun  is  omitted  (B  «flp6Bfle»  ‘in  Pravda'). 
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EXERCISE  5/1 

Answer  the  question  Tfle  oh£?  ‘Where  is  she?’,  putting  the  correct  ending 
on  the  word  in  brackets: 

1  B  (JIohaoh).  2  B  (Poccmh).  3  B  (rocTMHMqa).  4  B  (Hbio-M6pK). 

5  B  (Abctp^hmii).  6  B  (AMdpMKa).  7  B  (ropo/0-  8  B  (Cn6Mpb). 

9  B  (KpbiM).  10  B  (a6m).  1 1  Ha  (ynnqa).  12  Ha  (nnoiqaflb). 


EXERCISE  5/2 

O  k6m  bu  roBopMTe?  About  whom  are  you  speaking? 

1  O  (B6hh).  2  O  (Mapita).  3  06  (Mb6h).  4  06  (Ahh  EpayH).  3  O  (oh&). 
6  O  (oh). 


EXERCISE  5/3 

Say  in  Russian: 

1  Where  is  the  toilet?  2  Is  this  beetroot  soup?  3  Do  you  live  in  the  centre? 

4  I  live  in  England,  in  Oxford.  5  We're  talking  about  you. 

COMPREHENSION  EXERCISE  5/4 

Work  out  what  the  names  are  in  the  following  and  write  them  out  in 
English  and  Russian  (nominative'  form): 

1  R  MCMBy  b  fly6/iMHe.  2  Ona  xcmbSt  b  TdM6ypre,  b  TepM&HMM. 

3  Mu  roaopMM  06  Ahtohb  nasnoBMHe  HdxoBe.  4  Ohm  ceitaac  b 
POCTdBB-Ha-flOHy. 


EXERCISE  5/5 

REVISION  OF  LESSONS  1-5 

(Refer  to  the  numbered  sections  if  you  need  to  check  something.) 
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Pronounce: 

1  Mockb6  (1.2).  2  3Ap6BCTByttTe!  (3.1).  3  Ht6  6to  (3.1).  4  nojxartyiicTa 

(3.1).  5  3to  KOct>e?  (5.3). 

Say  in  Russian: 

6  Thank  you  (3.1).  7  Please  (3.1).  8  Goodbye  (3.1).  9  Excuse  me  (3.1). 
Ask: 

10  What’s  this?  (3.2).  1 1  Is  this  tea?  (5.3).  12  Excuse  me,  what's  your 
name?  (4.1).  13  Do  you  know  where  the  metro  is?  (4.1).  14  Do  you  speak 
English?  (4.5). 

Answer: 

15  I  live  in  England/Manchester/Dublin  (4.6,  5.4).  16  I  don't  know  (4.7). 

17  I  speak  Russian  (4.5). 

Put  on  the  required  endings: 

1 8  fl  _ Ha  aBTo6yc _ (4.4, 5.4).  19  Ohm  6# _ Aom6m 

(4.6).  20  6h  >kmb _ b  Mockb _ (4.6, 5.4).  21  Ohm  hcmb _ b 

Cm6mp _ (5.4).  22  Ha  nndiqafl _ (5.4.)  23  Oua  nayna _ 

pyCCKMM  H3blK  B  POCCM _ (4.12,  5.4). 
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yP6K  H6MEP  LLIECTb 


POSSESSION;  GOING  PLACES; 
THE  ACCUSATIVE  CASE 


6.1  Phrases 

$TO  MOM  CbIH. 

I"fle  MOM  rOCTMHHip? 

Bbi  3HaeTe  Harawy? 

Bbi  nio6MTe  MyabiKy? 
ilOflOJK^MTe  MMHyTy. 
rio30BMTe,  noMtanyMCTa,  r&mo. 

ri030BMTe  HBSHa  (leTpOBMMa. 
Cnacitoo  3a  nMCbMd. 

B  y  b  MocKBy. 

KaK  Bauie  hmm  m  orsecTBO? 


This  is  my  son. 

Where  is  my  hotel? 

Do  you  know  Natasha? 

Do  you  like  music? 

Wait  a  minute. 

Please  call  Galia  =  May  I  speak  to 
Galia?  (when  telephoning) 

Call  Ivan  Petrovich. 

Thank  you  for  the  letter. 

I'm  going  to  Moscow. 

What  are  your  name  and  patronymic? 


6.2  Possessives 

m 

f 

n 

MOM 

MOM 

Moe 

my 

tb6m 

TBOM 

TBOe 

your  (fam) 

Haui 

Hauia 

H&uie 

our 

aaui 

Bauia 

Bauie 

your  (pol/pl.) 
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These  words  agree'  with  the  gender  of  the  noun: 

m6m  cmh  my  son  moA  flOHb  my  daughter  mo€  RMCbMO  my  letter 

Haul  CbiH  our  son  Hiuia  flbHb  our  daughter  Hbuie  nucbMd  our  letter 

m/f/n 

er6  [ye-yb]  his  (NB:  r  pronounced  [v]  in  this  word) 

ee  [ye-yb]  her 

erb  [ye-yb]  its 

mx  their 

These  words  are  indeclinable',  so  they  do  not  vary,  whatever  the  following 
noun  or  the  grammar  of  the  sentence. 

erb  cbiH/flOHb/nMCbMb  his  son/daughter/letter 

mx  cbiH/flbHb/nMCbMb  their  son/daughter/letter 

6.3  The  Accusative  Case 

The  accusative  case  is  a  set  of  endings  which  do  not  have  any  precise 
meaning  but  which  are  required  in  the  kinds  of  grammatical  situations 
where  we  use  ‘her’  instead  of  ‘she’  in  English.  For  example,  the  object  of 
a  verb  is  typically  in  the  accusative.  We  say  ‘I  know  her',  not  ‘I  know  she’. 
‘Her’  is  the  accusative  of  ‘she’,  used  after  verbs  like  ‘know’,  ‘like’,  ‘hit’. 
But  unlike  English,  it  is  not  only  Russian  pronouns  (a  T,  Tbi  ‘you’,  Mbi 
‘we’  etc.)  which  have  special  forms  for  the  accusative,  but  also  many 
nouns,  particularly  nouns  ending  -a  and  -a. 

Nouns  ending  -a  or  -a,  whether  masculine  or  feminine,  change  -a  to  -y 
and  -a  to  -10  in  the  accusative.  So  MockbA  becomes  MocKBy  in  a  sentence 
like: 

ft  mo6mo  MocKay.  I  love  Moscow  (like  ‘I  love  her'). 

OhA  hi66mt  flAfl k>  BAhio.  She  loves  Uncle  Vanya. 

Feminine  nouns  ending  in  a  soft  sign  (b)  do  not  change: 

6h  nibbMT  flbnb.  He  loves  (his)  daughter. 

Masculine  nouns  ending  in  a  consonant,  soft  sign  (b)  or  m  do  not  change 
(unless  they  denote  people  or  animals  -  see  6.4).  Neuter  nouns  (including 
Aina  ‘name’)  do  not  change. 
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ft  3Haio  neTep6ypr. 
ft  n(o6nt6  bmho. 
Ebs  hk>6mt  naw. 


I  know  St  Petersburg 
I  love  wine. 

Eva  loves  tea. 


6.4  Animate*  Masculine  Nouns 

Nouns  denoting  people  and  animals  (but  not  plants  are  called  animate'  in 
Russian.  Animate  nouns  have  certain  special  grammatical  features.  One  of 
these  features  is  a  special  accusative  ending  for  masculine  animate  nouns: 
-a  added  to  nouns  ending  with  a  consonant 

-b  for  nouns  with  the  soft*  endings  -b  or  -ft,  which  are  replaced  by  the  a; 
notice  the  -b  or  -ft  are  not  needed  because  the  [y]  sound  they  represent 
is  contained  in  the  a  [ya] 

Mbsh: 

Bbi  3H&6Te  MBaHa?  Do  you  know  Ivan? 

liropb: 

Bbi  3H&eTe  Mropa?  Do  you  know  Igor'? 

AHflpdft: 

Bbi  3HaeTe  AHflpfta?  Do  you  know  Andrei? 


6.5  Feminine  Animate  Nouns 

Notice  that  feminine  animate  nouns  behave  just  like  inanimate  ones  (a— y 

a-*K>  b-*b): 

Bu  3HfteTe  Mockbv?  (inanimate) 

Bbi  3HaeTe  Mauiy?  (animate) 


6.6  EXTRA  on  Animate  Nouns 

Although  it  is  usually  obvious  whether  a  noun  is  animate  or  not,  there  are 
non-obvious  cases.  For  example,  singular  nouns  denoting  groups  of  people, 
e.g.  Hapofl  ‘a  people,  nation’,  apMMB  ‘army’,  are  inanimate.  Also  inanimate 
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are  nouns  denoting  parts  of  animate  beings:  /IM140  ‘face’  is  inanimate  (but 
JIM140  meaning  ‘person’  is  animate).  There  are  doubtful  cases:  MMKp66bi 
'microbes’  are  inanimate  for  most  people,  but  sometimes  animate  for  biol¬ 
ogists;  dolls  and  other  anthropomorphic  toys,  e.g.  MaTpeuixM,  the  wooden 
dolls  which  fit  inside  each  other,  are  usually  animate,  as  are  the  court-cards 
fry3  ‘ace’,  Kopdxib  ‘king’,  £aMa  ‘queen’,  aa/ifrr  ‘jack’)  in  card-games. 


6  7  Accusative  Case  of  Pronouns 

Just  as  ‘me’  is  the  accusative  of  ‘I’,  so  MeHfl  is  the  accusative  of  r».  Here  is 
the  full  list  of  personal  accusative  pronouns: 


Nominative 

Accusative 

1 

MOHS 

me 

Tbl 

you 

Te6s 

you 

OH 

he 

ero  [ye-v6] 

him 

oHa 

she 

ee 

her 

OHO 

it 

er6  [ye-v6] 

it 

Mbl 

we 

Hac 

us 

Bbl 

you 

Bac 

you 

OHM 

they 

MX 

them 

6.8  Uses  of  the  Accusative 

(1)  After  verbs,  where  you  would  use  ‘him’  not  ‘he’  in  English  (‘I  know 
him’  not  ‘I  know  he’): 

H  3Hato  Mb&hs.  I  know  Ivan. 

Bbi  3H&eTe  er6  [ye-y6]?  Do  you  know  him? 

(2)  In  time  expressions  of  duration  and  frequency: 

noAOMAMTe  MMHyry.  Wait  a  minute. 

fl  3#ecb  yx<6  Heggnis.  I’ve  been  here  for  a  week,  (literally 

‘I  am  here  already  a  week1  - 
He£6/iR  ‘week’) 
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pa3  b  r6fl  once  a  year  (paa  ‘once’,  ‘one  time’) 

(3)  With  b  ‘into’  and  Ha  ‘on  to’  to  express  motion  to  somewhere: 

Mu  6fleM  b  MocKBy.  We  are  travelling  to  Moscow. 

(4)  With  the  prepositions  s£pe3  ‘through’,  ‘across’,  3a  ‘for’  (in  return  for) 

n6pe3  nec  through  the  forest 

H&pe3  ynMLty  across  the  street 

CnacM6o  3a  iwcbMO.  Thank  you  for  the  letter. 

s6pe3  ‘through’  is  also  used  with  time  words  to  mean  ‘after  the  named 
period  of  time  has  elapsed’: 

M6pe3  hba&ik)  mu  6abm  b  In  a  week's  time  we're  going  to 
CMpifcpb.  Siberia. 

6.9  ‘To  Go  on  Foot’:  Hath 

You  already  know  6xan>  ‘to  go  by  transport’  (a  Type-IB  verb  -  see  Lesson  4). 
‘To  go  on  foot’  is  the  verb  math,  an  unusual  verb  as  you  can  see  from  its 
ending  -tm.  The  stem  is  ha-,  and  the  endings  are  the  same  as  those  of 
MMTb  ‘to  live’: 

fl  HAy  Mbl  MAeM 

Tbl  MAeUib  Bbl  MA6TB 

OH/OHa  MABT  OHM  MAyT 

As  mentioned  in  6.8  (3)  above,  to  describe  motion  to  some  destination, 
you  use  the  same  two  prepositions  b  and  Ha  which  you  met  in  Lesson  4, 
but  in  this  meaning  of  motion  from  place  to  place,  you  use  them  with  the 
accusative  instead  of  the  prepositional.  So  b  MocKBy  (acc.)  means  ‘to 
Moscow’,  while  b  Mockb£  (prep.)  means  ‘in  Moscow’. 

fl  HAy  b  ABHTp.  I  am  going  (on  foot)  to  the  centre. 

M$pn  maSt  b  rocTHHHL|y.  Mary  is  going  to  the  hotel. 

Bu  ha&tb  na  pa66ty?  Are  you  going  to  work? 
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EXERCISE  6/1 

Put  the  possessives  in  the  correct  form: 

I  (My) _ CMH.  2  (Our) _ flosb.  3  (His) _ MaTb.  4  (Your) 

rocTMHMt^a.  5  (Her) _ My>K. 


EXERCISE  6/2 

Where  necessary,  change  the  endings  of  the  nouns: 

1  R  mo6/nb  (Myabixa) _ 

2  Ohs  /iio6mt  (Mym) _ ? 

3  no30BMTe,  nowanyMCTa,  (J1io6dBb) _ (BnaflMMHpoBHa) 

4  rioflOJK^MTe  (MHHyra) _ 

5  CnacM6o  3a  (nan) _ 

6  CnacM6o  3a  (boam) _ 


6.10  Russian  Names  and  How  to  be  Polite  (or  Familiar) 

FIRST  NAMES  FIRST 

The  first  Russians  you  meet  socially  are  likely  to  give  you  their  names  as 
HaTauia  ‘Natasha’,  Bojioab  ‘Volodia’,  T6hh  ‘Tania’  and  so  on,  all  ending 
in  the  sound  [a].  These  are  short  or  ‘intimate’  forms  of  their  ‘official’  first 
names.  On  her  birth  certificate  HaTauia  is  HaTanbn  (f),  Boji6ab  is 
BnaAMMMp  (m),  Tann  is  TaTbnHa  (f).  Here  are  some  of  the  commonest 
Russian  first  names: 


‘Official’ 

‘Intimate’ 

En6Ha 

ittHa 

HaTd/ibB  (or  -hr) 

HaTiuia 

TaTbnna 

Tbhb 

6n  bra 

6nn 

MapMB 

Mama 

llpMHa 

Hpa 

CBBT/iaHa 

CBeTa 

fa/iMHa 

farm 
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Males 


AneKc6HAP 

Cauia 

Bopiic 

Bopn 

BsiaflMMMp 

Bond  pf* 

Mb6h 

B£hh 

MMxaMn 

Miiuia 

HMKOJiaM 

Kona 

fl^Ben 

riauja 

Ceprgit 

Cepexta 

Strictly  speaking,  these  ‘intimate’  forms  are  only  to  be  used  when  you  are 
on  Tbi  terms  with  your  new  acquaintance,  but  Russians  (for  example  tour 
guides  or  street  traders)  will  often  introduce  themselves  to  you  with  their 
intimate  names  because  these  forms  are  easier  for  foreigners. 


6.11  Patronymics 

However,  in  more  formal  circumstances  a  new  Russian  acquaintance  will 
be  introduced  with  his  or  her  full  first  name  and  middle  name,  which  is 
formed  from  the  father’s  official  first  name  and  is  called  a  ‘patronymic’ 
(in  Russian  bTHecTBO  from  the  word  OTdq  ‘father’).  Male  patronymics  end 
-obmh  or  -eBMH  (meaning  ‘son  of’),  female  ones  end  -obhb  or  -eBHa 
(‘daughter  of’).  The  ending  -obmh/-obhs  follows  hard  consonants  (Mbsh  - 
MBaHOBMH/liBaHOBHa);  -eBMH/-eBHa  is  the  corresponding  ‘soft’  ending, 
replacing  the  it  or  b  of  names  such  as  Mropb  (liropeBMs/liropeBHa)  or 
AhaP^m  (AHflp6eBB4/AHflp6eBHa).  Note  that  if  the  name  ends  -mm 
(BacM/iMM),  the  m  is  replaced  by  a  soft  sign  (BaCMjibeBMM/BacMn^eBHa). 
So  you  may  hear: 

-  no3HaKOMbT6Cb,  noxcanyiicTa,  Sto  BnaftMMMp  Bopmcobmh.  Let  me 

introduce  you  (become  acquainted),  please,  this  is  Vladimir  Borisovich 
('son  of  Boris').’ 

Mb6h  Mb3hobmh  Ivan  Ivanovich  (son  of  Ivan) 

Bopitc  Cepr^BBHM  Boris  son  of  Sergei  (-eBMH  for  names  ending  b  or  ii) 

Bc6bo/ioa  BnaflMMMpoBMH  Vsevolod  son  of  Vladimir 

HaTa/ibtt  HaiHOBHa  Natalia  daughter  of  Ivan 

Mapita  CeprgeBHa  Maria  daughter  of  Sergei  (-eBHa  for  names  ending  b 
or  ii) 
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These  long  double  names  are  in  such  common  use  between  people  who 
call  each  other  Bbi  that  patronymics  are  usually  shortened  in  speech, 
dropping  the  -ob-  or  -bb-  (unless  stressed).  So  CeprtoBMH  is  normally  pro¬ 
nounced  Cepr6MM,  MadHOBHa  is  pronounced  UadHHa.  However,  a 
patronymic  such  as  neTpdBMH,  stressed  on  the  -6b-,  cannot  be  shortened 
in  that  way. 

Russians  do  not  expect  you  as  a  foreigner  to  have  a  patronymic,  though 
there  is  nothing  to  stop  you  creating  one  -  (P6fl>KMHajibflOBMM/fl>K6HOBHa/ 
A&p3HOBMH/A>K6pA>KeBHa  or  whatever).  If  you  do  not  want  to  leave  a  blank 
against  6thgctbo  on  Russian  forms,  you  can  put  in  your  middle  name(s),  if 
you  have  any. 


6.12  EXTRA:  Exceptional  Patronymics 

A  small  number  of  male  official  first  names  (i.e.  not  intimate  forms)  end  -a 
e.g.  Hmkmts.  Such  names  are  rare.  They  form  patronymics  as  follows: 

ilnba  (Elias):  MnbMs/VIflbMHMNHa 
Ky3bMa:  Ky3bMMM/Ky3bMMHMHHa 
Jlyxi  (Luke):  JlyKMH/JlyKMHMHHa 
Hhkhtb:  Hmkmtmh/Hmkmtmhh8 
(Poms  (Thomas):  QommmAPommhmhhb 


6.13  EXTRA  On  Choice  of  Names 

Russians  are  conservative  when  naming  children,  keeping  to  a  relatively 
small  number  of  old,  safe  names  such  as  Eji6Ha,  HmkojiAm,  BnaflMMMp, 
HaTanbn.  You  will  probably  find  that  all  the  Russian  men  you  meet  share 
about  a  dozen  names,  while  the  women  have  about  two  dozen.  There  was 
a  fashion  in  the  thirties  for  more  ‘international’  names  such  as  P66epT, 
3/fyapA,  and  immediately  after  the  revolution  for  new,  revolutionary 
names,  but  now  people  prefer  to  play  safe.  In  the  case  of  boys,  parents 
always  bear  in  mind  that  an  ‘unfortunate’  choice  of  name  (CnyTHMK 
‘Sputnik’,  TpgKTop  ‘Tractor’),  which  seemed  all  right  at  the  time,  will  be 
inflicted  on  the  grandchildren  too  through  the  patronymic.  Some  relics  of 
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the  revolutionary  names  survive:  BM/i6pa  (from  the  initial  letters  of 
gnaflHMHp  Jri/ibMH  J16hmh  QpraHM3aTop  peBombqmi  -  ‘V.I.L.  Organizer 
of  the  Revolution’;  Phkc  (Pa66HMX  m  KpecTbflH  cok>3  ‘Union  of  the 
Workers  and  Peasants’),  Pew  or  PeMa  (PeBomoqiw  MnpoBan  ‘World 
Revolution’)  Mapn^H  (‘Marx  and  Lenin’),  Bna^/t^H  (‘Vladimir  Lenin’), 
HMHenb  ([nee-nyely]  a  female  name  -  J16hmh  backwards). 


6.14  Surnames 

Every  Russian  has  a  surname  or  family  name  ($aMM/ntn),  typically  end¬ 
ing  -OB,  -eB,  -eB,  -mh  or  -biH  for  men  (Bp&khbb,  ropfiaseB,  KapenuH, 
Co/OK6HMt4biH),  and  -OBa,  -eBa,  -MHa,  -bma  for  women  (Bp&KHeBa, 
rop6aseBa,  Kapemma).  The  commonest  Russian  surnames  are 

MBaHOB/MBaHdBa,  rionoB/rionoBa,  Cmmph6b/Cmmph6bb  (though  in 
Russian  jokes  the  equivalent  of  ‘Smith,  Jones  and  Brown’  is  HBatidB, 
neTpoB  m  CiiflopoB).  Some  surnames,  for  example  Aocto6bckmm,  are 
adjectives,  so  the  feminine  form  ends  -an  (flocTogBcxan  -  see  7.3). 

Surnames  with  other  endings,  e.g.  nacTepHax,  Tdrorib  (the  writer 
Gogol’),  UiMM/qT  (Schmidt),  BpdyH  (Brown),  noyn  (Pope)  do  not  have 
feminine  forms.  As  you  might  expect  (5. 10),  they  decline  for  males,  but  as  female 
names  are  indeclinable:  Bbi  snaere  PiinapAS  lloyna?  ‘Do  you  know  Richard 
Pope  (acc.)?’;  Bbi  3HaeTe  BapBapy  ndyji?  ‘Do  you  know  Barbara  Pope?’ 

6.15  Etiquette 

Acquaintances  who  call  each  other  Bbi  will  normally  use  the  first  name 
and  patronymic.  So  if  Hb6h  iiBBHOBMH  Cmmphob  meets  his  acquaintance 
HpMHa  ReTpoBHa  rionoBa,  the  conversation  may  begin: 

M.M.:  3ApaBCTByiiTe,  HpiiHa  ReTpdBHa. 

M.n.:  3AP&BCTByMTe,  Mb&h  Mb£ihobmh. 

Children  use  Bbi  to  adults  and  call  their  teachers  by  their  MMfl-OTHecTBO. 
Adults  reply  with  tw,  and  use  the  intimate  form  of  the  first  name.  So  if  little 
Tat’iana  meets  her  friend’s  mother  Klara  Aleksandrovna,  the  conversation 
may  start: 
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T.:  3flpaBCTByMTe,  Knapa  AneKcanflpoBHa. 

K.A.:  3flpaBCTByM,  TaHfl. 

Although  you,  as  a  foreigner,  may  not  be  expected  to  handle  the  long 
double  names,  your  politeness  will  be  appreciated  if  you  make  the  effort. 
When  you  meet  someone  you  are  likely  to  have  to  deal  with  again,  ask 
ripocTMTB,  xax  aarne  mma  m  OTMecTBO?  ‘Excuse  me,  what  (‘how’)  are 
your  name  and  patronymic?’  If  you  address  Mb6h  Mb3hobhh  Cmmphob  as 
Mb£h  Mb6hobmh,  that  is  the  equivalent  of  calling  him  Mr  Smirnov  in 
English.  Although  every  Russian  has  a-  surname,  there  are  no  generally 
used  equivalents  of  Mr/Mrs/Miss/Ms. 

When  talking  to  or  about  foreigners,  Russians  usually  use  Russified 
versions  of  foreign  titles:  MMCTep  Cmmt,  mmccmc/mmcc  Yonxep  for  ‘Mr 
Smith’  and  ‘Mrs/Miss  Walker’,  MOCbd  for  ‘monsieur’,  $p6y  for  German 
‘Frau’,  and  so  on. 


6.16  Vocabulary  (in  Alphabetical  Order) 


Bam  your  (pol/pl.  6.2) 

rdfl  [got]  year 

prep,  b  rofly  [vga-doo|  in  a  year 
AdAymxa  (m)  grandfather 
flOHb  (f)  prep.  fldMepw  (5.6)  daughter 
erd  [ye-yd]  his;  its  (6.2) 

ee[ye-yd]  her  (6.2) 
xteHd  wife 

3a  +  acc.  for  (in  return  for) 
cnaciido  3a  +  acc.  thank  you 
for (sth) 

3aBTpa  [zdf-tra]  tomorrow 
MflTH  [eet-te'e]  to  go  (on  foot) 
ft  Hfly,  Tbl  M^euib 


mmb  (neuter!)  forename,  first  name 
mx  their  (6.2) 

mo6MTb  to  love,  be  fond  of 

a  mo6nk),’  tu  nk>6nujb 
Mara3MH  shop 
MMHyra  minute 
Mdii  (6.2)  my 
My)K  [moosh]  husband 
My3bixa  music 
Ham  (6.2)  our 
Hefte/ia  week 
Hennoxo  not  bad,  not  badly 
oTdq  (acc  OTqa)  father 
dTMecTBO  [6-chye-stva]  patronymic 


1 .  Every  rosopMTb-type  (type  2)  verb  whose  stem  ends  6  B  M  n  or  (p  (all  labial 
[lip]  consonants)  has  this  extra  -n-  in  the  ‘I’  (a)  form. 
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noAOMAMTe  (noAoxtAM  with  tm) 
wait  (imper') 

noxcHB^Tb  to  live,  get  along 

Kax  noxotBtar . . .  ?  How  is ...  ? 
no3ApaBiisiK>!  congratulations! 

(=  I  congratulate) 

no3HSK6MbTecb  meet  (become 
acquainted)  (imper1) 
[pa-zna-k6my-tyesy] 
no30BMTe  (nosoBM  with  tm)  call 
(imperative  form) 


pa66Ta  work 

Ha  pa66TB  at  work 
hs  pa66Ty  to  work 
caMHac  now,  at  the  moment 
CblH  son 
Tax  so 

tb6h  your  (fam  6.2) 

yx<6  [oo-zh6]  already 
(paMMXiHn  surname 
sac  hour 

H6pe3  +  acc.  through;  across;  after 
(a  period  of  time) 


6.17  Dialogues  (Translation  in  Key) 

BaAHM:  Bu  m66MTB  My3bixy? 

EBa:  dneHb.  P  /1106/11 o  r. /iMHxy  m  BopoAMHa. 

BaAHM:  A  llpoK6(f>beBa? 

EBa:  He  dneHb. 

KM:  3Ap6ecTByftTe,  Maxann  neTpdBMH,  xax  Bbi  xchb§tb? 

Mri:  Hennoxo,  KoHCTaHTMH  Mhx^h/iobmh.  A  Bbi? 

KM:  Toxce  Hennoxo. 

Md:  KyAa  bu  ma§t6? 

KM:  Ha  pa66Ty.  A  bbi? 

Mil:  P  MAy  b  MarasHH.  A  xax  noxcMBieT  siuia  xceHi,  Hara/iba 

BopucoBHa? 

KM:  Xopouid.  3aarpa  OHa  6abt  b  MocxBy.  Hama  aohb  HxHa 

xtMBBT  T3M  y>x6  t6a-  Bbi  3H^eTe  66  Myxta  AHAP^n? 

Mri:  fla,  ft  er6  3h6k>. 

KM:  A  mx  cbiHa  3oayT  MHUia. 

Mfl:  China?!  Tax  Bbi  yx<6  A^AyLuxa,  KoHCTaHTMH  MmxSmuobmh. 

Do3ApaB/inio  Bad 
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EXERCISE  6/3 

Using  n030BMTe  ‘call’  and  the  accusative  form  of  the  name,  call  the  following 
lo  the  telephone: 

1  Call  Hb6h,  please  (=  May  I  speak  to  Ivan,  please?). 

2  Call  Hropb  fleTpoBMH 

3  Please  call  HaTfiuia. 

4  Please  call  HaT&ribfl  AneKcaHflpoBHa. 


EXERCISE  6/4 

Say  in  Russian: 

1  Good  morning,  Ivan  Petrovich. 

2  Where  is  our  hotel? 

3  Thank  you  for  the  wine. 

4  Please  wait  a  minute. 

5  Is  that  your  (pol)  wife? 

EXERCISE  6/5 

What  are  the  nominative  forms  of  the  names  of  the  five  people  mentioned 
in  these  two  dialogues? 

A:  il030BMTe,  nowdnyMCTa,  Muxauna  CeprdesMsa  m  JlroflMM/iy 
AHflpeeBHy. 

E:  CeMHac. 

A:  Bbi  nid6MTe  Mapica  TedHa? 

B:  Hei.  R  /no6md  C5riMH/pKepa  m  AraTy  KpncTH. 
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yp6K  H6MEP  CEMb 


DESCRIBING  THINGS: 
ADJECTIVES 


7. 1  Phrases  with  Adjectives 


Eo/ibUiOM  TeaTp 
pyCCKMM  A3blK 
A66pblft  fleHb 
TBepcKan  ymiqa 
Ao6poe  yTpo 
a  BoribuidM  TedTpe 
Ha  KpdcHOM  n/iouia^M 


Bolshoi  (Big)  Theatre 
Russian  language 
Good  day 

Tver’  Street  (Moscow's  main  street) 
Good  morning 
in  the  Bolshoi  Theatre 
in  (on)  Red  Square 


Pronunciation  note :  the  ft  in  the  endings  -bift  and  -wft  is  inaudible,  so 
there’s  no  need  to  make  an  effort  to  pronounce  it. 


7.2  Adjectives 

An  adjective  is  a  word  such  as  ‘good’,  ‘interesting’,  ‘Soviet’  which  can 
describe  a  noun,  that  is,  any  word  which  fits  in  the  gap  in  a  sentence  such 

as  ‘It’s  a _ thing’.  In  Russian,  adjectives  have  endings  which  must 

agree  with  the  noun,  that  is,  if  the  noun  is  neuter  (yTpo  ‘morning’),  then 
the  adjective  must  have  a  neuter  ending  too  (the  ending  -oe  on  ftd6poe  in 
A66poe  yTpo  ‘Good  morning’). 

If  you  look  in  a  dictionary,  you  will  find  adjectives  in  their  masculine 
nominative*  form.  There  are  three  possible  masculine  endings:  -bift  (the 
commonest),  -mft  and  -6ft.  These  endings  are  all  related:  -bift  is  the 
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commonest  one,  -Hit  is  the  ending  if  the  last  consonant  of  the  adjective  is 
soft  (7.5)  or  one  of  the  spelling  rule  consonants  (8.3),  and  -6h  replaces  -bin 
and  -mm  if  the  adjective  is  stressed  on  the  ending. 

Three  standard  examples  are: 

HdBbiM  new 

pyccKMM  Russian 

BTopdft  second 

Russian  adjectives  are  much  simpler  than  nouns.  First,  once  you  know  the 
basic  endings,  you  find  that  there  are  really  no  exceptions.  Second,  once 
you  have  learnt  the  stress  on  the  masculine  form,  the  stress  is  on  the  same 
syllable  in  all  other  forms  of  the  adjective. 


7.3  Feminine  Adjective  Ending:  -an 

Here  are  the  feminine  forms  of  our  three  typical  adjectives: 


HdBan 

pyccxan 

BTopan 


HdBgs  y/iMija 

pyccKflH  ra3dTa 
BTopia  ABepb 


new  street 
Russian  newspaper 
the  second  door 


7.4  Neuter  Adjectives:  -oe 


Hdsoe 

pyccKoe 

BTopde 


HdBQS  mma  new  name 

pyccKoe  MMn  Russian  name 

BTopde  ynpatKHdHMe  second  exercise 


EXERCISE  7/1 

Put  on  the  required  endings: 

1  3dnaflH(biM) _ Cndapb  (f)  Western  Siberia.  2  PyccK(MM) _ van 

Russian  tea.  3  HdB(bift) _ rocTMHMqa  new  hotel.  4  KpdcH(biM) _ 

n/idiqaAb  Red  Square.  5  Bonbm(dM) _ KBapTMpa  large  flat. 
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6  ManeHbK(nii) _ okho  small  window.  7  nyuiKMHCK(MM) _ nnomaflb 

Pushkin  Square.  8  Epmt&hck(mm) _ noco/ibCTBO  The  British  Embassy. 


7.5  Soft  Adjectives  (-hum) 

There  are  a  few  ‘soft’  adjectives  ending  -hmS.  These  have  -mm  where 
HdBMM  has  -mm,  -fit i  where  h6bmm  has  -an,  -ee  where  hobmm  has  -oe. 
Most  ‘soft’  adjectives  have  a  time  meaning,  e.g.  the  parts  of  the  day  and 
the  seasons.  Here  is  a  list  of  the  commonest: 


m 

f 

n 

nocneflHMM 

last 

nocneflHHfl 

nocndAHee 

yrpeHHMM 

morning 

yTpeHHHH 

yrpeHHee 

BBH^PHMM 

evening 

Ben^pHnn 

BesdpHee 

BecdHHMM 

spring 

BeceHHfm 

secdHHee 

3MMHMM 

winter 

3MMHBB 

3MMHee 

neTHMM 

summer 

neTHee 

OCeHHMM 

autumn 

OCGHHBB 

ocdHHee 

BeMepHBB  ra3eTa 
BeC^HHMM  fleHb 
3MMHee  nanbTd 

JieTHBB  HOHb 

oceHHBB  nord^a 

evening  newspaper 
spring  day 

winter  overcoat 
summer  night 
autumn  weather 

For  xopduiMM  ‘good'  see  8.10. 


7.6  An  Exception:  the  Tp6tmm  (‘Third’)  Type 


The  only  important  exception  is  tp6tmm  ‘third’,  whose  endings  do  not  fit 
in  any  of  our  categories  above.  This  adjective  has  the  ending  -bh  in  the 
feminine  and  -be  in  the  neuter: 


tp&tmA  fleHb 
TpeTbfl  HOHb 
Tp^Tbg  yrpo 


third  day 
third  night 
third  morning 
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7.7  EXTRA:  More  Examples  of  the  tp6tmm  Type 

The  other  (rare)  adjectives  of  the  tp6tmm  type  are  nearly  all  derived  from  the 
names  of  living  things,  particularly  animals,  e.g.  co6aHMM  ‘dog's’  (co6aMbn 
)KH3Hb  ‘dog’s  life’),  KOUiasMM  ‘cat’s’  (KOUiaHbn  uiepcTb  ‘cat  fur’).  One  to 
note  is  66mmm  from  6or  ‘god’  (66xcbn  MH/iocTb  ‘God's  mercy’). 


EXERCISE  7/2 

Put  on  the  required  endings: 

1  nocndflH _ MMHyTa  The  last  minute.  2  3mmh _ yrpo  Winter  morning. 

3  Tpfrr  ypoK  The  third  lesson.  4  TpeT _ ymiqa  The  third  street. 

7.8  Kskom  'What  (kind  of) .  .  .’? 

If  you  want  to  ask  what  something  is  like,  use  the  adjective  kbkoh  (same 
endings  as  BTopdft): 

Kaxan  6to  MauiMHa?  What  kind  of  car  is  it? 

Kaica*  noro^a  b  MocKBe?  What's  the  weather  like  in  Moscow? 

Kax6e  6to  bmh6?  What  wine  is  this? 


7.9  ‘This’  and  ‘That’:  Stot  and  Tot 

When  used  in  noun  phrases  (‘this  house*,  ‘that  woman’),  ‘this’  and  ‘that’ 
are  translated  by  6tot,  which  agrees'  with  its  noun  like  this: 

m  f  n 

6tot  ppm  $Ta  KHMra  6to  nMCbMd 

this  house  this  book  this  letter 

3tot  aom  CT^pbiM.  This  house  is  old. 

$Ta  KHMra  mom.  This  book  is  mine. 
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If  you  wish  to  contrast  ‘this’  (i.e.  near  me)  with  ‘that’  (i.e.  not  near  me), 
you  can  translate  ‘that’  with  the  word  t6t,  which  has  the  same  endings  as 

$tot: 

t6t  flOM  Ta  KHMra  to  nMCbMO 

that  house  that  book  that  letter 

$tb  KHMra  mor,  a  ta  KHMra  Baiua.  This  book  is  mine  and  that  one  is  yours. 


7.10  EXTRA:  $Ta  KHMra  mom  versus  $to  KHMra 

Note  the  difference  between  6tot/$tb  in  sentences  such  as  ‘This  book  is 
mine’  $Tfl  KHMra  mom  and  indeclinable  Sto  in  sentences  such  as  ‘This  is 
my  book’  $tq  mom  KHMra  (Lesson  3).  In  $Ta  KHMra  mob,  ‘this’  and  ‘book’ 
are  part  of  the  same  noun  phrase  and  therefore  agree.  In  6to  mom  KHMra 
‘This  is  my  book’,  6to  and  KHMra  belong  to  different  parts  of  the  sentence. 
Note  also  that  because  6to,  the  neuter  form  of  6tot,  looks  and  sounds  the 
same  as  indeclinable  Sto,  Sto  rtMCbMd  has  two  meanings:  it  means  both 
‘This  letter’  and  ‘This  is  a  letter’. 


7.11  Prepositional  Case  of  Adjectives 


If  the  noun  is  in  the  prepositional  case,  the  adjective  must  agree',  i.e.  be  in 
the  same  case  as  the  noun.  The  endings  are: 


m  and  n  (always  the  same):  -om  for  the  HOBbiM/pyccKMM/flpyroM  types 
-eM  for  soft  adjectives  (with  -hmm)  and 
adjectives  like  xopduiMM  'good'  (see  8.10) 


b  h6bom  rdpofle/KarpS 
b  pyccKOM  r6poAe/Ka<t>6 
b  flpyroM  ropo/te/KarpS 

B  3MMHBM  r6poAB/najibTO 


in  a  new  town/caf6 

in  a  Russian  town/caf6 

in  another  town/cafe 

in  a  wintry  town/winter  overcoat 


tp4tmm  ‘third’  has  -bBM 

b  TpdTbeM  fl6Me/nMCbM6  in  the  third  house/letter 
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The  f  equivalent  of  -om  is  -oil;  the  f  equivalent  of  -cm  is  -eft: 


b  h6bom  KHMre 
b  pyccKOM  KHMre 
b  flpyrow  KHiire 
b  3mmh@m  uianxe 
B  TpgTbeM  KHMre 


in  a  new  book 
in  a  Russian  book 
in  another  book 
in  a  winter  hat 
in  the  third  book 


7. 1 2  Accusative  of  Adjectives 
Masculine  (m)  and  neuter  (n) 

If  the  noun  doesn’t  change,  the  adjective  doesn’t  change: 

PyccKHM  B3biK  (m  nom.)  KpacitBbiM.  Russian  is  beautiful. 

R  3Haio  pyccKMM  M3WK  (m  acc.).  I  know  Russian. 

$to  Hauie  HOBoe  MeTpo  (n  nom.).  This  is  our  new  metro. 

R  mo6nio  name  hoboc  Menrpo  (n  acc  ) .  I  love  our  new  metro. 

With  masculine  animate'  nouns  (people  and  animals),  adjectives  of  the 
HdBbiM/pyccKMM/BTopoM  types  end  -oro  (note  that  r  in  this  ending  is 
pronounced  [v]): 

Bbi  3HaeTe  hoboto  pyccKoro  Do  you  know  the  new  Russian 
cocdfla?  neighbour? 

OHa  mo6MT  BToporo  Myxca?  Does  she  love  her  second  husband? 

Adjectives  of  the  nocn^AHMM  and  TpeTMM  types  have  -ero  (r  again  pro¬ 
nounced  [v]): 

Mbi  3HieM  nocndflHero  qapn.  We  know  the  last  tsar. 

Bbi  3HaeTe  ee  TpdTbero  Myata?  Do  you  know  her  third  husband? 

This  alternation  of  o  and  e  in  the  endings  -oro  and  -ero  is  part  of  a  pattern 
in  adjective  endings.  Compare  the  endings  -om  and  -eM  of  the  prepositions 
in  7. 1 1  above. 

Feminine  (f) 

-an  becomes  -yro 
-nn  becomes  -tow 
TpfrrbH  becomes  Tpfrrbto 
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nom.:  xo/ioflHaa  3MMHHB  norofla  cold  winter  weather 
Bm  sito6MTe  xonoflHyto  3mmhk»o  norofly?  Do  you  like  cold  winter  weather? 

7.13  Accusative  of  mom,  tbom,  Haw,  Bam,  6tot,  tot 

m  inanimate  and  n:  same  as  nominative 

Bm  3H&eTe  MdM/Ham/TdT  ropofl?  Do  you  know  my/our/that  town? 

6h  /iio6mt  h6w8/6to  bmh6.  He  loves  our/this  wine. 

m  animate 

Bbi  anaeTe  Moero/Hauiero  flpyra?  Do  you  know  my/our  friend? 

Oh&  nto6MT  dToro /  She  loves  this/that  Engl ishman. 

Toro  aHrnMHiHMHa. 

f 

Bbi  3HaeTe  Moto/Hauiy  flOMb?  Do  you  know  my/our  daughter? 

B  3h6io  STy/ry  weninwHy.  I  know  this/that  woman. 

7.14  Prepositional  of  Possessives  (mom  etc.),  $tot  and  tot 

m  and  n 

b  MoeM/tBoeM  AdMe/nMCbM#  in  my/your  house/letter 
(note  the  dots) 

b  H&iueM/B&ujeM  flOMe/nucbM^  in  our/your  house/letter 
b  6tom/tom  AOMe/nHCbMe  in  this/that  house/letter 

f 

b  mo£m/tbo£m  KHwre 
B  HaUiSH/BaUISM  KHMrg 

b  &toh/t6h  KHMre 


7.15  Example  Phrases 

$Ta  KHHra  Ha  pyccxoM  H3biKe.  This  book  is  in  Russian  (Russians  say 

'on'  a  language,  not  'in'). 


in  my/your  book 
in  our/your  book 
in  this/that  book 
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h8  KpacHOM  n/i6u(aAM 
a  Bo/ibiudM  TeaTpe 
B  TpdTb£&  KBapTlipe 
b  bbh^phsm  ra34Te 
b  ji6th£M  Ka«J>6 


on  Red  Square 

at  the  Bolshoi  Theatre 

in  flat  number  three  (the  third  flat) 

in  the  evening  paper 

in  the  summer  cafe  (street  cate) 


7.16  Adverbs 

Adverbs'  are  words  which  can  fill  the  gap  in  a  sentence  such  as  ‘She 

speaks  Russian _ e.g.  quickly,  well,  often,  impressively.  English 

adverbs  are  often  formed  from  adjectives  by  adding  -ly  (nicely,  cleverly, 
coldly  etc.).  The  commonest  adverb  ending  in  Russian  is  -o,  replacing  the 
-biM/-MM/-6M  adjective  ending.  Adverbs  are  always  indeclinable'.  Examples: 

KpacNBbiti  beautiful  KpacMBO  beautifully 

MHTep6cHbift  interesting  KHTepdcHO  interestingly 

xo/i6ahum  cold  xo/ioaho  coldly  (nb  stress) 

xopouiMM  good  (see  Lesson  8.10)  xopouio  well  (nb  stress) 

Ohs  roBopHT  xopouio.  She  speaks  well. 


7.17  Vocabulary  (with  Pronunciation  Check) 


aMepMK&HCKMft  American  (adj) 
[a-mye-ree-kdn-skee] 

6onbui6M  [bal-shdy]  large 
6pMTaHCKMti  [bree-tdn-skee]  British 
saHHan  (f  adj)  [vd-nna-ya]  bathroom 
BBH^pHMii  [vye-chydr-nee] 
evening  (adj) 

BTopdii  [fta-rdy]  second 
rndBHMM  [gldv-ni]  main 
rdpoA  [gd-rat]  town,  city 
AobpbiM  [dd-bri]  good,  kind 
AdMa[dd-ma]  at  home 
ecTb  [yestv]  is/are(8.9) 

3dnaAHbiM  [zd-pad-ni]  western 


3MMHMM  [ze  em-nee]  winter 
3HaMBHHTbiM  [zna-mye-nee-ti] 

famous 

MHTepdcHbid  [een-tye-ryd-sni] 

interesting 

Kaicdft  [ka-kdy]  what  kind  of 
KBapTiiipa  [kvar-tee-ra]  flat, 
apartment 

KHitra  [knee-ga]  book 
KpacdBbid  [kra-see-vi]  beautiful, 
attractive 

KpdcHbiH  [krd-sni]  red 
KpeM/ib  (m)  [kryeml¥]  the  Kremlin 
(fortress) 


75 


LESSON  7 


xyxHfl  [ko  oh-nya]  kitchen 
b  or  Ha  KyxHe  in  the  kitchen 
niTHMM  [lydt-nee]  summer 
M&JieHbKMM  [md-lyen'-kee]  small 
MdcT[most]  bridge 

prep.  Ha  MOCTy  [na-ma-stoo] 
on  a  bridge 
HOBbift  [nb-vi]  new 
nasibTO  (n  indeclinable)  [palv-t6] 
overcoat 

ndpBbiM  [pydr-vi]  first 
nnaH  [plan]  plan,  street  map 
norofta  [pa-gd-da]  weather 
noKa3biBaTb  (+acc.)  [pa-kd-zi-vat] 
to  show  (something) 
tt  noKaabiBaio,  tm 
noKa3biBaeuib 

nocndAHMM  [pa-slyed-nee]  last 
noconbCTBO  [pa-sbl-stva]  embassy 
peica  acc.  perry  [rye-kd  ryd-koo] 

river 


pyccKMM  [ro'o-skee]  Russian 
pnA°M  [ryd-dam]  nearby,  alongside 
cerdAHB  [nb:  sye-vbd-nya]  today 
cnanbHB  [spdl  -nya]  bedroom 
CTaHi^MB  [stdn-tsl-ya]  station 
(on  metro  or  in  country) 

Ha  CTaHlfMM  [na-stdn-tsi-ee]  at 
a  station 

CTdpbiA  [std-ri]  old 
TdKxce  [tdg-zhe]  also,  in  addition 
TedTp  [tye-dtr]  theatre 
Tennbiii  [tyb-pli]  warm 
t6t  [tot]  that  (7.9) 

TpdTMii  [tryd-tee]  third  (7.6) 
xonoflHbiM  [ha-ldd-ni]  cold 
uiKona  [shkd-la]  school 
aTam  [e-tdsh]  floor,  storey 
na  CTaxcg  [na-e-ta-zhd]  on 
a  floor 

6tot  [d-tat]  this  (7.9) 


7.18  TdKCTbi  Texts  (Translations  in  Key) 

A:  MocKBb  -  6onbiadM  ropofl.  B  MocKBd  KpacMBaa  pexa, 

3HaMeHMTbiH  yHMBepcMTdT.  Bbi  yard  3HaeTe  KpacHym  nndufa/fb, 
BonbiuoM  TeaTp,  TBepcxyio  y/iHity. 

B:  3Haio.  TBepcxan  ynMqa  -  dra  rnaBHan  ymnja. 

A:  (l1oKd3biBaeT  Ha  nndHe)  Bot  TBepCKdn,  bot  HdBbm  ApdaT,  a  bot 
CTdpbiM  Ap6dT,  oseHb  cTdpaa  y/iMija.  $to  rocTMHMqa  «Poccmb», 
oneHb  6onbuian  rocTHHHtta.  3flecb  KpeMJib,  pdflOM  SonbiuoM 
KdMBHHblH*  MOOT,  a  3TO  6pMTaHCKOe  nOCdllbCTBO,  Ha 
Hd6epex(HoA*.  Bot  aMepMKdHCKoe  nocdnbCTBO,  a  bot 
KaHaftCKoe*. 
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A:  flo6poeyTpo. 

E:  A66pbiii  fleHb. 

A:  rioneMy  Bbi  b  3MMHeM  na/ibTd?  nord^a  cerdflHH  Tennan. 
B:  3to  He  3MMHee  nanbtd,  a  nbrHee. 


* 


Mbi  NutseM  b  MockbA.  Mu  -  Sto  ft,  llaBen  nAB/ioBMH  HeTpoB,  mob 
NteHa  CBemiHa  AneKcaHAPOBHa  m  Hama  Absb  EnAHa.  B  uiKone  ee 
30ByT  JIAHa,  a  AOMa  mu  ee  sobAm  JleHyma.  Mob  MaTb,  3MHaMAa 
EropoBHa,  Toxte  xcmbAt  b  MockbA.  OhA  jkmbAt  b  cTapoM  qoMe  b 
qAHTpe,  a  mu  jkmbAm  b  hobom  KBapTMpe  b  hobom  Roue  Ha  ibro- 
3anaAe*.  Ham  a6m  Ha  npocnAKTe  BepHaACKoro.  Bu  3HaeTe  ctAhijmio 
«>Oro-3&naAHaH»*?  Mu  mmbAm  Ha  TpeTbeM  STaxtA.  B  Hameii  KBapTMpe 
ecTb  npHxoacaR*,  6onbinan  KOMHara,  cnanbHB.  EcTb  T&KXte 
ManeHbKaB  KyxHB,  BaHHan  m  TyaneT. 

*  Extra  Vocabulary  for  Texts 
kAmchhum  [kA-mye-ni]  stone  (adj) 

KaHaACKMM  [ka-nAt-skee]  Canadian 
Ha6epe)KHaB  (f  adj)  embankment 
[na-bye-ryezh-na-ya] 
npMxoxcaB  (<  adj)  [pree-hb-zha-ya] 
entrance  hall 


tbro-3anaA  [yoo-ga-zA-pat]  the 

south-west 

Ha  ioro-3anaAe  in  the  south-west 
«IOro-3anaAHaB»  (f  adj)  ‘South 
Western’  (metro  station) 

[yo  o-ga-za-pad-na-ya] 


EXERCISE  7/3 

Put  on  the  required  endings  and  translate: 

1  6h  jkmbAt  b  3anaAH _ Cm6mp _ 2  Bu  3HAeTe  h6b _ 

rocTMHMq _ _?  3  Ohm  ma _ Ha  KpacH _ nndiqaAb.  4  OHa  b  3mmh _ 

nanbTO.  5  Bbi  3HAeTe  mo _ stop _ xteH _ ?  6  B  6t _ 

Mara3MH _ paboTaeT  mo _ flonb.  7  OhA  noKA3UBaeT  hob _ 

3mmh___  nanbTO.  8  -  Kax _ ceroAHB  noroAa?  -  Tenn _ 
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EXERCISE  7/4 

Say  in  Russian: 

1  Where  is  Red  Square? 

2  She  is  in  (on)  Red  Square. 

3  We’re  going  to  Red  Square. 

4  Is  this  book  yours? 

COMPREHENSION  EXERCISE  7/5 

1  What  is  the  most  direct  route  from  GUM  to  Miasnitskaia  Street? 

2  On  which  square  does  the  Natsional'  Hotel  stand? 

3  Tell  an  English  visitor  who  knows  enough  Russian  to  read  the  street 
names  how  to  get  from  Great  Stone  Bridge  to  Pushkin  Square. 
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yp6k  h6mep  BbCEMb 


PLURALS;  SPELLING  RULES; 
BUYING  THINGS 


8.1  Key  Phrases 

r fle  Haunt  MecTa? 

flaMTe,  noxc&jiyHcra,  anejibCMHbi. 

rfle  mom  £py3bs? 

EcTb  aMepMKiHCKMe  raa^Tbi? 
IlMpoMCKM,  noxcanyftcTa. 

ECTb  6/IMHbl? 

Bot  fl6Hbrn. 


Where  are  our  seats  (places)? 

Give  (me)  (some)  oranges,  please. 
Where  are  my  friends? 

Are  there  (any)  American  newspapers? 
(Some)  pies,  please. 

Are  there  pancakes? 

Here  is  the  money. 


8.2  Nominative  Plural  of  Masculine  and  Feminine  Nouns 

All  the  phrases  in  8.1  contain  nouns  in  the  form  of  the  nominative  plural 
(‘seats’,  ‘oranges’,  ‘friends’  etc.).  To  make  nouns  plural,  the  basic  ending 
for  both  masculine  and  feminine  nouns  is  -w.  Masculine  nouns  add  -w, 
feminine  nouns  replace  their  -a  with  -w.  So: 

6jimh  ‘pancake’  becomes  6/iMHtu  ‘pancakes’ 
ra36ra  ‘newspaper’  becomes  ra36T£i  ‘newspapers’ 

The  ending  -bi  has  the  variant  -m,  depending  on  the  last  consonant  of  the 
noun.  If  the  masculine  noun  ends  with  a  soft  sign  (b)  or  it,  then  the  plural 
ending  replaces  the  soft  sign  or  A  with  -h.  If  the  feminine  noun  ends  b  or  a, 
then  the  ending  replacing  the  b  or  a  is  also  m: 
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flBepb  door  AB^PH  doors 

HeA&nsi  week  HeA&iM  weeks 


8.3  Spelling  Rule  1 


In  addition,  you  have  to  know  the  so-called  ‘spelling  rules’,  which  affect 
the  spelling  of  endings  right  through  the  grammar.  The  first  spelling  rule, 
which  we  need  to  form  plurals  correctly,  is  as  follows: 


After  the  following  seven  letters,  where  you  would  expect  -w,  for  example 
in  the  plural,  you  always  find  -m  instead. 


r 

K 

X 

m 

ui 

■A 


these  three  letters  are  all 
pronounced  in  the  same 
place,  at  the  back  of  the  mouth 

these  are  two  of  the  three  consonants 
which  are  always  hard  (see  2.7) 

these  are  the  two  consonants 
which  are  always  soft  (2.6). 


This  rule  has  no  particular  logic  to  it.  It  is  simply  a  result  of  sound  and 
spelling  changes  in  the  history  of  Russian.  But  it  is  worth  learning,  since 
you  will  need  it  frequently. 

Because  of  this  rule,  the  plural  of  H3MK  ‘language’  is  H3biKM  (not 
nsbiKbi),  the  plural  of  KHMra  ‘book’  is  KHMrm  ‘books’  (not  KHMrbi).  (This 
rule  also  explains  why  the  ending  of  the  adjectives  pyccKMii  ‘Russian’  and 
xopduiMM  ‘good’  is  -mm  and  not  -biM  as  in  HdBbiM  ‘new’  -  see  7.2.) 


8.4  Nominative  Plural  of  Neuter  Nouns 

Replace  the  ending  -o  with  -a  and  (usually)  change  the  place  of  the  stress. 
Nouns  ending  -e  replace  the  ending  -e  with  -n. 

MecTo  ‘place’  MecTd  'places' 

okho  ‘window’  6KHa  ‘windows' 

bmho  'wine'  bmh8  ‘wines' 

ynpawHeHMe  exercise'  ynpaMHdHMn  exercises' 
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8.5  Plural  Exceptions  (Nouns  We’ve  Met  So  Far) 


aHrriMHdHMH 

Englishman 

aHr/iMMdHS 

flOM 

house 

flOMfi 

6paT 

brother 

6p6TbB 

ropofl 

town 

ropo^ 

flOHb 

daughter 

nonePM 

flpyr 

friend 

flpyaba 

MM 

name 

HMeHa 

M8Tb 

mother 

Matepw 

My)K 

husband 

MytKfea 

CblH 

son 

CblHOBbB 

m6jioko 

apple 

b6jiokh 

Englishmen 

houses 

brothers 

towns 

daughters  (that  extra  -ep-) 

friends 

names 

mothers  (extra  -ep-) 

husbands 

sons 

apples 


These  are  unpredictable.  The  biggest  category  of  exceptions  is  short 
masculine  nouns  ending  in  a  consonant  and  stressed  on  the  stem  in  the  sin¬ 
gular,  many  of  which  end  in  -a  in  the  plural.  Aom  ‘house’  ppua  ‘houses’ 
is  a  good  example.  Many  names  of  professions  and  jobs  also  end  -a,  for 
example  npotp6ccop  ‘professor’  npocpeccopd  ‘professors’,  AMp&crop 
‘director’  £MpeKTop6  ‘directors’;  in  this  type  of  case,  which  is  getting 
more  widespread,  the  stress  of  the  singular  is  not  a  factor.  You  will  meet 
variants.  HtixeHgp  ‘engineer’  in  dictionaries  has  the  plural  MHXceHdpbi, 
but  many  engineers  call  themselves  HHXteHepi.  Irregular  plural  forms  will 
be  shown  in  the  vocabularies. 


8.6  Mobile'  or  ‘Fill’  Vowels:  OT(6)q  pi.  oTip»i 

Some  masculine  nouns  which  end  consonant  +  e  (or  o)  +  consonant,  e.g. 
oreu  ‘father’,  drop  the  e  or  o  whenever  an  ending  is  added.  So  the  plural 
of  ot6u  is  not  OTetjbi  but  OTLfbi.  These  disappearing  vowels  are  called 
‘mobile’  or  ‘fill’  vowels  and  they  are  shown  in  parentheses  in  the  vocabu¬ 
laries  like  this;  ot(6)ij 

Other  examples: 

aMepnKaH(e)t|  American  pi.  aMepMK&HL|bi 

npoA&B(6)u  sales  assistant  pi.  npo£aBt(bi 

nupo>K(6)K  pie  pi.  mipoMKM 


83 


fl(e)Hb  (m) 
pblH(0)K 


day 

market 
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pl.  ahm 

Ha  pbiHKe  (prep.)  at 
the  market 


The  ending  -64,  common  with  names  of  nationalities,  nearly  always  has  a 
mobile  e,  e.g.  nnoH(e)4  ‘Japanese’  pl.  nnoH4bi. 

The  endings  -604  [y£-yets],  -6e4,  -oe4,  e.g.  in  BBpon£(e)4  ‘a  European’, 
also  have  a  mobile  e,  but  when  the  8  drops  out  it  leaves  the  consonantal  [y] 
sound  in  the  form  of  the  letter  ft.  So  the  plural  of  eBpond(e)4  ‘European’ 

is  eapongM4bi. 

Other  examples: 

KMTa(e)4  Chinese  pl.  kmt6m4w 
Ban/iM(e)4  Welshman  pl.  BanriMMUbi 


8.7  Nominative  Plural  of  Adjectives 


All  adjectives  in  the  nom.  plural  end  -we  (or  -mb  for  soft  adjectives  and 
those  whose  stem  ends  with  one  of  the  seven  ‘spelling  rule’  letters  r,  k,  x, 
>k,  h,  tu,  14  -  see  8.3  above). 


HdBbie  KHMTM 
CTapbie  Apy3bn 
60/ibUiHS  AeHbrM 
nocn6flHne  ahm 
P^CCKHS  6/lMHbl 


new  books 
old  friends 

big  money  (a  lot  of  money) 
last  days 

Russian  pancakes 


8.8  Nominative  Plurals  of  Possessives  and  Demonstratives 


m6m/mo£/mo§  mom  [ma-e'e]  my 

tbom/tboh/tbob  tbom  [tva-e'e]  your  (fam) 

Haui/Hauia/Hiuie  hsuim  [nd-shi]  our 

Baui/B&uia/aiiuie  bsujm  [vd-shi]  your  (pol/pl.) 

6TOT/6Ta/dTO  6tm  [6-tee]  these 

TdTArafrO  ts  [tye]  those 


Er6,  ee  and  mx  are  indeclinable,  so  do  not  change  in  the  plural. 
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Examples: 

MOM  APySbfl 
HaillM  fldHbTM 
6tm  n6noKM 
erd  cnoBa 


my  friends 
our  money 
these  apples 
his/its  words 


EXERCISE  8/1 

Make  the  nouns  plural  and  translate: 

Regular  examples:  1  y/iMija.  2  TponndMdyc.  3  yHMBepcMT&r. 

4  uiKOJia.  5  My3dM.  6  npo,qaB(e)L(.  7  riMCMud.  8  nndumflb.  9  MMHyia. 
10  HeAdxifi.  1 1  (paMM/nm.  Spelling-rule  examples:  12  KHMra.  13  M3biK. 
14  nMpo>K(6)K.  Irregular  examples:  15  flOHb.  16  flOM.  17  attrnMHdHMH. 
18  nee.  19  tbkcm.  20  cmh.  21  mmsi.  22  n6/iOKO.  23  f\ pyr. 


EXERCISE  8/2 

Make  the  adjectives  and  possessives  nominative  plural  and  translate: 

1  pyccKan  KHMra.  2  6tot  hsmk.  3  *i6thmm  fleHb.  4  Hauu  cmh.  5  crapbiM 
ropofl.  6  m6m  flpyr.  7  6o/ibui6M  MaraaMH.  8  tot  rofl.  9  Bauie  m6cto. 

10  6to  ynpaMtHdHMe. 

The  nominative  plural  forms  you  met  above  are  also  the  endings  of  the 
accusative  plural  except  for  all  phrases  involving  animate  nouns. 

Adfrre  Stm  m6hokm,  now&nyMCTa.  Please  give  (me)  these  apples. 

H  mo6mo  pyccKMe  6/imhm.  I  love  Russian  pancakes. 

Animate  accusatives,  e.g.  ‘I  love  Russian  girls’,  are  in  Lesson  10. 


8.9  EcTb  ‘is’,  ‘are’ 

If  you  want  to  ask  if  something  is  available,  use  ecTb,  with  the  rise-fall 
intonation  you  met  in  5.3: 
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Hait  ecTb?  or  Ectb  sail? 
BltMHbl  eCTb?  Or  ECTb  6/1MHbl? 

K6tpe  ecTb? 

ECTb. 

nitpOKKM  ecTb? 

flltpOIKKM  eCTb. 


Is  there  tea? 

Are  there  pancakes? 

Is  there  coffee? 

There  is. 

Are  there  pies? 

There  are  pies.  (Pies  are  available.) 


Although  Russian  does  not  normally  require  an  equivalent  of  ‘am’,  ‘is’, 
‘are’  (6h  pyccKHM  ‘He  (is)  Russian’),  ecTb  is  used  for  all  forms  of  the 
present  tense  of  ‘to  be’  when  ‘to  be’  means  ‘to  exist’  or  ‘to  be  present’. 

Bor  ecTb.  God  is.  (God  exists.) 

Haii  ecTb.  There  is  tea. 


8.10  Spelling  Rule  2 


Spelling  Rule  1  (8.3)  concerns  the  occurrence  of  m  where  you  would  other¬ 
wise  expect  bi.  So  the  normal  nominative  adjective  ending  is  -blit  (HOBbiii 
‘new’),  but  ‘Russian’  is  pyccKgii  and  ‘good’  is  xopoiugM.  Rule  2 
accounts  for  the  occurrence  of  e  where  you  would  expect  o.  It  affects 
xopPuiMM  and  all  adjectives  ending  -mmm,  -lumm,  -suit,  -iquit,  e.g.  cb6>khm 
‘fresh’,  rop^mtit  ‘hot’,  c/i6£yioiqMM  ‘next’. 

After  *,  s,  ui,  lit  and  q  (the  last  four  of  the  letters  in  Rule  1  plus  q),  you 
find  e  where  adjectives  like  HOBbiii  have  o.  So  the  nominative  neuter  end¬ 
ing  of  xopduiMH  is  xop6uiee  (not  -oe),  and  the  prepositional  endings  are 
-eM  and  -eA  (7.1 1),  not  -om  and  -oA. 


xopduiee  pyccKoe  bmh6 
CB&Kge  h  Aqo 
b  ropAteA  boa6 

b  xopbuigM  pyccKOM  pecTopdHe 


good  Russian  wine 
a  fresh  egg 
in  hot  water 

in  a  good  Russian  restaurant 


This  rule  also  explains  why  Haul  ‘our’  and  Baui  ‘your’  never  have  o  after 
the  ui: 

b  HauigM  hobom  qoMe  in  our  new  house 

Rule  2  also  applies  to  q,  as  we  shall  see  when  we  meet  the  rule  again 
in  grammatical  endings  involving  nouns  (16.2).  There  are  almost  no 
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adjectives  ending  *quM,  but  should  you  ever  meet  KyqbiK  ‘tailless’  or 
KpacHonML|biM  ‘red-faced’,  the  neuter  forms  will  be  xyijee  and  xpa- 
CHonriqee. 

Note.  Rule  2  does  not  apply  to  stressed  6,  so  6o/ibui6w  ‘big’  has  o,  not 
e,  after  ut.  However,  6onbiuoM  is  unique.  There  are  no  other  adjectives 
ending  -uidii,  and  none  ending  -jkom,  -m6m,  >u)6m  or  -140M. 


8.11  Vocabulary 

anenbCMH  orange 
66/ibiii  white 
6/imh  pancake 

pi.  6/lMHbl 

6yrep6p6A  [boo-tyer-brbt]  open 
sandwich 

BKycHbiM  [fko'o-snl]  tasty 
Bo^a  acc.  Bbfly  water 
Bcer^d  [fsyeg-dh]  always 
ropBHMM  hot 
A&MTB  give  (imperative*) 

AbnaTb  to  do;  to  make 

b  Abnaio,  Tbi  Abnaeuib 

AdHbrM  (pi.)  [dybn’-gee]  money 
Aoporbft  dear,  expensive 

APyr  [drook]  friend 
pi.  APyabB 
bCJIM  if 

ecTb  [yest']  (there)  is,  (there)  are 
xapT6<|>e/ib  (m)  (no  plural) 
potatoes 

KetpHp  fermented  milk  drink 
km/)6  (n  indeclinable)  kilo(gram) 
KMnorpbMM  kilogram 
Konbaca  salami 
Macno  butter,  oil 
m6cto  pi.  mbct6  place,  seat 


MOiiOKO  milk 

MO/idHHbiM  milk,  dairy  (adj) 
mbco  meat 

OTfldn  [ad-dybl]  section  (of  a 
shop) 

nnpojK(6)K  [pee-ra-zh6k]  pie 
nnoxdH  bad 
noxynaTb  to  buy 

n  noxynato,  Tbi  noxynbeuib 
npoflaBiTb  to  sell  (3HaTb  -type, 
stem  npo/qa-,  stressed  on  the 
end -4.7) 

ft  npoftaio,  Tbi  npoflaeuib 

npoAaB(b)q  sales  assistant 
npoA^KThi  (m  pi.)  groceries,  food 
Puh(o)k  market 

Ha  pbiHKB  in/at  the  market 
caxap  sugar 

CBbtKMM  (8.10)  [svyb-zhi]  fresh 

cnbAyiOiqMM  (8.10)  following,  next 

cnbso  word 

cbip  cheese 

Tb/ibxo  only 

(JjpyKT  a  piece  of  fruit 

xiieb  bread 

xopbuiHM  (8  10)  [ha-rb-shi]  good 
HgpHblH  black 
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n6xiOKO  apple  [yee-tsd]  egg 

pi.  £6jiokm  pi.  RML(a  [ydy-tsa] 


8.12  Dialogues  (Translation  in  Key) 

1  npO^yKTbl 

Mdpn:  KaKMe  npoflyKTu  pyccKne  noicyn&ioT  b  Mara3MHe? 

Bo/iofla:  B  Mara3MH6  mu  notcynaeM  KO/i6acy,  cup,  mo/ioko,  nSiga, 

Macno,  KapTdcpenb,  caxap.  M  xne6,  koh£hho,  nepHUM  m 
Sen biii.  PyccKMM  xne6  dneHb  BKycnuM,  acer^a  cbbmmm. 
Mu  oseHb  nid6MM  flenaTb  6yTep6poflbi. 

M6pa:  A  cppyKTbi? 

Bojioas:  OpyKTbi  mu  noxyndeM  Ha  puHKe.  Ohm  Aoporae,  ho 

cb&kmb.  Mbi  noKynaeM  m6/iokm  m  anenbCMHbi,  6cjim  ecTb. 
M6pn:  r^e  bu  noKynaeTe  mhco? 

Bojioam:  B  MarasMHe  mmco  rmoxoe.  Xopouiee,  CB&mee  mhco  ecTb 

Td/1bKO  Ha  puHKe. 

2  <t>PyKTbl 

AnHa:  rfle  npoflakn4  ane/ibCMHu? 

Bopiiic:  TdjibKO  Ha  puHKe. 

Arma:  A  ndnoKM? 

EopMc:  &6jiokm  ecTb  b  Mara3MHe,  h6  ohm  nnoxae. 

*  Where  do  they  sell  oranges?/Where  does  one  sell  oranges?/Where  are 
oranges  sold?  If  you  use  the  third  person  plural  (the  ‘they’  form)  of  the 
verb  without  ohm,  the  meaning  becomes  impersonal,  r OBopnT,  nto 
pyccKMti  xne6  Bcerfld  cb&kmm  ‘It  is  said  that  Russian  bread  is  always 
fresh’. 

3  Ha  puHKe 

A:  $TM  IlMpOMCKM  B8UIM? 

B:  Mom. 

A:  Ohm  cb6xcmb? 
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6:  CB&Kite,  dneHb  xopoume. 

A:  flaiiTe,  noKanyMCTa,  KM/torpaMM. 


4  B  Mara3HHe 


M6pm 

llpoAaB^M: 

M6pM: 

npoflaB^n: 

M5pn: 


CKaxcMTe,  nowa/iyMCTa,  b  k3k6m  oTfldne  npoflakrr 
KecpMp? 

B  moji6hhom. 

A  BMIja? 

Tomb  b  moji6hhom. 

CnacM6o. 


EXERCISE  8/3 

Say  in  Russian: 

1  Is  there  (any)  coffee?  2  Are  there  (any)  fresh  sandwiches?  3  Where  are 
your  friends?  4  I  love  Russian  pancakes.  5  Black  bread,  please.  6  Give 
(me)  these  oranges,  please. 


COMPREHENSION  EXERCISE  8/4 

Here  is  a  list  of  fifteen  of  the  peoples  of  Europe.  Guess  who  is  who  and 
see  if  you  can  work  out  the  masculine  singular  form  of  each  nationality, 
bearing  in  mind  the  example  aMepMKaH(e)iVaMepMK6H4t>i  in  the  section 
on  mobile  vowels  (8.6  above).  The  capital  city  of  each  nationality  is  given 
in  brackets. 

B  EBpone  MtMByT  6enopycbi  (Mmhck),  BamiMHLtbi  (KapflHcpcp),  BiHrpu 
(ByoaneiuT),  MpnaH/mbi  (fly6nnH),  McnaH4bi  (Maflpafl)  naTbiuni 
(PAra),  nuTOBUbi  (BM/ibHioc),  H^MLfbi  (Bep/iMH),  no/iBKM  (BapuiaBa), 
4>paH4y3bi  (llapM)K),  pyccKMe  (MockbA),  yicpaHHijbi  (KiieB),  uiBgflbi 
(CTOKronbM),  uiOT/iaHAqbi  (3flHH6ypr),  acTotnjbi  (Tan/iHHH). 
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1  r  jwhMham*  (Greenland) 

2  RotAhawr  (Iceland) 

3  MpnAMAtw  (Ireland) 

4  BeiWKofipKraHiwi  (Great  Britain) 

5  4>paHt^w  (France) 

6  rtopryrAnwa  (Portugal) 

7  i4cnaHH*(Spain) 

8  Bd/iwim  (Belgium) 

9  HMflepnaHAW  (Netherlands) 

10  FepMAnwi  (Germany) 

11  fl&em  (Denmark) 

12  Hope6f*«  (Norway) 

13  UJb6um«  (Sweden) 

14  <t>HHn4HA««  (Finland) 

15  Pocctf*  (PoccMitoKan  0eflep6m«i) 
(Russia  or  Russian  Federation) 

16  3ct6hmh  (Estonia) 

17  naTWw  (Latvia) 

18  /iMted  (Lithuania) 

19  Mocxea  (Moscow) 

20  Benop^ccw*  (Betares) 

21  n6neuia  (Poland) 

22  MOxw*  (Czech  Republic) 

23  CnoeaKMh  (Slovakia) 

24  yicparina  (Ukraine)' 

25  Morvt6e*«»  (Moldova) 

26  rp^3*w  (Georgia) 

27  Aaep6aA/|)K^H  (Azerbaijan) 

28  ApMdHw*  (Armenia) 

29  PyMwnim  (Romania) 

30  Sonrap**  (Bulgaria) 

31  rp^MW  (Greece) 

32  An&6mfl  (Albania) 

33  MaKefl6«*K»  (Macedonia) 

34  C8p6tm  (Serbia) 

35  MepHordpwe  (Montenegro) 

36  66chw*  (Bosnia) 

37  Xopeanw  (Croatia) 

38  BdHTpHii  (Hungary) 

39  Aecrpvw  (Austria) 

40  UJee*it6p*t«  (Switzerland) 

41  HrimtH  (Italy) 

42  Typtem  (Turkey) 

43  H»»(ceM6ypr  (Luxembourg) 

44  CnoeOww  (Sloverua) 


600  Km 


300  Miles 


EBPOflA  (EUROPE) 


9 

yP6K  H6MEP  flEBfITb 


NUMBERS;  THE  GENITIVE  CASE 


9.1  Key  Expressions 

CKO/lbKO  6TO  CTOMT? 

OflMH  py6ilb 

ABa  py6nn 

HBTbipe  pybnri 

nsTb  py6neM 

C  Bac  fl6cBTb  AdnnapoB. 

OftHd  KondMKa 

ABe  KOn§MKM 

nsTb  Kongex 

n«Tb  nacdB 

HacbB  n«Tb 

HgCKOJIbKO  HacdB 

KBapTMpa  HaTiuiH 

AO  CBMA^HMfl 

HBT  BHHg 


How  much  does  this  cost? 

one  rouble 

two  roubles 

four  roubles 

five  roubles 

You  owe  ten  dollars. 

one  kopeck 

two  kopecks 

five  kopecks 

five  hours 

about  five  hours 

several  hours 

Natasha's  flat 

goodbye  (=  until  meeting) 

there  is  no  wine 


9.2  Numbers 


1  oamh  (m)/OAH&  (f)  oah6  (n) 

2  Aoa  (m  and  n)/ABB  (f) 

3  TpM 
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neTbipe 

IWTb 

IlieCTb 

CBMb 

s6ceMb 

fl^BHTb 

A&flTb 

oflMHHaAMaTb  [a-de'e-na-tsat] 

ABeHdAqaTb  [dvye-n&-tsaty] 

TpMHa/^L^aTb  [tree-nd-tsat] 

MeTbipHaAi^aTb  [chye-tfr-na-tsat*] 
nRTHaAMaTb  [peet-nS-tsat] 
uiecTHa/maTb  [shes-n£-tsatv] 
ceMH^Ai|aTb  [syem-n^-tsat'] 

BOceMHaAqaTb  [va-syem-nS-tsat'] 

AeBBTHdAnaTb  [dye-veet-n^-tsat] 

ABa^qaTb  [dvri-tsat] 

ABa/^aTb  oamh  (m)/flBafl4aTb  oahS  (f)/flBa/maTb  oah6  (n) 
AB^AMBTb  Asa  (m  and  n)//\a&p,mBJb  abb  (f) 

AB^AASTb  TpM 

TpiiAUaTb  [tree-tsat] 
cdpoK 

rwTbAecAT  [pee-dye-sy6t] 
uiecTbAecBT  [shez-dye-sydt] 

CdMbABCflT 

BdCBMbABCBT 

ABbbh6cto 

ct6 

cto  oabh  (iti)/ct6  OAHa  (f)/cTO  oaho  (n) 

ct6  AB^AL|aTb  nsrrb 

Ab6ctm 

TpMCTa 

MBTbipecra 

nnTbcdT  [peet-s6t] 

uiecTbcdT  [shes-s6t] 

CBMbCdT 

BOCBMbCdT 

AesflTbcdT  [dye-veet-sbt] 
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1000  Tbicma  [ti'-sya-cha]  or  (faster)  [tf-shsha] 

1 357  Tbicnna  tphctb  nuTbflecaT  ceMb 
2000  abb  TbicHHH 
5000  miTb  TbICflM 

To  help  you  spell :  Notice  that  no  Russian  one-word  number  has  more  than 
one  soft  sign  (e.g.  50  nnTbflecriT  -  no  soft  sign  at  the  end).  In  numbers 
below  40,  the  soft  sign  is  at  the  end  (e.g.  10  A6csiTb.  In  words  above  40, 
the  soft  sign  is  in  the  middle. 


9.3  ‘Five  (of)  roubles’:  Numbers  are  Used  with  the  Genitive  Case 

The  genitive  case,  whose  basic  meaning  is  ‘of’  as  in  ‘the  name  of  the  girl’, 
is  in  Russian  used  with  numbers  and  other  quantity  words.  That  is, 
Russians  say  ‘five  of  books’,  ‘ten  of  roubles’,  ‘much  of  money’.  In 
English  we  use  similar  constructions  such  as  ‘a  lot  of  money  ’,  ‘a  great  deal 
of  work’,  ‘hundreds  o/ books’. 


9.4  Formation  of  the  Genitive  Singular  (abbreviated  ‘gen.sg.’) 

These  forms  are  straightforward: 

Masculine  (m)  and  neuter  (n)  nouns  have  -a  or  -n 

-a  is  added  to  masculine  nouns  ending  in  a  consonant  and  replaces  the  -o 
of  neuter  nouns: 

flpyr  ‘friend’  AP$ra  ‘of  a  friend’ 

nacbMd  ’letter’  mtcbMi  ’of  a  letter’ 

-h  replaces  the  b  (soft  sign)  or  ii  of  masculine  nouns  and  the  -e  of  neuter 
nouns: 

py6nb  ‘rouble’ 
liropb  Igor’ 

My36A  ’museum’ 

Mdpe  sea’ 
cbha&hm6  ‘meeting’ 


py6n£  ’of  a  rouble’  (note  stress) 
iiropa  ‘of  Igor’ 

My36a  ’of  a  museum’ 

Mdpa  ‘of  the  sea’ 

CBMA&HMa  ’of  a  meeting’ 
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Note:  The  ten  neuter  nouns  ending  -mh  have  genitive  -6hh: 

bp6mh  ‘time’  ep^MeHW  ‘of  time' 

MMn  'name'  hm6hh  ‘of  a  name’ 


Feminine  nouns  (and  masculine  nouns  with  feminine  endings)  all 
have -u  or -m 


Replace  nominative  -a  with  -w: 

Mockbs  ‘Moscow'  Mockbm  ‘of  Moscow’ 

nana  'dad'  n&rtbi  ‘dad’s’ 


Replace  -n  or  -b  with  -a: 

h epfcrm  ‘week’ 

ABepb  ‘door’ 

Baa*  'Vania' 


He£6/iM  ‘of  a  week' 
AB^pa  'of  a  door’ 

B&aa  ‘of  Vania/Vania’s’ 


Remember  that  Spelling  Rule  1  (8.3)  will  apply  to  nouns  ending  -tea,  -ra, 
-xa,  -txa,  -na,  -uia,  -14a.  They  all  have  genitive  -a  instead  of  -m. 


Kon^aaa  ‘kopeck’ 
KHitra  ‘book’ 
Cauia  ‘Sasha’ 


Kon^axa  'of  a  kopeck' 
KHara  'of  a  book’ 

Cauia  ‘of  Sasha/Sasha’s’ 


Note.  AdHb  ‘daughter’  and  MaTb  ‘mother’  always  add  -ep-  before  any  case 
ending,  so  their  genitive  forms  are  A^nepa  ‘of  daughter’  and  M&Tepa 
‘of  mother’  (same  as  the  prep.  case). 


9.5  Uses  of  the  Genitive 

The  genitive,  the  commonest  case  after  the  nominative  and  accusative,  has 
five  main  uses: 

(a)  With  numbers  and  quantity  words: 

Tpa  py6na  ‘three  roubles'  (lit.  'three  of  rouble’) 

MHoro  BpdMeHa  ‘a  lot  of  time' 

If  you  invert  the  number  and  the  noun,  the  meaning  is  ‘about’,  ‘approximately’ 
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py6/in  Tpw  ‘about  three  roubles' 

After  the  numbers  ppalflpe  ‘two’,  TpM  ‘three’,  neTbipe  ‘four’  and  any 
number  ending  flaa/flae,  TpM,  neTbipe  (e.g.  AB^AM&Tb  TpM  ‘twenty- 
three’),  the  noun  is  genitive  singular: 

flaa  py6nn  two  roubles  =  two  of  rouble 

Numbers  from  mm.  ‘five’  upwards  are  followed  by  the  genitive  plural  - 
see  9.9  below. 

(b)  Possession,  corresponding  to  ‘s’  in  ‘Ivan’s  house’,  and  related  mean¬ 
ings,  corresponding  to  of,  e.g.  in  ‘map  of  the  town’: 

£om  Mb6hs  Ivan's  house 

n/iaH  rbpoAB  map  of  the  town 

*mm  flosePM  daughter’s  name 

(c)  After  a  large  number  of  prepositions  -  see  lesson  10.6: 

HO  CBMflaHMH  goodbye  (‘until  meeting’) 

(d)  With  H6T  meaning  ‘there  isn’t’  (see  10.5  for  more  examples).  Hbt 
‘there  isn’t’  is  the  opposite  of  ecTb  ‘there  is’  (8.9).  It  is  a  different  word 
from  H6T  ‘no’  (the  opposite  of  fla): 

EcTb  is  used  with  the  nominative:  EcTb  h$m  ‘There  is  tea’ 

Hot  is  used  with  the  genitive:  Hbt  ‘There  is  no  tea’ 

Hbt  bp^mohm  'There  is  no  time’  (There  is  not  of  time’) 

(e)  The  genitive  is  also  used  after  negated  transitive'  verbs.  This  topic  is 
dealt  with  in  Lesson  24. 

6«a  He  3h6ot  stabiKft.  She  doesn’t  know  the  language. 


EXERCISE  9/1 

Put  the  bracketed  nouns  in  the  genitive: 

1  flBa  (py6nb).  2  TpM  (nMCbMd).  3  Mmh  (cuh).  4  TpM  (MtdHUfMHa).  5 
y/iMMM  (MocKBi)  The  streets  of  Moscow'.  6  Abb  (KHMra).  7  Abb  (fldHb). 
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8  Ctbk4h  (modoko)  a  glass  of  milk'.  9  flo  (cbm^hmo).  10  Hot  (K&pe) 

‘There’s  no  coffee’. 


EXERCISE  9/2 

Say  in  Russian: 

1  Two  kopecks.  2  There's  no  sugar.  3  Three  words.  4  Two  sons.  5  Two 
weeks.  6  Volgin  Street  (=  street  of  Volgin).  7  Masha's  husband.  8  A  bottle 
(6yn>iJiKa)  of  wine.  9  The  number  of  the  house.  10  There  is  no  tea. 


9.6  Genitive  Plural  (abbreviated  ‘gen.pl.’) 

This  is  the  most  complex  ending  in  Russian.  The  five  main  rules  are  given 
here.  Other,  less  important,  rules  are  given  in  the  ‘EXTRA’  section.  The 
genitive  plural  form  of  awkward  nouns  (e.g.  Kon4ftKa  -  Kon6ex  ‘of  kopecks’) 
is  given  in  the  vocabularies. 


(a)  All  nouns  ending  -b,  whether  m  or  /,  replace  the  soft  sign  with  -eft 
(which  is  often  stressed,  i.e.  -4ft,  particularly  if  the  noun  is  short,  but  the 
stress  is  hard  to  predict). 


py6nb  (m)  'rouble' 
A(e)Hb  (m)  ‘day’ 
nndinaflb  (f)  'square' 
MHTenb  (m)  'inhabitant' 


pybngft  ‘of  roubles’ 
AHgg  'of  days' 
nnouia^6ft  ‘of  squares' 
MtftTOTieft  ‘of  inhabitants' 


Remember  that  MaTb  and  fldsb  always  have  -ep-  before  endings: 

MOTb  'mother'  MaTep4ft  'of  mothers' 

fldnb  'daughter'  flosep4ft  'of  daughters' 


(b)  Nouns  ending  -jk,  -h,  -ui,  -m  add  -eft  (as  in  (a),  often  stressed  -4ii): 


ot6x  ‘floor’ 
span  'doctor' 
TOBapMUf  'comrade' 


3Ta>xM  ‘of  floors’ 

BpaM4ft  'of  doctors’ 
TOBftpwuieft  ‘of  comrades' 


97 


LESSON  9 


(c)  Most  other  masculine  nouns  ending  with  a  consonant  add  -ob  (so  the 
common  ending  -ob,  by  coincidence,  means  ‘of) 

R3i>iK  'language'  '  h3i»ik6b  ‘of  languages' 

aBT66yc  bus’  aBT66ycoB  of  buses’ 

Spelling  Rule  2  (8.10)  applies  to  nouns  ending  -4,  i.e.  their  gen.pl.  is  -46a 
when  stressed,  otherwise  -468  (the  gen.pl.  has  the  same  stress  as  the  nom.pl.). 

ot(6)4  ‘father’  OT46B  'of  fathers’ 

aMepHK&H(e)4  'American'  aMepwKiH4eB  ‘of  Americans' 

m4cr4  ‘month’  m£cr4Si  'of  months' 

(d)  Feminine  nouns  with  -a  in  the  nominative  and  neuter  nouns  with  -o 
simply  lose  their  -a  or  -o  (so  they  have  a  ‘zero  ending’): 

ynM4a  'street'  ynH4  ‘of  streets’ 

Tbicnna  'thousand'  Tbicnn_  ‘of  thousands' 

c/i6bo  'word'  cjiob_  ‘of  words’ 

(e)  All  nouns  ending  -hr  and  -Me  replace  the  -r  or  -e  with  -m  (and  the 

stress  never  shifts): 

08mm/imr  'surname'  4>aMM/iMM  'of  surnames' 

ynpatKH^HMe  exercise’  ynpa>KH6HMM  of  exercises’ 


9.7  Genitive  Plural  of  Other  Nouns 

Apart  from  these  five  main  rules,  covering  most  nouns,  there  are  minor 
rules,  given  in  EXTRA  section  9.8.  However,  if  a  noun  does  not  obey  one 
of  the  rules  above,  its  genitive  plural  (gen.pl.)  is  always  given  in  the  vocabu¬ 
lary  list,  and  you  will  probably  find  it  easier  to  learn  such  forms  as  excep¬ 
tions.  Here  are  the  exceptional  nouns  we  have  met  so  far: 


gen.pl. 

gen.pl. 

BHrnMMftHMH  ‘Englishman’ 

aHrnMMiH_ 

CbiH  ‘son’ 

CblMOB^M 

aHrnMuaHKa  'Englishwoman' 

aHrnHH&HOK 

flpyr  'friend' 

flpyaia 

46/tyujKa  'grandfather' 

flSflyuifiK 

fWVi  'uncle' 

iiMCbMd  ‘letter’ 

tlMCSM 

Mdpe  sea’ 

MOpM 

okh6  ‘window’ 

6K0H 

6paT  ‘brother’ 

6pdTbBB 

cn&nbHR  ‘bedroom’ 

cnaneM 

My3^M  'museum' 

My3deB 
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**146  egg' 

flHy 

mmh  ‘name’ 

MMBH 

A&HbrM  ‘money’ 

A^Hfit 

rofl  ’year’ 

ner  (lit. 

Kon^MKa  'kopeck' 

KonfeeK 

'of 

HeA^na  week’ 

HBA^Ob 

summers') 

KyxHa  ‘kitchen’ 

KyXQHb 

9.8  EXTRA:  Further  Details  of  the  Genitive  Plural 


If  you  do  wish  to  know  what  the  minor  rules  behind  many  of  the  excep¬ 
tions  are,  here  is  a  list.  But,  as  stated  above,  it  is  probably  simpler  to  learn 
the  gen.pl.  of  awkward  nouns  as  you  meet  them. 

(f)  Nouns  with  irregular  nominative  plurals  ending  unstressed  -bn  (e.g. 
6paT  -  6paTbn  ‘brothers’)  repeat  the  irregular  stem  (6p£Tb-)  in  all  forms 
of  the  plural. 

6paT  'brother'  nom.pl.  6paTb«  6p&TbeB  ‘of  brothers' 

A&peBO  'tree'  nom.pl.  aepdBbn  flepeBbeB  'of  trees' 

(g)  Nouns  with  nom.pl.  forms  ending  stressed  -bn  have  gen.pl.  -6m  (with 
no  soft  sign  -  note  that  the  gen.pl.  ending  -en  never  has  a  soft  sign  before  it): 

CbiH  ‘son’  nom.pl.  CMHOBbn  cbiHOBin  'of  sons' 

Mynt  'husband'  nom.pl.  MytKbn  MyxteM  'of  husbands' 

(h)  Nouns  ending  -ii  have  1bb: 

My36n  'museum' nom.pl.  My36n  My36eB  'of  museums’ 


(i)  Nouns  ending  -ntKa,  -sica,  -uiKa  have  -xkok,  -hbk,  -uibk  in  the  gen.pl. 
Nouns  ending  -ipca,  -b*a  (rare)  become  -ueK,  -etc.  That  is,  rule  (d)  applies 
(i.e.  delete  final  -a),  and  the  final  consonant  group  is  split  with  a  ‘mobile’  e: 


noMKa  'spoon' 
A^Bytuxa  girl' 

AOHKa  'little  daughter’ 
ndnbKa  'Polish  woman’ 


ndtKSK  'of  spoons' 
fl6Bymeic  'of  girls' 

AoneK  ‘of  little  daughters’ 
nd/ieK  'of  Polish  women’ 
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(j)  Other  consonants  +  Ka  become  consonant  +  ok: 

aHrjnmiHKa  'Englishwoman'  aHr/insaHOK  ‘of  Englishwomen’ 

MapKa  ‘postage  stamp'  m6pok  'of  postage  stamps' 

(k)  Other  -a  and  -o  nouns  with  ‘awkward’  consonant  groups  also  split  the 
final  consonants  with  o  or  e. 

okh6  ‘window’  6koh  (same  stress  as  nom.pl.  dKHa) 

riMCbMd  'letter'  nacem  (e  replaces  the  soft  sign) 

Note:  The  consonant  groups  -tb,  -rp,  -pT  are  not  split.  So  the  gen.pl.  of 
noco/ibCTBO  ‘embassy’  is  noc6/ibCTg  (by  rule  (d». 


(1)  Nouns  ending  -ftKa  have  -6k: 

Kon^MKa  kopeck'  KontoK 


(m)  Nouns  ending  consonant  +  h  generally  replace  the  a  with  b,  but  if  the 
ending  is  consonant  +  hh,  the  ending  of  the  gen.pl.  is  consonant  +  eH: 


Hefl6nn  'week' 
KacTpionn  ‘saucepan’ 
n6cHH  ‘song’ 
cndnbHn  ‘bedroom’ 


He^nb 

KaCTPIOJlb 

ndceH 

cndneH 


(n)  Nouns  ending  -aHMH  or  hhmh,  and  six  other  animate  nouns  ending  -hh 
lose  the  final  -hh: 

aHr/iMH&HHH  Englishman'  aHr/iMHdH 

rpaacAaHHH  citizen'  rp&*<AaH 

bonpHH  boyar'  6oap 

There  are  plenty  of  unpredictable  cases.  Even  native  Russian  speakers  are 
sometimes  unsure  of  the  genitive  plural  of  rare  words  -  and,  like  foreigners, 
have  to  check  in  a  dictionary. 


9.9  Genitive  Plural  after  Numbers  5, 6  etc. 

While  flBa,  tph,  HBTbipe  and  numbers  ending  2,  3  and  4  are  followed  by 
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the  genitive  singular  (gBa  py6rm  ‘two  of  rouble’  9.5),  rwrrb  and  upwards 
are  followed  by  the  genitive  plural,  e.g.  iiHTb  pybneii  ‘five  of  roubles’. 

A^CBTb  AonnapoB  ten  dollars  ('of  dollars') 

ct6  fleaflqaTb  c/iob  a  hundred  and  twenty  words 


EXERCISE  9/3 

Translate  and  put  the  required  endings  on  the  bracketed  words: 

1  riHTb  (py6nb).  2  fl^cnTb  (aom).  3  tilecTb  (HOHb).  4  TpMCTa  (xcMTenb). 
5  CeMb  (3Ta>K).  6  Ct6  ABaAHaTb  uiecTb  (KHMra).  7  flBeHaflqaTb 
(ynpajKH^HHe).  8  fleBRTH&AMaTb  (span).  9  n«Tb  (6yTep6poA)  10 
ABaAAaTb  (m6cto).  11  C6poK  (ra36Ta).  12  fleBATb  (anenbCMH).  13 
flB^CTM  (aMepHKaH(e)q).  14  riHTb  (Tbicnna).  15  Kw/iorpaMM  (£6jioko). 
16  UiecTb  (Apyr).  17  HeT  (a^hm-m).  18  CopoK  (Kon&nca).  19  OAMHHaAM&Tb 
(nMCbM6).  20  CdMbAecDT  (aHrmmiHMH).  21  OA^HHaAqaTb  (HeA^nn).  22 
MeTbipetrra  nnTbAecnT  (rofl).  23  CeMb  (M6pe).  24  BoceMb  (mmo).  25 
AeBKHOCTO  (aHrnMHaHKa). 


EXERCISE  9/4 

Read,  adding  the  genitive  plural  endings: 

(1)10  py6n _ 30  KOn6 _ (2)  5  nac _ (3)  15  mmh^t _ (4)  5 

HeA&n _ (5)  80  anenbCMH _ (6)  50  Aonnap _ .  (7)  20  (ABHb) _ . 

(8)  5  m£cra _ (9)  100  c/iob _ (10)  260  KBapTMp _ 


9.10  One:  oamh  etc.  (Table  7) 

Note  that  one  (oamh,  oahb,  oah6  etc.)  is  not  a  numeral  (i.e.  it  is  not  a 
quantity  word  followed  by  the  genitive  case).  It  behaves  like  an  adjective, 
agreeing*  with  the  following  noun,  and  has  the  same  endings  as  6tot,  dTa, 
6to  ‘this’.  The  m  of  oa(m)h  is  a  mobile*  vowel  (8.6). 

R  3h6k>  OAHy  AOByuixy.  I  know  one  girl  (acc.). 

R  anaio  OAHor6  aMepmcaHqa.  I  know  one  American  (animate  acc.). 
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All  numbers  which  end  with  a  form  of  o^mh,  e.g.  21,  151,  behave  in  the 
same  way  and  any  accompanying  noun  is  singular: 

ft  3h6k>  ct6  flB&AitaTb  oflHy  fldByuiKy.  I  know  121  girls  ('121  girl’) 


9. 1 1  Last  Number  Determines  Agreement 


It  is  a  general  rule  that  the  last  number  determines  the  form  of  the  noun: 


ABa/maTb  oamh  fldnnap 
^BSAMSTb  HeTbipe  fldnnapa 
AB&imaTb  ceMb  fldnnapee 
MBTbipe-nflTb  fldnnapoB 


twenty-one  dollars 
twenty-four  dollars 
twenty-seven  dollars 
four  or  five  dollars 


EXERCISE  9/S 

Put  the  required  endings  on  the  words  in  brackets  and  translate: 

1  Tpu  (MMHyTa).  2  riBTb  (MHHyTa).  3  flBdflqaTb  oflHa  (MMHyTa).  4  Abb 
(r6fl).  5  fldcnTb  (rofl).  6  Cto  flBa/maTb  Tpw  (fleHb).  7  Tbicrma  flBdCTM 
uiecTbflecdT  oamh  (fldnnap).  8  MeTbipe  (fldHb).  9  CdpoK  (o/^mh) 
(KondtiKa).  10  ft  3h6io  flB&aqaTb  (oflMH  cTyfldHT). 


9.12  Other  Quantity  Words 


Other  quantity  words  also  take  the  genitive  -  singular  or  plural,  according 
to  meaning: 


MHdro 

MHdro  flpyadn  (gen.pl.) 
MHdro  cdxapa  (gen.sg.) 

Mano 

Mdno  cdxapa 
HdCKO/IbKO 

HdcKo/ibKO  MMHyT  (gen.pl.) 

CKOJlbKO? 

CKd/ibKO  BpdMBHM?  (gen.sg) 


much,  many,  a  lot 

many  friends 

a  lot  of  sugar 

few,  little 

not  much  sugar 

some,  a  few 

a  few  minutes 

how  much?  how  many? 

How  much  time?  What  time  is  it? 
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CKdiibKO  *mc6b?  (gen.pl.)  How  many  hours? 

CTdflbKO  so  many,  so  much 

CTd/ibKO  pa6oTbi  (gen.sg.)  so  much  work 

66/1  buie  more 

66/ibuie  A^wer  more  money 

M6Hbuie  less,  fewer 

MdHbiue  c/i6b  fewer  words 


9.13  Vocabulary 

66nbiue  +  gen.  more 
6yTt>uiKa  gen.pl.  6yTbi/iOK  bottle 
Ba/ii&THbiM  currency,  foreign 
currency  (adj) 

Bereiapn6HKa  gen.pl.  BereTapuaHOK 

(female)  vegetarian 
Beflb  you  know/isn't  it/aren’t  you, 
etc.  (indicating  that  the  speaker 
expects  agreement) 
bp6mb  gen.sg.  bp6m6hm  time 
rpaMM  gen.pl.  rpaMMOB  or  rpaMM 
gram(me) 

A^ByuiKa  gen.pl.  ^ByuieK  girl 
AO  +  gen.  as  far  as;  until 
gd/i/iap  dollar 

eu(e  4T6-HM6yflb?  anything  else? 

(lit.  ‘more  anything’) 

/KMTB/ib  (m)  inhabitant 

A/im  or 

MHorA6  sometimes 
K&KAbiii  each,  every 
Kon6MKa  gen.pl.  Kon6eK  kopeck 
(1/1 00th  of  a  rouble) 
m6jio  +  gen.  little,  not  much 
M6Hbuie  +  gen.  less 
M6cm4gen.pl.  M6cm4BB  month 


mm/uim6h  million 
MHdro  +  gen.  much,  many 
mo/kct  6biTb  perhaps 
Hdsb  (f)  gen.pl.  hom6m  (nb  stress) 
night 

6B0114M  gen.pl.  OBOU46M  vegetables 
ot  +  gen.  from 
nonKM/16  (indecl)  half  a  kilo 
no/iyn6Tb  +  acc.  to  receive,  get 

a  nonyndio,  tm  no/iynieuib 
nodTOMy  so,  consequently 
pa3  gen.pl.  pa3  a  time 
pi3Hbift  various 
poAHTe/iM  (sg.  poAMTe/ib  m) 
parents 

py6/ib(m)  rouble 
pyccKMM  (m)  (adj)  a  Russian  (man) 
c  Bac  you  owe  (idiom  lit.  'from  you') 
CAisa  change  (money  returned) 
CK6/ibKO  +  gen.  how  much,  how 
many 

crdMTb  +  acc .  to  cost 
Cl(6/lbKO  6to  ct6mt? 

How  much  does  this  cost? 
CK6/lbKO  OHM  ct6ht? 

How  much  do  they  cost? 
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t6hho  exactly 
Ty a&  there  (motion  ‘thither’) 
<{>yHT  pound  (weight  and 
currency) 


xoftMTb  to  go  (there  and  back, 
on  foot) 

n  xoxty,  Tbi  x6flMuib 
4t6-HM6yflb  anything 


9.14  Dialogues  (Translation  in  Key) 

Buying  things 

0) 

A:  flafiTe,  noxcanyMcra,  tph  xorpe,  Tpu  nan,  n«Tb  6yTep6p6flOB  m 
njiTb  napoxcKde. 

B:  C  sac  neTbipe  py6nn  ABdAMaTb  BdceMb  xon6ex. 

A:  rioxtanyMCTa. 

B:  Bot  cflana  -  nsiTb  py6n6it  cdMbflecHT  flBe  xongiiKM. 

A:  Cnacx6o. 

B:  rioxranyMCTa. 

(2) 

A:  flaiiTe,  noxduiyftcTa,  ab6ctm  rpaMMOB  cbipa  h  n6nxM*i6  xoji6acbi. 
B:  CeMb  py6n£M  flBaflL\aTb  uiecTb  xon6ex. 


(3) 

A:  Cxd/ibxo  6to  ct6xt? 

B:  ABeH^AUaTb  pyBndft  XMnorpaMM. 

A:  HeTbipecTa  rpaMMOB,  noxr&nyMCTa. 

B:  floxcinyMCTa.  MeTbipe  py6ra  BdceMbflecHT  xon6ex. 


(4) 

A:  riorxdnyMCTa,  flaMTe  km/i6  b6jiok. 
B:  Eme  HT6-HM6yflb? 

A:  Cxdnbxo  ct6bt  anenbCMHbt? 

B:  HeTbipHafluaTb  py6n6M. 

A:  n6nxH/i6,  noxtanyxcTa. 

B:  C  Bac  uiecTHd/maTb  py6n6fi. 
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Population  figures 

A:  CxdflbXO  JKMTBJ16H  B  MOCKB6?  flea-TpH  MH/UlMdHa? 

E:  Hot,  66/ibuie.  BoceMb  mm/uim6hob.  A  b  f1eTep6ypre  MCMTenea 
MdHbiue  -  seTbipe  mm/uim6h8. 

A:  A  CKdnbKO  b  Poccmm? 

E:  R  He  3hSk>  tohho.  MOmbt  6biTb,  ct6  nnTbflecnT  mmxi/imohob. 

EXERCISE  9/6 

Read  the  following  1990  prices  in  Russian: 
sacbi  (watch) 

BM/\eoMarHMTO0OH  (video  recorder) 

MOTO14MK/1  «yp6n»  (‘Ural’  motorbike) 
aaroMo6H/ib  «)KMrynH»  BA3  21063  (Zhiguli/Lada  car) 
i4B6th6h  TeneBM3op  (colour  tv) 
oneKTpMHecKHH  caMOBap  (electric  samovar) 

MMKpoKanbKy/iHTop  (pocket  calculator) 
oneKTpoMMKcep  (electric  mixer) 
paflHonpMiMHMK  (radio) 


21  py6nb 
1  200  py6n6ii 
1  873  py6n£ 

9  000  py6n6ii 
755  py6ii6ft 
52  py6n£ 

50  py6n6M 

35  py6n6M 

36  py6n6ii  60  xondex 


COMPREHENSION  EXERCISE  9/7 

1  How  long  has  Mary  been  in  Moscow? 

2  How  often  does  she  go  to  the  market? 

3  Why  doesn't  she  buy  more  vegetarian  food  in  the  foreign  currency  food 
shop? 

Bon6A»:  Cxo/ibxo  MecmjeB  Bbi  yxc4  b  Mockb6,  M6pu? 

M6pn:  y*6  Tpu  M^cnua,  m/im,  6cjim  t6hho,  OAMHHa^maTb  HBfl6/ib  m 

HOTbipe  flHH. 

Bonbon:  Kax  bu  xcMBeTe?  Beftb  bu  BereTapMdHxa,  a  pyccxue  dneHb 
iu66srr  mrco. 

M6pu:  R  noxyn&K)  MHoro  npo^yxTOB  Ha  pbinxe.  R  xowy  Ty ppa 

—  Tpx  p&3a  b  Hefl6/iK>*.  lAnorp/k  n  xoxty  b  BamoTHbiii 
Mara3MH  «CaflK6».  TaM  ecTb  pdsHbie  MondHHbie  npoflyxTbi, 
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MHoro  oboli^m  m  (JjpyKTOB,  ho  Beg  ctomt  fl6poro*. 
Kmiiorp&MM  cbipa  ct6mt  nnTb  cpyHTOB,  A^CATb  AM14  ctoat 
ABa  4>ynTa.  fl  no/iyniio  ot  poAHTeoeM  TO/ibKO  cto 
AB^AifaTb  cpyHTOB  b  m6cbi4,  nodTOMy  a  noKyniio  TaM  oseHb 
M&no. 

^ABa-TpM  paaa  b  HeA^nio  two  or  three  times  a  week  (lit.  'in 

week'  -  accusative,  6.8  (2)) 


*bcb  ct6ht  A^poro 


everything  costs  a  lot 


10 

yp6K  H6MEP  flECHTb 


‘TO  HAVE’;  MORE  ON  THE  GENITIVE 


10.1  Key  Phrases 

y  aac  ecrb  KO<J>e? 
y  Bac  ecTb  tm? 

Mia  HeT. 

y  MeHfl  HeT  Adn/iapoB. 
CBObOflHbIX  MeCT  HeT. 


Have  you  any  coffee? 
Have  you  any  children? 
There’s  no  tea. 

I  have  no  dollars. 

There  are  no  seats  left. 


10.2  To  Have 

In  Russian  there  is  no  commonly  used  verb  corresponding  to  ‘to  have’. 
When  you  want  to  say  ‘Have  you  any  children?’,  you  use  a  construction 
which  literally  translates  as  ‘By  you  is  children?’  V  Bac  ecTb  flfrm?  V 
means  ‘by’,  Bac  is  the  genitive  form  of  the  word  Bbi  ‘you’,  ecTb  means 
‘is’  in  the  sense  of  ‘exists’,  and  a6th  is  ‘children’. 

y  Bac  ecTb  Kocjse?  Do  you  have  coffee? 

y  Bac  ecTb  BOflKa?  Do  you  have  vodka? 

The  answer  could  be  simply: 

ECTb. 

This  is  literally  ‘Is’  or  ‘Exists’,  but  here  it  corresponds  to  ‘There  is’  or 
‘We  do.’ 
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y  aac  ecTb  cuh? 

ECTb. 

Or  the  answer  could  be  Her  ‘No,  I  don't’. 

If  you  want  to  say  ‘My  brother  has  a  car’,  the  structure  is  the  same:  y  + 
genitive  of  the  possessor  +  ecTb  +  thing  possessed  in  the  nominative: 

y  dpaia  ecTb  MaiiiMHa.  (My)  brother  has  a  car.  (‘By 

brother  is  car.’) 


Do  you  have  a  son? 
I  do. 


10.3  Genitive  Pronouns 


The  genitive  forms  of  a,  tm  etc.  are  the  same  as  the  accusative  forms  we 
met  in  6.7:  NieHd,  Te6n,  er6  [ye-vd],  ee,  erd,  Hac,  aac,  mx. 

Remember  that  after  a  preposition,  er6,  ee  and  mx  have  an  initial  h: 
Herd,  Hee,  hmx.  Here  are  examples  of  the  ‘have’  construction  with  all  the 
personal  pronouns: 


y  MeHfl  ecTb  CbIH. 
y  Te6n  ecTb  fldnnap? 
y  Hero  ecTb  xteHa? 
y  Hee  ecTb  Myxc? 
y  Hac  ecTb  BpdMa. 
y  Bac  ecTb  AdHbrH? 
y  HMX  ecTb  fldTM? 


I  have  a  son. 

Do  you  have  a  dollar? 

Does  he  have  a  wife? 

Does  she  have  a  husband? 
We  have  time. 

Have  you  any  money? 

Have  they  any  children? 


You  will  also  meet  the  y  Bac  construction  without  the  ecTb.  For  example, 
y  Bac  6onbuidM  a°m?  ‘Is  your  house  large?’  In  this  case  you  are  not 
being  asked  whether  you  have  a  house,  but  whether  your  house  is  a  big 
one  or  not.  That  is,  the  question  with  ecTb  asks  about  existence  (‘Do  you 
or  do  you  not  have  a  house?’);  without  the  ecTb,  the  question  asks  about 
some  feature  of  the  thing  possessed. 

y  Bac  ecTb  cwh?  'Do  you  have  a  son?’  (Does  a 

son  exist?’) 


If  you  reply,  fta,  ecTb,  the  next  question  might  be:  y  Bac  cuh  6oxibuidM 
mxim  M&neHbKMM?  ‘Is  your  son  big  or  small?’ 


108 


'TO  HAVE’;  MORE  ON  THE  GENITIVE 


Exercise  10/1 

Translate: 

1  y  Ba^HMa  ecTb  xteHi?  2  Y  Herd  ecTb  pyccxan  noflpyra.  3  Y  ^Bbi 
ecTb  6paT?  4  Bpdra  y  Hee  hot.  5  Do  you  have  (any)  white  wine?  6  They 
have  a  daughter  and  two  sons.  7  Does  she  have  (any)  money? 


10.4  EXTRA:  MMdTb  ‘to  have’ 

There  is  also  a  verb  MMdTb  (3HaTb-type):  n  tnwdio,  tm  MMdeuib  ‘to  have’. 
This  verb  is  not  used  in  the  everyday  sense  of  possession  (‘I  have  a  car’  is 
y  MeHfl  ecTb  MauiMHa,  not  fl  MMdio  MauiMKy).  Instead,  it  is  used  with 
abstract  nouns  in  a  number  of  fixed  expressions: 

MMdTb  npdBo  ‘to  have  the  right’ 

MMdTb  MdcTO  ‘to  take  place' 

MMdTb  B03M0tKH0CTb  ‘to  have  the  opportunity’ 

MMdTb  b  BMfty  ‘to  have/bear  in  mind' 

MMdTb  3HasdHMe  to  matter' 

Bbi  MMdeTe  npaBO.  You  have  the  right. 

3to  hb  MMdeT  SHandHMB  (gen.).  It  doesn’t  matter. 


10.5  There  isn’t:  HeT  +  genitive 

The  opposite  of  ecTb  ‘there  is/there  exists’  is  HeT  ‘there  isn’t’.  This  word 
looks  and  sounds  the  same  as  the  word  hot  meaning  ‘no’,  but  it  is  actually 
a  shortened  form  of  the  phrase  He  ecTb  ‘not  there  is’. 

Whatever  there  isn’t  is  put  in  the  genitive  case: 

A:  Halt  ecTb?  Is  there  tea? 

B:  Mag  hot.  There  is  no  tea. 

A:  y  Bac  ecTb  cdxap?  Have  you  any  sugar? 

B:  Caxapa  hbt.  There’s  no  sugar/No,  we  haven't. 

Note  the  idiomatic  use  of  hot  +  person  to  mean  ‘not  here’. 
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Ba^MMa  (gen.)  HeT. 

Ee  (gen.)  hot  a6ms. 

You  may  guess  that  ‘I  don't  have  . 
genitive: 

y  MeHfl  HBT  AST6m. 
y  6p^Ta  HOT  MamMHbl. 


Vadim  isn’t  here/Vadim  isn’t  in. 
She’s  not  at  home. 

.  .’/‘I  haven’t  got ,  .  .’  is  y  mbhb  HeT  + 

I  have  no  children. 

My  brother  has  no  car. 


10.6  Prepositions  Used  with  the  Genitive 


6e3 

K60e  6e3  mojiok& 

Ann 

nMCbMd  Ann  Bsamms 
flo 

AO  CBMA&HMn 
M3 

M3  MOCKBbl 
oahh  M3  ee  APya^H 
KpdMe 

BCe  KpdMe  flBbl 
MMMO 

Mbl  &AeM  MMMO  XlyOnHKM. 

6ko/io 

OKono  a6ms 
OT 

nMCbMa  OT  APY36M 
ndcne 

nocne  ypdxa 
npdTMB 

npdTMB  Mara3MHB 

PdflM 

pdAM  PfiT&i 

c 


without 

coffee  without  milk,  black  coffee 
for 

a  letter  for  Vadim 
until 

until  (our)  meeting,  goodbye 
from  (out  of)  -  opposite  of  b  +  acc. 
(‘into’) 

from  Moscow 
one  of  (‘out  of)  her  friends 
except 

everybody  except  Eva 
past 

We’re  passing  the  Lubianka  (KGB 
HQ). 

near/approximately 
near  the  house 
from  (people) 
letters  from  friends 
after 

after  the  lesson 
opposite,  against 
opposite  the  shop 
for  the  sake  of 
for  the  sake  of  the  children 
from  -  opposite  of  Ha  +  acc.  (‘on  to') 


no 
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c  BOK3&na 

y 

y  OKH& 

y  Hac 


from  the  station 

by,  near;  at  (someone's  place),  chez 
by  the  window 

in  our  house/  in  our  country/  at  our 
place 


10.7  EXTRA:  Another  Fourteen  Prepositions  with  the  Genitive 

6/im3  'near',  bOjihsm  'near',  040/1  b  'along',  bm6cto  ‘instead  of,  BHe 
'outside',  BHyrpH  ‘inside’,  sba/ie  'near',  Boxpyr  'around',  H3-3a  ‘because 
of',  M3-nofl  'from  under',  HaxaHyHe  ‘on  the  eve  of,  iiommmo  ‘apart 
from’/'besides',  nocpefla  'in  the  middle  of,  cpe^H  ‘among'/'in  the  middle 
of. 

M3-3a  nordAbi  because  of  the  weather 

840/1  b  peKM  along  the  river 

cpe4M  4py3@M  among  one's  friends 


10  8  EXTRA:  Partitive'  (‘Some’)  Genitive 

A  minor  use  of  the  genitive  case  is  to  express  the  meaning  ‘some’  with 
food  and  drink  nouns: 

AaMTe  BOAbj/BMH&/x/i66a-  Give  me  some  water/some  wine/some  bread. 
(A&MTe  xne6  corresponds  to  ‘Give  me  bread’  or  ‘Give  me  the  bread’.) 

A  small  number  of  nouns  have  a  special  y/10  ending  for  the  partitive.  You 
may  hear  the  question: 

Bbi  xotmtb  h4io?  Would  you  like  some  tea? 

HS10,  with  a  special  genitive  ending  -10  (an  alternative  to  -«),  is  the  parti¬ 
tive'  genitive  of  saw  ‘tea’.  Other  nouns  which  may  have  this  -y  ending  are 
c£xap  ‘sugar’,  m§a  ‘honey’,  cup  ‘cheese’: 

ndxtKB  c6xapy  (or  c^xapa)  a  spoonful  of  sugar 
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10.9  Genitive  of  Adjectives 

The  genitive  singular  for  all  adjectives  with  masculine  or  neuter  nouns  is 
-oro  or  -ero.  The  r  is  pronounced  [v].  This  is  the  same  adjective  ending 
you  used  with  accusative  masculine  animate  nouns  in  7.12.  With  feminine 
nouns  the  adjective  ending  is  -om  or  -eii,  the  same  endings  as  in  the  prepo¬ 
sitional  (7.1 1).  Here  are  the  four  types  of  adjective  we  met  in  Lesson  7: 

HOBbiii  'new'  (all  adjectives  ending  -biA  or  -6ii) 

HMCbMd  ot  MbBoro  [n6-va-va]  a  letter  from  a  new  friend 

APyra 

mmr  hobom  noApyru  the  name  of  the  new  female  friend 

P^cckmh  ‘Russian’  (all  adjectives  ending  -rMM,  -kmm,  -xmm): 
khmtm  M3  pyccxoro  Mara3HHa  books  from  a  Russian  shop 
nMCbMO  ot  pyccKgw  noApyru  a  letter  from  a  female  Russian  friend 

xopduiMH  ‘good’  (e  not  o  after  Spelling  Rule  letters  *,  4,  ui,  114,  4): 

Hot  xopomero  bmh6.  There  isn't  any  good  wine. 

ot  xopduigM  noApyrM  from  a  good  (female)  friend 

nocii^AHHM  ‘last’  (soft  adjective  -  in  the  nominative  they  all  end  -hum): 
^Tpo  nocnfeflHero  ahh  the  morning  of  the  last  day 

AO  nocoeAHeft  MMHyTbi  until  the  last  minute 

Remember  the  extra  b  in  Tp&nrit  ‘third’  (7.6) 

yTpo  TpeTbero  aha  the  morning  of  the  third  day 

M3  TpeTfegM  KBapTMpbi  from  the  third  flat  (flat  three) 


EXERCISE  10/2 

Put  the  required  endings  on  the  words  in  brackets  and  translate: 

1  M6pn  nonyMaeT  nucbMa  ot  (pyccKMM  APYr)-  2  6kojio  (EonbuioM 
TeSTp)  BCTb  CT6HL4MA  MBTp6.  3  (Bon6AR)  HBT  A6Ma.  4  fljlA  (APy3bB)  Mbl 
noKyndeM  OyTbi/iKy  (xopoiuee  bhho).  3  CeroAHB  ndcne  (pa66Ta)  bob, 
KpoMe  (Cauia),  MAyT  b  Teaip.  6  (loManyMCTa,  A&MTe  abs  (KMnorpaMM) 
(cB&Kasi  Kon6aca). 
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10.10  Genitive  Plural  of  Adjectives 


Unlike  nouns,  the  adjective  endings  are  as  usual  simple  and  regular  and 
the  same  for  all  genders:  -bix  for  the  HOBbiM/flpyrdM  types  and  -mx  for  all 
the  others: 


y  Hac  H6T  HOBbIX  KHMT. 
OT  pyCCKMX  flpy3dM 
ueHa  xopouiMx  r6/iok 
MMMO  nOCn^flHMX  ftOMOB 
CB066flHblX  M6CT  H6T. 


We  have  no  new  books, 
from  Russian  friends 
the  price  of  good  apples 
past  the  last  houses 
There  are  no  free  places.  (There  are 
no  seats  left.) 


10.1 1  Genitive  of  Possessives  and  Demonstratives 


M6M/TB6it/Haiii/Baui  have  adjective  endings  which  are  the  same  as  those 
of  xopduiMM:  -erol-eu  in  the  singular  and  -mx  in  the  plural: 


y  Moero  (NB  stress)  6paTa  hot 
fleHer. 

663  TBOgM  XteHbl 
KBapTMpa  Hdmero  flpyra 
FtMCbMO  OT  MOMX  pyCCKMX 
flpy3^ii 

MMeHa  BfilUMX  A6t6m 


My  brother  has  no  money. 

without  your  wife 
our  friend's  flat 

a  letter  from  my  Russian  friends 
the  names  of  your  children 


3tot  and  t6t  have  the  adjective  endings  of  hobbim  in  the  singular 
(6Toro/6TQM.  TOr6  (nb  stressl/tdMl.  but  in  the  genitive  plural  6tot  has 
6tmx  and  t6t  has  Tgx  i.e.  the  n.pl.  endings  (8.8)  plus  x. 

mmmo  $Toro  HQBoro  flOMa  past  this  new  house 

f\o  Tor6  n» a  until  that  day 

ot  6tom/t6m  A^ByuiKM  from  this/that  girl 

tjeHd  6tjjx  n6noK  the  price  of  these  apples 

ot  Tfix  A^eymex  from  those  girls 
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EXERCISE  10/3 

Translate: 

1  y  b&iumx  pyccKMx  flpya6M  ecTb  fl6 tm?  2  rioseMy  y  sac  hot  cb&kmx 
(ppyKTOB?  3  6ko/io  Hauiero  aoms  ecTb  mhcthtyt  MHoerpaHHbtx 
n3biK6a.  4  Mx  hot  £OMa.  5  Here  is  a  letter  from  my  Russian  (female) 
friend.  6  A  kilo  of  these  large  apples,  please.  7  We  have  a’few  (9.12)  books 
for  your  friends.  8  Two  bottles  of  red  wine  and  one  bottle  of  Russian  vodka. 
9  He  has  a  lot  of  interesting  books.  10  We  have  no  Russian  money. 


10.12  Accusative  Plural  of  Animates  =  Genitive  Plural 

In  8/2  it  was  mentioned  that  all  animate  nouns  (people  and  animals)  of 
whatever  gender  have  special  endings  in  the  accusative  plural.  These  end¬ 
ings,  and  the  endings  of  any  accompanying  adjectives,  possessives  and 
demonstratives,  are  the  same  as  the  endings  of  the  genitive  plural. 

R  mo6nk>  pycCKKX  fldByiueK.  I  love  Russian  girls. 

piyccKtut  fl^ByuieK  also  means  'of  Russian  girls’ 

Mu  3hbbm  6tmx  aMepHnaHtieB.  We  know  these  Americans. 

$thx  aMepMKaH i^bb  also  means  'of  these  Americans' 

^Ba  jik>6mt  aHr/iMMCKMX  co6ax_.  Eva  loves  English  dogs. 


10.13  Adjectives  with  Numerals 

There  are  no  surprises  with  oflMH  or  numerals  which  are  followed  by  the 
genitive  plural: 

R  3Hato  uiecTbAec^T  oah6  pyccKoe  (nom.sg.)  c/i6bo  (nom.sg.)  I  know  61 
Russian  words 

turn*  HpBbix  (gen.pl.)  c/iob  (gen.pl.)  five  new  words 

But  after  ABa,  Tpn,  seTbipe,  nouns  are  in  the  genitive  singular  (9.5)  and 
any  adjectives  are  in  the  genitive  plural  with  masculine  and  neuter  nouns 
and  in  the  nominative  plural  with  feminine  ones: 

ABa  HHQCTpflHHbix  (gen.pl.)  srabiicd  (gen.sg.)  two  foreign  languages 


114 


TO  HAVE';  MORE  ON  THE  GENITIVE 

Tpw  HOBbix  (gen.pl.)  cji6bb  (gen.sg.)  three  new  words 
pBe  KpacMBbie  (nom.pl.)  A^syuiKH  (gen.sg.)  two  pretty  girls 
HBTbipe  HOBbie  fnom.pl.)  khutm  (gen.sg.)  four  new  books 

The  grammar  of  Russian  numerals  has  other  intriguing  complications.  For 
details  see  Lesson  22. 


EXERCISE  10/4 

Put  the  required  endings  on  the  words  in  brackets: 

1  Orta  3HaeT  (mom  aMepMKaHCKMe  flpy3b6).  2  TpHflqaTb  rwTb 
(aMepMKiHCKMM  flo/inap).  3  0h£  noKynaeT  nnTb  (bonbiudn  6yTt>uiKa) 
cdKa  m  (oflna  ManeHbKan  6yTbima)  bmh6.  4  M6pn  3HaeT  tpm 

(MHOCTpaHHbIM  M3blK). 


10.14  EXTRA  2, 3, 4  with  Feminine  Adjectives 

Note:  It  is  permissible  to  use  the  genitive  plural  with  feminine  nouns  too, 
which  makes  things  a  little  simpler,  abb  Monoftbix  ^ByuiKM.  However, 
Russians  prefer  to  use  the  nominative  plural  of  adjectives  with  all  those 
feminine  nouns  whose  genitive  singular  is  identical  to  the  nominative  plural 
-  flgByiUKM  (gen.sg.  ‘of  a  girl’)  =  A^ByuiKM  (nom.pl.  ‘girls’).  Those  femi¬ 
nine  nouns  which  have  different  stresses  in  the  genitive  singular  and  nominative 
plural  (e.g.  peKM  ‘of  a  river’  -  pgKM  ‘rivers’)  are  more  likely  to  have  genitive 
adjectives:  ppe  pyccKMX  (gen.pl.)  peKM  (gen.sg.)  ‘two  Russian  rivers’. 


10.15  Question  Word  Jim ‘whether’ 

Yes/no  questions  (5.3)  can  also  be  asked  with  nM  (a  particle'  you  will  meet 
again  with  the  meaning  ‘whether’).  No  question  intonation  is  required,  so 
you  may  prefer  it  if  you  have  difficulty  getting  used  to  the  rise-fall  inton¬ 
ation  pattern  described  in  5.3.  The  question  particle  jim  is  always  the  second 
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item  in  the  question.  A  typical  example  is: 

Her  hm  y  Bac . . .  Don’t  you  have  . . .  ? 

Hbt  iim  y  Bac  fldJUiapoB?  You  wouldn’t  have  dollars,  would  you? 

This  question  is  an  alternative  way  of  asking: 

y  Bac  hot  Aon/iapoB?  with  rise-fall  on  hot. 

Other  examples: 

Sbi/iM  jim  bm  b  Mockb6?  Have  you  been  to  Moscow? 

(Cf.  Bbi  6bviM  b  Mockb6?  with  rise-fall  on  6i>ijim) 

EcTb  jim  y  Bac  «npaB#a»?  Do  you  have  Pravda ? 

(Cf.  y  Bac  ecTb  <<np6Bfla»?  with  rise-fall  on  ecTb) 
r oBopMTe  jim  Bbi  no-pyccKM?  Do  you  speak  Russian? 

Hot  jim  y  hmx  cb€jkmx  cppyKTOB?  Don’t  they  have  any  fresh  fruit? 

Note  the  colloquial  phrase  ht6  jim)  ‘is  it?7‘am  l?’/‘are  you?’  etc.,  (express¬ 
ing  surprise  or  hesitation),  always  placed  at  the  end. 

Ct6  fldnnapoB,  ht6  jim?  A  hundred  dollars,  is  it? 

6h  pyccKHM,  ht6  jim?  He’s  a  Russian,  is  he? 


10.16  Vocabulary 

asMaKOHBepT  airmail  envelope 
aHrJiMMCKMM  English 
6aH&H  banana 
6e3  +  gen.  without 
6mji6t  ticket 
6paTb  +  acc.  to  take 
n  6epy,  Tbi  depeiub 
bc§  (from  Becb  'all')  everything 
6y«p6T  snackbar 
Beiqb  (f)  gen.pl.  BeujgM  thing 
Bcer6  in  all/only 
BHepi  yesterday 
A^tm,  (sing.  pe66H(o)K)  children 
gen.pl.  abt6m 


Ann  +  gen.  for 
3h6hmt  so  (that  means) 

M3  +  gen.  out  of,  from 

MHOCTp&HHbiM  foreign 
k  coxcajiiHMio  unfortunately 
KipTa  map 
kohb6pt  envelope 
koh6mho  fka-nv6sh-nal  of  course 
Kpdiwe  +  gen.  apart  from,  except 
jim  (question  word);  whether 
ht6  jim?  am  I?  is  it?  etc.  -  see 
10.15 

Mdpxa  gen.pl.  m6pok  stamp 
MauiMHa  car;  machine 
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mmmo  +  gen.  past 
HanpdTMB  opposite  (place  adverb) 
hot  +  gen.  there  isn’t/there  aren’t 
Heyfl66HO  it’s  awkward 
6kojio  +  gen.  near;  approximately 
napor  (m3  +  gen.)  (large)  pie 
(made  of)  (nuporndK  small  pie) 
ndcne  +  gen.  after 
nocMOTpMTe  look  (imperative) 
nowTOBbiM  postage  (adj) 
npMBTHbiM  pleasant 
npdcTO  simply 
npdTMB  +  gen.  opposite 
nyTeBOAfrreflb  (m)  guidebook 
P&AM  +  gen.  for  the  sake  of 
paaroBdp  conversation 
pa3Mdp  size,  dimension 
pu6a  fish 
pt>i6Hbiii  fish  (adj) 


c  +  gen.  off,  from 

CBo66AHbiM  free 
cerdAHB  yrpoM  [sye-ybd-nya] 

this  morning 

CiiMUiKOM  too  (excessively) 

cnoBdpb  (m)  gen.sg.  cnosapa 
dictionary 

co6iKa  dog 
cobc^m  completely 

cobc6m  Her  +  gen.  none  at  all 
c6k  juice 

cneitManbHO  specially 
cpdAHMft  average;  middle 
CTd/ibKO  +  gen.  so  much,  so  many 
ciopnpM3  surprise 
Tax  K8K  since  (because) 

TaKdii  such 
y  +  gen.  near;  by 
iteHa  pi.  A^Hbi  price 


You  have  now  met  about  350  Russian  words.  If  you  feel  you’ve  forgotten 
most  of  them,  that’s  normal.  Just  go  back  and  learn  them  again.  Once 
you’ve  made  the  first  few  hundred  stick,  it  then  gets  easier  and  easier  to 
learn  new  ones. 


10.17  Pa3roBdpbi  b  6y<j}&re  m  b  Mara3HHB  Snackbar  and  Shop 
Conversations 

0) 

A:  y  Bac  ecTb  nan? 

E:  Hot,  h6  ecTb  c6k. 

A:  A  icdcpe  ecTb? 

E:  EcTb. 


(2) 

A:  EcTb  hm  y  Bac  6aHdHbi? 
E:  Hot.  EaHiHOB  hbt. 
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A:  A  mt6  we  y  Bac  ecTb? 

E:  EcTb  66/iokm.  Apyrax  cppyxTOB  HeT. 

(3) 

A:  A  hto  y  Bac  ecTb  BbinuTb*? 

E:  Bhho.  Eenoe,  xpacHoe.  BopxM  HeT. 

A:  rtowanyMCTa,  Aairre  6yTbiJixy  66noro  bmh3. 

E:  nowanywcTa. 

*Hto  y  Bac  ecTb  BbinMTb?  What  have  you  got  to  drink  (alcohol)? 

Ha  nosTe  At  the  Post  Office 

A:  CxawMTe,  nowdnyHcra,  hot  hm  y  Bac  aBMaxoHB^pTOB? 

E:  EcTb. 

A:  A  CKO/lbKO  CTOMT  TaKOH  KOHBgpT? 

E:  ABMaKOHBepT  ctomt  nnTbflecaT  neTbipe  xon^MXM. 

A:  riowanyMCTa,  abb  kohb6pt3. 

E:  OpMH  py6nb  eoceMb  xon6ex. 

A:  Xopouio. 

In  the  Map  Section 

A:  CxawMTe,  nowanyiicTa,  y  Bac  ecTb  n/iaH  ropo^a? 

E:  K  cowaji^HHio,  ceMMac  hot,  h6  ecTb  nyreBOAMTenb. 

A:  A  KHpTbl  POCCMM  6CTb? 

E:  KapTbi  ecTb.  nocMOTpxTe  bot  dTy. 

A:  Hot,  $Ta  xapTa  c/imuikom  ManeHbxan.  y  Bac  HeT  6o/ibui6M  xapTbi? 
E:  BoHbtiiHX  HeT.  Ho  ecn>  b6t  Taxan,  cp^ahmx  pa3M6poB. 

A:  Xopouio.  fl  6epy  $Ty.  CxdiibKO  owa  ctomt? 

E:  HeTbipHaAMSTb  xon6ex. 

A:  Bcero  HeTbipHaAMOTb  xon£ex!  Tax  Ma/10!  Kaxoii  npunTHbiM 
cx>pnpM3i 

B  pbiPHOM  Mara3MHe  In  the  Fish  Shop  (a  Typical  Shortage  Joke) 

rioxynaTenb*:  CxaxMTe,  nowAnyHCTa,  y  Bac  HeT  M£ca? 
npoAae6i(:  HeT,  $to  pbi6HbiM  Mara3MH.  y  Hac  hot  pu6bi.  Mnca 

HOT  B  Mara3MH6  HanpOTMB. 

^Customer  (‘buyer’). 
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10.18  Signs  (Everyday  Genitives) 


CBo66flHbix  Meet.  HeT. 

m6cto  ‘place’,  ’seat’ 
EwneTOB  HeT. 

6h/i6t  ‘ticket’ 

OTflen  3aK33QB 

3aKi3  'order' 


M6cto  Ann  Kyp^HMg 
Kyp^Hite  ‘smoking’ 
K6mhbtb  M^Tepn  m  pedeHKa 
MBTb  'mother' 
pe6eH(o)K  child' 
yiiMMa  MaHKQBCKoro  [a-va] 

Kaiuepa  xpaHeHMB 
xpaH&Hte  ‘keeping’ 


There  are  no  free  seats  (restaurant). 

There  are  no  tickets  left. 

Orders  Section  (Section  of  Orders)  - 
part  of  a  shop  where  certain  categories 
of  people  (e.g.  war  veterans,  mothers 
of  large  families)  may  order 
scarce  goods 

Place  for  Smoking  (Smoking  Permitted 
here) 

Mother  and  Child  Room  in  stations  and 
airports  (for  changing  nappies  etc.) 

Chaikovskii  Street  (Street  of 
Chaikovskii) 

Left  luggage  room  (room  of  keeping) 


COMPREHENSION  EXERCISE  10/5  (Translation  in  Key) 

1  What  has  Vadim  borrowed  from  Eva’s  parents  in  the  last  two  days? 

2  Does  Eva  have  any  brothers? 

3  Does  Eva’s  mother  like  Vadim? 

BaAMM:  Her  /ih  y  Te6R  nosTOBbix  Mapox?  y  MeHR  Tpw  nucbMa  Ann 
BHr 71 M MCKMX  APyS^M,  HO  COBCeM  HeT  MapOK. 

EBa:  y  MeHR  Tdnbxo  abb  uiecTMKon6eHHbie*  MapKM.  Cnpocii*  y 

mohx  poAMTeneH. 

BaAMM:  HeyAo6Ho.  R  6epy  y*  hmx  CTonbxo  p&3Hbix  Beu^M  -  Bwepi 
necKo/ibKo  anrriMMCKHX  rasfrr,  ceroAHR  yrpoM  flBa 
aHrnMMCKMx  cnoBapn . . . 

EBa:  Tax  ksk  y  hmx  hot  Cbma,  tm  Ann  hmx  -  ksk  cuh.  Tbi 

MM^euib*  npaBo  6paTb  Bee,  hto  Tbi  xoseiub*. 
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Ba£HM:  A  fljip  tb6m  n  kt6  -  tb6m  6paT,  hto  hm? 

Ebb:  Hot,  koh6hho.  Tm  npdcTO  oahh  M3  momx  apY36m- 

Bsamm:  CnacMfio.  3h6hmt,  n  npdcTO  oahh  m3  tbomx  apY36m.  H6  mbh£ 

Jll66nT  TBOM  POAMTB/IM. 

l=Ba:  fla,  ceroAHB  M&Ma  A^naeT  nnpor  m3  cb6xcmx  A6jiok, 

cneipt&nbHO  Ann  Te6n. 

*Extra  Vocabulary 

^uiecTMKon^esHbiM  six-kopeck 
(adj) 

*CnpocM  y  momx  poAMTeneA.  Ask 

my  parents  ('Ask  at  my  parents’) 

*R  6epy  y  hmx.  I  borrow  from  them 
('I  take  at  them'). 


EXERCISE  10/6 
REVISION  OF  LESSONS  6-10 

You  should  be  able  to  say  the  following  in  Russian: 

1  I  don’t  understand. 

2  Do  you  speak  English? 

3  Do  you  live  in  Moscow? 

4  Do  you  know  where  the  post  office  is? 

5  He  doesn't  speak  Russian. 

6  Thank  you  for  the  letter. 

7  What  are  her  name  and  patronymic? 

8  I’m  going  to  Red  Square. 

9  I’m  not  very  fond  of  Borodin. 

10  I  think  that  McDonald’s  (MaxAbHa/iAc)  is  in  Pushkin  Square. 

1 1  My  friends  live  in  this  street. 

12  Twenty-five  dollars. 

13  There  is  the  house  of  my  friend  Ivan. 

14  There  is  no  milk  today. 

15  Have  you  any  English  books? 

16  Excuse  me,  do  you  have  any  coffee? 


*tm  MM6euib  npaao  you  have  the 
right  (10.4) 

*bc§,  hto  Tbi  xoneujb  everything 
that  you  want 
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17  I  have  many  Russian  friends. 

18  Natasha  has  two  small  sons. 

19  Give  me  a  bottle  of  good  white  wine,  please. 

20  Do  you  know  these  girls? 
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11.1  Key  Phrases 

Bbl  6blJlM  B  /lOHflOHe? 

He  3Ha/i. 

51  He  3H&na. 

Ksk  6to  Ha3biBieTCB? 


11.2  Talking  about  the  Past 

Mb6h  6wn  3/)ecb  BHepd.  Ivan  was  here  yesterday. 

HaTauia  6bina  b  napHace.  Natasha  was  in  Paris. 

When  you  want  to  talk  about  the  past  in  English,  you  use  forms  like 
‘I  was’,  ‘She  knew’,  ‘We  were  talking’,  ‘I  have  been  to  Moscow’.  These 
verb  forms  are  all  forms  of  the  past  tense.  The  past  tense  of  verbs  is  very 
easy  in  Russian,  much  easier  than  the  present  tense.  To  make  the  past 
tense  of  most  verbs,  there  are  two  simple  steps.  First,  you  take  off  the  -Tb 
of  the  dictionary  form  (the  infinitive,  corresponding  to  ‘to  know’)  and 
replace  it  with  -n.  Second,  you  make  the  ending  match  (agree  with)  the 
gender  (m,  f  or  n)  and  number  (singular  or  plural)  of  the  subject,  according 
to  the  following  table: 

m  sing  f  sing  n  sing  m/f/n  plural 

-n  -na  -no  -nw 


Have  you  been  in  London? 

I  didn’t  know  (man  speaking). 

I  didn’t  know  (woman  speaking). 
What  ('How')  is  this  called? 
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So  the  past  tense  of  3HaTb  ‘to  know’  is: 

6h  3hsji  oh4  3H&na  oh6  3Hano  ohm  3h6jih 

he  knew  she  knew  it  knew  they  knew 

6h  ho  3Han 

he  didn’t  know 

Other  examples 

pa66Ta/Tb  to  work'  a  paboTan,  a  pa6dTa/ta,  Mbi  pa6dTa/iM  worked' 
npo^aBa/Tb  to  sell’  a  npoflaBan,  a  npooaB&na,  bbi  npo^aBa/ia  ‘sold’ 
xtM/Tb  to  live’  a  xtan,  a  mvtna,  oh  mmji,  oh4  atM/ia  lived’ 

6biTb  to  be’,  which  does  not  have  a  normal  present  tense,  forms  its  past 
tense  like  any  other  verb: 

6h  6bin  OHa  6bma  oho  6t>mo  ohm  6unM 

he  was  she  was  it  was  they  were 

(nb  stress) 

Remember  that  the  gender  of  the  subject  must  be  shown  if  the  subject  is 
singular.  So  if  you  are  a  man,  your  past  tense  forms  end  -n,  but  if  you  are  a 
woman,  the  past  tense  forms  of  all  your  verbs  end  -aa.  So  if  you  want  to 
say  ‘I  was  in  Moscow’,  the  Russian  will  be 

either  ft  6wn  b  Mockb6  (man  speaking) 
or  $1 6bina  b  Mockb6  (woman  speaking) 

And  if  you’re  using  tw,  the  verb  ending  will  also  depend  on  the  sex  of  the 
person  you’re  talking  to: 

Tw  6btn  b  JlOHflOHe?  Were  you  (man)  in  London? 

Tw  6bina  b  PoHflOHe?  Were  you  (woman)  in  London? 

However,  bu  always  takes  a  plural  past  tense  ending,  even  if  you  are  talk¬ 
ing  to  one  person: 

IriBaH  rieTpdBMH,  Bbi  6bi/ig  b  Cm6mpm?  Ivan  Petrovich,  have  you  been 
in  Siberia? 

Here  is  the  complete  list  with  6bm>: 

b  6bm  (m),  ft  6bm4  (f)  I  was 

tw  6bi/i  (m),  tw  6bi/i4  (f)  you  were  (fam) 
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6h  6bin 
ohs  6bma 
oh6  6bi/io 

Mbl  6bl/lM 
Bbi  6bl/lM 


he  was 
she  was 
it  was 
we  were 

you  were  (pol./pl.) 


Remember  bu  always  takes  plural  past  tense  endings,  even  if  you  are 
talking  to  one  person. 

ohm  6bi/iM  they  were 


Note  that  the  negative  forms  of  6bm>  have  an  unusual  stress  pattern.  The 
stress  moves  to  the  He  except  in  the  feminine: 


n  He  6bin 
n  He  6bina 
oho  Hi  6bmo 

Mbl  Hi  6bl/1M 


I  wasn't  (m) 
I  wasn’t  (t) 
it  wasn’t 
we  weren’t 


1 1 .3  Past  of  ecTb  and  HeT  ‘there  isn’t’ 

Since  ecTb  ‘there  is/are’  is  the  present  tense  of  6brrb,  the  past-tense  forms 
of  eon*  are  those  of  6bm>: 

y  Hac  ecTb  flinnapbi.  We  have  dollars  ( 1 0.2) . 

y  Hac  6t>iHM  flon/iapbi.  We  had  dollars  (‘By  us  were  dollars'). 

The  past  of  hot  +  genitive  is  Hi  6bmo  (note  stress)  +  genitive 

HeTMis.  There's  no  tea  (10.5). 

Hi  6bino  sin.  There  was  no  tea. 

y  Hac  coBciM  Hi  6bino  AdnnapoB.  We  had  no  dollars  at  all. 


1 1 .4  EXTRA:  Stress  of  the  Past  Tense 

As  a  general  rule,  if  the  infinitive  has  only  one  syllable  (attrrb,  6paTb),  the 
feminine  form  will  be  stressed  on  the  -a  (ohb  >km/i4,  ‘she  lived’;  OHa 
6pani  ‘she  took’),  while  the  other  forms  will  be  stressed  on  the  stem  (ohm 
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mumim,  ohm  6pa/iK).  3HaTb  is  an  exception:  OHa  3Hana  ‘she  knew’.  Where 
the  stress  moves,  this  will  be  shown  in  the  vocabularies. 

Longer  verbs  (npoflaBfrrb  ‘to  sell’)  are  likely  to  have  fixed  stress  (ona 
npogaBd/ia  ‘she  sold’).  But  verbs  with  prefixes  (Lesson  19)  normally 
have  the  same  stress  pattern  as  the  root  verb;  so  M36p&Tb  ‘to  pick  out’,  ‘to 
elect’  has  the  past  tense  oh6  M36pan£  ‘she  elected’  because  it  is  derived 
from  the  verb  6paTb  ‘to  take’,  which  has  the  past  tense  OHa  6pana  ‘she 
took’. 

The  shift  of  the  stress  to  h6  with  6biTb  (see  examples  above)  is  found 
with  a  small  number  of  one-syllable  verbs,  e.g.  atMTb  ‘to  live’  (6h  He  xtMn, 
mu  h4  mm/im)  and  flaTb  ‘to  give’  (12.7),  but  the  only  important  one  is 
6biTb,  because  its  negative  forms  are  so  common. 


1 1 .5  Exceptional  Verbs 

If  the  infinitive  ends  in  something  other  than  -Tb  (e.g.  MflTM  ‘to  go’  6.9, 
MOHb  ‘to  be  able’  1 1.8),  then  the  masculine  singular  past  tense  stem  can¬ 
not  easily  be  predicted  (the  m  past  of  MOHb  is  Mor  ‘was  able’).  However, 
once  you  know  the  masculine  form,  the  other  forms  always  end  -na,  -no,  -nM: 

MOHb  to  be  able’  ft  Mor,  ft  iworna,  oho  Morno.  ohm  Mornn  (was  able,  could) 

Note  the  odd  past  tense  of  MflTM  ‘to  go  on  foot’,  which  has  both  an  un¬ 
expected  stem  ui(e)  and  a  fleeting  vowel. 

oh  men,  OHa  tuna,  oh6  mn6,  ohm  rnnM  ‘he/she/it/they  was/were  going’ 

No  other  Russian  verb  has  such  a  difference  of  stem  between  the  infinitive 
and  the  past  tense. 


EXERCISE  11/1 

Make  the  verbs  in  brackets  past  tense  and  translate: 

1  MbSH  (6blTb)  B  MOCKBe. 

2  Mdma  Toate  (6biTb)  b  Mockb6. 

3  R  (6blTb)  B  KMBBe  (\BB  ^HB. 
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4  Ohm  (pa6dT8Tb)  Becb  fleHb. 

5  fl  (pa66iaTb)  Bnepa. 

6  Bbl  (3HaTb),  HTd  Oh4  (6blTb)  a  BepnMHe? 

7  Bbi  (BM/^BTb  to  see  )  Moer6  Myxta? 

8  OHa  He  (Mdsb)  pa66T8Tb. 

9  Mbi  (math)  MdflneHHO. 

10  Kor^d  n  (BMfteTb)  er6,  6h  (math)  b  Mara3MH. 

1 1  y  Bac  (ecTb)  ApyabH  b  Mockb6? 

12  y  nee  (ecTb)  pyccicMM  flpyr. 

13  B  6ytpeTe  (hbt)  Mo/iona. 

14  y  Hac  (HeT)  pyccKMX  fl^Her. 


11.6  Reflexive' Verbs 

Many  Russian  verbs  have  a  suffix  -cn,  which  is  short  for  ce6n,  meaning 
‘self  (21.4).  Our  example  is  oflBBaTbcn  [a-dye-vd-tsa]  ‘to  dress  oneself’. 
Note  that  -TbCH  is  always  pronounced  [tsa].  These  verbs  are  called 
reflexive’.  The  suffix  -cn  (pronounced  [sa]  after  t),  which  becomes  Cb  [s'] 
after  a  vowel,  is  simply  added  to  the  endings  you  already  know  (present 
tense  -  Lesson  4;  past  tense  above). 

0#eB&Tb  ‘to  dress  (someone)’  has  the  3HaTb-type  endings  oabb6k>, 
OfleBdeuib,  so  the  endings  of  OAeBdTbcn  ‘to  dress  oneself’  are: 

n  OAeBaiocb  I  dress  myself  Mbi  ofleBaeMcn  we  dress  ourselves 

[a-dye-vi-yoos]  [a-dye-vd-yem-sya] 

Tbi  oAeBaeuibcn  you  dress  yourself  bu  oflBBaeTecb  you  dress  yourself 
[a-dye-vd-yesh-sya]  [a-dye-vd-ye-tyes'] 

oh  OABBaeTcn  he  dresses  himself  ohm  oacbAiotcb  they  dress  themselves 

fa-dye-vd-ye-tsal  fa-dye-vd-voo-tsal 

Oh6  oabb&bt  M^nbMMKa.  She  dresses  the  boy. 

Oh6  OABBdeTcn  KpacMBO.  She  dresses  (herself)  well. 

The  past  tense  works  in  the  same  way  (cn  added  after  consonants,  cb  after 
vowels): 

n  ofleeAncn  I  dressed  myself  (man  speaking) 
n  OABB&nacb  I  dressed  myself  (woman  speaking) 
mm  OACBinMCb  we  dressed  ourselves 


126 


THE  PAST,  REFLEXIVE  VERBS 


In  English  we  often  omit  the  ‘self  (‘I  dressed’)  but  in  Russian  the  -ctt  is 
not  optional.  Apart  ffom  ofleBaTbcn,  Mtirrbcn  ‘to  wash  oneself’  (n 
Mdiocb,  Tbi  Mdeuibcn),  6pHTbcn  ‘to  shave  (oneself)’  (n  6p6iocb,  tu 
6p4euibcn),  there  are  a  large  number  of  verbs  which  have  a  reflexive  suffix 
-cn  for  no  obvious  reason: 

y/tbi6aTbcn 

ynbiOdiocb,  y/ibi66eiubcn 
cMenTbcn 

CMeiocb,  CMeeuibcn 
cepAMTbcn 

cepxtycb,  cepAMtubcn 
pyr^Tbcn 

pyrdtocb,  pyraeuibcn 

You  simply  have  to  leam  that  these  verbs  have  -cn  suffixes,  even  though 
there  is  no  meaning  of  ‘self’. 

Another  common  use  of  -cn  is  with  verbs  like  OTKpbiBaTb  ‘to  open’, 
3ai<pbiB&Tb  ‘to  close’,  HaHMHaTb  ‘to  begin’,  when  they  are  used  ‘intransi¬ 
tively’,  that  is,  the  thing  which  opens,  closes,  or  begins  is  made  the  subject 
of  the  sentence  and  there  is  no  object  in  the  accusative  case.  Compare 
transitive'  (a)  with  intransitive'  (b): 

(a)  MbSh  HBHMH&6T  KOHi|6pT.  Ivan  begins  the  concert. 

(b)  Kohl|6pt  HaswHdeTcn.  The  concert  begins  (‘itself’). 

KOHi)6pT  HaHMHaeT  ...  is  an  incomplete  construction  to  a  Russian,  who 
expects  to  hear  an  object  in  the  accusative  case  or  a  following  verb,  e.g. 
Kohl(6pt  HaHMHaeT  HaAoeA^Tb  ‘The  concert  begins  to  bore’  or  Kohl(6pt 
HaHMHaeT  HOByio  cipMio  ‘The  concert  begins  a  new  series’;  if  there  is 
no  following  noun  or  infinitive,  then  the  reflexive  ending  is  added  ‘The 
concert  begins  itself  (KoHif^pT  HaHHHdeTpa).  This  structure  is  common 
with  verbs  (e.g.  OTKpbiBiTb  ‘to  open’)  which  are  normally  followed  by  an 
accusative  noun  (‘He  opens  the  door’)  or  an  infinitive  verb  (‘He  continues 
to  talk’)  but  which  can  also  be  used  with  an  inanimate  noun  as  subject 
(‘The  door  opens’): 

ft  OTKpbiB&io  ABepb.  I  open  the  door. 

Asepb  OTKpbiBfieTCM.  The  door  opens. 

Mu  npoAO/UKieM  yp6n.  We  continue  the  lesson. 


to  smile 
to  laugh 
to  be  angry 
to  swear 
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ypdK  npoflo/mcaeTCH. 

Mbi  npoflOJDKaeM  pa6oTaTb. 
Pa60Ta  npoflo/DnaeTCH. 


The  lesson  continues. 
We  continue  to  work. 
The  work  continues. 


11.7  Common  Phrases  with  Reflexive  Verbs 


Korfl6  OTKpbiBaeTcn  Mara3MH? 
KaMeTcn . . . 

(from  Ka3iTbcn  'to  seem') 

K&KeTCfl,  oh  AdMa. 

Kaadnocb . . . 

6h,  Ka3anocb,  cep^M/iCB. 

Ca/)MTecb. 

(caAMTbca  ‘to  sit  down’) 

Kax  6to  Ha3biBaeTcn? 

(Ha3biBaTbCB  ‘to  be  called'  of 
things,  not  people) 
PaaABBaMTecb. 

(pasfleBiTbcn  ‘to  undress') 
HaA^iocb. 

(Ha^enTbcn  'to  hope’) 

He  To/iKitiTecb. 

(TOJiKaTbcn  ‘to  push’,  ‘  to  shove’) 


When  does  the  shop  open? 
it  seems  (often  corresponding  to 
‘I  think’) 

I  think  he’s  at  home. 

It  seemed  . . . 

He  seemed  to  be  angry. 

(‘He,  it  seemed,  was  angry.’) 
Take  a  seat.  (Sit  yourself  down.) 

What  is  this  called?  (What  does  this 
call  itself?) 

Take  your  coat  off.  (Undress 
yourself.) 

I  hope  (so). 

Don't  push. 


EXERCISE  11/2 

Translate  the  verbs: 

1  noneMy  6 jib  He  (smiles)?  2  Mbi  (got  dressed).  3  flBepb  (opens). 
4  Ab6pm  (opened).  5  Korfld  (begins)  cpHjibM? 
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11.8  Vocabulary 

Ba/iTMtiCKoe  Mope  Baltic  Sea 
6o/i63Hb(f)  disease 
6biTb  (only  present  form  ecTb)  to  be 
Be/iMKMM  great 

Becb  gen.  pi.  Bcex  (Table  4)  all 

BMfleTb:  BMxey,  BMflMuib  to  see 
bc#  paBHO  nevertheless,  all  the 
same 

Bee  (pi.  of  Becb)  everybody 
AO)KAb  (m)  gen.sg.  AOMA&  rain 
A 6/iro  for  a  long  time 
3BXOAMTB  come  in  (to  guest) 

M3-3a  (+  gen.)  because  of 
M3BMHMTe  3a  (+  acc.)  excuse  me 
for 

MCKaTb  (+  acc.  or  gen.):  mijy, 
MU|euib  to  look  for,  to  seek 

KaxreTcn  [kb-zhe-tsa]  it  seems, 

I  think 

kmh6  (n  indecl)  cinema 
koha^pt  concert 

Ha  KOHL|6pTe  at  a  concert 
xpacoTa  beauty 
KpeCTb^HMH  nom.pl  KpeCTbBHB 
peasant 

gen.  pi.  KpecTbBH 
Mania  mother,  mum(my) 

Mdnb:  Mory,  Mdxteuib,  Mbryr  to 

be  able 

(past  M6r,  Morad,  Mornd, 
MOr/1M) 

H83blBdTb  (+  acc.)  (like  3H8Tb)  tO 
name  (sth) 

KasbiB^Tbcn  [na-zi-vb-tsa]  to  be 

called  (of  thing,  not  person) 


H8HMHdTb(Cfl)  (1 1 .6)  (like  3H8Tb) 
to  begin 

HaA^nTbcn:  HaA^iocb, 

HaA&euibcn  to  hope 
HeBa  Neva  River 
hba^bho  recently 
HMHerdt  [nee-chye-yb]  it  doesn't 
matter/that’s  all  right 
HMHero  [nee-chye-v6]  He  +  verb 
nothing 

HyxtHO  it’s  necessary 

0A6BbTb(cn)  (like  3HaTb)  (11.6)  to 
dress  (oneself) 

oxcHAbTb  (+  gen.)  (like  3HaTb)  to 
expect  (something/someone) 
ono3AaHMe  lateness 
OTKpblB8Tb(CH)  (like  3HaTb)  (11.6) 
to  open 

ndpT  prep,  b  nopry  port 
npbBAa  truth 

llpaBAa?  Is  that  so? 
npoAOiixcbTb(cn)  (like  3HaTb) 
(11.6)  to  continue 
npoxoAHTe  go  through  (imper) 
npduuibiM  previous,  last 
b  npduinoM  roAy  last  year 
pa3AeBaMTecb  take  your  coat  off 
cepAHTbcii:  cepwycb,  cbpAMUibcn 
to  be  angry 

cnbiuiaTb:  cnuuiy,  c/ibiuiMuib  to 

hear 

CMenTbcn:  CMeiocb,  CMeeuibcn  to 

laugh 

CMOTpbTb  (+  acc.)  to  watch;  to 
look  at  (the  content  of) 
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CMOTpK),  CMOTpMUlb 

CMOTp^Tb  Ha  (+  acc.)  to  look  at 
(the  surface  of) 

coc£a  Pi-  coc6flw  gen.pl.  coc^acm 
neighbour 

CTonTb:  ctok),  CTOMUib  to  stand 

CTpbHTb:  CTpOtO,  CTpdMUIb  to 

build 

CTpdHTbca  to  be  built  ('build  itself) 
TinoHKM  gen.pl.  TanoneK  slippers 
TyM&H  mist,  fog 


ya<6  H6T  (+  gen.)  there  is/are 
no  more 

y*ibi6&TbCsi  [oo-li-b£-tsa]  to  smile 
yxibi64iocb,  y/ibi6&euibca 
(pM/lbM  film 
xonofl  cold 
Mac  hour 

a  ceMb  sac6B  at  seven  o'clock 
uiynca  gen.pl.  uiyroK  joke 
3pmmt&jk  the  Hermitage 
(St  Petersburg  museum) 


11.9  Ana;i6rM 

(1) 

Bfl:  Bbi  6bi/iM  b  neTep6ypre? 

^Ba:  fla.  B  npouinoM  rofly.  B  6bi/ia  tsm  seTbipe  ahh. 

BI1:  Ht6  Bbi  TaM  BMfle/iM? 

Ebb:  B  BHflena  H&bckmm  npocn^KT,  Hesy,  fleTponaB/ioBCKyio 

KpenocTb,  6buia  b  SpMMTaxte,  koh6hho.  B  He  3Hana,  ht6 
neTep6ypr  TaKOM  KpacwBbiii  ropofl.  B  MHdro  cnbiuiana  06 
6tom  ropofle,  ho  Bee  paBHO  n  He  omitp/ana  tskom  KpacoTbi. 

(2) 

Ebb:  Korfla  HaMMHaeTcn  KonqepT? 

Bbamm:  Kimexca,  b  ceMb  MacoB.  noseMy  Tbi  ynbi6aeuibcn? 

^Ba:  B  3Hato,  ht6  6m/i6tob  yxc6  HeT.  H6  b  khh6  MfleT  xopduiMM 

aMepMKaHCKMM  tJ)nnbM.  MaMa  Bnepa  CMOTpgna.  OHa 
rOBOpMT,  HTO  Bee  CMe^JlMCb. 

(3) 

KM:  Mm/ioctm  npocMM*!  3axoflMTel  Pa3^eBaMTecb.  Bot  t&iiomkm. 

AB:  Kndpa  MMxaH/iOBHa,  M3BMHMTe  3a  ono3A&HMe.  Haftdiocb,  Bbi 

He  c^pflMTecb.  B  oneHb  fldnro  MCKana  tbkcm. 

KM:  Hnnero,  HMserd.  npoxoflMTe,  noxranyMCTa. 

AB:  CBo66/pibtx  mbuimh  h6  6bino  cobc£m.  B  He  3H&na,  mt6  fleraTb. 
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KM:  no3HaKOMbTecb,  6to  Haui  coce#,  Bna^MMMp  neTpoBMM.  6h 

He^aBHO  6bl/I  B  /lOHflOHe. 

AB:  6neHb  npnwTHo.  Mbhb  30Byr  Ah  Ha  BopMCOBHa.  A  ht6  bh 

TaM  BMfle/IM? 

BD:  K  ccuKan6HMio,  M3-3a  TyMBHa  ft  HHsero  He  BM^e/i. 

AB:  (ipaB^a?  noneiuy  bu  CMeerecb? 

Bll:  5to  uiyTKa,  koh6hho.  TyMaHos  h6  6bino.  Ho  nocTOBHHO  men 

flOtKflb. 

•mhoocth  npbcMM!  welcome!  (to  guests) 


COMPREHENSION  EXERCISE  11/3 

(Translation  in  key) 

OcHOB&HMe  neTep6ypra  The  Founding  of  St  Petersburg  (1703) 

1  Was  St  Petersburg  founded  on  a  completely  empty  site? 

2  What  hardships  did  the  peasant  labour  force  endure? 

PyCCKMH  l)apb  n§Tp  BetlHKMM  CHHTan,  HT6  HyXCHO  CTpOMTb  HOBbIM 
nopT  Ha  BajiTMMCKOM  Mdpe.  5to  r6pop  CaHKT-neiep6ypr,  mjim 
neTepSypr,  ksk  er6  oBumho  Ha3biBaioT.  Sto  HdBoe  «okh6  b  EBp6ny»' 
CTpoM/iM  Ha  peK§  HeBe,  rj\e  Ha  dCTpoBe*  ym6  cTonna 
neTpon^BnoBCKan*  Kp4nocTb. 

neTepSypr  cTpdM/icn  6t>iCTpo.  flrtft  nocTpoMKM*  ropofla  co  Bcex 
KOHI(6b*  POCCHM  K&KAblM  r6fl  nOCblJia/IM  TbICBHM  KpeCTbflH.  OHM 
pa6oTa/iM  b  xdnoAe,  nocToeHHo  men  flo>Kflb  m  Ayn*  B&rep.  Ohm 
CTonnM  no  Kon6HM*  b  boa6  m  rpnsH.  Kaa<Ab|H  t6a  TbiCHHH  moA&i 
nombanM*  ot  6on63HeM,  rdnoAa  m  HenociinbHoro*  TpyAa. 

'•'Extra  vocabulary  (less  common  words  and  phrases,  not  worth  learning  at 
this  stage).  In  alphabetical  order: 


BeT(e)p  wind 
ronoA  hunger 
rp«3b(f)  mud 
b  rpsi3M  in  mud 


AyTb  to  blow 

co  scex  KOHifdB  (koh(6)a  end) 
from  all  corners  ('ends') 
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nenocMJibHbift  excessive, 
over-demanding 
«ohk6  b  EBp6ny»  window  on 
('into’)  Europe 

dcTpos  pi.  ocTpoBB  island 
neTpon6BJiOBCKaa  Kp4nocTb 

Peter  and  Paul  Fortress 


no  ko/i6hm  up  to  (their)  knees 

norM6&Tb  to  perish 
nocTpdftxa  construction 

nocbiniTb  to  send 

CHMT&Tb  Ishshee-tat'l  to  consider 

Tpyfl  labour,  work 
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yp6K  H6MEP  flBEHAflMATb 


THE  FUTURE;  ASPECT; 
THE  DATIVE  CASE 


12.1  Useful  Phrases 

fl  n03B0HK>  3aBTpa. 

$1  npn6fly  b  cp6fly. 

Bbl  HBM  CKaJKeTe? 

51  xony  noMTM  b  KpeMiib. 
MOCKBa  MHe  HpdBMTCB. 


I’ll  phone  tomorrow. 

I’ll  come  on  Wednesday. 
Will  you  tell  us? 

I  want  to  go  to  the  Kremlin 
I  like  Moscow. 


12.2  Aspect:  Imperfective  (  )  and  Perfective  (p)  Verbs 

If  you  look  up  any  verb,  e.g.  ‘to  write’,  in  an  English-Russian  dictionary, 
you  will  usually  find  two  Russian  verbs.  ‘To  telephone’  is  both  SBOHHTb 
and  no3BOHMTb.  3BOHMTb  is  called  the  imperfective  aspect  form  of  this 
verb,  and  no3BOHMTb  is  called  the  perfective  aspect  form.  The  imperfec¬ 
tive  and  perfective  forms  are  usually,  but  not  always,  fairly  similar  to 
look  at. 

All  the  verbs  you  have  met  so  far  in  this  book  (apart  from  some 
imperative'  forms)  have  been  imperfective.  From  now  on  imperfectives 
will  be  marked ',  and  perfectives p. 

The  present  tense  is  always  formed  from  imperfective  verbs.  The  future 
is  most  often  formed  from  perfective  verbs,  as  in  this  lesson.  The  meaning 
of  the  two  aspects,  their  use  in  the  past  tense,  and  the  imperfective  future 
are  dealt  with  in  Lessons  13  and  14. 
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12.3  Future  Tense 


A  major  use  of  perfective  verbs  is  the  formation  of  the  future  tense.  If  you 
add  to  perfective  verbs  the  same  verb  endings  which  you  met  with  imper- 
fective  verbs  in  Lesson  4,  the  meaning  is  future. 

3BOHMTb'  to  telephone  no3BOHMTbp  to  telephone 


present  tense 

a  3bohk)  I  phone/am  phoning 

Tbi  3BOHMUib  you  phone 
oh  3bohmt  he  phones 
Mbi  3bohmm  we  phone 
Bbi  3BOHHTe  you  phone 
OHM3BOHRT  they  phone 


future  tense 

a  no3BOHk)  I'll  phone 
Tbi  nosBOHMUib  you’ll  phone 
6h  no3BOHMT  he’ll  phone 
mu  (103B0HMM  we’ll  phone 
Bbi  no3BOHMTe  you’ll  phone 
ohm  no3BOHBT  they’ll  phone 


Another  example 

The  perfective  of  OTflbixaTb  ‘to  rest’  is  OTfloxHyTb0.  OTfloxHyrbp  is  a 
xcMTb-  type  verb  with  the  stem  OTfloXH-.  So: 

a  OT^bixaio  is  ‘I  rest’  and  a  OTflOXHy  is  ‘I  shall  rest'/TII  take  a  rest’ 

Tbi  OTAbixieuib  ‘you  rest’  Tbi  OTfloxHeuib  you’ll  rest' 


12.4  More  Pairs  of  Imperfective  and  Perfective  Verbs 


Notice  that  a  perfective  (e.g.  no6xaTb°)  formed  from  an  imperfective 
(6xaTb)  by  the  addition  of  a  prefix  (no-  in  this  case)  always  has  the  same 
conjugation  (endings)  as  the  imperfective: 


^6/iaTb  to  do 

a  a6naio,  Tbi  A6/iaeuib  |  do  etc. 
math'  to  go  on  foot 
a  Mfly,  Tbi  MAiuib  I  go  etc. 
6xaTb’  to  go  by  transport 
a  6 Ay.  Tbi  6Aeuib  I  go  etc. 
noK63biBaTb‘  to  show 
a  noi<63biBaio,  tm 
noK63biBaeuib 


cfl6naTbp 

a  CA6naio,  tw  CA6naeuib  I'll  do  etc. 
noftnii0 

a  noMfly,  Tbi  noMfleuib  I’ll  go  etc. 
no6xaTb° 

a  no6fly,  tm  no6fleuib  I’ll  go  etc. 
nOKS36Tbp 

a  noKaxty,  tm  noKAxteuib  I’ll  show 
etc. 
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noKynaTb’  to  buy 
a  noKyn&to,  tm  noicyndeiiib 

BMfleTb'  to  see 

ft  BMMCy,  Tbl  BMflMUJb 

noMoriTb1  to  help 

n  noMoraio,  Tbi  noMoraeuib 

AaBaTb  to  give  (stem  fla-) 
si  flak),  Tbi  flaeuib 

Mbi  nfl§M  Ha  Kp6cHyio 
ruidtflaflb. 

Mu  noAfl§Mp  Ha  Kpacnyio 
nndiflaflb. 

R  BMNty  Be  KSOKflblM  fleHb. 

Si  yBMJny0  ee  a^BTpa. 

Ohm  hb  noMoraiOT. 

Ohm  hb  noMdryT.” 

Very  occasionally,  the  i  and  p 

roBopMTb  to  say 

M  rOBOpk),  Tbl  rOBOpMUJb 

6paTb  to  take 

m  6epy,  Tbi  6epeiub 

Ona  roBopMT1  «cnacii6o». 

Ohs  cKdxceT0  «cnacM6o». 

Mbi  6epeM'  uiaMndHCKOB. 

Mbl  B03bM6Mp  UiaMnaHCKOB. 


KynMTbp 

n  Kynnio,  tu  KynMiub  I'll  buy 
yBliflBTbp 

si  yBMMcy,  Tbi  yBMflMuib  I'll  see 
noM6sbp 

si  noMory,  Tbi  noMOSKeuib,  ohm 
noMdryr  I’ll  help 
fl8Tbp  (irregular  verb) 

SI  flaM,  Tbl  flauib,  OH  AaCT,  Mbl 
flaflMM,  Bbi  flaflMTe,  ohm  flaflyr 

We're  going  to  Red  Square. 

We’ll  go  to  Red  Square. 

I  see  her  every  day. 

I’ll  see  her  tomorrow. 

They're  not  helping. 

They  won't  help. 


partners  look  very  different: 

CKa3dTbD 

n  CKaxty,  Tbi  CK&KBiub  I'll  say 
B3BTbD 

si  BoabMy,  Tbi  B03bMeuib  I'll  take 

She  says  'thank  you'. 

She’ll  say  ‘thank  you’. 

We’re  taking  champagne. 

We’ll  take  champagne. 


EXERCISE  12/1 

Translate  into  Russian: 

1  I’ll  help.  2  Will  you  help?  3  We’ll  see  her  tomorrow.  4  We’ll  go  to  Red 
Square.  5  They  won’t  go  (by  transport).  6  I’ll  buy  this  book.  7  We  shall  rest. 
8  He  won’t  come.  9  I’m  taking  this  book.  10  I’ll  say  two  words. 
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12.5  XoT^Tb'  ‘to  want* 

There  are  very  few  irregular  (unpredictable)  verb  conjugations  in  Russian 
(though  there  are  plenty  of  awkward  infinitives).  One  unpredictable  verb  is 
xoT&rb,  which  has  6xaTb-type  endings  in  the  singular  and  roBopHTb-  type 
in  the  plural: 

ft  xosy  I  want  Mbi  xothm  we  want 

Tbi  xdneuib  you  (fam)  want  Bbi  xothtb  you  (pol./pl.)  want 

6h  xdner  he  wants  ohh  xotht  they  want 

Most  commonly  this  verb  is  used  with  an  infinitive  (T  want  to  go  to  the  cir¬ 
cus’).  If  what  you  want  to  do  is  a  single  event,  use  the  perfective  infinitive: 

ft  xosy  noiiTMp  b  3pmhtbxc.  I  want  to  go  to  the  Hermitage. 

ft  xosy  nodxaTb0  b  Khbb.  I  want  to  go  to  Kiev. 

If  what  you  want  to  do  is  to  be  repeated  or  has  no  specified  duration,  use 
the  imperfective: 

Mbi  xothm  roBopHTb  no-pyccKH.  We  want  to  speak  Russian. 

Compare: 

ft  xosy  nposMTiTb0  6Ty  KHury.  I  want  to  read  (and  finish)  this  book, 
xosy  sHTdTb  pyccKHe  khhth.  I  want  to  read  Russian  books  (in 

general,  no  specified  number) 

Note  also: 

ft  xosy  nMTb' .  I'm  thirsty. 

ft  xosy  BbinHTbp .  I  want  a  drink  (a  strongly  alcoholic  one, 

not  beer). 

XoTfrrb  can  be  used  with  a  noun  in  either  the  accusative  case  (with  specif¬ 
ic  objects)  or  the  genitive  (with  abstract  objects,  or  in  the  partitive  mean¬ 
ing  -  see  10.8),  but  constructions  with  an  infinitive  are  much  commoner: 

Ht6  Bbi  xoTHTe?  What  do  you  want?  (The  questioner 

supposes  you  want  something 
definite.) 

ft  xosy  6yrep6poA-  I  want  a  sandwich  (a  specific  thing). 

Mbi  xothm  MHpa.  We  want  peace  (abstract  noun). 

Xothtb  sdio?  Like  some  tea?  (partitive  10.8) 
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XoTeTb1  is  a  good  example  of  a  verb  whose  meaning  (a  state,  not  an 
action)  is  naturally  associated  with  the  imperfective  aspect.  However, 
there  is  a  perfective  3axoT6Tb°,  which  means  ‘to  start  to  want’,  ‘to  con¬ 
ceive  a  desire’,  and  is  used  quite  frequently  to  form  the  future: 

MONteT  6blTb,  3aBTpa  OHM  3aXOTHTp  nOMTM  B  TeaTp. 

Tomorrow  they  may  decide  that  they  want  (lit.  ‘perhaps  they  will  begin  to 
want')  to  go  to  the  theatre. 


EXERCISE  12/2 

Translate  into  Russian: 

1  What  do  you  want?  2  I  want  to  go  (p)  to  Siberia.  3  We  don't  want  (to).  4 
They  want  to  buy  vodka.  5  Do  you  (fam)  want  to  have  a  drink  (p)? 


12.6  Dative  Case:  Pronouns 

The  basic  meaning  of  the  dative  case  endings  is  ‘to’  as  in  ‘She  gave  it  to 
me'.  The  dative  forms  of  the  personal  pronouns  are: 


f« 

MHe 

to  me 

Tbl 

Te66 

to  you  (fam.) 

6h 

eMy 

to  him 

HeMy  after  prepositions' 

OHa 

eM 

to  her 

Heft  after  prepositions 

OHO 

6My 

to  it 

HeM^  after  prepositions 

Mbl 

HBM 

to  us 

Bbl 

BBM 

to  you  (pol/pl.) 

OHM 

MM 

to  them 

Hmm  after  prepositions 

Ohs  flacT0  mho  nsTb  py6n6ft.  She’ll  give  (to)  me  five  roubles, 
x  H8My  towards  him 

Bbi  flaflMTep  etwy  fl6cnrb  py6n6ft?  Will  you  give  him  ten  roubles? 


12.7  AaTb  ‘To  Give’:  Another  Irregular  Verb 
Like  xoT^Tb  in  12.5  above,  AaTbp  is  an  awkward  verb: 
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ft  AaM 
Tbl  flauib 
OH  flaCT 


I’ll  give 
you'll  give 
he'll  give 


Mbl  flSAMM 
Bbl  A&AMTG 

OHMAaAyr 


we’ll  give 
you’ll  give 
they'll  give 


The  only  other  verb  of  this  type  is  ecrb'  ‘to  eat’  -  see  12.18. 


12.8  Hp6BMTbCfi  ‘To  Please’ 

Note  the  use  of  the  dative  in  the  Russian  structure  corresponding  to  ‘Do 
you  like . . .?’  using  the  verb  HpdBMTbesi  (third  person  HpteMTCfi/HpdBftTCit) 

‘to  please’: 

BaM  HphBMTcn  Mockbb?  Do  you  like  Moscow?  (lit.  ’To  you 

pleases  Moscow?’) 

Mockbs  mhb  ho  Hp^BHTCfi.  I  don’t  like  Moscow  (‘Moscow  to  me 

does  not  please’). 

Mhb  b6uik  a&tm  dnetib  hp&bbtcsi.  I  like  your  children  very  much.  (To  me 

your  children  very  please’). 

A  common  question  is: 

KaK  BaM  Hp&BMTCft . . .?  What  do  you  think  of . .  .? 

Kaa  BaM  HpaBMTCft  6tot  (pM/ibM?  What  do  you  think  of  this  film? 

JIto6MTb  ‘to  like/love’  (with  the  accusative)  can  be  used  when  the  feeling  is 
stronger: 

A  mo6nib  MocKBy.  I  love/am  very  fond  of  Moscow. 


1 2.9  Formation  of  the  Dative  Singular  of  Nouns 

The  dative  is  an  easy  case  to  form: 

Masculine  nouns  ending  in  a  consonant  add  -y: 

Apyr  friend  APYK  to  a  friend 

Masculine  nouns  ending  -b  or  -A  replace  the  b  or  it  with 

Mropb  Igor  klropiQ  to  Igor 

BacM/iMM  Vasilii  BacMnMje  to  Vasilii 
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Neuter  nouns  replace  -o  with  -y  and  -e  with  -10: 

okh6  window  OKHy  to  the  window 

coxcandHMe  regret  k  coMandHMjo  unfortunately  ('to  regret') 

csacTbe  happiness,  luck  k  cndcTbis  fortunately  (‘to  happiness’) 


Mma  ‘name’  has  dative  MMeHM  (same  as  the  genitive  form) 

Feminine  nouns  (and  masculine  nouns  ending  -a/- a)  have  the  same  end¬ 
ings  as  in  the  prepositional  case  (see  5.4): 


HaiAuia 

Aha 

Cn6Mpb 

M8Tb 

POCCMA 

B&HA 

R  no3BOHto  klBany. 

R  flaM  Maine  natb  flonnapoe. 


HaTauie  to  Natasha 
Ah@  to  Ania 
Ch6mpm  to  Siberia 
M^Tepn  to  mother 
Poccmm  to  Russia 
Baae  to  Vanya 

I'll  phone  (to)  Ivan. 

I'll  give  (to)  Masha  five  dollars. 


OHa  noMoraeT  Myxty.  She  helps  (to)  her  husband. 

6h  He  noMordeT  weHe.  He  doesn't  help  (to)  his  wife. 

(noMoriTb'/noM6Mbp  ‘to  help’  is  followed  by  the  dative  case) 


EXERCISE  12/3 

Put  dative  endings  on  the  words  in  brackets  and  translate: 

1  R  flaM  (bm)  riATb  flOnnapoB.  2  Bbi  (a)  noMOweTe?  3  R  noKaacy 
nMCbMO  (MteHa).  4  R  no3BOHK>  (Ebb  m  Ba/pta).  5  K  (cnacTbe),  pyccKHe 
XOTAT  MMpa. 


1 2. 1 0  Formation  of  the  Dative  Plural 

All  nouns,  regardless  of  gender,  add  either  -aM  or  -am  to  the  stem  of  the 
nominative  plural  (Lesson  8).  That  means: 

(a)  If  the  nominative  plural  (see  Lesson  8)  ends  -bi  or  -a,  replace  the  -bi  or 
-a  with  -aM: 
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AOMa  houses 
A^ayuiKM  girls 
napbMa  letters 
MMeHa  names 


flQM&M  (a6m  'house') 
A^ayuiKBH  (fldByujKa  girl') 
nticbMaM  (riMCbMo  letter  ) 
hmbh6m  (mmr  'name') 


(b)  If  the  nom.  plural  ends  -h  or  -n,  replace  the  h  or  n  with  am: 


Apyabfl  friends 
M^Tepa  mothers 
hba&im  weeks 


flpy3bHM  'to  friends’  (Apyr  ‘friend’) 
MatepHM  ‘to  mothers’  (MaTb  ‘mother’) 
HeAd/iHM  ‘to  weeks’  (HeA&ifl  ’week’) 


12.11  The  Last  Two  Spelling  Rules  (3  and  4) 

Rule  3.  After  r,  k,  x,  m,  m,  ui,  iq,  a  (all  the  eight  letters  involved  in  Rules  1 
and  2),  you  always  find  a  not  a-  So  the  dative  plural  of  KHMra  ‘book’  (pi. 
khhtm)  is  KHMran  (not  KMiiroM).  ‘They  are  learning  Russian’  from  the 

roBopMTb-type  verb  yMHTb  ‘to  learn’  is  ohm  yvaT  ( not  ysriT)  pyccKMM 

M3blK. 

Rule  4.  After  those  same  eight  letters,  you  always  find  y,  not  to.  So  ‘I  am 
learning  Russian’  is  n  yny  (not  yuk>)  pyccKMM  M3biK. 


12.12  The  Main  Uses  of  the  Dative 

(1)  To  translate  to  a  person  in  sentences  such  as  ‘I  wrote  to  my  friend’  (R 
nMC&/i  APyry  -  y  is  the  dative  ending),  ‘I  shall  give  ten  dollars  to  the 
waiter’  (R  a&m  A©cnTb  A^nnapoB  otpMAMdmry).  The  dative  is  the  oppo¬ 
site  of  ot  +  genitive  ‘from’. 

(2)  In  impersonal  constructions  with  words  like  h6a°  ‘it  is  necessary’, 
m6xcho  ‘ it’s  possible’,  the  person  affected  is  in  the  dative,  e.g.  Ei*y 
mojkho  ‘He’s  allowed  to’  (lit.  ‘To  him  it  is  possible’).  See  Lesson  14  for  the 
details. 

(3)  After  certain  verbs,  including  most  verbs  of  speaking  and  communicating 
and  many  which  have  a  sense  of  giving  something: 
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roBopMTb/cKa3aTb'  'to  say',  ‘to  tell'  (to  someone) 
paccKd3biBaTb'/paccKa3aTbp  ‘to  tell  (a  story)'  (to  someone) 
AaBaTb/ftaTb3  'to  give1  (to  someone) 
npHHOci^Tb'/npMHecTHp  ‘to  bring'  (to  someone) 

noMoraTb'/noMdHb0  to  help' 
pa3peiuiTb/pa3peitiMTbp  to  permit' 

f\  eMy  ataxy.  I'll  tell  him. 

6h  paccKa3biBan  hsmo  Cm6mpm.  He  told  us  about  Siberia. 
Ona  noMoraeT  poflWTenwM.  She  helps  her  parents. 


(4)  After  the  prepositions  k  ‘towards’/‘to  (a  person)’  and  no  ‘along’, 
‘according  to’  and  various  other  meanings  depending  on  context  (no  is  the 
vaguest  of  Russian  prepositions). 


ft  XOflM/1  K  APySbflM. 

no  rdpofly 
no  vnwuaM 
no  nnany 
no  noHTe 

no  MM8Ht{ 


I  went  to  (see)  my  friends, 
around  the  town  (ropofl  ‘town’) 
along  the  streets  (yrtHqa  'street') 
according  to  plan  (nnaH  ‘plan’) 
by  post  (n6HTa  ‘post’,  ‘post  office’) 
by  name  (mm*  'name') 


The  dative  is  the  least  common  case  of  nouns. 


12.13  Dative  of  Adjectives,  Possessives,  Demonstratives  (6tot 
and  tot) 

Check  that  you  know  the  prepositional  endings  of  adjectives,  possessives 
and  demonstratives  (7.1 1,  7.14).  The  masculine  and  neuter  endings  of  the 
dative  simply  require  the  addition  of  y  to  the  -om  or  -ei*  of  the  prepositional, 
i.e.  the  dative  endings  are  always  -OMy  or  -eMy.  The  feminine  dative  is  the 
same  as  the  feminine  prepositional,  i.e.  always  -om  or  -eit. 

HameMy  xopduieMy  flpyry  to  our  good  friend  (cf .  prepositional  o 

H^uieM  xopouieM  fipyre) 

cneqManMCT  no  pyccxoMy  Tefrrpy  a  specialist  on  the  Russian  theatre 

TOMy  0<t>Mt4MaHTy  to  that  waiter 

Moeft  pyccKOM  no/tpyre  to  my  Russian  friend  (same  endings  as 

prep.) 
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no  3MMH6My  rdpoAy  across  the  wintry  town  (3mmhmm 

‘winter’,  'wintry'  has  soft  endings) 

ft  noMorato  6tom  A^syuiKe.  I'm  helping  this  girl. 

Note:  all  forms  of  moh  and  tb6m  are  stressed  on  the  last  syllable,  so  the  m 
and  n  dative  forms  are  MoeMy  and  TBOGMy  (prepositional:  MoeMfreoeM; 
remember  that  §  only  occurs  in  stressed  syllables  -  1 .2  (c),  4.9  (a)): 

MoeMy  flpyry  to  my  friend 


12.14  Dative  Plural  of  Adjectives,  Possessives,  Demonstratives 

Adjectives  ending  -biM  or  -dii  have  -mm 
Adjectives  ending  -Mil  have  -mm 

HOBbiM  flpy3bWM  to  new  friends 
pyccKMM  flpy3bHM  to  Russian  friends 

The  possessives  and  demonstratives  (3tot/t6t)  simply  add  -m  to  the  end¬ 
ing  of  the  nominative  plural  (8.8): 

momm  ApysbRM  to  my  friends  (mom  Apy3bn  ‘my  friends’) 

6tmm  a^tam  to  these  children  (6tm  a6tm  ‘these 

children’) 

TgM  A^ByuiKaM  to  those  girls  (tb  A^syuiKM  ‘those  girls') 

For  the  forms  of  TpdTMM  ‘third’,  see  Table  5. 


12.15  Common  Phrases  with  the  Dative 


K  B0K3any 
K  noe3AaM 

TOBdpbl  no  CHMMCeHHbIM  q^HaM 
Bxoa  nocTopoHHMM  BocnpeiqeH 


To  the  station 
To  the  trains 

Goods  at  reduced  prices 
Private  (entry  to  strangers  forbidden) 
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12.16  EXTRA:  Minor  Uses  of  the  Dative 

With  four  rarer  prepositions:  6naroAap£  'thanks  to’,  com6cHO  ‘according 
to’,  BonpeKM  ‘in  spite  of’,  HaBCTpgny  ‘towards’: 

6naroAap£  xopoiueiii  noro/je  thanks  to  the  good  weather 
cornicHO  nn/my  according  to  the  plan 

HaBCTpGsy  HaM  uien  fl^Ayiuxa.  Grandfather  was  coming  towards  us 

(to  meet  us). 

In  infinitive  phrases  (4t6  fl6naTb?  ‘What  is  to  be  done?’)  you  can  add  a 
subject  in  the  dative: 

Hto  HaM  fl4naTb  ?  What  are  we  to  do?  ('What  to  us  to  do?’) 


EXERCISE  12/4 

Put  in  the  dative  singular: 

1  mob  weHd.  2  Baiu  pyccKMH  flpyr  Bonofln.  3  6tot  HHTep6cHbm 
aHr/iMHaHMH. 


EXERCISE  12/5 

Put  dative  plural  endings  on  the  words  in  brackets: 

1  k  (ttaiuM  poflHTenH).  2  no  (6th  yntujbi).  3  6h  noMorder  (to  aMepmcaHijbi). 
4  R  no3BOHK>  (mom  APY3b^)  5  Oh6  cneitHanMCT  no  (Coe/)MH§HHbie 
lllT6Tbl). 


12.17  Prepositional  Plural 

It  is  convenient  to  deal  with  the  plural  of  the  prepositional  case  (Lesson  5) 
after  the  dative  plural,  since  for  both  adjectives  and  nouns  the  preposition¬ 
al  endings  can  always  be  derived  from  the  dative  endings  by  replacing  the 
final  -m  with  -x. 
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Dative  plural: 


Prepositional  plural: 


MOMM  APySbSM 

tom  AisyuiKSH 

HdBbIM  ropofliM 
O  MOHS  flpy3b«x 
o  T8X  flQByuiKax 
b  h6bmx  ropoflax 


to  my  friends 
to  those  girls 
to  new  towns 
about  my  friends 
about  those  girls 
in  new  towns 


So  the  prep  plural  endings  for  nouns  are  always  -ax  or  -ax.  The  prep.pl. 
endings  for  adjectives  are  always  -wx  or  -MX.  Since  the  dat.pl.  of  t6t  ‘that’ 
and  Becb  ‘all’  are  tbm  and  BceM,  the  prep.pl.  are  tbx  and  Bcex. 


EXERCISE  12/6 

Put  the  words  in  brackets  in  the  dat.  or  prep,  case  and  translate: 

1  R  paccica3biBana  (pyccKMe  flpy3bn)  o  (Haunt  a6tm).  2  Bo  (bcb  pyccKne 
AOMa)  nacTo  roBopnT  o  (CoBAMHBHHbie  UlTaTbi).  3  npoAyKTbi  a  (6th 
Mara3MHbi)  (mm)  He  HpaBMTca. 


12.18  Vocabulary 

6m()iuit6kc  [beef-sht6ks]  meat 
rissole,  hamburger 
6hi5ao  pi.  6nk>Aa  dish,  course  of 
a  meal 

6yAbTeAo6pt>i  be  so  good 
(polite  phrase  before  a 
request) 

BereTapMaH(e)q  (male)  vegetarian 
BereTapudHCKMM  vegetarian  (adj) 

B3BTbp  (6paTb)  B03bMy, 
B03bMeuib  to  take 
BbiriMTbD  (see  nMTb')  (+  acc.)  to 
have  a  drink 
BbinblO,  Bbinbeuib 
r6cTb  (m)  gen.pl.  toct^m  guest 


mat*'  (noMTM)  b  rocTM  k  (+  dat.) 
to  go  visiting  someone 
6biTb  b  rocTMX  y  (+  gen.)  to  be 
visiting  someone 
rpn6  pi  rpM6bi  mushroom 
AaaiTb'/AaTb”  (see  12.7)  to  give 
Aajiexd  (ot  +  gen.)  far  (from) 
ecTb1  (cbecTb0)  (+  acc.)  (past  an, 
6na)  to  eat 

bm,  euib,  ecT,  bamm,  bamtb, 
ba^t 

3BOHHTb  (no^)  (+  dat.)  to  telephone 
(someone) 

3BOHI&,  3BOHMUIb 

xanycTa  (no  pi.)  cabbage 
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KOTfl&nsi  no-KMeBCKM  Chicken 
Kiev  (with  butter  and  garlic) 
KpbMe  Tord  also,  in  addition 
('besides  that’) 

KptaiMCKMM  Crimean 
/iMHMn  line 

MMHepa/ibHbiii  mineral  (adj) 

MMp  peace;  world 
HpdBMTbCft1  (no-0)  (see  12.8)  to 
please 

MHe  HpaBMTcn  I  like 
o66#  dinner;  meal 
oOeflaTb1  (no-p)  (like  3HaTb)  to 
dine,  have  a  meal 
OTflblXiTb/OTflOXHyTb0  (12  3)  tO 
rest 

orpMifMaHT  waiter 
0<|)Mt4MiHTKa  gen.pl.  o<J>MiinaHTOK 

waitress 

nMTb  (Bbi-°)  nbio,  nbeuib  (+  acc.) 
to  drink 

no6xaTbp  (exaTb)  to  go  (by  trans¬ 
port) 

noifty,  noefleuib 
noMfleM  b  tocth  let’s  go  visiting 
noMM^op  tomato 
noo66flaTbp  (see  ot&AaTb)  to 
dine,  have  a  meal 
noceTMTenb  (m)  customer 
noTdM  then,  next 
noTOMy  mto  because 
npe/wnpexcAaTb  (3HaTb  -  type)  to 
warn 


npMMTri0  (npMxoflMTb)  to  arrive, 
come 

npMjqy,  npafleiub 
npMHecMTe  bring  (imperative) 
npMHecTM0  (+  acc.  +  dat.)  to  bring 
(something  to  someone) 

npMHecy,  npiwecetiib 
(npMHOCMTb1,  npMHOUly, 
npMHdCHUIb) 
npnMdH  direct,  straight 
paccKaa^Tb0  (paccica3biBaTb)  to 
tell,  talk  about  (to  somebody) 
paccxaxcy,  paccK&xeuib  (+dat.) 
caxiar  salad 

CKa3&Tb°  (roBopMTb)  (+  acc.  +  dat.) 
to  say  (something  to  someone) 
cxamy,  cKaxceuib 
ceMbB,  gen.pl.  ceMiM  family 
cnyuiaTb'  (nop)  (+  acc.)  to  listen  to 
cnyuiaio,  cnyuiaeuib 
CoeflMHeHHbie  UlT^Tbl  Am6pmkm 
United  States  of  America 
CTpaHi  pi.  CTpaHbi  country 
t6  then  (in  that  case) 

Torfla  at  that  time,  in  that  case 
yiiTMp  (yxoflMTb)  to  leave 
n  yiifly,  tu  yM^eiub 
xoT^Tb  (3a-p)  (see  12.5)  to  want 
Micro  often 

MMTiTb'  (npo-°)  (like  3HaTb)  (+  acc.) 
to  read 

uiaMniHCKoe  n  adj  champagne, 
sparkling  wine 
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12.19  Aua/iorn  Dialogues 


B  pecTopaHe  In  the  Restaurant 


0<t>M4M^HTKa: 

DoceTMTe/ib: 

0(|>ML|MaHTKa: 

noceTMTe/ib: 

OlflM  IJM&HTKa: 

tloceTMTenb: 

0(])ML(MaHTKa: 


noceTMTe/ib: 

0()>Mi4MaHTKa: 

noceTMTe/ib: 

0(t>Mt{MdHTKa: 

noceTMTe/ib: 

0<t)ML|iiaHTKa: 


Ao6pbiM  /)eHb. 

3flpaBCTByiiTe. 

Ht6  Bbl  XOTMTe? 

Mbi  xotmm  noo66flaTb. 
rioma/iyHCTa. 

A  hto  y  Bac  ecTb? 

y  Mac  ecTb  rpa6bi  b  cneTane,  pm6hmm  ca/i&T, 
6m4>uit6kc  [beef-shteks],  6e$CTp6raHOB*,  kot/i6tm 
nO-KMBBCKM.  4t6  Bbl  XOTMTe? 

Mon  xceHa  B03bM§T  rpM6bi  m  xorneTbi,  a  n  B03bMy 
rpM6bi  m  6e<t>CTp6raHOB.  MMHep&zibHan  Bopp  ecTb? 

fla- 

A  mt6  y  sac  ecTb  BbinMTb? 
y  Hac  ecTb  uiaMnaHCKoe  m  bmho. 

HoManyMCTa,  npnHecMTe  mo6m  mene  6yn>mKy 
MMHepdnbHOM  BOfltlt,  a  MHe  xpacHoe  bmho. 

Xopouio.  R  npMHecy  BaM  Hauie  kpmmckob  xpacHoe. 


*6e<t>CTp6raHOB  Beef  Stroganov  (chopped  beef  in  a  cream  sauce) 


noceTMTe/ib: 

OipMi^MaHT: 

noceTMTe/ib: 

Oc|>mi|M&ht: 

noceTMTe/ib: 

0(pML|MaHT: 

noceTMTe/ib: 


0<t>MI4M^HT,  6yflbTe  floOpbl. 

R  Bac  c/iyuiaio*. 

R  BereTapMaHeLf.  y  Bac  ecTb  BererapMiHCKMe  6/nb^a? 
fla.  Bbi  xoTMTe  pu6y? 

Her,  n  eiw  to/imco  oboiiim. 

Xopouio,  n  npMHecy  BaM  KapT60e/ib,  xanycry  m 
nOMMfldpbl. 

CnacM6o. 


*R  Bac  cnyuiaio  What  would  you  like?  (‘I’m  listening  to  you') 

noMfleM  b  rocTM  Let's  Go  Visiting 

l:Ba:  Kyfli  mm  noM/^eM? 

BaflMM:  AbbAm  noMfleM  k  tbomm  opy3briM. 
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l=Ba:  K  KOMy  Mbi  noftfleM? 

Ba^MM:  K  B6pe  m  O/iiry. 

B  rocrax  Visiting  Friends 

Bdpa:  Xotmtc  BbinuTb? 

EBa:  HeT,  cnacM6o.  R  xosy  6yTep6pdA  -  h  IlincM,  £cjim  ecTb. 

BaAMM:  A  a  Bbinbto. 

^Ba:  llpeAynpexcA^io:  6cjw  tu  Bbinbeuib  MH6ro,  t6  a  yiiAy 

6e3  Te6n. 


COMPREHENSION  EXERCISE  12/7 

1  What  are  Vadim’s  three  objections  to  going  to  visit  Natal'ia  Petrovna  and 
Boris  Karlovich? 

2  How  does  Eva  win  the  argument? 


£Ba: 

AaB&M  noefleM  k  momm  APyabaM. 

Bbamm: 

K  B6pe  a  Ondry? 

£sa: 

Hgt,  k  HaTa/ibe  neTpdBHe  a  ee  ceMt>6. 

BaAMM: 

R  He  xony  ixaTb  k  hum.  BeAb:  ohm  xtHByT  b 
CoKdnbHMKax1.  Oto  oseHb  flaneKd. 

taar. 

TyA i  mast  npaMaa  jimhhb  Merpo. 

BaAMM: 

KpoMe  Tor6,  HaTanba  nerpoBHa  nocroriHHO  roBopMT  o 
ManeHbKMX  A&rax.  Mne  6to  HeMHTepdcno*. 

Ebs: 

Ee  Myxc  pacocixteT  Te66  o  crpiHax  3&naAHoft  EBpdnbi. 
BopMC  Kdp/iOBMH  -  cneAMaiiMCi4  no  EBponiftcKOMy* 
Conwy,  6h  Micro  nyTeuiicTByei4  no  6tmm  crpdHaM. 

BaAMM: 

R  He  xosy  cnyuiaTb  /i6kamk>*  no  3koh6mmk8*.  riodABM 
k  Bipe. 

Eea: 

Mh6  K&KeTCfl,  Tbl  H6  XdMOUlb  iXBTb  K  HaT&lbe  M 

Bopicy  Td/ibKO  noTOMy,  ht6  ohm  ho  nbtoT.  A  Bipa 

Aatrr:  Te66  BbinMTb. 

BaAMM: 

Kax  tb66  He  ctmaho* !  Tbi  me  3Haeuib,  mt6  mhb 
Hp&BMTCH  Tpd3BblM*  66pa3:  MM3HM  HaT&nbM  nerpdBHbl 
m  ee  Myxra. 
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£sa:  Torfla  no^fleM  k  momm  Tp&SBeHHHKaM*.  CensAc  n  mm 

no3BOHid,  a  noTOM  mu  no3BOHMM  MaMe  m  ck4mcbm,  hto 
mu  k  o66fly  He  npMflgM. 


*  Extra  Vocabulary 

Beflb  you  know 
AacT  ie66  BbinMTb  will  let  you 
have  a  drink  ('will  give  to  you  to 
drink’) 

Ebpo(i6mckmm  Cok>3  European 
Union 

3anaAHaa  Espona  Western 
Europe 

n6KL|Mn  lecture 
HeMHTep&CHO  uninteresting, 
boring 

66pa3  kind,  type 

66pa3  MM3HM  way  of  life 


nyTeui6cTBOBaTb  (no  +  dat.)  to 
travel  (around) 

nyTetudcTByto,  nyrreuiecTByeiub 
CoKOiibHMKM  Sokol'niki  (Moscow 
district  north-east  of  the  centre) 
cneipianMCT  (no  +  dat.) 

specialist  in 
CTbiAHO  shameful 

Kax  Te66  He  ctu^ho  you  ought 
to  be  ashamed 
Tp63B6HHMK  abstainer 
Tp63BbiA  sober 
aKOHOMMKa  economics 
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ASPECT  IN  THE  PAST;  USE  OF  TENSES 


13.1  Key  Examples  of  Aspect  in  the  Past  Tense 


(a)  HflTM  /noi>iTMp  to  go  (on  foot) 

Mu  iujim'  no  ynMLfe. 

Ba^HM  nouien”  aom6m. 

(b)  3a6biBaTb'/3a6biTbD  to  forget 

Ohs  nacTo  aabbieana  er6  mmb. 
Cerd^Hn  ohS  aa6binap 
n03B0HMTb. 

(c)  6biTb  to  be 
Oh&  6bina  A6**a. 

(d)  nncaTb/HanMc6Tbp  to  write 

ft  nMcan1  Becb  ashb. 

P  Hanwcan'  flBa  nwcbMa. 


We  were  walking  along  the  street. 
Vadim  went  home. 


She  often  forgot  his  name. 
Today  she  forgot  to  phone. 


She  was  at  home. 


I  wrote  all  day. 

I  wrote  two  letters. 


(e)  3BOHMTb'/no3BOHMTbp  to  telephone 

l=Ba  He  3BOHM/ia'.  Eva  didn't  phone. 

l=Ba  He  no3BOHMiiac.  Eva  failed  to  phone. 

(f)  3BOHMTb'/no3BOHHTbp  to  telephone 
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fl  3BOHHH81,  ho  bbc  h6  6m/io.  I  phoned  but  you  weren’t  in. 
St  no3BOHM/iap  h  CKa3&nap,  ht6  I  phoned  and  said  I’d  come. 

npufly. 


13.2  Use  of  Aspect  In  the  Past 

Both  perfective  and  imperfective  verbs  have  past  tense  forms.  The  rules 
for  making  the  past  tense  of  perfective  verbs  are  exactly  the  same  as  for 
imperfective  verbs  (see  1 1.2).  The  past  tense  of  imperfective  verbs,  as  you 
know  from  Lesson  1 1,  corresponds  to  English  ‘I  did’  or  ‘I  was  doing’.  The 
past  tense  of  perfective  verbs,  on  the  other  hand,  has  an  extra  element  of 
meaning.  Basically,  the  perfective  past  indicates  that  the  action  was  a  com¬ 
pleted  whole.  So,  while  the  imperfective  oh6  sirr&na'  means  ‘she  read’  or 
‘she  was  reading’,  the  perfective  oh£  npoHHT&na  means  ‘she  read  (and 
finished  what  she  was  reading  or  read  a  specific  amount)’;  because  of  its 
meaning,  the  perfective  nposMT&Tb  will  nearly  always  have  an  object  noun 
(e.g.  tiMCbMd  ‘letter’,  abb  khh™  ‘two  books’)  specifying  how  much  was  read. 

The  six  sets  of  sentences  above  are  typical  examples  of  the  use  of  the 
aspects  in  the  past  tense.  Here  are  some  general  rules  for  the  use  of  the 
imperfective  and  the  perfective,  using  the  examples  above. 

Imperfective01 

(a)  Actions  in  process  (unfinished  actions)  are  always  imperfective. 

If  you  use  the  English  continuous  past  (I  was  doing  something;  We  were 
reading),  the  Russian  equivalent  will  always  be  imperfective.  ‘We  were 
walking’  indicates  an  action  in  process  (i.e.  unfinished),  so  it  cannot  be 
perfective  (it  cannot  be  a  completed  whole).  Mu  ui/ih'  -  ‘We  were  walk¬ 
ing’.  Mu  nouuiiip,  on  the  other  hand,  means  ‘We  went  (somewhere)’  or 
‘We  set  off’. 

(b)  Actions  repeated  habitually  or  an  unspecified  number  of  times  are 
imperfective. 

Oh6  h&cto  3a6biBina  ‘She  often  forgot'.  Mu  3BOhAjhi'  kAjkaum  fleHb 

‘We  telephoned  every  day’.  But  Ceri/ptn  oh6  3a6binap  (‘Today  she 
forgot’)  indicates  that  we  are  talking  about  one  single  occasion. 
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(c)  Verbs  denoting  states  rather  than  actions  are  normally  imperfective. 

6h  6bm'  fldMa  ‘He  was  at  home’,  Ohh  mm/im'  b  Mockb6  ‘They  lived  in 
Moscow’. 

(d)  Expressions  of  duration  (‘all  day’,  ‘for  three  hours’)  require  the  imper¬ 
fective. 

ntican  Becb  ^eHb  ‘I  wrote/was  writing  all  day’.  This  sentence  does  not 
indicate  how  much  1  wrote  or  whether  I  finished  what  I  was  writing,  so  it 
has  to  be  imperfective.  You  will  find  that  duration  phrases  such  ‘for  a  long 
time’  (Afriro),  ‘for  three  hours’  (Tpn  saca),  ‘all  night’  (bcio  HOHb)  always 
go  with  imperfective  verbs.' 

(e)  If  there  was  no  action,  use  the  imperfective. 

Oh6  He  3BOHM/ia  .  She  didn't  phone. 

(f)  Actions  attempted  but  without  result  are  imperfective. 

9\  bbm  3BOHMiia‘.  I  telephoned  you  (but  you  weren’t  in). 

Perfective'1" 

(i)  Use  the  perfective  for  completed  single  events. 

Mbi  noui/iMp  aomom.  We  went  home. 

(ii)  Sequences  of  actions,  except  when  they  are  repeated  actions  (see  (b) 
above)  are  perfective,  since  each  action  must  be  finished  before  the  next 
one  can  take  place. 

fi  no3BOHM/iap  m  CKa3&nap,  I  phoned  and  said  I'd  come. 

ht6  npHAy- 

(iii)  With  negation  (He)  the  perfective  indicates  failure  to  do  something. 

Oh4  He  no3BOHM/iap.  She  failed  to  phone  (though  she  was 

expected  to). 


1.  Except  for  perfective  verbs  with  the  prefix  npo*  meaning  ‘to  spend  a  specified 
amount  of  time  doing  something’  e.g.  Mm  np6tKMJiHp  ran  Tpn  r6Aa  ‘We  lived 
there  for  three  years.’ 
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13.3  EXTRA:  Minor  Uses  of  the  Imperfective 

(a)  The  imperfective  is  also  used  in  the  past  in  cases  where  the  fact  of 
completion  is  irrelevant.  Bbi  HMTa/iH  «BoMHy  m  Mnp»?  ‘Have  you  read 
War  and  Peace?’  I’m  not  concerned  with  whether  you  finished  the  book  or 
not,  only  with  whether  you  have  some  knowledge  of  it.  The  question  Bbi 
npoHMTsuiM0  «BoMHy  m  mmp»?  would  correspond  to  ‘Have  you  finished 
War  and  Peace?’ 

(b)  The  past  imperfective  is  also  used  for  actions  which,  though  com¬ 
pleted,  were  reversed  or  undone  or  cancelled.  This  situation  is  common 
with  verbs  of  motion: 

M6m  flpyr  npne3>K£n  ko  MHe.  My  friend  came  to  (visit)  me  (and  left 

again). 

Mom  APyr  npM6xanp  ko  mho.  My  friend  has  come  to  (visit)  me  (and 

is  here  now). 

In  M6ii  Apyr  npMe3x6n'  ko  MHe  my  friend  ‘undid’  his  arrival  by  leaving 
again. 

ft  OTKpbiB&n  okho.  I  opened  the  window  (and  later  closed 

it)/l  had  the  window  open. 


13.4  Aspect  of  the  Infinitive 

In  sentences  such  as  ‘I  want  to  work’,  you  have  to  make  the  same  choice 
between  the  aspects  of  the  infinitive  (St  xony  pa6oTaTb/n  xosy 
nopa6dTaTbp).  If  you  mean  ‘work  in  general  (e.g.  to  have  a  job)’  or  aren’t 
specifying  how  much  work  you’re  going  to  do,  use  the  imperfective.  If 
you  mean  to  do  a  fixed  amount  of  work  and  then  stop,  use  the  more 
specific  perfective  nopafHmnV  ‘to  do  a  bit  of  work’. 

ft  peuiM/i  HHT&Tb'  $Ty  KHiiry.  I  have  decided  to  read  this  book  (not 

necessarily  all  of  it). 

ft  peuiM/i  npoHMT8Tbp  STy  KHiiry.  I  have  decided  to  read  this  book  (and 

finish  it). 
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In  many  situations  the  choice  of  aspect  in  the  infinitive  will  seem  difficult, 
but,  fortunately,  you  are  unlikely  to  cause  any  serious  misunderstandings 
if  you  choose  the  wrong  one. 

One  handy  rule  to  note  is  this:  after  the  verbs  Ha*tMHaTb'/HaH6Tb°  ‘to 
begin’,  npoAOJDK&Tb  ‘to  continue’  and  KOHH&Tb'/KdHHMTb0  ‘to  finish’,  any 
infinitive  is  always  imperfective: 

R  HaHMH&io  noHHM&Tb  .  I  am  beginning  to  understand. 

Oh6  npoflonxcdna  HMTfrrb.  She  continued  to  read. 

Kor^A  Bbi  k6hhmt6p  naciTb'?  When  will  you  finish  writing? 


EXERCISE  13/1 

Say  why  the  verbs  are  '  or p  in  the  following  story: 

£bs  m  BaAMM  in jim1  no  Tbbpck6h  ynMi^e  m  roBopM/iM  o  ee  flpy3bnx. 
Bflpyr  l=Ba  BcndMHM/ia0,  ht6  ohs  3a6t>map  no3BOHMTbp  B4pe.  06biHHO 
ohS  eA  3BOHMjia'  k&kaob  yTpo,  h6  cerdflHJi  ohS  bm  hb  no3BOHMjia°. 

-  R  xosy*  no3BOHMTb°,  -  cxasana”  OHa  Ba/piiuiy.  -  Hdflo  HaiiTM0 
aBTOM&T. 

Ohm  mck&jim'  er6  fldcHTb  mhhyt  m  h8koh6l|  Haui/iMp  okojio 
rOCTMHMLtbl  «liHTypMCT». 

Eva  and  Vadim  were  walking  along  Tverskaia  Street,  talking  about  her 
friends.  Suddenly  Eva  remembered  (BcnoMMHdTb/BcndMHMTbp  'to  recall') 
that  she  had  forgotten  to  ring  Vera.  Usually  she  rang  her  every  morning, 
but  today  she  hadn’t  rung  her. 

-  I  want  to  make  a  phone  call,  -  she  said  to  Vadim.  -  We  need  to  find 
(HaxoAMTb/HaHTM0  ‘to  find’)  a  call-box. 

They  searched  (Madfrb1  'to  search  for’,  'to  seek’)  ('for  it’)  for  ten  minutes 
and  finally  found  (Haui/iM  -  past  of  HaiiTHp)  one  near  the  Hotel  'Intourist'. 


13.5  Use  of  Tenses:  Reported  Speech 

He  said  he  spoke  (past)  Russian. 

6h  CKaadn,  ht6  6h  roBopMT  (pres.)  no-pyccxM. 
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In  Russian,  when  someone’s  words  are  reported,  the  tense  (past,  present  or 
future)  of  the  original  words  stays  unchanged.  So  if  Mary  says  St  roBopto 
(pres.)  no-pyccKM,  then  any  report  of  her  words  (‘Mary  said  that  she 
spoke  Russian’)  will  keep  the  present  tense  (M6pm  CKa3ana,  hto  oh& 
roBopMT  no-pyccKM).  English  grammar  is  more  complicated  here.  Notice 
how  in  English  a  future  tense  statement  (e.g.  Vadim:  I  shall  phone  Vera) 
acquires  a  ‘would’  form  if  it  is  reported:  (‘Vadim  said  that  he  would  phone 
Vera’).  In  Russian  the  future  tense  remains. 

Ba/piM:  St  nosBonio  B6pe. 

Reported  speech:  BagHM  CKaain,  hto  oh  no3BOHMT  (fut.)  B6pe. 

Other  examples: 

Vera:  I  was  (past)  in  London. 

Report:  Vera  said  that  she  had  been  (pluperfect)  in  London. 

B6pa:  St  6bina  (past)  b  JldHflOHe 

Report:  B6pa  CKa3ana,  ht6  OHa  6t>m6  (past)  a  /toHflone. 

This  preference  for  keeping  the  tense  of  the  original  words  is  extended  to 
cover  seeing,  hearing  and  other  forms  of  perception  in  addition  to  verbs  of 
speaking: 

I  heard  you  were  now  living  (i.e.  are  living)  in  Siberia. 

St  cnbiuian,  hto  Bbi  cennac  xtHBeTe  b  Cm6mpm. 

I  knew  he  was  Russian. 

fl  3Han,  hto  oh  pyccKMH  (‘I  knew  that  he  is  Russian'). 

We  thought  he  was  in  Berlin. 

Mbi  AyMariM,  ht6  oh  b  Bep/iMHe  (pres  ). 

Vera  realized  that  he  was  annoyed  (i.e.  that  he  is  annoyed). 

B6pa  noHH/ia,  hto  6h  c^pamtcb  (pres). 


13.6  Whether:  /in 

The  same  retention  of  the  original  tense  is  found  in  reported  yes-no  ques¬ 
tions.  In  English,  if  John  asked  ‘Does  Anna  speak  Russian?’,  the  question 
will  be  reported  as  ‘John  asked  if  Anna  spoke  (past  tense)  Russian.’  When¬ 
ever  English  ‘if’  can  be  replaced  by  ‘whether’,  ‘if’  must  be  translated 
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as  mi  ( not  6c jih).  This  is  the  same  jih  as  in  the  structure  for  yes-no  ques¬ 
tions  in  10.15;  jim  is  placed  second  in  the  clause',  and  the  verb  tense  is  the 
same  as  in  the  original  question. 

Amoh  cnpocM/i:  «Ahh8  roBopMT  (I" obopmt  jim  Ahhb)  no-pyccKM?» 

John  asked:  ‘Does  Anna  speak  Russian?’ 

Report  of  John’s  question: 

A>k6h  cnpocMJi,  roBopMT  (pres.)  an  Ahh8  no-pyccKM. 

John  asked  if  Anna  spoke  (past)  Russian. 

More  examples: 

I  asked  if  (=whether)  Boris  was  at  home.  (Actual  question:  'Is  Boris  at 
home?') 

R  cnpocMJia,  aomb  jim  BopMC  (present  tense). 

The  reported  question  fl  cnpocMJia,  6t>m  jim  BopMC  aoms  would  corre¬ 
spond  to  ‘I  asked  if  Boris  had  been  at  home.’ 

This  same  construction  with  JIM  is  used  in  all  structures  involving 
‘whether’  or  ‘if  in  the  meaning  ‘whether’. 

I  didn’t  know  if  (=whether)  she  would  come.  (Actual  thoughts:  ‘I  didn't  know 
if  she  will  come.’) 

R  He  3Han,  npMA§T  (future)  jim  oh6. 


EXERCISE  13/2 

Translate: 

1  Mu  cnpocMJiM,  3HaeT  jim  oh6  BopMca  fleTpoBMsa.  2  Bbs  He  3Hajia, 
yBMAMT  jim  oh6  BaAMMa.  3  I  don't  know  if  he  speaks  Russian.  4  I  don't 
know  if  she’ll  telephone  tomorrow.  5  We  didn't  know  if  she  spoke  English.  6 
She  asked  whether  I  was  an  American.  7  I'll  ask  her  if  she  wants  to  go  to 
the  theatre. 


13.7  Learning 

One  of  the  first  topics  on  which  you  are  likely  to  become  fluent  is  the 
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question  of  how  you  started  to  learn  Russian  and  what  other  languages  you 
know: 

to  study:  Mayn^Tb'  +acc.  -  si  M3yM&»,  tm  M3yn&euib 

or 

to  learn  yMHTb1  +acc.  -  ft  yny,  Tbi  ynmub,  ohm  ynaT  (note  y  (not  io)  and  a 
(not  n)  after  m  -  Spelling  Rules  3  and  4  (12.1 1) 

$1  M3yHfiio  pyccKMM  n3biK  yw6  nstTb  M6cnqeB. 

I  have  been  studying  Russian  for  five  months  (lit.  ‘I  am  studying  Russian 
language  already  five  months’). 

St  yny  pyccKMM  M3blK  yard  UlOCTb  /1BT. 

I  have  been  learning  Russian  for  six  years. 

Both  MayHdTb'  and  yMHTb'  mean  ‘to  study’,  but  yMHTb,  like  ‘to  learn’,  has 
connotations  of  memorizing.  Both  verbs  can  be  used  of  learning  a  language. 
But  ‘I’m  learning  these  words’  (i.e.  committing  them  to  memory)  is  St  ysy 
6tm  c/tOBd,  while  ‘She’s  studying  mathematics’  (not  ‘She’s  learning  math¬ 
ematics’)  should  be  Oh&  M3yHdoT  MaTeM&TMxy. 

The  perfective  of  nayMdTb  is  M3yMMTbp  (M3yMy,  M3yMMUib)  and  the  per¬ 
fective  of  yMHTb1  is  BbiyMMTbp  (BbiyHy,  BbiyMMuib).  Since  perfective  verbs 
always  describe  a  successful,  completed  act,  HayMirtV  and  BbiyMMTb”  cor¬ 
respond  to  ‘to  master’,  ‘to  learn  successfully’: 

M6pH  BbiyMMnap  pyccKMM  n3biK.  Mary  mastered  Russian. 

Sopite  KdpnoBMM  M3yMM/ip  sKOHOMHKy  /W/imh.  Boris  Karlovich  has 
made  a  thorough  study  of  the  British  economy. 

Note:  If  you  want  to  say  that  you’re  studying  without  saying  what  you’re 
studying,  use  the  reflexive  verb  yMHTbCH  ‘to  study’  (somewhere): 

St  yMygfe  b  ZldHflOHe.  I’m  studying  in  London. 


13.8  Vocabulary 

AMgpMxa  America 
6biCTpo  quickly 
BatKHbiM  important 
Bflpyr  suddenly 
B03M6)KH0CTb  (f)  possibility, 


opportunity 

Boirnftp  BOMfly,  BOH/jbiub  past 
bouiS/1,  Boui/ia  -  like  h^th 
(BXOflMTb  like  XOflMTb)  to 

enter 
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boo6u|6  altogether,  totally 

b6t  noHBMy  that  Is  why 
BcnoMHHiTb1  (like  anaTb) 

(BCnOMHMTb”  BCnOMHIO, 
BCflOMHMUIb)  (+  acc.)  to 
remember,  recall 

BbiyHMTbc  (see  yHMTb)  (+  acc.)  to 
master  (13.7) 

A8bh6  long  ago,  since  long  ago 

Adno  b  t6m,  ht6  ...  the  thing  is 
that . . . 

MtypHBJiMCT  journalist 
3a6biBdTb'  (like  3HSTb)  (+  acc.) 
(3a6uTbp  3a6yfly,  3a6y^euib) 

to  forget 

3aCMB^TbCBp  (CMeflTbCfl) 
3acMeiocb,  aacMBeuibcn  to 

start  laughing 

M3yMdTb'  (like  3HaTb)  to  study 
(13.7) 

M3yMMTbp  M3yny,  MSyHMIlIb  to 

master  (13.7) 

Ky'pcbi  (pi.  of  xypc)  classes,  a 
course  of  study 

ziMTepaTypa  literature 
M&TIbHMK  boy 

MHdrite  (pi.  adj.)  many  (people) 
Mono^dM  young 
HanaTbp  (HaHMHaTb  like  3HaTb) 
naHHy,  HaHHeuib  past  Hanan, 
Hasani,  Hisa/iM  +  inf  to  begin 
Ha3d/)  ago;  back 
HapoA  people,  nation 
HaxoAMTb'  Haxomy,  HaxdAtwib 
(HaMTMc  Haiifly,  HaHAduib  past 
Hainan,  Hauuna)  to  find 


HeMHoro  (+  gen.)  a  little 
o6uhho  usually 
OKdHHMTbp  (+  aCC.)  OKOHHy, 
OKOHHMUib  (oKaHHMBaTb  like 
3H8Tb)  to  finish, 
graduate  from 
opHrMHi/i  original 
ocTaHOBMTbp  (+  acc.) 

OCTaHOBflld,  OCTaHOBMLUb 
(ocTaHaB/iMBaTb1  like  3HaTb)  to 
stop  (something) 

OTBdTHTbp  (+  dat.)  oTBdny, 
OTB&TMUib  (oTBenaTb  like 
3H8Tb)  to  answer 
(someone) 

OTHOCHTbca  k  (+  dat.)  to  relate  to, 
regard,  treat 

nepeBOAMTb'  nepeaoxy, 

nepeBdAMUib  (nepeBecTM”)  to 

translate 

nepedxaiV  nepedAy.  nepedAeuib 
(nepeeaxciTb'  like  3HaTb)  to 
move  (house);  to  drive  across 
riMcaTb  (Ha-P)  runny,  nMiueuib  to 

write 

noB63nd  (+  dat.  of  person) 
(someone)  was  lucky 

mhb  nOBB3Ji6  I  was  lucky 
(idiom) 

no-MdeMy  in  my  opinion 

no-H6Mdt4KM  (in)  German 
noHdTbp  noMMy,  noiiMeujb 
past  nQHB/i,  noHsuid,  noHnna 
(noHMMaTb'  like3HaTb)  to 

understand,  realize 

nonynnpHMM  popular 
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nocMOTp#Tbp  (Ha  +  acc.) 

(CMOTpfrrb  CMOTpiO, 

CMdTpMuib)  to  have  a  look  (at) 

nocTyriHTbp  (b  +  acc.)  nocTynak), 
nocTynMuib  (riocTynarb  like 
3H3Tb)  to  enter 
(university  etc.) 
non™  almost 

npenoAaBaTenb  (m)  teacher,  lec¬ 
turer 

npeno^aBaTb  (-1-  acc.)  npenoflak), 
npenoflaeiub  to  teach 
npMexaTbp  npne,qy,  npH^euib 
(npwe3)KaTb  like  3HaTb)  to 
arrive  (by  transport) 
npMKa3aTbp  (+  dat.  -1-  inf) 
npHKaMy,  npMKaxceuib 
(npHKa3blBaTb  like  3HaTb)  to 
order  someone  to  do  sth 
npO)KMTbp  npOJKHBy,  npOJKMBeUlb 
(xtMTb)  to  live  (for  a  specified 
period) 

paBHO/qyuiHO  indifferently,  with 
indifference 

piflocTb(f)  joy 

ot  P&AOCTM  from  joy 
peuiMTb0  peuiy,  peuiuuib  (+  acc.) 
(peui^Tb"  like  3H8Tb)  to  decide; 
to  solve 


poflHTbC«;  to  be  born 
past  pofl*/icfl,  poAM/iacb 
pOM^H  novel;  love  affair 
caM  (m)/caMS  (f)/cauti  (pi.)  oneself 
(see  Table  4) 

CMOHbp  cMory,  CMOHceiiJb,  cMdryr 
to  be  able  (to),  manage  (to) 
(Mdsb)  (+  inf)  past  CMor, 
CMoroa,  cMorno,  cMor/iM 
coBpeM^HHbiM  modern, 
contemporary 
ctipauiMBaTb  (like  3naTb) 
(cnpocHTb  cnpouiy, 
cnpocMuib)  to  ask 
(a  question) 

CMMTaTb  (like  3H8Tb)  to  consider, 
count 

Te/ieBH3op  television 
TpyAHbiM  difficult 
yM^Tb  yM^io,  yM^euib  (+  inf.)  to 
know  how  to 

ysHTb'  ysy,  ysMuib  (Bbi-=)  to  study 
(see  13.7) 

ysMTbcn1  ynycb,  ynmubcn  to  study 
(somewhere  -  see  13.7) 
uiCKpep  driver 


13.9  flaa  t6kctb 

HH:  Korfla  Bbi  nanajiM  H3yM3Tb  pyccKHH  B3biK? 

M6pu:  HeTbipe  r6fla  Haaafl. 

HH:  BaM  pyccKHH  n3biK  HpaBHTcn? 

M6pM:  6seHb.  Ho  6h  6neHb  ipyflHbiii. 
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HH:  Kaicae  n3biKM  bu  3HieTe,  KpdMe  pyccKoro? 

MSpa:  $1  roBopio  Heumdro  no-cppaHijyscKM.  B  h&uimx  uixonax  jiohtm 

Bee  a6tm  ynaT  <t>paHqy3CKMM.  II  a  yM^to  HMTaTb  no-HeM6i|KM, 
HO  H6  roBopio. 

HH:  A  pyccKMM  a3MK  y  Bac'  nonynapHbiM? 

Mspti:  MHorne  xotbt  ero  M3ynaTb,  noTOMy  hto  Bee  3HaiOT,  hto  5to 

OHeHb  B&JKHblM  H3blK  B  COBpBM^HHOM  IMMpe.  H6 
bo3ni6)khoct6m  MsyndTb  ero  y  Hac4  b  uixdnax  Mario.  fl  caMa 
xoAMJia  Ha  Ben6pHMe  xypcbi.  Mhb  noBeajio:  b  mo§m  ropofle 
ecTb  HHCTHTyr,  r f\e  yxc6  flasHo  npeno^aiOT  pyccKMM  H3biK. 

B 0061146  aHrilMHaHe  OTHOCHTCH  K  MHOCTpaHHbIM  H3blK£tM 
paBHOAyUJHO.  OSblHMO  OHM  CHMTaiOT,  HT6  BeCb  MHp  TOBOpMT 
no-aHr/iMMCKM. 

HH:  A  nosewiy  bbi  peuiM/iM  n3ynaTb  pyccKMM? 

MSpa:  fleno  b  t6m,  hto  H&KOJibKO  neT  Ha36fl  a  Manana  HMTaTb 

poMaHbi  AocTo^BCKoro  -  no-aHrriMMCKM,  koh6hho.  noTOM  a 
aaxoT&ia  HMTfrn*  pyccxyio  miTepa-rypy  b  oparMHane.  B6t 
noneiuiy  a  peuiM/ia  sanMcaTbca  Ha4  xypcbi.  H  He  3h6k>,  cMory 
/in  a  BbiyHMTb  a3biK,  h6  a  y)Ke  npoHMTana  TpM  poMaHa 
AocTodBCKoro  no-pyccKM. 

HH:  do-MoeMy,  Bbi  er6  yx«6  BbiyHM/iM. 

4y  aac  in  your  country  (10.6) 

43anMc6Tbcac  Ha  +  acc  to  enrol  for 

CTapbiM  aHetcflOT  An  Old  Joke 

)KypHajiMCT  npoBOAM/i4  onpoc  Ha  yjiMijax  Mockbm: 

-  dpOCTMTe,  Tfle  Bbi  pOflM/lMCbp? 

-  B  CaHKT-neTep6ypre. 

-  A  TAB  Bbi  OKOHHMJ1M  p  UIKdjiy? 

-  B  nerporp^AB- 

-  A  rp,e  Bbi  mcmbStc  Ten6pb? 

-  B  /leHMHrp^AC. 

-  A  TAe  Bbi  XOTMT6  JKMTb  ? 

-  B  CaHKT-neTep6ypre. 

4npoBOAMTb'  onpdc  to  conduct  a  survey 
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Note:  Peter’s  city  on  the  Neva,  founded  1703,  was  officially  Camcr- 
rieTeptiypr  until  the  First  World  War,  though  the  name  was  often  short¬ 
ened  to  fleTep6ypr.  Canter  ‘saint’,  Derep  ‘Peter’  and  6ypr  ‘town’  are  all 
German  borrowings;  the  Russian  equivalents  would  be  cbht6h,  Harp  and 
r6po£  or  rpa#.  During  the  War,  in  1914,  the  German-sounding  name  was 
Russified  into  IleTporpafl.  In  1924,  after  Lenin’s  death,  the  city  acquired 
its  Communist-era  name  JteHHHrp&A- 


EXERCISE  13/3 

Translate,  noting  the  aspects: 

Bepa  poAMniCb”  b  Mockb6.  Ohs  npoxcMna9  Tata  Tpn  rdfla,  noTOM 
ceMbfl  nepe6xana°  b  UpayTCK.  Tata  OHa  OKdHHMjia”  uiKony  m 
nocTynwna9  b  hhcthtyt.  Korfla  OHa  yHHJiacb  b  MHCTMTyre,  ona 
Bnto6Mnacbp  b  Monofldro  npenoflaBaTenn.  Tax  Kax  oh  npenooaB&n 
aHr/tMMCKMM  n3biK  m  nepeBOflwn  anr/iMMCKHM  poMaH,  OHa  petuM/ia”, 
mt6  TOtKe  xohgt  M3yHaTb'  aHr/iMMCKMM.  DodTOiay  ona  HaHanap  xoflMTb 
Ha  BBHipHMB  KypCbl. 

B/no6HTbCHp  b  +  acc.  to  fall  in  love  with 


EXERCISE  13/4 

Say  in  Russian: 

1  I  have  been  studying  Russian  (for)  three  months. 

2  We  want  to  master  Russian. 

3  Mary  moved  to  Moscow  and  quickly  mastered  Russian. 

4  I  don't  know  if  Vadim  speaks  English. 

5  If  he  speaks  English,  I’ll  give  him  this  novel. 

COMPREHENSION  EXERCISE  13/5 

A  Brezhnev  Joke  (Translation  in  key) 

1  Why  did  Brezhnev  order  his  chauffeur  to  stop? 
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2  What  was  his  first  question  to  the  small  boy? 

3  Why  did  the  boy  think  Brezhnev  was  his  American  uncle? 

Bp&KHeB  dxan  Ha  MauiMHe  no  oftHOMy  m3  mockobckmx  npocndxTOB. 
6h  peuiMjtp  nocMOTpdTb:,  xax  xcmbbt  cob6tckmm*  Hapofl.  6h 
npMKaaanp  uiocpepy  ocraHOBMTbp  MauiMHy  y  MHorosTaxtHoro*  a6ms- 
6h  Bouien p*  b  aom  m  no3BOHMnp  b  ndpeyio  xBapTxpy.  flBepb  oTxpt>mp 
ManeHbKHM  Mi/ibMMK.  EpdxtHeB  cnpocM/ip  ManbHMxa,  ecTb  m  y  Herd  b 
AOMe  TeneBM3op. 

-  EcTb,  -  OTB6TM/1  Ma/IbHMK. 

-  A  XOilOAH/IbHMK*? 

-  ECTb. 

-  A  MarHMToepdH*? 

-  EcTb. 

-  Tax  bot*,  Bee  6to  p/an”  re66  n! 

MaxibHMK  3acMehncnp  ot  p^aoctm: 

-  MaMa,  n£na,  pfrpp  Mwuia  M3  Am^phkm  npnexanD! 

'Extra  vocabulary 
BOUi§np  entered  (past  of  bomth0  'to 
enter’) 

MarHMTOtpdH  tape  recorder 

MHOro3TdxtHbiA  many-floored 

Note:  Leonid  Il’ich  Brezhnev  was  the  General  Secretary  of  the  Soviet 
Communist  Party  from  1964  to  1982. 


cob6tckmm  Soviet  (adj) 
Tax  b6t  well  then  (idiom) 
xonoAMnbHMK  refrigerator 
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yp6«  H6MEP  HETbIPHAflMATb 


ASPECT  IN  THE  FUTURE; 
IMPERSONAL  CONSTRUCTIONS 


14.1  Key  Expressions 
6yfly  fldMa. 

3dBTpa  Mbl  6yfl6M  OT^blXdTb. 
ft  6yfly  riMc^Tb1  h6cto. 

Bbi  6yfleTe  CMesTbCB,  h6  . . . 

Ec/ih  6yfleT  sp6Mn  . . . 
M6mho? 

MHe  XO/lOflHO. 

14.2  The  Future  of  6biTb' 

«6yfly 
Tbi  6yfleuib 
oh/oh&/oh6  6yfleT 

Mbi  6yAOM 
Bbi  6yfleTe 

ohm  6yflyr 
ft  6yfly  b  Mockb6. 

Bbi  6yAOTe  3#ecb  3&BTpa? 


I  shall  be  at  home. 

Tomorrow  we  shall  rest. 

I  shall  write  often. 

You’re  going  to  think  this  funny,  but 
(‘You  will  laugh,  but . .  .') 

If  there  is  time  . . . 

May  I? 

I’m  cold. 


I  shall  (I'll)  be 
you  (fam)  will  (you’ll)  be 
he/she/it  will  (’ll)  be 
we’ll  be 

you  (pol/pl.)'ll  be 
they’ll  be 

I  shall  be  in  Moscow. 

Will  you  be  here  tomorrow? 
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14.3  Imperfective  Future 


As  in  the  past  tense,  Russian  has  a  choice  of  aspects  in  the  future  too.  The 
imperfective  future  is  easy.  Simply  use  the  future  forms  of  6biTb  (14.2) 
plus  the  imperfective  infinitive  of  the  required  verb. 


51  6yfly  rosopMTb'  no-pyccKM. 

rfle  Tbi  by^euib  MtMTb1? 

OhS  6yfleT  roBopMTb 
no-pyccKM? 

Mbl  6yfleM  OTflbIX&Tb  B  KpbiMy. 

B  Mockb6  Bbi  6yfleTe  xtMTb' 
y  Hac. 

Ohm  6yflyT  nuc&Tb  nacTO. 


I’ll  speak/be  speaking  Russian 
(literally,  'I  shall  be  to  speak  .  . 
Where  will  you  live? 

Will  she  speak  Russian? 

We're  going  to  take  a  holiday  ('rest') 
in  the  Crimea. 

In  Moscow  you  will  stay  (live)  with  us. 
They  will  write  often. 


(Note  that  the  future  of  6biTb  is  simply  n  6yfly  etc.,  as  in  14.2,  never 

51  6yfly  6biTb.  ‘I  shall  be  in  Moscow’:  51  6yfly  b  Mockb6) 

The  choice  of  aspect  in  the  future  follows  the  same  basic  principles  as  the 
choice  in  the  past  (i.e.  the  imperfective  simply  names  the  action,  while  the 
perfective  specifies  that  the  action  is  seen  as  a  completed  whole).  But  in 
practice  the  choice  in  the  future  will  seem  much  simpler.  Rule  of  thumb:  In 
most  cases  (90  per  cent)  use  the  perfective,  as  in  Lesson  12.  Use  the 
imperfective  only  if  the  action  will  be  unfinished  or  repeated. 


EXERCISE  14/1 

Translate,  using  the  imperfective  future: 

1  I  shall  be  in  Moscow.  2  Will  she  be  at  home  tomorrow?  3  We  shall  study 
Russian.  4  Tomorrow  I  shall  be  working.  5  In  Moscow  I  shall  speak  only 
Russian.  6  They  will  telephone  every  day. 


14.4  Use  of  Tenses:  Future  for  English  Present 

In  Russian,  after  the  conjunctions  xor f\h  ‘when’,  6cjim  ‘if’  (never 
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‘whether’),  noxa  ...  He  ‘until’,  the  future  tense  (i  or  p)  must  be  used  if  the 
meaning  is  future  (English  often  uses  the  present): 

Kor#a  a  6yfly  a  MocxBe,  a  no3BOHiop  er6  cecTpd. 

When  I  am  (will  be)  in  Moscow,  I’ll  phone  his  sister. 

Ec/w  Bbi  byfleTe  M3ynaTb  pyccxaa  asux,  Bbi  nonyHMTep  xopduiyio 
pa6oTy. 

If  you  study  (will  study)  Russian,  you  will  get  a  good  job. 

Ec/ta  Bbi  M3ysMTep  pyccxmM  n3ux,  bm  nonysMTe'  xopoiuyx)  pa66Ty. 

If  you  master  (will  master)  Russian,  you  will  get  a  good  job. 

R  cxa/xyp  cecTpaM,  xorfla  mx  yBM>xyp  (future). 

I’ll  tell  (my)  sisters  when  I  see  (pres.)  them  (i.e.  when  I  will  see  them). 

Ec/im  6 y/;eT  BpeMa,  Mbi  noiifleM0  b  Pyccxaii  Myseii. 

If  there  is  (will  be)  time,  we’ll  go  to  the  Russian  Museum. 

Ba/\MM  He  yiifler',  noxa  Ebs  He  noaBOHMT'. 

Vadim  won’t  leave  until  Eva  phones  (will  phone). 

Be  careful  to  note  the  aspect  when  translating  such  Kor^d  and  6cjim 
clauses: 

Kor^i  a  6yfly  oT^bixaTb,  a  HasHy  HMTdTb  «BoMHy  m  Mnp». 

When  I’m  on  holiday  (‘shall  be  resting’  -  action  in  process),  I'll  start  reading 
War  and  Peace. 

Korfla  a  OTfloxHy1,  a  HaHHy  MMTaTb  «BoMHy  m  mmp». 

When  I’ve  had  a  holiday  ('when  I  finish  resting’  -  completed  action),  I’ll  start 
reading  War  and  Peace. 


EXERCISE  14/2 

Translate: 

1  Korfld  Mb!  6yA6M  b  Mockb6,  Mbi  6yfleM  >KMTb  b  rocTMHHite 
«Poccmb».  2  Ecjim  Bbi  HanaiueTe  eM  nacbMO,  OHa  otb6tmt.  3  Ec/im 
Ba^MM  BbinbeT  MHdro,  EBa  yMflBT  6ea  Herd.  4  Mbi  BaM  cxa/xeM,  xorfld 
Bbi  npadflOTe.  5  Korfla  mu  noo66flaeM,  Mbi  nocMdTpaM  TeneBM3op.  6 

When  I'm  (14.4)  in  Moscow,  I  shall  speak  only  Russian.  7  When  Eva 
arrives',  Vadim  will  phone  us.  8  If  you  (pol.  pi.)  give'  him  ten  dollars,  he’ll 
give  you  the  tickets.  9  I  don’t  know  if  (14.4)  she  will  be  at  home. 
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14.5  EXTRA:  Planned  Future 

Do  not  confuse  the  ‘hidden’  future  of  ‘If  you  write  (=  will  write)  she’ll 
answer’  (14.4)  with  the  planned  future  of  ‘I’m  working  tomorrow’,  where 
the  present  (‘We’re  working’)  is  used  with  a  future  time  word  (‘tomor¬ 
row’)  to  show  that  some  future  event  is  regarded  as  an  accepted  fact.  In  the 
case  of  the  planned  future,  Russian  and  English  have  the  same  usage. 
3&BTpa  n  pa6oTato  (pres.)  ‘Tomorrow  I'm  working'  (pres.).  H6pe3  Mdcmj 
Mbi  6fleM  (pres.)  b  CudMpb  ‘In  a  month's  time  we're  going  (pres.)  to 
Siberia.’ 


14.6  Dative  in  impersonal  Constructions 


Many  English  constructions  such  as  ‘It  is  cold  today’,  ‘I  have  to  go’,  ‘He 
needs  to  study’  have  Russian  equivalents  in  which  ‘is  cold’,  ‘have  to’, 
‘needs’  are  translated  not  by  verbs  but  by  indeclinable  adverb-type  words 
usually  ending  -o  (e.g.  xo/io^ho  ‘is  cold’,  HytKHO  ‘is  necessary’).  Words 
like  HytKHO  are  often  called  ‘category  of  state’  words  (KaTerdpum 
coctobhmb),  because  they  describe  states,  not  actions.  If  you  want  to  indi¬ 
cate  the  person  who  is  affected  by  the  state  of  affairs  (e.g.  ‘I  am  cold’),  in 
Russian  the  person  is  in  the  dative  (12.6)  case  (Mhb  xdnoflHO  literally  'To 
me  is  cold’).  Look  at  these  useful  examples: 


CerdAHB  xo/ioaho. 

EMy  xdnoAHO. 

B  Tefrrpe  xcapKo. 

Em  Tenno. 

Haflo/HyxtHO  math. 

Mhb  h&ao  matm. 

3Aecb  cKyHHO.  [skoosb-na] 
HaM  3Aecb  cxyHHO. 

M6MHO  OTKpbITb  OKH6? 

M6)KHO  MH6  BOMTM? 


It's  cold  today.  (Today  is  cold.) 

He's  cold.  (To  him  is  cold.) 

The  theatre  is  hot.  (It's  hot  in  the  theatre.) 
She’s  warm.  (To  her  is  warm.) 

It's  necessary  to  go. 

I  have  to  go. 

It's  boring  here. 

We’re  bored  here.  (To  us  here  is  boring.) 
Is  it  possible  to  (May  I)  open 
the  window? 

May  I  come  in?  (Is  it  possible  to  me 
to  come  in?) 
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Now  read  through  this  list  and  then  try  to  find  idiomatic  translations  for 
the  examples  which  follow,  covering  up  the  answers  below  with  a  piece  of 
paper: 

Heo6xoAMMO  (it)  is  essential 

MHTep&HO  (it)  is  interesting 

cBemo  (it)  is  light 

HyMHO  (like  h6ao)  (it)  is  necessary 

1  BaM  Heo6xo£MMO  KymiTb  uidmcy. 

2  BaM  MHTep^cHO  cmotp6tb  4>yT66n? 

3  B  6tom  KOMHaTe  dneHb  CBemo. 

4  HaM  Hy>KHo  KynMTb  flBe  6yTbinKM  MMHeparibHOft  BO£bi. 

1  You  must  buy  a  hat.  (To  you  is  essential  to  buy  a  hat.) 

2  Do  you  like  watching  football?/Do  you  find  watching  football  interesting? 
(To  you  is  interesting  to  watch  football?) 

3  This  room  is  very  light.  (In  this  room  is  very  light.) 

4  We  need  to/have  to  buy  two  bottles  of  mineral  water.  (To  us  is  necessary 
to  buy  .  .  .) 

Note  that  it  is  not  common  in  Russian  for  a  place  (e.g.  ‘Siberia’)  to  be  the 
subject'  when  the  sentence  describes  something  that  happens  in  the  place: 

B  Cm6mpm  xonoflHO.  Siberia  is  cold.  (‘In  Siberia  is  cold.') 

B  KOMHaTe  CBemo.  The  room  is  light.  (‘In  the  room  is  light.’) 

Ha  yntn^e  uiyMHO.  The  street  is  noisy. 

Note  also  Henb3«  ‘it  is  not  possible’,  ‘it  is  not  permitted’,  which  behaves 
in  the  same  way  though  it  does  not  end  -o. 

KypMTb  He/ib3fl.  Smoking  is  not  permitted. 

BaM  Herib3n  3/jecb  KypMTb.  You  may  not  smoke  here. 

These  indeclinable  words  can  be  made  past  tense  by  placing  6bino  ‘was’ 
after  the  ‘state’  word.  (Bbino  can  also  be  placed  before  the  ‘state’  word, 
particularly  those  like  xonoflHO  or  MHTep6cH0  which  are  also  used  as 
adjectives  i.e.  xonoflHbm  ‘cold’,  MHTepdcHbiM  ‘interesting’.) 

HaM  HaAO  6bino  no3BOHMTbp.  We  had  to  make  a  phone  call. 

(‘To  us  was  necessary  to  phone.’) 

HaM  6bino  x6/ioaho.  We  were  cold. 

He/ib3B  6bmo  HaiiTMp  taxcM.  It  was  impossible  to  find  a  taxi. 
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Similarly,  to  make  these  ‘state’  words  future,  put  6yfl6T  after  (or  before) 
them: 

BaM  h6a°  SyfifiT  no3BOHMTbB.  You  will  have  to  phone. 

MdtKHO  6yfler  BepHyrbcn'’  Ha tbkcm.  It  will  be  possible  to  come  back  by  taxi. 
Ta«*  6yflet  xonoflHO.  It  will  be  cold  there. 


Note  some  special  features  of  negation  with  these  words: 

The  opposite  of  m6>kho  is  not  He  m6>kho.  Use  either  He/tb3n  (‘it’s 
impossible’/1  it’s  not  permitted’)  or  HeBOSMdtKHO  (‘it’s  impossible’) 

Herib3n  OTxpbiBdTb  okh6.  It  is  not  permitted  to  open  the  window. 

Henb3n/HeB03MO>KHo  6t>mo  It  was  impossible  to  open  the  window. 

OTKpblTbp  OKHO. 


(Note  the  use  of  the  i  infinitive  in  the  meaning  of  ‘not  permitted’  and  the 
use  of  the  p  infinitive  in  the  meaning  ‘it’s  impossible’  -  see  15.1 1.) 

He  h&ao  and  He  HyxtHO  both  have  the  meaning  ‘one  shouldn’t’/'don’t’  (as 
well  as  ‘it  is  not  necessary’): 

He  Ha/io  roBopMTb  06  6tom.  Don’t  talk  about  that. 

He  Hafto  TaK  MHoro  paboTaTb.  You  shouldn't/it's  not  necessary 

to  work  so  much. 

A:  Ecmt  xotmtc,  tt  BaM  paccxamy  If  you  like,  I’ll  tell  you  about  the 

06  3koh6mmk6  Cm6mpm.  economy  of  Siberia. 

B:  He  h^ao.  I’d  rather  you  didn't. 


Other  ‘state’  words: 

XCa/ib  (or  k6jiko). 

>Kanb,  hto  Bac  TaM  h6  6bino. 
Mhc  xtariKO  Te6n  (gen  ), 
nopa . . . 

HaM  nopi  math. 

HeoxoTa  (coll) 

MHe  HeoxoTa  06  6tom  roBopMTb. 
Ctuaho. 

Kax  BaM  He  ctbiaho?! 

Eic/im  Bbi  HanbeTecb1,  BaM 
noT6M  6yA®T  cthiaho. 


It’s  a  pity. 

It’s  a  pity  you  weren’t  there. 

I’m  sorry  for  you. 
it’s  time  .  .  . 

It’s  time  for  us  to  go. 
one  doesn’t  feel  like  +  verb 
I  don’t  want  to  talk  about  it. 

It’s  shameful. 

You  should  be  ashamed  of  yourself! 
If  you  get  drunk,  you’ll  feel 
ashamed  afterwards. 
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EXERCISE  14/3 

Translate: 

1  -  Bsm  He  xonoflHO?  -  HeT,  mho  Rkme  Ten/16.  2  B  Mockb6  b  AsrycTe 
HaM  6bino  xcdpKO.  3  -  M6>kho  oTKpbiTb  okho?  -  noHcanyMCTa,  ho 
6yfl6T  inyMHO.  4  3aBTpa  HyMHO  6yfleT  KyriMTb  manKy.  5  Is  It  possible  to 
buy"  vodka  here?  6  This  room  is  very  cold.  7  You  will  not  be  bored. 

8  Vadim  is  not  allowed  to  drink. 


14.7  Vocabulary 

(mrycT  August 
6ecnoKOMTbcn  6ecnoK6tocb, 
OecnoKOMiubcn  to  worry 
He6ecnoKOHcn  don't  worry 
BepHyTbcn0  BepHycb,  BepHeuibcn 
to  return,  come  back 
(B03BpaUtdTbCR'  like  3HaTb) 
B03pa)K&Tb  (like  3H8Tb) 
(B03pa3MTbp  B03pa>Ky, 
B03pa3Miiib)  to  object 
boAh&  war 

Bp6flHO  harmful,  it's  harmful  (14.6) 

roAOBti(MHa  anniversary 
rdnoc  pi.  ronoca  voice 
rpbMKMM  loud 
even 

Nta/tb  (atariKO)  it's  a  pity  (14.6) 
xcdpxo  hot  (of  weather),  it’s  hot 
(14.6) 

x<6Hii|MHa  woman 
MHTepdcHO  (it’s)  interesting  (14.6) 
KOMHaTa  room 
KOMnaHMB  company 
KpacMBO  it's  attractive 
/i6tom  in  summer 


momcho  it's  possible,  one  may 
(14.6) 

MyaccKdM  male 

HSflo  (=  HyjKHO)  it’s  necessary, 
one  must  (14.6) 

HanHTbcn’  Hanbiocb,  nanbeuibcn 
(HanneaTbcn  like  3HaTb)  to  get 

drunk 

HacTpodHMe  mood 

Ann  HacTpoeHHn  for  a  (good) 
mood  (=  to  relax) 

h6B03m6)kho  (+ pinf)  it’s 
impossible  (to  do  sth)  (14.6) 
He^aneKO  not  far 
He/ib3n  it's  not  allowed;  it’s 
impossible  (14.6) 

HeMHdxoco  a  little  (diminutive'  of 
HeMHdro) 

HeobxoflMMo  it's  essential  (14.6) 
oceHbio  in  autumn 
OCT^TbCB”  OCTaHyCb,  OCT&HeUJbCfl 
(ocTaBaTbcn  ocTaiocb, 
ocTaeuibca)  to  remain,  stay 
OTKpbiTb”  OTKpOlO,  OTKp6eUib 
(OTKpblB&Tb1  like  3H8Tb)  tO  Open 
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OTMeH^Tb  (like  3H8Tb)  (OTM^TMTh0 

OTMeny,  oTM^TMtub)  to  mark, 
celebrate 

noKd ...  Me  until  (14.4) 
noHHTHO  comprehensible  (=  I  see) 
nopa  (+  inf)  it’s  time  (to  do  sth) 

(14.6) 

nbMHbiM  drunk 
pa3BOA  divorce 

cecTpa  pi.  cecTpbi,  g.pl.  cecrep, 
dat.pl.  cecTpaM  sister 
CMA&rb  (nO-p)  CM)Ky,  CMflMUIb  to 

sit,  be  sitting 

CKyHHO  rsko'o-shnal  boring,  it’s 
boring  (14.6) 

14.8  Dialogues  (Translation  in  Key) 

BaflMM:  Tbi  He  6yAeuib  B03pa>KaTb,  4c mi  b  cy66oTy  n  noiifly  k 

A/ieiue?  Mbi  6y^eM  OTMenaTb  roAOBUfMHy  ero  pa3BOfla.  B 
MyrKCKOM  KOMnaHMM,  KOHeHHO,  663  JK^HUfMH. 

Ebs:  noHATHO.  3h6hht,  tbi  6y^etub  miTb  BO^Ky  Becb  B6nep.  A 

Te6e  nuTb  BpeflHo. 

Ba^MM:  B  Bbinbio  HeMH6>KKo,  tOjibko  Ann  HacTpo^Hmn.  B  3Ham,  ht6 
h&a°  nMTb  b  Mepy.: 

Ebs:  Ecnw  tbi  Hatibeuibcn,  Te66  rot6m  6yfleT  ctwaho. 

BaflMM:  He  6ecnoKOMcn. 

*b  M6py  in  moderation  (Mepa  measure) 


cti>iaho  shameful  (14.6) 
cy66oTa  Saturday 

b  cy666Ty  on  Saturday 
Tenno  it’s  warm  (14.6) 
tmxo  quiet,  it’s  quiet  (14.6) 
TpyAHO  difficult,  it’s  difficult  (14.6) 
y6xaTbp  ydfly,  y^Aeuib  to  leave 
(by  transport) 

(ye3>xaTb  like  3HaTb) 
xdnoAHO  it’s  cold  (14.6) 
uuanKa  g.pl.  uidnoK  hat  (no  brim) 
uiyMHO  noisy,  it’s  noisy  (14.6) 
tor  south 

Ha  lore  in  the  south 


COMPREHENSION  EXERCISE  14/4 

(Translation  in  key) 

1  What  three  reasons  does  VP  give  for  choosing  to  spend  the  summer  in 
his  Moscow  flat  rather  than  in  the  Crimea? 

2  What  is  AM’s  reaction  to  his  summer  plans? 

3  What  will  VP  do  in  the  autumn? 
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Bn:  rfle  Bbi  6yA6Te  OTflbixaTb  ji4tom? 

AM:  Ha  ibre,  b  KpbiMy,  HeflaneKO  ot  6/vrbi.  TaM  osewb  kpbcmbo. 

Bn:  Mne  h6tom  b  KpbiMy  hb  hp&bmtc*.  6neHb  xcdpxo.  H  TpyflHO 

HaMTM  KOMHaTy. 

AM:  A  momho  Bac  cnpocMTb,  hto  Bbi  6yfleTe  flbnaTb  b  aBrycTe? 

Bn:  Bbi  6yA6Te  CNieBTbcn,  ho  mu  peuiM/iM  ocTaTbca  b  Mockb6. 

Mbl  6yfleM  CMfll§Tb  A^Ma  M  CMOTpgTb  Te/ieBM30p. 

AM:  H6  BBflb  6yfter  cxyHHo  [skoo-shna]. 

Bn:  3aTo*  6yflei  tmxo.  Bee  cociflu  y6flyr,  He  6yfleT  c/ibiuiHO* 

HM*  nbBHbIX  fOJlOCdB,  HM  pyraHM*,  HM  rpOMKOM 
pOK-My3blKM*. 

AM:  A  b  HdiueM  AOMe  3ByKOM3onHUMfl*  xopduian. 

Bn:  y  Hac  oneHb  uiyMHO.  noTOM  dceHbio,  Korfla  Bee  BepHyTCH  b 

MocKBy,  Mbi  6yAeM  OTAbixaTb  b  Cohm,  y  mo6m  cecTpbi. 


Extra  Vocabulary 

3aTO  on  the  other  hand 
(in  compensation) 

3ByK0M30JiflAMfl  sound-proofing 
hm  . . .  hm  neither ...  nor 
p6K-My3bixa  rock  music 


pyraHb  (f)  swearing 
c/ibiuiHo  audible 
He  6yAeT  cjibiuiHo  +  gen.  we 
won’t  hear  ('won't  be  audible') 
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REQUESTS  AND  THE  IMPERATIVE 


15. 1  Key  Examples 

CxaMMTe,  noManyMCTa 
noxajKMTe,  noxca/tyMCTa 
ripocTMTe,  nojK^nyAcTa. 
YxoAMTe. 
ripMXO/^MTe  K  HaM. 
CaAMTecb. 

A6frre,  noM^/iyHCTa. 
noMorMTe  HaM. 
r OBOpHTB  M^AneHHO. 

He  3a6yflbTe. 


Tell  (me),  please/Could  you  tell  me? 
Show  (me),  please/Would  you  show  me? 
Excuse  (me),  please. 

Go  away. 

Come  and  see  us. 

Take  a  seat. 

Give  (me),  please/Could  you  give  me? 
Help  us. 

Speak  slowly. 

Don't  forget. 


15.2  Asking  People  to  Do  Things:  Imperative  Form 

When  we  ask  people  to  do  things  in  English,  we  tend  to  use  such  polite 
constructions  as  ‘Would  you  pass  me  the  bread?’,  ‘Could  you  open  the 
window,  please?’  Russians  make  such  requests  with  a  form  of  the  verb 
called  the  imperative'  (the  form  for  giving  commands),  which  ends  -#Te, 
-MTe  or  -bTe,  depending  on  the  verb.  The  imperative  in  English  is  the  same 
as  the  infinitive  (without  ‘to’),  as  in  ‘Pass  the  bread’,  ‘Give  me  that  book, 
please’.  ‘Give  me  that  book  please’  sounds  abrupt  in  English,  but  its  literal 
equivalent  A^MTe"  mho  £ry  KHMry,  noxtdnyMCTa  is  normal  usage  in 
Russian. 
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We  have  already  met  examples  of  the  imperative.  If  you  have  learnt 
these,  then  you  already  know  all  the  possible  types. 

flawTep,  nowgjiyMCTa  ...  (8)  Please  give  (me) . .  . 

Paa^eBaMTecb  (11).  Take  your  coat  off. 

Cxa)KMTeD,  noxcdfiyitcTa ...  (4.1 1)  Please  tell  (me) .  . . 
ripocTMTep  (3).  Excuse  (me). 

no3HaKdMbTecbp  (11)...  Meet  (Become  acquainted) . . . 

The  three  possible  endings  are  -MTe,  -HTe,  -bTe,  if  you  are  speaking  to 
someone  you  call  bw.  If  you  are  speaking  to  someone  you  call  Tbi,  leave 
off  the  -Te.  Reflexive  verbs  add  cn  after  Si  or  b  and  Cb  after  m  or  Te. 

(a)  -m(t6)  is  the  ending  if  the  stem  of  the  verb  ends  with  a  vowel  (for 
‘stem’  see  4.4),  e.g. 

HMTaTb'  to  read’  stem  Mwra-  imper  HMTaii(Te) 

BaHfl,  MMTaii,  noxxanyiiCTa.  Vanya,  read,  please 
AaTbp  'to  give'  stem  fla-  imper  fl£Si(re) 

flaiiTe  ,  noNcdnyMCTa,  flBa  CTaxaHa.  Please  give  (me)  two  glasses. 
becnoxdMTbcn  to  worry’,  stem  6ecnoK6- 
He  6ecnoK6Mca/He  6ecnoK6MTecb'.  Don’t  worry. 

All  3HaTb-type  verbs  have  this  ending. 


EXERCISE  15/1 

Make  the  verbs  imperative: 

1  (flaTb0)  MHe  saui  TenecpOH  ‘Give  me  your  telephone  number.’ 

2  (nocnyujaTb  )  MeHR,  noatanyacTa!  Please  listen  to  me.' 

3  (OfleBdTbCfl),  nomanyMCTa,  yat6  nopa  dxaTb  Please  get  dressed,  it's 
time  we  were  leaving.’ 

(b)  M(Te)  is  the  ending  if  the  stem  of  the  tw-  form  ends  in  a  consonant  and 
the  Jt-form  of  the  present  (i-verbs)  or  future  (p-verbs)  is  stressed  on  the 
end.  This  is  the  ending  for  most  roBopMTb-  and  atMTb-  type  verbs. 

npMXOflMTb'  to  come'  stem  npMxofl-  (as  in  tm  npHxdflHiub),  stress  of  r 
npMxoxty  on  ending,  so  imper  npmxoAMfre) 
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npMXOftM1  k  HaM  3aBTpa.  Come  (fam)  and  see  us  tomorrow. 

roBoprtTb'  to  say,  speak’  a  roaopi 6,  Tbi  roBopMUib  stem  rosop-,  stress 
on  end,  so  the  imperative  is  roBopa(Te) 

r OBopMTe,  noiKanyiicTa,  Me/yieHHO.  Speak  slowly,  please 

CK83aTbp  to  say’  ft  CKawy,  tw  CKameuib  stem  CKatK-,  stress  on  end,  so  the 
imperative  is  CKawM(Te) 

CaatKMTe  ,  noacanyHCTa,  rfle  3/tec b  kmho?  Could  you  tell  me  where  the 
cinema  is,  please? 

ca/tMTbcn1  to  sit  down'  a  caatycb,  tbi  ca/jMiubca  stem  ca#-,  stress  on 
ending,  so  the  imperative  is  caflMCb/caflMTecb  'take  a  seat’ 


EXERCISE  15/2 

Make  the  verbs  imperative: 

1  (flpMHecTM0)  HaM  utaMnaHCKoe,  noatanyMCTa  Bring  us  champagne, 
please.’  2  He  (yxoflHTb)  'Don’t  go  away!’  3  (KynMTbp)  ppa  6n/i^Ta  'Buy 
tv/o  tickets.’  4  (nocMOTpeTb  )  Ha  Hee!  ‘Look  at  her!’ 

(c)  -b(Te)  is  the  ending  for  verbs  whose  stem  ends  in  a  consonant  with  the 
stress  on  the  stem.  So  the  difference  from  type  (b)  is  determined  by  the 
place  of  the  stress  on  the  n-form  of  the  present/future. 

3a6biTb°  to  forget’  ft  3a6y/iy.  tbi  3a6y/teuib,  stem  3a6y/j-,  stress  on  the 
stem  in  all  forms,  so  imper  3aoyflb(Te): 

He  3a6yflbTep  cxa3aTb  eH  06  6tom.  Don’t  forget  to  tell  her  about  it. 

no3HaKOMMTbCflp  to  become  acquainted’  ft  no3HaKOMniocb,  Tbi 
no3HaKdMMUibca,  stem  no3HaK6M-  (from  the  Tbi-form),  stress  on  the  stem 
in  the  a-form,  so  imper  no3HaKOMbTecb  (nosHaKdMbca) 

no3HaKOMbTecb.  M6pH,  6to  Bono/ta.  Mary,  meet  Volodia. 

BbiTb  ‘to  be’  forms  its  imperative  from  the  stem  6yfl-  of  the  future  tense: 
Ey/ibTe  3/topoBbi!  Be  healthy!  (Set  phrase) 
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ByAbTe  flo6pbi.  Be  so  good.  (Set  phrase  introducing  a 

request) 

This  ending  -b(Te)  is  by  far  the  least  common  of  the  three. 


EXERCISE  15/3 

Make  the  infinitives  imperative: 

1  (0cT8Tbcnp  14.7)  3flecb  Stay  here  ’  2  notKaflyftcTa,  (otbsthtv)  Ha 
gBa  Bonpdca  ‘Please  answer  two  questions.’  3  BaHH,  He  (3a6t>iTbp) 
nosBOHMTb  ^Be  ‘Vania,  don't  forget  to  ring  Eva.' 


15.3  Choice  of  Aspect 

Rule  1:  Use  the  perfective  for  commands  and  requests  involving  single 
events: 

CKaMMTep,  noMcanyMCTa . . .  Could  you  tell  me . . . 
no30BMTep,  nowariyftcTa,  EBy.  Please  call  Eva. 

Rule  2:  Use  the  imperfective  for  commands  to  do  something  repeatedly  or 
without  time  limitation,  as  you  would  expect  from  the  general  rules  of 
aspect  usage: 

riMuiMTe1  mho  h6cto.  Write  to  me  often.  (Compare  Hannui HTep 

eft  nncbMO  ‘Write  her  a  letter'.) 
roBopftre'  no-pyccKM,  Speak  Russian  please.  (Compare 

notKftnyftcra.  CKa*ftTep  6to  no-pyccKM, 

noiKanyftcTa  'Say  that  in  Russian, 
please.') 

Rule  3:  Use  the  imperfective  for  negative  commands  (Don’t . . .)  with  He: 

He  yxoflftTe1.  Don't  go  away. 

He  cnp&uiMBaftTe.  Don’t  ask. 
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Rule  4:  Use  the  imperfective  for  invitations. 

flpMXOAMTe1  k  HaM.  Do  come  and  see  us. 

Bepwre1  euje  Take  some  more  (food). 

CaflMtecb.  Take  a  seat. 


EXERCISE  15/4 

Translate  and  account  for  the  choice  of  aspect: 

1  npMXOflMTe  K  HaM  B  TOCTH  B  Cy660Ty.  2  OTKpOMTG"  OKHO, 
noManyHCTa.  3  -  M6>kho  saxypMTb"  (  to  light  a  cigarette’)?  - 
rioKanyAcTa,  Kypiiie.  4  OTBeTbTe  Ha  ppa  Bonpoca.  5  flaiiTe0  MHe  Baui 
TenecpdH.  6  EepHte1  nwpoHCOK.  7  He  yxoflHTe1 . 


EXERCISE  15/5 

Translate,  using  the  imperative  forms: 

1  Phone"  me  tomorrow.  2  Could  you  tell"  me  where  the  station  is?  3  Don’t 
forget"  to  bring"  the  juice.  4  Write1  to  us  often.  5  Do  have  a  seat'.  6  Would 
you  give"  me  two  tickets,  please?  6  Don’t  open'  the  window.  This  room  is 
cold. 


15.4  Imperative  Exceptions 

There  aren’t  many  exceptions.  Of  the  verbs  we  have  met  so  far,  only  the 
following  need  to  be  noted: 

riMTb  ‘to  drink’  has  neM(Te)  ‘drink’ 

All  prefixed  forms  of  riMTb  (e.g.  BbinuTb  ‘to  have  a  drink’)  have  the  same 
ending: 

BbineMTe".  Have  a  drink. 

The  imperative  of  both  dxaTb  (dfl y,  daeuib)  and  nodxaTb"  ‘to  go  by  trans¬ 
port’  is  noe3xcaH(Te)',p. 
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floMOHbp  (noMory,  noMOMteuib)  to  help'  has  noMO£M(Te)  (not  noMOxtMCre)) 

In  this  lesson  you  meet  Bbiimip  (Bbiiifly,  BbiM^euib)  ‘to  go  out’,  which  has 
the  imperative  BbiMAM(Te)  (not  BbiH£b(Te)),  probably  because  all  the  other 
-mtm  (‘go’)  verbs  have  -Mfre)  in  the  imperative  (BbiMTM  is  the  only  one 
stressed  on  the  stem). 

Any  other  exceptions  are  shown  in  the  vocabularies. 


15.5  EXTRA:  An  Unexpected  Idiomatic  Use  of  the  Imperative 

The  Tbi-  imperative  is  occasionally  used  idiomatically  with  the  meaning 
‘If...’ 

Byflb  h  Ha  tbobm  MecTe,  a  6bi  yuuia  ot  Herd.  If  I  were  you  (In  your 
place),  I  would  leave  him.' 

3Haii  ohm,  hto  ...  'If  they  had  known  that .  .  ./If  they  knew  that .  .  .' 


15.6  EXTRA:  Two  More  Imperative  Aspect  Rules 

Rule  5.  Negative  commands  which  are  warnings  rather  than  prohibitions 
(‘Mind  you  don’t . . .’)  can  be  perfective.  There  aren’t  many  of  these.  Just 
learn  the  following: 

He  3a6yflb(Te)p.  Mind  you  don’t  forget. 

He  ynaflM(Te)0.  Don't  fall/Watch  your  step. 

He  npocTyflMTecbp.  Mind  you  don't  catch  a  cold. 

Rule  6.  Insistent  or  peremptory  commands  may  be  imperfective ,  particu¬ 
larly  when  you  are  telling  people  to  get  on  with  something  they  know  they 
ought  to  do.  The  customs  officer  asking  you  to  open  your  case  will  say 
OTKpditTep,  noNcanyMCTa  ‘Open  it,  please’,  using  the  perfective  as  in 
Rule  1.  If  you  hesitate,  he  may  repeat  the  command  as  OTKpbiBaMTe1! 
‘Go  on,  open  it  (as  you  know  you're  supposed  to)’. 
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15.7  First  Person  Imperative 


The  equivalent  of  ‘Let’s’  in  ‘Let’s  go  to  Red  Square’  is  AaB6ft(TB)  plus 
either  the  first  person  plural  (the  mu  form)  of  the  future  perfective  or  the 
imperfective  infinitive,  depending  on  whether  the  proposal  is  for  a  single 
action  (p)  or  a  repeated  one  (i). 


flaBaftTe  noiineM  Ha  KpdcHyto 
nndmaflb. 

AaBdM  nQ3BOHHMp  K6tb. 
flas^MTe  npoHMTaQM”  ee  rmcbMd. 

AaBaiiTe  HHrfiTb. 

flaBairfe  noroBopMH”. 

AaBifrre  roBopMlh  no-pyccKH. 


Let’s  go  to  Red  Square. 

(/JaBdMTe  to  someone  you  call  Bbi) 
Let’s  ring  Katia.  (flaBaii  to  someone 
you  call  Tw) 

Let's  read  her  letter.  (Completed  act  of 
reading  with  amount  specified) 

Let’s  read.  (No  amount  specified) 

Let's  have  a  talk.  (rioroBopMTbp 
means  'to  do  a  little  talking'.) 

Let's  talk  Russian.  (No  amount  or  time 
limit  specified) 


The  imperfective  infinitive  is  a  shortened  version  of  the  imperfective 
future,  i.e.  flaB/airfe  (OyfleM)  roBopwTb  (14.3).  If  the  imperative  is  nega¬ 
tive  (‘Let’s  not  .  .  .’),  the  6yA8M  must  be  included.  ‘Let's  not  talk  about 
that’  Abb6mtb  hb  fiyflBM  roBopuTb  06  Stom. 


15.8  Third-person  Imperative  (‘Let’) 

If  you  want  some  third  person  to  do  something,  i.e.  if  you  want  to  say  the 
equivalent  of  ‘Tell  her/them  to  (Let  her/them)  come  back  tomorrow’,  you 
can  use  nycTb  (lit.  ‘let’,  ‘allow’)  with  the  third  person  of  the  verb: 

flycTb  (oh6)  npwfleT  3&BTpa.  Let  her  come  tomorrow. 
nycTb  roBopnT.  Let  them  talk. 


EXERCISE  15/6 

Translate: 

1  ABBAfiTB  BbinbBM.  2  AsbAmTB  riO^fleM  K  l=B6  M  BaflMMy. 
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3  He  cepflMTecb.  nycTb  eflyr,  6cjw  xotbt.  4  Ecjim  Bondfls  noaBOHMT, 
CKaMMTe  eMy,  ht6  si  ytuna.  flycTb  iio3bohmt  3aBTpa.  5  Let’s  speak 
Russian.  6  Let’s  phone  Eva.  7  Let’s  not  think  about  work.  8  Let  him  study 
French  if  he  wants  (to). 


15.9  Official  Imperative 

In  official  style  (e.g.  on  notices),  commands,  particularly  negative  ones 
(‘Don’t  .  .  .’),  are  often  in  the  infinitive.  This  construction  often  corre¬ 
sponds  to  the  English  ‘No’  +  noun  structure. 

He  KypMTb!  (4.1)  No  smoking 

MonH&Tb'l  Be  quiet! 

He  pa3roBapMBaTb'!  No  talking! 

do  ra3dHaM  He  xoAHTb!  Do  not  walk  on  the  grass 

He  copMTb’l  No  litter 


15.10  More  Everyday  Phrases  with  imperatives 


Pa3petuMTep  npoHTM. 
nepecTaHbTep! 

06paTMTep  BHMMaHine. 

Ey£bTe  OCTOpOMHbl. 
noKaxtMTep  6to,  nox<4nyMCTa. 

He  K/iaAHTe'  rpy6Ky. 

flpMXOflMTe  K  HaM. 


15.11  Revision  and  Summary 
Fourteen  Key  Examples 

The  imperfective  is  used: 

(1)  for  present-tense  actions 

R  HHtaio  . 


Excuse  me  (Let  me  pass). 

Stop  it! 

Note/Take  note. 

Be  careful  (set  phrase). 

Show  me  that,  please  (asking  a  shop 
assistant  to  show  you  something). 
Don't  hang  up  (on  telephone). 

Come  and  see  us  (invitation  to  visit). 


I  read/I  am  reading. 
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(2)  for  uncompleted  actions,  so  that  English  continuous  forms  (‘I  was 
doing’,  ‘She  will  be  working’)  always  correspond  to  the  imperfective: 

Mbi  ui/ih'aom6m.  We  were  walking  home. 

ft  6yfly  HHTaTb  eecb  Bdsep.  I  shall  be  reading  all  evening. 

(3)  for  states  and  processes: 

6h  >km/i  b  Mockb6.  He  lived  in  Moscow. 

M6pn  M3yHi/ia'  pyccKMM  nabiK.  Mary  studied  Russian. 

Mm  6yABM  MtMTb  y  Apy3^M.  We'll  stay  with  friends. 

(4)  for  negated  actions  (particularly  in  the  past),  to  indicate  absence  of 
action: 

Oh6  He  npHXOAM/ia' .  She  didn’t  come. 

(5)  with  infinitives  and  the  negated  imperative  (15.3,  rule  3)  to  indicate 
undesirability  of  an  action: 

He  h&ao  noxynaTb  3Ty  KHMry.  You  shouldn’t  buy  that  book. 

He  noKyndMTe'6Ty  KHHry.  Don’t  buy  that  book. 

ft  coB&ryio  BaM  He  noxynSTb  ee.  I  advise  you  not  to  buy  it. 

(6)  for  actions  repeated  an  unspecified  number  of  times: 

ft  Bcer/va  3BOHM/ia'B  ceMb  nacoB.  I  always  rang  at  seven. 
ft  6y/\y  nwcaTb  nacTo.  I  shall  write  often. 

IlMuiMTe'HiCTO.  Write  often. 

(7)  in  the  past  tense,  to  indicate  that  the  result  of  an  action  was  cancelled 
or  annulled  -  particularly  with  verbs  of  motion  (13.3): 

Bnepa  npMxoflMn  m6m  My  Russian  friend  came  yesterday 

pyccKMM  Apyr.  (and  left  again). 

ft  OTKpbiBdn  okho.  I  had  the  window  open  (it’s  closed  now). 

(8)  when  the  fact  of  completion  is  irrelevant: 

Bbi  HMT&/1H'  «BoMHy  m  MMp»?  Have  you  read  War  and  Peace ? 

(I’m  not  concerned  with  whether 
you  finished  it) 
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Kto  CTpbMiV  Eo/ibUidM  tg6tp?  Who  built  the  Bolshoi  Theatre? 

(I  want  to  know  the  name  of  the 
architect,  not  to  stress  the  fact  that  the 
theatre  was  finished) 

The  perfective  is  used: 

(9)  to  describe  an  action  as  a  completed  whole,  with  a  beginning  and  an  end: 

B  cy666Ty  n  KyriMjip  «npaBfly».  I  bought  Pravda  on  Saturday. 

B  Sto  cfl6naiop  saBTpa.  I'll  do  it  tomorrow. 

AaiiTep  flaa  6Mji6ia,  noxtanywcTa.  Would  you  give  me  two  tickets? 
xosy  KynaTb  cnoB&pb.  I  want  to  buy  a  dictionary. 

(10)  to  indicate  the  relevance  of  the  result: 

Bbi  KyriMJiMp  «npaBfly»  cerdflHB?  Have  you  bought  Pravda  today? 

(I.e.  perhaps  I  want  to  borrow  it) 

(11)  to  indicate  completion,  particularly  in  sequences  of  actions,  where 
each  action  must  be  finished  before  the  next  one  can  begin: 

Ba£MM  npmuen0  #om6m,  Bbiruin  Vadim  came  home,  drank  some  water 
aoAbi  m  cenp  y  okhs.  and  sat  down  by  the  window. 

(12)  with  infinitives,  to  show  that  something  is  impossible  or  can’t  be 
done: 

OTKpt>iTbp  okh6  H6B03M6MH0.  It's  impossible  to  open  the  window. 

Oh6  He  Morna  h8mtmp  TaKCM.  She  couldn't  find  a  taxi. 

(13)  with  negation  (He)  in  the  past  tense,  to  indicate  failure  to  do  some¬ 
thing: 

Mb6h  xot6ji  OTKpbiTb  okho,  Ivan  wanted  to  open  the  window 
h6  hb  CM6rP.  but  failed. 

Oh6  cxasana,  ht6  npMfleT,  She  said  she’d  come  but  (in  fact) 

h6  (Tan  m)  He  npMuind”.  she  didn’t. 

(14)  perfective  infinitives  and  imperatives  are  used  after  negation  (He) 
(15.6)  to  indicate  that  something  might  happen  by  chance: 
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ft  He  xowy  sac  o6wfleTbp.  I  don't  want  to  offend  you  (by  chance). 

He  3a6yflbD!  Don’t  forget. 

Cmotpm  He  ynaflH'f  Mind  you  don’t  fall. 

These  example  sentences  illustrate  typical  imperfective  and  perfective  sit¬ 
uations.  Learn  these  and  then  try  to  relate  other  situations  to  this  list.  For 
example,  if  ‘Have  you  read  War  and  Peace ?  is  Bu  huts/im  «BoiiHy  m 
mmp»?,  then  ‘Have  you  seen  this  film?’  is  the  same  type  of  imperfective 
situation:  Bbi  cmotp&im  6tot  cpM/ibM? 

Short  Summary:  General  Rules  of  Thumb 

(a)  In  the  present,  verbs  are  imperfective. 

(b)  In  the  future,  use  the  perfective,  unless  the  action  will  be  repeated  or 
unfinished. 

(c)  In  the  past  (where  about  50  per  cent  of  verbs  are  perfective  and  50  per 
cent  are  imperfective),  remember  that  the  perfective  always  carries  the 
meaning  ‘action  seen  as  a  completed  whole’,  while  the  imperfective 
simply  names  the  action  without  saying  anything  about  completion. 

(d)  In  the  imperative,  use  the  perfective  (plus  nomanyMCTa)  for  polite 
commands  and  requests  (CKaxtHTe”,  nowanyMCTa  . . .  ‘Could  you  tell  me  . . .’ 
Use  the  imperfective  for  invitations,  repeated  or  unfinished  actions,  and 
for  negated  commands  and  requests  (He  A&iaHTe'  dToro  ‘Don't  do  that’). 

(e)  For  the  infinitive  choose  the  perfective  for  actions  with  an  intended 
result  (particularly  after  all  verbs  meaning  ‘want’,  ‘to  be  able  or  unable’, 
‘try’,  ‘forget’  (H  Mory/He  Mory  npnMTMp  3aBTpa  ‘I  can/can't  come  to¬ 
morrow’).  Use  the  imperfective  after  all  verbs  meaning  ‘begin’,  ‘continue’ 
and  ‘finish’  (6h  Hawaii  rmcaTb1  ‘He  started  writing’),  and  for  repeated, 
unfinished  and  undesirable  actions,  particularly  with  all  phrases  meaning 
‘one  shouldn’t’,  ‘it’s  not  allowed’,  ‘it’s  not  necessary’  (He  h&ao  ee  tipn- 
rnauidTb1  ‘You  shouldn’t  invite  her’). 


15.12  EXTRA:  Linguistic  Note  on  Aspect 

Aspect  is  about  how  actions  take  place  in  time;  tense  is  about  when.  We 
have  aspect  in  English  too:  the  difference  between  ‘He  was  reading 
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‘ War  and  Peace'  and  ‘He  read  War  and  Peace'  is  a  difference  of  aspect, 
not  of  tense  (they’re  both  past  tense).  ‘He  was  reading’  tells  us  that  the 
reading  was  in  process,  not  finished;  ‘he  read’  simply  tells  us  what  kind  of 
activity  it  was  -  perhaps  he  finished  the  book  (as  in  ‘He  read  War  and 
Peace  in  sixty-five  minutes’),  perhaps  he  didn’t  (as  in  ‘He  read  War  and 
Peace  for  a  couple  of  hours  and  realized  he  would  never  finish  it’). 


EXERCISE  15/7 

Translate,  noting  the  aspects: 

lOpa:  Bbi  pOMaH  «Ahh8  KapdHMHa»? 

IUmpjim:  rioKa  h6t.  R  Kymina0  erd  b  npouinoM  rofly.  XoTena 

nposMTaTb”,  ho  ft  mhoto  pa6oTana',  dneHb  ycTaBana  m 
HMsero  He  ycneBana.  Bot  dygy  b  aBrycTe  OTAbixdTb,  Torfla 
o6n3aTenbHo  npoHMTaio0. 

lOpa:  Korfld  npoHMTaeTep,  Mbi  noroBopMMp,  o  tom,  noHMMan'  mi 

ToncToii  xtdHCKoe  cdpAAO. 


15.13  Vocabulary 

dOBTbCfl1  6otOCb,  60MIUbCSI 

(+  gen.)  to  be  afraid  (of) 
BdnepoM  in  the  evening 
BHM3  down 

bi>iAtmp  BbiHAy,  BbiMAeuib  past 
Bbiuuejri,  Bbiuma,  Bbiuimi 
imper  BbiMAn(Te)p 

(BblXOftHTb  BbIXOXty, 

BbIXdAMUlb)  to  go  out 
BbixoA  exit 
AOBOiibHO  fairly,  quite 
flOMTM0  floilfly,  ^OMAetUb 
(AO  +  gen.)  past  AOiuen, 
AOiura,  AOiuriM  (AoxoAHTb) 


to  reach  (on  foot) 
em§  paa  again 
xcAaTb  (noAO-p)  }«Ay,  xtAeuib 
(+  acc.)  to  wait  for  (someone) 
xtdHCKMii  female 
3anMcxa  g.pl.  3amicoK  note 
3A&HM6  building 
kjim6ht  client 

jik>66m  any  (any  one  you  like) 

Mdsb'  (c-D)  Mory,  Moxteuib,  MoryT 
past  Mdr,  Morna,  Mor/io,  mot/im 

to  be  able 

HaAodno  that’s  enough,  I'm  tired 
(of  it) 
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HaKa3&Tbp  Haxaxty,  Haxjbxeuib, 
(HaKa3biBaTb  like  3HaTb)  to 
punish 

HandMHMTb0  HanOMHtO, 

HanoMHMiiib  (HanoMMHaTb  like 
3HaTb)  (+  dat.)  to  remind 
(someone) 

HaxoAHTbCR  HaxojKycb, 
HaxdAMUibca  to  be  situated 
rfle  HaxoflMTCR . . .?  where  is . . .? 
o6fl3aTe/ibHo  definitely,  without  fail 

OCB060flMTbCfls  0CB06o)KyCb, 
OCB060AHUibCH 

(ocBo6o>KflaTbCR  like  3HaTb) 
to  become  free 

OCT&BHTbp  OCTaBJTIO,  OCTBBMUlb 

(ocTaBORTb  like  3HaTb)  (+  acc.) 
to  leave  (sth) 

nepefliTb”  (like  flaTb  12.7)  to 
pass,  transmit,  give  a  message 
(nepenaadiTb  like  AaBaTb) 

(+  dat.)  (to  someone) 

nepececTb”  nepecafly, 
nepecRAeuib 

(nepecamMBarbCR)  (Ha  +  acc.) 
to  change  (from  one  form  of 
transport  to  another) 
nepecTaTb  (+  1  inf)  nepecraHy, 
nepecTaHeuib  (nepecTaeaTb) 
to  stop  (doing  sth) 
nepexdA  street  crossing 
nndxaTb  nnasy,  nn6neuib  to  cry 
(3a-p  ‘to  start  crying’) 
noBepHyTb0  noBepHy,  nosepHeuib 
(nOBOpfiHHBaTb  like  3HaTb)  to 
turn  (change  direction) 
noroBopMTbp  (of  roBopHTb)  to  talk 


for  a  while  (cf.  cxa3aTbp  ‘to  say') 
n<>A3§MHbiM  underground 
noxa  HeT  not  yet  (while  not) 

npo6xaTbp  npo^Ay.  npoeAeuib 
(npoeaxcaTb  like  3H&Tb)  (B/Ha 

+  acc.)  to  travel  to 
npocHTb  (no-p)  +  acc.  +  inf. 

npouiy,  npdCMUib  to  ask 

someone  to  do  something 
nycTb  let  (15.8) 

pa3peiuaTb  (like  3HaTb)  (+  dat.) 
(pa3peuiMTbp  paapemy, 
paapeuiHuib)  to  allow  (someone) 
caAHTbCR1  cawycb,  caARUibCR 
(see  ceerbp)  to  sit  down;  (Ha 
+  acc.)  to  take  (transport) 
cexpeTipb  (m)  gen.sg.  cexpeTapa 
secretary  (male  or  female) 
c^pAMe  gen.pl.  cepA^A  heart 
cecTbp  CRAY,  CRAeuib  past  ce/i, 
c6/ia  (see  caARTbCR  )  to  sit 
down;  (Ha  +  acc.)  to  take 
(transport) 
cn6Ba  on  the  left 
co66p  BacM/iMR  B/iax<6HHoro 
St  Basil's  on  Red  Square 
(‘the  Cathedral  of  Vasilii 
the  Blessed’) 
cnycTMTbCR”  cnyufycb, 

cnycTMWbCH  (cnycxaTbCR  like 
3H8Tb)  to  go  down 
cTopoHd  acc.  CTbpoHy,  pi. 

CTopoHbi  gen.pl.  ctop6h  side, 
direction 

b  CTopony  (+  gen.)  in  the 
direction  of 
Te/ietpdH  telephone 
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TdfibKOHTd  (+ past)  just  (=  very 
recently) 

TpaMBdtt  gen.pl.  TpaMBdeB  tram 
TypwcT  tourist 

ycneBaTb'  (like  3HaTb)  (ycn6tbp 


ycndio,  ycn6eaib)  to  have  time 
(to  do  something) 

ycTaB^Tb  ycTak),  ycrraeuib  (ycrfrrb5 
ycT^Hy,  ycTaneuib)  to  get  tired 
HeTBepTbiM  fourth 


15.14  AnanorM 
Two  Lost  Tourists 

TypucT:  CKaacMTe,  nomanyMCTa,  ksk  npo6xaTb  hs  BOKsan? 
BafltiM:  CaflMTecb  Ha  HeTBepTbiM  Tponn6ft6yc,  Bbm^tiTe  Ha 
nnoufa^H,  a  TaM  nepecn^bTe  Ha  /ho66m  TpaMBift. 


* 


TypMCT:  nojKdoyMCTa,  cxaxcMTe,  Kan  aomtm  ao  rocTMHMUbi  «Poccmh». 

Ebs:  AaeaHTe  nocMOTpuiw  n/taH  ropo^a.  Bot  rociwHMua,  He^a- 

rieKo  ot  KpeMiiH.  Mu  naxoAMMcn  3Aecb,  okojio  pecropaHa 
«MaKAQHanAc»  Ha  nyujKiiHCKOM  nnomaAH.  iloBepHMTG 
HanpaBO  m  hamtb  npnMO  no  TBepcxdft.  y  rocTMHMUbi 
«HauHOHtinb»  Bbi  yBiiflMTe  noA3§MHbiM  nepexdA- 
CnycTMTecb  bhm3,  manto  npnMO,  HaiiAHTe  bmxoa  Ha 
KpacHyto  nnomaAb.  Mamtb  b  CTopoHy  co6opa  BacMUMH 
BnaMeHHoro.  Cneea  ot  co66pa  Bbi  ysMAnre  Bonbiuoe 
COBpeM^HHOe  3A^HMe.  5TO  M  6CTb*  «Poccmh». 

*6to  m  ecTb  that  is  ('that  indeed  is’) 


Pa3roBdp  no  TenetpoHy  A  Telephone  Conversation 

EBa:  H3BHHMT6,  nonpocuTe*  BaAMMa  k  Tene<p6Hy. 

HH:  6h  Tdnbxo  ht6  Bbiuien.  5to  EBa  roBopfrr? 

6bs:  fla. 

HH:  6h  3BOHM/1  BaM  A&csTb  MMHyT  Ha3aA,  h6  Bac*  h6  6bino  A^Ma. 

£aa:  CxaxcMTe  eMy,  hto  n  6yAy  AOMa  BenepoM.  flycTb  nossoHMT 

eut#  paa. 

HH:  06H3iTenbHO. 
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*rionpocMTe  (imper  of  nonpocMTb  to  ask  )  BagMMa  k  TenecpOHy.  Ask 

Vadim  (to  come)  to  the  phone. 

tBac  h6  6bino  /)6Ma.  You  weren't  at  home  ('of  you  wasn't'  10.5). 

/IioAMMJia  neTpoBHa  m  ManeHbxaa  T6h« 

Jin:  TaHfi!  4to  Tbi  fl6naeoib?!  riepecTaHb! 

TaHn:  H6  a  xosy. 

Jin:  He  pa3peutito!  Henb3al 

TaH«:  noMeMy  He/ib3a? 

Jin:  T&Ha,  Haflo6no! 

TaH«:  R  Te6n  ne  6oidcb. 

Jin:  R  re6A  Haxawy. 

TaHfl:  £cjih  Tbi  MeHa  HaKaHceuib,  a  6yfly  nn&KaTb. 


COMPREHENSION  EXERCISE  15/8 

(Translation  in  key) 

Borisov  seeks  Ravvlnov 

1  What  four  things  did  Borisov  ask  the  secretary  to  do  during  the  first  call? 

2  Did  she  carry  out  the  four  instructions? 

3  What  did  Borisov  ask  her  to  do  during  the  third  call? 

4  How  did  she  propose  to  carry  out  his  instruction? 


ngpBbiM  3boh6k  First  Call 


Bopmcob: 

CexpeTdpb: 

Bopmcob: 

CexpeTdpb: 

Bopmcob: 

CexpeTapb: 


n030BMTe  PaBBMHOBa,  noMcfi/iyacTa. 

K  CONtan^HMIO,  OH  36HaT*.  n03BOHMTe  H6pe3  sac. 

He  Kna^MTe  Tpy6xy,  nowanyMCTa.  nepe/jaMTe  eMy,  hto 
3BOHM/1  Bopmcob. 

Xopouid,  nepeA^M. 

nonpocMTe  er6  no3BOHMTb  mhb  no  Tene<t>6Hy  125-36-47. 
He  6ecnoKOMTecb,  a  nepeflaM. 


*oh  3&hbt  he's  busy 
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Btop6m  3bohok  Second  Call 

Bopmcob:  Bac  OecnoKOMT*  EBrdHMH  MaTBdeBMH  Bopmcob. 

nonpocMTB  PaBBMHOBa  k  TenecpdHy,  now&nyMCTa. 
CeKpeTipb:  6h  yuii/i. 

Bopmcob:  Ksk  yuien?*  noMeiwy  oh  hb  fio3bohm/i? 

CeKpeTapb:  He  3Hato.  R  eMy  cKa3ana,  hto  bm  3bohmjim. 

Bopmcob:  nomd/iyttCTa,  HandMHMTe  eMy  ei^e  pa3  3aBTpa. 

CeKperapb:  06fl3aTenbHO. 

*Bac  6ecnoK6MT . . .  Bopmcob  ‘You  is  troubling  . . .  Borisov’.  Polite  formula 
corresponding  to:  'My  name  is  Borisov.  Excuse  me  for  troubling  you.’ 

*KaK  yuien?  ‘How  can  he  have  left?' 


Tp6TMM  3boh6k  Third  Call 


Bopmcob: 

CexpeTapb: 

Bopmcob: 

CeKpeTapb: 


3ApaBCTByMTe,  roBopMT  Bopmcob.  PaBBMHOB  Ha 
m6ct6*? 

Ha  m6ct6,  ho  oh  mff/ir  khm^htb. 

Kor^a  6h  ocbo6oamtcb,  HandMHMTe  eMy,  noKtanyMCTa, 
ht6  b  npocM/i  er6  no3BOHMTb  MHe. 

Xopouid,  n  eMy  ocTdB/iio  3anMCKy. 


^PaBBMHOB  Ha  m6cto?  Is  Ravvinov  in  {‘on  (his)  place’)? 


EXERCISE  15/9 

REVISION  OF  LESSONS  11-15 

(Tense,  Aspect,  Dative) 

Say  in  Russian: 

I  I  want  to  buy  a  hat.  2  We  stayed  (‘lived’)  in  the  Hotel  'Intourist’.  3  -  Have 
you  read  the  novel  Anna  Karenina ?  -  No,  I  haven't.  4  We  often  telephoned 
Vadim  and  Eva.  5  -  Will  you  come  tomorrow?  -  I'll  come  if  I  can  (‘shall  be 
able’).  6  If  we  have  time  tomorrow,  we’ll  phone  (our)  friends.  7  We’ll  be 
waiting  for  you.  8  I'll  have  a  rest,  then  I'll  go  (on  foot)  to  Red  Square.  9  It’s 
impossible  to  open  this  door.  10  Please  bring  me  a  bottle  of  mineral  water. 

I I  Please  don't  open  the  window.  We’re  cold.  12  Write  (fam)  to  me  often.  I 
shall  write  to  you  every  week.  13  Don’t  forget  that  tomorrow  we  are  going  to 
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(see)  Natal'ia  Petrovna.  14  Take  a  seat  (pol).  I’ll  come  in  (s£pe3)  a  few 
minutes.  I  have  to  telephone0  the  children.  15  Let's  not  talk  about  children. 
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yp6K  H6MEP  UJECTHAflMATb 


THE  INSTRUMENTAL  CASE 


16.1  Useful  Phrases 

BdnepoM 
C  HoBbiM  roflOM! 

C  yflOBonbCTBueM ! 

M6>Kfly  H&MM 

n03HaK0MbTeCb  c  momm  flpyroM. 
PyKBMM  He  TpdraTb 

9\  MHTepecyiocb  pyccKOM 
jiMTepaTypoM. 


in  the  evening 

Happy  New  Year!  (lit.  'With  New  Year’) 
With  pleasure! 
between  us 
Meet  my  friend. 

Don’t  touch  (with  your  hands) 

(sign  in  museums) 

I  am  interested  in  Russian  literature. 


16.2  Instrumental’ case 

Here  we  meet  the  last  of  the  six  cases.  For  many  learners  it  is  the  one 
which  is  most  distinctively  Russian.  Its  primary  meaning  is  ‘with’  (in  the 
sense  by  means  of)  as  in  the  sentence  ‘He  wrote  with  (=  by  means  of)  a 
pencil’  -  6h  nMcan  KapaHAamdM.  The  ending  -om  on  a  masculine  noun  is 
the  instrumental  case.  It  has  a  number  of  other  uses  (see  16.5),  particularly 
with  six  prepositions  including  c  ‘with’  in  the  meaning  ‘accompanied  by’ 
or ‘together  with’. 


188 


THE  INSTRUMENTAL  CASE 


16.3  Formation  of  the  Instrumental  Singular 

For  m  nouns  ending  in  a  consonant  and  neuter  nouns  ending  o,  the  instru¬ 
mental  is  -om: 


KapaHAiui  pencil’ 

napaH|Qam6M 

with  (by  means  of)  a  pencil 

B6nep  'evening' 

BftnepoM 

in  the  evening 

^tpo  ‘morning’ 

yTpoM 

in  the  morning 

If  the  m  noun  ends  with  a  soft  sign  b  or  ft,  replace  the  b  or  ft  with  -cm  (-8m 

if  stressed);  if  the  neuter  noun  ends  -e  or 

-6,  add  -m: 

liropb  ‘Igor’’ 

liropeM 

by  Igor’ 

A(e)Hb  'day' 

AHiM 

in  the  daytime/in  the  afternoon 

Mdpe  sea' 

MftpSM 

by  sea 

For  m  and  f  nouns  ending  -a  the  instrumental  is  -oft: 

bbch8  'spring' 

bcchM 

in  the  spring 

rtftna  dad' 

c  nftnoft 

with  dad 

If  the  noun  ends  -n,  replace  the  u  with  -eft.  Stressed  ft  becomes  eft: 

Binst  'Valia' 

Baneft 

by  Valia 

ceMbft  'family' 

c  ceMbM 

with  the  family 

Feminine  nouns  with 

-b  add  m: 

HdHb  ‘night’ 

HdHbJQ 

at  night 

dceHb  ‘autumn’ 

6ceHb]Q 

in  autumn 

Adsb  'daughter' 

c  A^nepbis 

with  a  daughter  (remember 

the  extra  -ep-  5.6) 


Remember  that  Spelling  Rule  2  (8.10)  will  apply  to  nouns  (with  unstressed 
endings)  whose  last  consonant  is  xt,  h,  ui,  u|  or  14.  After  these  consonants 
you  find  e  instead  of  unstressed  o: 

Mauia  'Masha'  c  Mduisft  (not  Mftuioft)  with  Masha 

TOB&pnui  ‘comrade’  c  TOBdpHU&M  (not  -1140M)  with  a  comrade 

aMepMKiHeq  'American'  c  BMapmc&HUBM  with  an  American 

(but  ‘with  father’  is  c  OT146M  because  the  ending  is  stressed) 

There  are  no  exceptions  to  these  rules. 
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EXERCISE  16/1 

Put  the  nouns  in  brackets  in  the  instrumental: 

1  Haii  c  (Bap^Hbe)  Tea  with  (together  with)  jam.  2  BapAitbe  «aAt 
(jidxxa)  One  eats  the  jam  with  (by  means  of)  a  spoon.  3  6h  npafleT 
(yTpo)  He'll  come  in  the  morning.  4  R  npafly  c  (Mtena  m  fl6sb)  I'll  come 
with  (my)  wife  and  daughter.  5  C  (Ciuia)  With  Sasha.  6  C  (i^apb  HaKO/iaa) 
With  Tsar  Nicholas  (i^apa  is  stressed  on  the  ending). 


16.4  Instrumental  Plural 


To  form  the  instrumental  plural,  you  need  to  know  the  nominative  plural 
(see  Lesson  8).  If  the  nominative  plural  ends  -bi  or  -a,  replace  the  u  or  a 
with  -aMM;  if  the  ending  of  the  nom.  pi.  is  -a  or  -a,  replace  the  a  or  a  with 
-smm.  The  gender  of  the  noun  does  not  matter. 


Mara3MH  'shop' 
a6m  'house' 
6paT  'brother' 
HGpfcnn  'week' 
CblH  'son' 


nom.pl. 

MarasMHbi 

AOM& 

6paTba 

He^diia 

CbIHOBba 


inst.pl. 

Mara3MH8MM 

AOM&MB 

6paTbBMH 

He^dnaMM 

CbIHOBbaMM 


Don’t  forget  Spelling  Rule  3  (-a  not  -a  12.1 1): 

KHara  book'  loiara  KHaraMa  (not  -amm) 

TOBapaut  comrade’  TOB4pau(a  TOBapau^aMa 

There  are  four  exceptions  (apart  from  some  cases  with  unpredictable  stress). 
These  have  the  ending  -bMa: 

ABTbMa  (from  pfc Ta  'children') 

AonepbMa  (from  ^dnepa  ‘daughters') 

nouiaflbMa  (from  nouia^a  horses’) 
moAbM^  (from  jiioab  'people') 

A  few  nouns  have  alternative  forms  in  -Amb  (neutral  style)  and  -bMa 
(bookish  style)  ABepAMB  -  AsepbMa  ‘doors’. 
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EXERCISE  16/2 

Put  on  the  required  endings: 

1  C  (cecTpbi)  ‘With  sisters.’  2  C  (6yri>inKM)  ‘With  bottles.’  3  C  (a6tm) 
‘With  the  children.’  4  C  (aMepm<aHqbi)  ‘With  Americans.’ 


16.5  Uses  of  the  Instrumental  (in  Russian  TBopMTenbHbift 
na/j&K  ‘creative  case’) 

(1)  To  indicate  the  instrument  used  to  carry  out  an  action: 

6h  nwc&n  ttapaHflamoM.  He  wrote  with  (=  by  means  of)  a  pencil. 
$to  m6ncho  ecTb  noacKQM.  You  can  eat  this  with  a  spoon. 

(2)  After  six  prepositions: 


3a 

behind,  beyond 

3a  flBgpbio  behind  the  door 

M&KAy 

between 

Miatfly  /i6com  m  peKoit  between 
the  wood  and  the  river 

wafl 

above 

na/t  ropoAOM  above  the  city 

n6pefl 

in  front  of 

n6pe^  a6mom  in  front  of  the  house 

flOfl 

under 

nofl  3eM/ieM  under  the  ground 

c 

with 

c  yflOBpnbCTBMeM  with  pleasure 

(3)  The  instrumental  is  used  with  parts  of  the  day  and  the  seasons  of  the 
year  answering  the  question  ‘when?’: 

yrpo 

yrpoM 

in  the  morning 

Aenb 

flHBM 

in  the  afternoon 

b6s9p 

BenepoM 

in  the  evening 

HOHb  (f) 

HOHbK) 

at  night 

BecHa 

aecHda 

in  spring 

h6to 

/i6tom 

in  summer 

dceHb  (f) 

OCeHblO 

in  autumn 

3MMd 

3MMdti 

in  winter 

(4)  The  instrumental  is  used  after  certain  verbs,  e.g.  6biTb  ‘to  be’, 
3aHMM&TbCfl'  ‘to  occupy  oneself  with/to  study’,  Ka3dTbcn  ‘to  seem’. 
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Ha3biBiTbCfl'  ‘to  be  called’,  CTaHOBMTbCfl /crraTbp  ‘to  become’,  RBnnTbcn 
lit.  ‘to  appear’  (frequently  used  in  formal  style  with  the  meaning  ‘to  be’): 

Oh6  crr6/ia  WHJKeHdpoM.  She  became  an  engineer. 

Mu  3aHMMaeMcn  MCTdpMeu  We  are  studying  the  history  of  Russia. 

POCCMM. 

6h  RBnnncn  flHpdicropoM.  He  was  the  director. 

The  most  important  of  these  is  6biTb  ‘to  be’.  As  you  will  remember  from 
Lesson  3,  the  verb  6biTb  is  normally  omitted  in  the  present  tense  (fl 
aHrnMHaHHH  ‘I  am  English’)  but  it  has  normal  past  and  future  forms  (6m/i, 
6bma  etc.;  6yfly,  6yfleujb  etc.).  The  past  and  future  forms,  and  also  the 
infinitive,  are  normally  followed  by  the  instrumental: 

Er6  oreq  6bin  BpandM.  His  father  was  a  doctor. 

Ham  CbiH  6yflBT  ynMTeneM.  Our  son  will  be  a  teacher. 

Ero  cnyTHMKOM  6bin  pyccKMM  His  travelling  companion  was  a  Russian 
6m3H8Cm6h.  businessman  (see  16.8(b)). 

(5)  Note  the  idiomatic  use  of  C  +  inst.  to  join  two  human  subjects  where 
English  uses  ‘and’: 

ripMimiM  Mb6h  c  MeHdfi.  Ivan  and  his  wife  came. 

English  ‘X  and  I’  is  in  Russian  Mbi  c  X  (‘we  with  X’): 

Mbi  c  MyxteM  my  husband  and  I 

Mu  c  Ebom  pernii/iM  nodxaTb  b  Eva  and  I  have  decided  to  go  to  Siberia. 

CM6lDpb. 


16.6  Instrumental  of  Adjectives,  Possessives  and  Demonstratives 

Singular.  If  the  nominative  adjective  ends  -biw  or  -6m,  the  masculine  and 
neuter  instrumental  ending  is  -mm.  Adjectives  with  nominative  -hw  have 
instrumental  -mm.  Feminine  adjectives  have  -om  or  -bm,  exactly  the  same 
endings  as  in  the  feminine  singular  of  the  genitive,  dative  and  prepositional. 

c  HOBbiM  pyccKHM  flpyroM  with  a  new  Russian  friend 
c  h6bom  pyccKOM  noApyroti  with  a  new  Russian  girlfriend 
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Plural.  All  genders  have  -biMM  (-mm  and  -oii  adjectives)  or  -hmm  (-mm 
adjectives): 

c  HOBbiMM  pyccKHMH  ^py3bBMH  with  new  Russian  friends 
m6R,  tb6m  etc.  all  have  -hm  (m  and  n  sg.),  -eu  (f  sg.),  -hmm  (pi.) 

c  tbommm  AeTbMM  with  your  children 

Ohm  6m/im  wiujHMH  cnyTHMKaMM.  They  were  our  travelling  companions. 

Two  tricky  words:  6tot  and  t6t  (see  Table  4). 

6tot  ‘this’  has  m/n  stmm,  f  otom,  plural  St^mm 
tot  ‘that’  has  m/n  tsm,  f  tom,  plural  t^mm 

c  tbmh  /noflbMM  with  those  people 


16.7  Instrumental  of  Pronouns 


n 

Tbl 

OH 

OHS 

OHO 

Mbl 

Bbl 

OHM 


MHOM 

to66m 

mm  (hmm  after  prepositions) 
eii  (Heii  after  prepositions) 
mm  (hmm  after  prepositions) 

HaMM 

B8MM 

mmm  (hmmm  after  prepositions) 


P  3a  B^MM. 
Ht6  c  hmm? 


I'm  behind  you  (phrase  used  to  book  a 
place  in  a  queue). 

What’s  the  matter  with  him? 


Note  also:  kto  ‘who’  has  inst.  kom;  mto  ‘what’  has  hbm  (Table  4): 

HeM  Bbi  3aHMMaeTecb?  What  are  you  doing?  (‘With  what  are 

you  occupying  yourself?’) 

KeM  6bin  fl3ep)KMHCKMM?  Who  was  Dzerzhinskii? 
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EXERCISE  16/3 

Put  the  words  in  brackets  in  the  instrumental  and  translate: 

1  R  ftaBHO  3aHMMdtocb  (pyccxan  My3biKa.).  2  Mb!  c  (6par)  oTgbix&nM  b 
KpbiMy.  3  BaflHM  nbeT  xocpe  c  (mohok6),  a  M6pa  nbBT  BOflxy  c  (ane/ib- 
CMHOBbiii  orange'  c6k).  4  R  xony  no3HaKOMMTb  Bac  c  (mom  pyccKMe 
Apy3bn).  S  Ht6  c  (owa)?  floneMy  ohA  He  xonet  pa3roB6pMBaTb  c  (mu)? 


16.8  EXTRA:  Instrumental  with  6biTb:  Two  Problems 

(a)  With  6biTb  the  nominative  may  be  used  instead  of  the  instrumental 
(M6m  OT614  6bin  Bpas  instead  of  BpaHOM  ‘My  father  was  a  doctor’).  The 
nominative  is  common  if  the  complement  (the  phrase  after  6MTb)  denotes 
a  permanent  characteristic  of  the  subject,  i.e.  if  your  father  was  a  doctor  all 
his  life.  H6pNMnnb  6bin  aHr/iMHdHMH  'Churchill  was  English'  (all  his  life). 
The  nominative  is  also  very  common  if  the  complement  is  an  adjective 
rather  than  a  noun,  e.g.  riorofla  6bina  xopduian  (nominative)  rather  than 
xopdiueii  (instrumental). 

(b)  The  second  problem  arises  with  sentences  such  as  ‘The  main  problem 
was  the  grammar’.  Which  noun,  npo6ji6Ma  ‘problem’  or  rpaMMdTMKa 
‘grammar’,  is  in  the  nominative  and  which  in  the  instrumental?  Generally, 
the  more  specific  word  will  be  nominative,  the  more  general  one  instru¬ 
mental.  A  good  test  is  to  replace  the  verb  ‘to  be’  with  the  verb  ‘constitute’ 
and  see  which  order  sounds  more  natural:  ‘The  problem  constituted  the 
grammar’  or  ‘Grammar  constituted  the  problem’?  The  latter,  you  should 
agree,  so  ‘grammar’  is  the  subject':  T jiAbhom  npo6n6MOM  (inst.)  6bina 
rpaMMaTMKa  (nom.).  The  word  order  in  neutral  Russian  requires  the 
new  information  to  come  at  the  end  (see  26.8),  so  if  you  are  stressing  ‘the 
grammar’,  it  comes  after  the  verb.  If  you  want  to  stress  ‘main  problem’, 
you  turn  the  sentence  round:  r paM m£tm kb  6bina  rndBHOM  npo6n6MOM. 

In  the  example  Momm  cnytHMKOM  6bm  pyccKMM  6h3H6cm6h  ‘My  trav¬ 
elling  companion  was  a  Russian  businessman’  you  are  saying  ‘A  Russian 
businessman  constituted  my  travelling  companion’  and  you  are  indicating 
that  the  new  information  is  ‘Russian  businessman’. 
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16.9  Declension  of  Surnames 


Russian  male  surnames  normally  end  -mh,  -hh,  -ob,  -6b  or  -bb.  These 
were  originally  possessive  adjectives  (Mb8h6b  meant  ‘belonging  to  Ivan’). 
They  have  normal  noun  endings  except  in  the  instrumental,  where  the  end¬ 
ing  is  the  adjectival  -mm  (not  -om).  So  fl  n  106/110  H6xosa  ‘I  love 
Chekhov’  but  R  38HMM&iocb  H6xqbmm  ‘I  am  studying  Chekhov’.  Female 
surnames  (-mhb,  -mhb,  -OBa,  -OBa,  -OBa)  are  more  adjectival.  Apart  from 
the  accusative  (ending  -y,  like  a  feminine  noun),  all  the  other  cases  have 
-om,  like  adjectives.  In  the  plural  (‘the  Ivanovs’),  all  endings  except  the 
nominative  are  adjectival. 


N 

A 

G 

D 

I 

P 


Mr  Ivanov 

MB8H6b 

MBaHOBa 

llBaHOBa 

llBaHdBy 

Mb8h6bmm  (not  om) 
klBaHOBe 


Mrs/Miss/Ms  Ivanov 

MaaHdBa 

HBaHOBy 

Mb8h6bom  (not  m) 
Mb8h6bqm  (not  e) 
Mb3h6bom 
HBaHOBOM  (not  e) 


the  Ivanovs 

Mb8h6bm 

HBawdBMX 

MBaHdBMX 

HBaHOBMM 

MBaHdBMMM 

HBaHOBMX 


16.10  Vocabulary 

6mbuimm  former 
BapiHbe  jam,  preserves 
bm6ctb  (c  +  inst.)  together 
(with) 

bm6cto  (+  gen.)  instead  of 
Bpan  gen.sg.  Bpand’  doctor 
BCTaB^Tb'  BCTak),  BCTaeUlb 
(BCT8Tbp  BCT^Hy,  BCTaHeUJb) 

to  get  up 

rMfl  guide  (person) 
rMTipa  guitar 

rOTdBMTb'  (npM-p)  rOTdBflIO, 
roTdBMUib  (+  acc.)  to  prepare; 
to  cook 

A^/ibuie  further 


Aosxa  gen.pl.  a6hbk  (little) 
daughter 

3a  (+  inst.)  (16.5)  behind;  for 
(‘to  fetch') 

3aBdfl  factory 

Ha  3aB6fle  at  a  factory 
adBTpax  breakfast  3a  3^BTpaxoM 
at  (‘behind’)  breakfast 
3dBTpaKaTb'  (no-D)  (like  3HaTb) 
to  breakfast 

3aHMMiTbcn‘  (+  inst.)  (like  3HaTb) 
to  study  (something) 
3HaK6MMTb'  (no-0)  (+  acc.;  c  +  inst.) 

3HaKOMZlK>,  3H8KOMMUIb 

to  acquaint  someone  with 
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someone,  to  introduce  someone 
to  someone 

3HaKdMMTbCf)‘  (no-p)  (c  +  inst.) 
to  beome  acquainted  with,  to  get 
to  know,  to  meet 

Mrpfrrb'  (ct>irp6Tbp)  (like  3HaTb) 
to  play 

MH)KeH6p  engineer 
MHOCTp&H(e)M  foreigner 
MHTepdc  interest 
MHTepecoBATbcsi'  (3a-p)  (+  inst.) 
HHTepecyiocb, 

HHTepecyeuibcn  to  be 
interested  (in) 

MCTopan  history 
KapaH^aui  gen.sg.  KapaHflaw^r 
pencil 

K&iua  kasha,  Russian  porridge 
jimm6h  lemon 
nto6MMbiM  favourite 
nidAM  gen.pl.  jiioa6m  dat.pl. 
flK>ARM,  inst.pl.  /IK>AbM^, 
prep.pl.  mbflRX  people  (pi.  of 
HenoB^K  'person') 

(+  inst.)  between  (16.5) 
MOf1H&Tb'  (3a-p)  MOJiny,  MOilHMIlIb 
to  keep  silent,  say  nothing 
My3btKiHT  musician 
Ha3BdHMe  name 
Ha3blB&TbCR'  (like  3HBTb)  (+  inst.) 
to  be  called 

HacToautHM  real,  genuine 

HHKoraA  (ho)  never 
opraHH36i|MR  organization 
n6n(e)q  g.sg.  na/ifeqa,  pi.  nanfaqbi 

finger 

n6pe£  +  inst.  before,  in  front  of 
(16.5) 


neTb  (c-p)  now,  noeuib  (+  acc.) 
to  sing  (sth) 

noeT  see  neTb  (he)  sings 
n63AHO  late 
no3Haic6MHTb(-CR)  -  see 
3HaK6MHTb(CR) 
npeflcefliTenb  (m)  chairman 
npMBbiHKa  gen.pl.  npMBbineK  habit 
npo<t>eccMOHbn  professional 
(noun) 

pa3roBapMBaTb  (like  3HaTb) 

(c  +  inst.)  to  converse  with,  talk  to 
p6ho  early 

p&Hbme  before;  earlier 

peBO/iioqMOHbp  revolutionary 
peBonioqHR  revolution 
pRAOM  (c  +  inst.)  beside 
cnyHMTbCR0  (c  +  inst.)  to  happen  (to) 
4r6cnysM/iocb?  What  happened? 
CHasi/ia  first,  at  first 
cnaTb'  (no-P)  cnnw,  cnMiub 
to  sleep 

cnyTHMK  travelling  companion 

CTaHOBMTbCR'  CTaHOBflWCb, 

CTaHbBMUlbCR  (CTBTbp)  (  +  inst.) 
to  become 

CTaTbp  CTdHy,  CTiHeutb  (+  inst.) 
to  become 

CTeHd  acc.  CTbHy,  pi.  ct^hbi  wall 
ct6ji  gen.sg.  CTona*  table 
TbMa  theme,  topic 
yB/ieK^TbCR'  (like  3HaTb)  (+  inst.) 

to  be  keen  on,  enthusiastic  (about) 
yAOBd/ibCTBMe  pleasure, 
satisfaction 
y>KMH  supper 
yiKHHaTb'  (no-0)  (like  3HaTb) 
to  have  supper 
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ypox  lesson 

yxoflMTb'  yxoxty,  yxdflHUib  (ydTM0) 

to  leave 

ynMTenb  (m)  pi.  ynMTend  teacher, 
schoolteacher 
xot6  although 


flB/lflTbCfl  HBn&K>Cb,  BB/l^eUIbCB 

(+  inst.)  to  be  (something) 
(used  in  formal  style,  not  in 
conversation) 

BMMHMija  [yeesh-nee-tsa] 

fried  eggs 


*Stress  Note.  If  the  genitive  singular  of  a  masculine  noun  is  shown  as 
stressed  on  the  end  (crond),  that  means  all  forms  of  the  word  are  stressed 
on  the  end  (pi.  CTo/ibi,  dat.  crony  etc.) 


16.1 1  Tbkct  (Translation  in  Key) 

YTpOM  Mbl  C  6paTbflMM  CeprBBM  M  AneKCaHflpOM  BCT86M  pdHO, 
OpeB^BMCB  M  MflCM  Ha  KyXHK).  Mbl  3aBTpaxaeM  06blHH0  BMdCTe  C 
otl|6m.  6h  cm^ht  3a  ctojiom*,  nbeT  Kd$e  c  mo/iokom  m  c  MHTepdcoM 
HHTaeT  ra3dTy.  C  HdMM  oh  noHTM  HHKorfla  He  pa3roBdpMBaeT  3a 
3dBTpaxoM.  PaHbtue  oh  6un  yMMTeneM  m  3a  3aBTpaxoM  ecerfld 
roTdBMn  ypdxM.  Bot  noHeaiy  y  Herd  Taxan  npMBUHxa  -  HMTdTb  m 
MonndTb  3a  CTondM.  Hd  xorfld  mu  caflMMcn  3a  CTdn*,  oh  rosopMT: 

-  3Ap&BCTByMTe,  MdnbHMXMl  3APdBCTByM,  flOHKa!  Kax  cndnx? 

-  Xopouid,  nana,  -  OTBesdeM  mm*. 

IIotom  Mbi  HaHMH&eM  ecTb.  Mom  6paTbR  odbiHHO  efldT  xduiy. 
Cepexta  ecT  ndxtxod,  a  Cauia  -  naribqaMM,  Tax  xax  oh  3HdeT,  md  OTdq 
Ha  Herd  He  CMdTpMT.  f\  bm  dyTepdpdflu  c  cupoM.  Mu  nbdM  Had  c 
nHMOHOM  mum  c  BapdHbeM.  V\Horpp  MaMa  fldnaeT  MHe  mmhhmiw  c 
xondacoM,  ho  o6uhho  oho  BCTaeT  nd3£Ho. 

Hdtua  MaMa  He  /iio6mt  3dBTpaxaTb.  OHd  BCTaeT  ndcne  Hac  m  dfle t 
Ha  3aBOA>  rfle  paddTaeT  rndBHUM  MHXteHdpoM*.  BdnepoM  OHd  bo3- 
Bpaui&eTcn  AOMdd,  ndna  roTdBMT  yxcMH,  m  mu  bcc  yxtMHtwM  BMdcre. 

ndcne  yxtMHa  mu  cm^mm  ndpefl  TeneBM3opoM,  Hd  o6biHHO  mu  He 
CMdTpMM.  MdMa  CMflMT  Mdxtfly  MHOM  M  6p&TbflMM,  M  Mbl 
pa3roBdpMBaeM.  6to  oneHb  npMHTHO.  K  coxtandHMK),  MHorgd  bm6cto 
pa3roBdpa  Cepexta  MrpdeT  Ha  rMTdpe  m  Cduia  noet.  XoTd  ft 
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MHTepecytocb  My3btKOM,  h  He  Mory  mx  cnyuiaTb,  Kor^a  ohm  A&frr 
TaKOM  KOHljdpT.  OHM  rOBOpHT,  HTO  XOTflT  CTaTb  npocpeccMOHanaMM,  h6 
no>MdeMy  ohm  HMKor^  He  6yflyr  HacTonu^MMM  MysbiKdHTaMM.  Korfla 
ohm  HaHMHdioT,  ft  roBopio,  ht6  MHe  Hago  saHMMaTbcn,  m  n  yxoxty  M3 
KdMHaTbi.  H6  nana  oneHb  yBiiexaeTCH  $tmmm  KOHi|dpTaMM  m  cnyuiaeT 

CbIHOBdM  C  yflOBOnbCTBMeM. 

;CMfl6Tb  3a  CTondM  (inst.)  to  sit  at  (‘behind’)  the  table  (place) 
tC8£MTbCfil/cecTbp  3a  ct6ji  (acc.)  to  sit  down  at  the  table  (motion) 
*OTBeH&eM  Mbi  ‘answer  we'.  After  direct  speech  the  verb  and  the  subject 
are  nearly  always  in  that  order  in  Russian. 

:pa6oTaTb  +  inst.  to  work  as  something 


COMPREHENSION  EXERCISE  16/4 

Volodia  and  the  KGB 

1  Which  three  places  mentioned  by  Volodia  have  new  names? 

2  What  organization  did  Dzerzhinskii  head? 

3  Why  does  Mary  ask  if  Dzerzhinskii  was  a  foreigner? 

4  Of  the  'old  Bolsheviks'  listed  by  Volodia,  which  two  were  women? 

5  What  two  opposing  views  of  the  Chekists  does  Volodia  mention? 

Bond^n:  Ky^a  Bbi  xoTMTe  noMTM  ceroflHH? 

M$pn:  H  xony  no3HaKOMMTbcn  c  flocTonpMMeHdTenbHoemMM1 

MocKBbi.  Bbi  6yfleie  momm  rMflOM? 

Bondfln:  C  yAoadnbCTBMeM.  flaBaMTe  nod^eM  b  L|dHTp.  Ceanac  n 

B03bMy  ruiaH  ropofla.  B6t.  no6fleM  cHanana  Ha  OxoTHbiM* 
pnA-  Sto  SbiBUJMM  npocndicr  Mapxca.  no  He  My  mu  aomaSm 
AO  TeaTpa/ibHOM*  nnoupAH  -  ohb  paHbuie  Ha3biB&nacb 
nndutaAbio  CBepAnoBa.  A  bot  m*  3HaMeHMTbiM  Bonbiudn 
TeaTp.  Pbaom  c  hmm  -  Md/ibiMi  TeaTp.  noTdM  mbi  noMAOM 
Aanbuie,  Ha  Sly6nHCKyx>  n/idutaAb.  ndcne  peBomoipiM 
J1y6nHKa  flonroe*  BpdMn  HasbiBdnacb  nnou^aflbio 
fl3ep>KMHCKOrO. 

M6pn:  Kom  6bin  ftsepjKMHCKMft?  no-MoeMy,  6h  npocJidBM/icn* 

h6m-to*  He  dseHb  npariTHbiM. 
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Bo/i6ah: 


M6pa: 

Bo/ioah: 

M6pn: 

Bo/i6ah: 


M6pm: 

Bondfln: 

M6pn: 

Bono An: 


M6pn: 

Bo/io An: 


4>6/1HKC  SflMyHAOBMH  AsepiKMHCKMM  6bl/1  OflHMM*  M3 
ndpBbtx  neKMCTOB*.  ToHHee*,  oh  6bi/i  npeflceflaTe/ieM  - 
BcepoccMMCxoft*  Mpe3BbmdMHOM  kommccmm  no  6opb66’  c 
KOHTppeBo/HbLtMeM*  m  ca6oTa>xeM:  -  BHK*  [ve-chye-ka]. 
4>6/imkc  SflMyHAOBMH?  6h  6bm  MHocTpanetV? 
no  npOMCXO/KAdHMIO*  OH  6bl/1  nO/lHX*’. 

A  ht6  c/iyHMnocb  c  ero  Hpe3BbiHaMHOM  Kommmccmbm? 

$Ta  opraHM3aAMD  Hdcxo/ibxo  pas  MeHnna®  Ha3B8Hne: 
Tendpb  6to  KrB  [ka-ge-b6]  -  Kqmmt6t*  r ocyAapcTBeHHOM® 
Be3onacHOCTMJ.  Ec/im  xoTMTe,  a  BaM  paccxaxcy 
6Morpa(pMio*  fl3epMMHCKoro. 

Cnacii6o,  a  6ecc6HHML|eM>  He  CTpaAdto’. 

li3BMHMTe,  He  n6HJW. 

$to  6bma  uiyTKa1.  A  nonewiy  bu  Tax  yB/iexaeTecb  6tom 
t6mom? 

Momm  niodMMbiM  npeAMdTOM*  b  uixdne  6bma  mctopmh.  9\ 
oneHb  MHTepecoBancn  crapbiMM  60/ibuieBMxaMM*  - 
/IdHMHbiM,  KpyncxoM,  TpoqxMM,  ByxapMHbiM,  KaiueHeBbiM, 
3MHOBbeBblM,  KO/l/IOHTaM,  fl3ep>KMHCKMM  M  flPyrMMM.  B 
HacTHOcm1 *,  a  y>x6  flasHO  3aHMMdiocb  fl3ep>KMHCKMM  m  er6 
noMou^HMxaMM'.  Xoth  Tendpb  MHorae  CHMTaxn4  h6xmctob* 
npecTynHMxaMM*,  A^me  y6aanaMa:,  a  chmt6k>,  ht6  ohm 
6bi/iM  HacToaufMMM  peBO/iKitfMOHdpaMM,  npeAaHHbiMM* 
ma6hm*  JldHMHa. 

MoixeT  6biTb,  BdsepoM  BepHeMca  x  6tom  t6mb.  A  xax*  c 
h6uimm  MapuipyTOM*  no  Mockb6? 

Xopoutd.  nOTOM  Mbl  nOMABM  no  HMKO/IbCKOM  y/iMije. 
nepeA  b6mm  OTxpdeTca*  bma*  Ha  Kp6cHyx>  nndiifaAb, 
MaB3oneM*  JleHMHa  m,  3a  MaB3on6eM,  xpeMJieBcxyx)*  CTdHy 
c  66ujhhmm*. 


1  After  6blTb  the  nominative  can  be  used  for  permanent  features  of  the  subject  (see 
16.8). 

2  In  ‘It  was/will  be  something’  sentences,  it  is  normal  to  make  fiblTb  agree  with  the 

noun.  $to  6bino  uiyTKOM  (inst.)  is  possible  but  less  common. 
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♦EXTRA  Vocabulary  for  Comprehension  Exercise  (in  Alphabetical 
Order) 


6&uihs  tower 

6e3on&CHOCTb  (f)  security,  safety 
6ecc6HHKL|a  insomnia  ('without 
sleepness’) 

bMorp&cpMR  biography 
6o/tbtueBMK  gen.  6o/ibuieBMK& 

Bolshevik 

6opb6a  (c  +  inst.)  struggle 
with/against 
BHfl  Ha  +  acc.  view  of 

BcepoccMHCKan  Hpe3BbiHdMHas 
KOMMCCMfl  All-Russia  Special 
Commission 

BHK  the  Cheka  (Lenin’s  secret 
police  1917-22) 

rocy/^pcTBeHHbiM  state  (adj) 
fldnroe  bp6mh  for  a  long  time 
AOCTOnpMMeH&TeribHOCTM  (f.  pi.) 
sights 

m  and;  even;  (used  for  emphasis) 
a  b6t  m  and  here  is 
ha&)  idea 

xax  (c  +  inst.)  what  about . . .  ? 
kommt6t  committee 
KOHTppeBombuMH  counter¬ 
revolution 

KpeM/ieBCKHM  Kremlin  (adj) 
MaB3on6A  mausoleum 
M&nbiM  small  (rarer  form  of 

ManSHbKMM) 

MapuipyT  route 
MeHATb1  to  change 


Ha3biBdTbCfl'  (+  inst.)  to  be  called 
something 

oAhmm  (inst.  of  oamh)  (Table  7) 
one  (same  endings  as  6tot) 
oTKpbiTbcn”  to  open  (intrans) 
OxdTHbm  pnA  'Hunting  Row' 
no/iAx  Pole 
noMOiifHMK  assistant 
np^ASHHbiM  (+  dat.)  devoted  to 
npeAM^T  subject  (of  study);  object 
(thing) 

npecrynHMK  criminal 
npoMCxoxcA^HMe  origin 
npocndBMTbCfl”  npocnaB/uocb, 
npocnaBMUibCB  (+  inst.)  (npo- 
c/iaBnaTbcn  like  3HaTb)  to 
become  famous  (for) 
caboTdM  sabotage 
crpaA&rb  (like  3H8Tb)  (+  inst.)  to 
suffer  (from) 

CHHTfrrb'  (+  acc.)  (+  inst.)  to 
consider  sth  to  be  sth 

TeaTpd/ibHbiM  theatre  (adj), 
theatrical 

TOMH^e  more  precisely 
y6MML(a  (m  and  f)  murderer 
b  43CTH0CTM  in  particular 
hbkhct  Chekist  (member  of  secret 
police) 

h6m-to  (inst.  of  ht6-to)  by 

something 
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yp6K  H6MEP  CEMHAflMATb 


TIME,  DATE,  AGE;  ORDINAL  NUMBERS 


17.1  Phrases:  Time,  Date,  Age 

Mho  flBafluaTb  neT. 

8  npduiJiOM  rofly 
b  cneAywiqeM  (6yfly ujeM)  rofly 
npiixoAMTe  b  nsTHHuy. 

Mu  npn6fleM  nfrroro  Min. 

B  TbICBSa  fleBBTbCOT 
ABBbh6ctom  rofly 
b  anp&ne  abbuhocto  ngpBoro 
r6fla 

KOTOpbIM  Mac? 

CxP/lbKO  Bp6M6HM? 

Mac. 

Aea  naca. 

nnTb  MMHyT  BTopbro 
Eea  nsTM  fl^BHTb. 


17.2  Days  of  the  Week 
Monday  noHeA&ibHMK 


Tuesday  bt6phmk  [ft6-J 


I  am  twenty, 
last  year 
next  year 
Come  on  Friday. 

We’ll  arrive  on  the  fifth  of  May. 
in  1990 

in  April  (19)91 

What  time  is  it? 

What  time  is  it?/How  long? 

(It  is)  one  o’clock. 

(It  is)  two  o'clock/Two  hours, 
(at)  five  past  one 
(It  is/At)  five  to  nine. 


‘after  Sunday  day'  from  the  old 
word  for  Sunday  h epfcnn  which 
now  means  ’week’ 

‘second  day’  -  btop6m  ‘second’ 
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Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

Sunday 


cpe/jA 

seTB^pr  [-rk] 

nriTHMLja 

cy66dTa 

BOCKpec^Hbe 


'middle  day'  -  cpdflHMM  ‘middle’ 
‘fourth  day’  -  HeTBepTbiii  'fourth' 
‘fifth  day’  -  n^Tbik  ‘fifth’ 

‘Sabbath’ 

‘resurrection'  (g.pl.  bockpbc^hmm) 


On  a  particular  day  is  b  +  the  accusative: 

b  nnTHML|y  on  Friday 

bo  bt6phmk  on  Tuesday  (b-»bo  before  a  word  beginning  with 
B  +  consonant) 

b  cp6fly  on  Wednesday  (note  stress) 


17.3  Time  of  day 

Kot6pmm  Mac?  or  CKdrtbKO  Bp4MeHM?  What  time  is  it? 

If  the  answer  is  a  full  hour,  say: 

Mac.  (It  is)  one  o'clock. 

flBa  sacd.  (It  is)  two  o'clock. 

CeMMdc  rwiTb  nacdB.  It  is  now  five  o’clock. 

See  Lesson  9  for  the  forms  of  nouns  after  different  numerals. 


17.4  From  the  Full  Hour  to  Half  Past 

If  the  answer  is  between  the  full  hour  and  half-past,  Russian  says  ‘It  is  so 
many  minutes  of  the  xth  hour’.  The  hour  from  twelve  to  one  is  called 
rtgpBbiM  Mac  (‘the  first  hour’);  from  one  to  two  is  ‘the  second  hour’ 
BTopdii  sac,  and  so  on.  For  the  list  of  the  Russian  equivalents  of  ‘first’, 
‘second’  etc.,  see  17.5  below.  ‘Ten  past  one’  is  ‘ten  minutes  of  the 
second’,  using  the  genitive  case  of  BTopdit,  i.e.  BTopbro: 

fl6c$iTb  MMHyT  BToporo  [-6va]  ten  past  one 

ABfi/maTb  MMHyT  nftroro  twenty  past  four  (‘twenty  minutes  of 

the  fifth’) 

tuecTb  MMHyT  Tp6Tbero  six  minutes  past  two 
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‘Half’  is  nonoBMHa,  and  ‘half  past  six’  is  ‘half  of  the  seventh’  nonoBMHa 
ceAbMdro. 


17.5  Ordinal  Numerals  (Number  Adjectives) 


n^pBbiM  first 
BTopbM  second 
tp6tmm  (see  Table  5)  third 
neTBepTbiM  fourth 
nnTbiM  fifth 
uioct6m  sixth 
ceAbMdd  seventh 
BOCbMdM  eighth 
AeBRTbiM  ninth 
AecnTbiM  tenth 
OAMHHaAitaTbiA  [-a-tsa-ti] 
eleventh 

ABeHaAi^aTbiM  [-6-tsa-ti]  twelfth 
TpMHaAUaTbiM  thirteenth 
HeTbipHaAAaTbiii  fourteenth 
naTHiAtstbiM  fifteenth 


uiecTH^AMaTbiM  sixteenth 
ceMH&AMaTbiM  seventeenth 
BoceMHdAuaTbtM  eighteenth 
AeBBTHaAuaTbiM  nineteenth 
ABaAAaTbiA  twentieth 
AB^AAaTb  ndpBbiM  twenty-first 
TpMAA&Tbift  thirtieth 
copokob6m  fortieth 
nnTMAec^TbiM  fiftieth 
uiecTMAac^TbiH  sixtieth 
ceMMABCBTbiM  seventieth 
BocbMMAec^Tbiii  eightieth 
AeBnHdcTbiti  ninetieth 
cdTbitt  hundredth 
ct6  nipBbiiii  hundred  and  first 


17.6  Half-past  to  the  Full  Hour 


From  half-past  to  the  full  hour,  Russian  says  ‘without  so  many  minutes  x 
hours’,  so  ‘ten  to  eight’  is  ‘without  ten  eight’  663  Aecsrrri  Bocewib.  After 
6e3  ‘without’,  numbers,  like  nouns  (see  10.6),  must  stand  in  the  genitive 
case.  The  genitive  of  the  numbers  up  to  twenty-five  is: 


nominative 

1  oahh/oah8/oah6 

2  flBa/ABe 

3  TpM 

4  HBTbipe 

5  firm. 

6  uiecTb 


genitive 

oahot6  (m/n)/oAHoii  (f) 

Aeyx 

Tpex 

H6TbipeX 

nBTM 

U16CTM 
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7  ceMb 

8  BdceMb 

9  fl^BBTb 

10  A^CflTb 

1 1  OflMHHaflL(aTb 

12  ABeH^AMaTb 

13  TpHHdALiaTb 

14  HeTbipHaAMSTb 

15  nflTH^AMaTb 

16  uiecTHa/maTb 

17  CBMHdAl^aTb 

18  BoceMHaAijaTb 

19  ABBBTHdfll4aTb 

20  AB^maTb 

21  AB^AMBTb  OflMH/OflNa/OflHO 

22  AB^AABTb  f\Ba/f\Be 

23  AB^AABTb  Tpn 

24  AB^AABTb  seTbipe 

25  ABaAUaTb  nsnrb 

603  ABaAMBTH  A^BHTb 

CeiiHac  6ea  ABaAifaTM  nnni  turn*. 

As  in  English,  if  the  number 
word  for  ‘minutes’  (MMHyTa: 

It  is  nineteen  minutes  to  one. 

It  is  now  one  minute  to  four. 


C8MM 

BOCbMM 

A8BBTM 

A8CRTM 

oab  h  HaAHaTM 
ABBHaAMaTM 

tpmh6aMB™ 

HeTbipHaAAaTM 

nATH^AABTH 

uiecTHdAAaTM 

ceMH^AAaTM 

BOCBMH&AAaTM 

AeBBTHaAMSTM 

ABaAMani 

ABaAAaTH  OAHoro/oflHoti/oAHor6 
ABaAAaTM  AByx 
ABaAAaTM  Tpex 
ABaAAaTM  HBTbipex 
ABaAAaTM  hbtm 


twenty  to  nine 
It  is  now  twenty-five  to  five. 

does  not  divide  by  five,  it  is  normal  to  add  the 
MMH^Tbi  (gen.sg.)  /MMHyT  (gen.pl.)). 

Ee3  ABBBTHaAMaTM  MMHyT  sac. 
C8MM6c  683  OAH6ii  MMHyTbl  MBTbipe. 


EXERCISE  17/1 

Translate: 

1  B  BOCKpecdHbe.  2  Cannae  uiecTb  nacdB.  3  Cem&c  AB^AAaTb  nnTb 
MMHyT  Tp^Tbero.  4  On  Wednesday.  5  It’s  ten  past  four.  6  It’s  twenty  to 
twelve. 
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17.7  At  a  Time 

To  say  at  an  hour,  simply  put  b  in  front  of  the  time: 

b  Mac  at  one  o’clock 

b  fl6cHTb  hbcob  at  ten  o'clock 

At  half-past  b  nonoBHHg  (prepositional  case): 

b  no/iOBMHe  nnToro  at  half  past  four 

For  ‘ at  any  other  time’,  use  the  same  form  as  for  it  is  such  and  such  a 
time’: 

Oh  npMuie/i  fldcnTb  mmhyt  He  came  at  ten  past  six. 

CBA>>M6ro. 

(CeMnac  A^CHTb  mmh^t  ceAbMdro.  It  is  now  ten  past  six.) 

R  npHfly  6e3  nmu  oflMHHafluaTb.  I’ll  come  at  five  to  eleven. 

(Ceftnac  6e3  nriTM  OAMHHaAMSTb.  It  is  now  five  to  eleven.) 

17.8  a.m./p.m. 

Either  use  the  twenty-four  hour  clock  (b  ab^aM8™  oamh  Mac  ‘at  9  p.m.’  - 
21  hours)  or  the  following  divisions  of  the  day  and  night: 

4  a.m.  -  midday:  yTpS  (‘of  the  morning’  from  ^Tpo  ‘morning’) 
midday  -  6  p.m.:  ahh  (‘of  the  day’  from  A(e)Hb  ‘day’) 

6  p.m.  -  midnight:  B^nepa  (‘of  the  evening’  from  senep  ‘evening’) 
midnight  -  4  a.m.:  h6hm  (‘of  the  night’  from  HOMb  ‘night’) 

10  p.m.  A^cnTb  nacpB  Bdnepa 

He  came  back  at  3  a.m.  6h  aepHyncn  b  tpm  naca  h6mm 

(three  in  the  morning).  (‘at  three  of  the  night’). 


EXERCISE  17/2 

Translate: 

1  Oh6  npnA&T  6e3  romi  BdceMb.  2  flaB&M  iiomabm  Ty/\k  b  cy666Ty  a 
nO/lOBMHB  Tp^TberO.  3  <t>M/lbM  HaMMHaeTCfl  A^CnTb  MMHyT  BOCbMdro. 
4  Mbi  npM^ABM  b  A^CBTb  MacdB  B^nepa.  5  I’ll  come  on  Wednesday  at  six. 
6  The  film  starts  at  ten  to  seven.  7  He’ll  telephone  at  half  past  four.  8  In 
London  it  is  11  p.m. 


205 


LESSON  17 


17.9  EXTRA:  Some  Alternatives 

Midday’  can  be  flBeHdAijaTb  nacoB  or  ndsiaeHb;  ‘midnight’  can  be 

AB6HS/)qaTb  nacoB  or  noriHOHb;  ‘a  quarter’  can  be  nsTHd/maTb  mmhyt 
or  HdTBepTb  (f). 

6h  npMtue/i  b  flBeHaflqaTb  He  came  at  midnight. 

HaCOB/B  nd/IHOMb. 

H  no3BOHio  6e3  nnTH6flqaTM/6e3  I'll  call  at  a  quarter  to  seven. 

HiTBepTM  ceMb. 

There  is  also  an  official  style  for  giving  times,  used  in  station  announce¬ 
ments  and  on  the  radio.  This  uses  the  twenty-four-hour  clock  and  gives  the 
hours  and  minutes  as  follows: 

14.53  MeTbipHa^qaTb  nacoB  nnTbflecHT  Tpw  MMHyTbi 
10.02  A6cBTb  nacoB  flBe  MMHyTbi 

23.00  ABa^itaTb  TpM  Honb-Honb 

MocKOBCKoe  BpdMB  -  BoceMHaflqaTb  nacoB  nnTHa^qaTb  mmhyt. 

Moscow  Time  is  6.15  p.m. 


17.10  Months 


The  months,  all  masculine,  are: 

Nominative 

January 

BHBdpb 

February 

(peBpa/ib 

March 

MapT 

April 

anpdnb 

May 

MaA 

June 

MIOHb 

July 

Hk>X1b 

August 

aBrycT 

Genitive 

Prepositional 

SHBap£ 

B  BHBapd 

cpeBpana 

b  cpeBpand 

MipTa 

B  MSpTB 

anpdrm 

b  anpene 

Min 

b  Mae 

MIOHB 

B  MIOHe 

MIOJ1B 

b  mbne 

dBrycTa 

b  isrycTe 
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September 

October 

November 

December 


ceHTA6pb 

OKTfl6pb 

HOA6pb 

flex66pb 


CeHTfl6p£ 

OKTn6pn 

HOsi6p£ 

flexa6pn 


b  ceHT«6p6 

B  OKTfl6pe 
a  Hon6p6 
b  flexa6pd 


Note  that  the  first  two  months  and  the  last  four  have  the  stress  on  the  end 
in  the  genitive,  while  the  six  in  the  middle  have  fixed  stress  on  the  stem. 

‘In  a  month’  is  b  +  prepositional.  Since  all  the  months  are  masculine,  all 
end  -e  in  the  prepositional  case: 

in  March  b  MapTe 
in  December  b  fleKa6pe 


What  is  the  date  today?  is  Kaxoe  cerdflHH  hmc/i6?  Hmcd6  means  ‘num¬ 
ber’.  A  day  in  the  month  is  the  adjective  form  of  the  numeral  (see  17.5 
above)  in  its  neuter  form  (agreeing  with  the  word  sucno  ‘number’,  ‘date’, 
which  is  usually  omitted).  So  ‘the  first’  is  ngpBoe.  The  month  is  then  in 
the  genitive  (‘of  April’). 

CeriAHfl  BTopoe  nHBapn.  Today  is  the  second  of  January. 

ABaftLtaTb  Tp§Tbe  Min  the  twenty-third  of  May 

On  a  date  is  expressed  by  the  genitive  ending  of  the  adjective: 

JI  npnefly  BocbMoro  m4h.  I'll  come  on  the  eighth  of  May. 


17.11  Years 

The  year  is  an  adjective  too,  so  once  again  we  need  the  ordinal  numerals 
from  17.5.  The  year  1991  is  ‘the  thousand  nine  hundred  ninety-first  year’ 

TbICHHa  fleBHTbCOT  fleBHHdCTO  ngpBblH  r6fl. 

Tbicnna  fleBRTbcOT  copox  nsTbiii  rofl  1945 
Tbicssa  nsTbcdT  nnTbflecnT  BTopdx  rdfl  1552 

Note:  It  is  perfectly  acceptable  to  omit  the  century  if  it  is  obvious: 

fl  pofliincn  b  cdpox  bocbmom  rofly.  I  was  born  in  1948  ('in  forty-eighth 

year'). 

‘In  a  year’  is  b  +  prepositional  case.  (Note  prep,  of  r Ofl  is  b  rofly.) 
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B  Tbicnna  AeBirrbcdT  fleBHHdcro  In  1992 
BTopdM  rofly 

If  the  month  is  included,  say  ‘In  May  o/the  year  (gen.)’ 

$1  poflMnacb  b  moHe  cdpoK  I  was  born  in  June  1948  ('in  June 

socbMdro  rdfla.  of  48). 


EXERCISE  17/3 


Translate: 

1  fnaBHbie  npdaflHMKM  b  CCCP  6binn  ndpaoe  nHBapri,  ndpBoe  Man, 
fleBBToe  Man,  ceflbMde  Hondpa.  2  /16hhh  poflH/icn  flBaflqaTb  BToporo 
anpdnn  Tbicnna  BoceMbcdT  ceMMflecriToro  rdfla.  3  Ohm  npMdxa/in  B 
uiecTb  HacoB  Bdnepa  b  noHefld/ibHMK  TpiiflqaTb  ndpBoro  flexadpn 
Tbicnna  fleBBTbcoT  fleBHHocToro  rdfla.  4  On  the  sixth  of  April  1991 . 5  At 
9  a.m.  on  Friday  the  eleventh  of  January.  6  At  5.45  on  the  tenth  of  October 
1977. 


17.12  From  (c  +  gen.),  Until  (flo  +  gen.),  After  (nocne  +  gen.) 


These  three  prepositions  are  used  with  all  the  time  words  in  the  preceding 
sections. 


c  uiecTM  (gen.)  sacdB 
flo  ndTOro  OKTa6pn 
flO  BTdpHHKa 

c  ujecTbflecnT  ceflbMoro  rdfla 


from/since  six  o’clock 
until  fifth  October 
until  Tuesday 
since  (19)67 


c  uiecTM  sacoB  flo  oflMHHaflflaTM  from  six  o'clock  until  eleven 
ot  (+  gen.) . . .  flo  can  also  be  used 


With  dates,  no  +  acc.  (meaning  ‘up  to  and  including’)  is  the  equivalent  of 
‘inclusive’  (American  ‘thru’): 

c  flecnToro  Man  riQ  naTHaflqaTgg  from  the  tenth  to  the  fifteenth  of  May 

inclusive 
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17.13  Age 

To  give  your  age  in  Russian,  you  say  ‘To  me  (dat.)  is  twenty-five  years’. 
Remember  that  the  genitive  plural  of  r6fl  is  neT  (from  n6TO  ‘summer’): 

MHe  (dat.)  flBd/maTb  nmb  neT.  I  am  twenty-five. 

CKonbKO  bsm  neT?  How  old  are  you?  ('How  many  to  you 

of  years?') 

EMy  TpMfl4aTb  TpM  rdfla.  He  is  thirty-three. 

Eh  6t>mo  (n.sg.  -  see  22.12)  She  was  twenty. 

ABaARaTb  neT. 

For  other  expressions  of  time  and  duration,  see  Lesson  23. 


EXERCISE  17/4 

Translate: 

(1) 

A:  CKonbKO  bsm  neT? 

E:  MHe  TpM/m&Tb  HeTupe  rofla. 

A:  Korfla  bsuj  fleHb  po)Kfl6HMH? 

6:  AB^itaTb  Tpdrbero  MipTa. 

A:  CKdnbKO  neT  bbiiihm  a6thm? 

E:  CbiHy  fl^cHTb  neT,  a  flonepM  BoceMb. 

A:  Bu  AaBHd  b  Mockb6? 

E:  C  np6uinoit  nnTHHitbi. 

(2) 

A:  BaHn,  b  KaKOM  rofly  Tbt  crran  yuMTeneM? 

E:  B  ujecTbflecnx  TpdTbeM. 

A:  CKdnbKO  Te6e  6t>mo  neT  Torfla? 

E:  flBiflitaTb  Tpn. 

(3) 

A:  CKaatHTe,  noacanyHCTa,  Korga  pa66TaeT  6tot  Mara3MH? 
E:  C  AeBRTM  yrpa  flo  flecriTti  Bdsepa. 

(4) 

A:  Ceitadc  nsiTHd/maTb  MMHyT  nnToro. 
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B:  Kax?!  Ha  momx  nac6x!  eifle  HeT  neTbipex. 

*Hacbi  watch 

(5) 

Typrtcr:  CKaxcMTe,  noxcdsiyMCTa,  xorfla  pa6oiaeT  PyccxMM  My36n? 
E:Ba:  Kaxrflbitt  fleHb,  xpoMe  BTdpHMxa,  c  fleBHTM  flo  iubctm. 

TypiicT:  Cnacn6o. 

^Ba:  floxtinyMCTa. 

(6) 

A:  CxaxcMTe,  no)Ki/iyMCTa,  xorfla  OTKpbiB^OTCfl  6tot  Mara3MH? 

B:  B  oflMHHaflLiaTb  nacdB. 

A:  A  xorfla  nepepus  Ha  o66fl? 

B:  C  fleyx  flo  Tpex. 

(7) 

A:  Korfla  b  ryMe  nepepuB  Ha  o66fl? 

B:  ryM  pa6oTaeT  6e3  nepepbiBa. 

(8) 

A:  Korfli  b  racTpoHdMax  BbixoflHOM  fleHb? 

B:  racTpoHdMU  pa6oTax>T  6e3  BbixoflHbix  flHeu. 


17.14  Vocabulary 


17.2,  Months  17.10,  Ordinal  Numerals  17.5) 


(See  also  Days 

6onbuiMHCTB6  majority 
6yflytflMM  future  (adj) 

6x>po  (n  indecl)  office 

bo  bp^mb  (+  gen.)  during  (23.3  (h)) 

BbixoflHOM  fleHb  day  off 
racTpoHdM  food  shop 
rynHTb  (no-p)  rynnio,  rynneuib 
to  take  a  walk 
fldTCTBO  childhood 
3aKpblB&Tb(CR)>  (like  3H8Tb) 
3aKpbiTb(ca)p  3axp6x>, 


3axp6euib  to  close 
3aMesiTenbHbtH  remarkable 
3apy66>KHbiM  foreign 
3aTdM  then,  next  (=  noTOM) 
kt6  . . .  kt6  some  .  . .  some 
mockbmm  gen.  mockbhmA  (stress) 
Muscovite 

mockobckmm  Moscow  (adj) 
HixoTopbift  some,  certain  (adj) 
n^MBTb(f)  memory 
nepepbiB  break 


210 


TIME.  DATE.  AGE;  ORDINAL  NUMBERS 


neTep6yprcKMM  Petersburg  (adj) 
nnc$Tenb(m)  writer 
n6e3fl  (pi.)  noeaAd  train 
no/iOBMH&  half 

np&3flHMK  [prdz-neek]  national 
holiday;  festival 
npMpbfta  nature  (scenery) 
npOBOAHTb  (npOB6CTMp)  BpdMB 
npoBoaty,  npoBdflMUib  to 
spend  (‘conduct’)  time 
nporyma  gen.pl.  nporynoK  walk 
npoflOBd/ibCTBeHHbiM  food  (adj), 
grocery 

npbMTOB^ipHbiM  Mara3MH  non¬ 
food  goods  shop  (npdM  is  from 
npoMbiuineHHbiM  industrial’ 
and  tob&p  means  'goods'  or 
‘wares’) 

P6bho  precisely;  evenly 
POMa^hmb  birth 

ABHb  pojKfl^HHB  birthday 


CMdpTb(f)  death 
CH6sa  again 

co3/\aBdTb  coa^aio,  coaflaenib 
(C03fl6Tbp  like  ASTb  12.7)  to 
create 

c(6)h  sleep;  dream 

ngpBA  chom  before  bed 
(‘before  sleeping’) 
cpeAM  (+  gen.)  among 
crtneHb  (f)  degree,  extent 

AO  tsk6m  CTineHM  to  such  a 
degree 

ck>a&  here,  hither  (motion  equiva¬ 
lent  of  3Aecb) 

TMuiMHa  silence,  quiet 
yp£/i  the  Urals 

Ha  ypdne  in  the  Urals 
nacbi  (pi.  of  nac)  watch;  clock 
nyA^CHbiii  wonderful 
3kck9pcmb  excursion 


17.15  Texts 

Moscow  Working  Hours 

M5pm:  Korfl6  mockbmhm  o64asiot  ah&m? 

BondAs:  Kt6  b  AseHSAqaTb  nacoB,  kt6  b  nac,  kto  b  flea,  kt6  m*  b 

tpm.  H^KOTopbie  Mara3MHbi  3aKpbiBaioTcn  c  Tpex  sacoB  /\o 
HBTbipex,  MHOrA^  C  HBTbipex  AO  nBTM.  MH6rMB 
Mara3MHbi  pa66TaioT  6e3  nepepbiaa. 

M6pn:  A  KorA^  ohm  OTKpbiB^tOTCfl  yrpoM? 

Boh6a*i:  npoAOBd/ibCTBBHHbie  Mara3MHbi  c  BOCbMM,  a 
nppMTOBapHbie  c  aocatm. 

M6pa:  Korfla  ohm  3aKpbiBdtoTCB? 

Bo/i6ah:  H63AHO  [pb-zna].  Bo/ibUiMHCTB6  pa66TaeT  ao  BOCbMM, 
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H^KOTopbie  flo  flecnTM.  H6  6iop6  3aKpbiBdtoTcn  paHbuie, 
6kojtio  riHTH. 

M6pn:  A  b  cy66oTy  h  BOCKpec^Hbe? 

Bonopp:  TacTpoHbMbi  pa6oTaioT  K&KAbiM  fleHb.  Eiopo  b  6tm  ahm  He 
pa6dTaioT. 

even  (particle1  -  see  Lesson  30). 

In  the  Hotel  Service  Bureau 

r ocTb:  KorflS  OTxoflMT*  noe3A  b  BopoHexc? 

A^syuiKa:  B  oflMHHafluaTb  nacoB  B^nepa. 
r  ocTb:  A  scorfla  n  CMory  nonysMTb  6nneT? 

fl^ByiuKa:  3aBTpa  yTpoM. 
rdcTb:  Xopoui6.  R  npufly  b  BOceMb  sacoB. 

flgByuiKa:  Sto  paHO.  Biopo  OTKpbiBaeTcn  b  fl^BBTb. 
r 6cTb:  Ho  3dBTpa  n  He  CMory  npHHTM  b  fl^BBTb.  Hauia  SKCKypcnn 

no  rbpofly  HasHerca  b  Bdceiub  TpMflqaTb. 
fleoyujKa:  Torfla  Mbi  6yfleu  mfl aTb  Bac  nocne  axcxypcMii.  Mbi 
pa66TaeM  flo  BOCbMH  nacoB  Bdnepa. 

*OTxoflHTb  to  depart  (of  a  train). 


EXERCISE  17/5 

Translate: 

1  How  old  is  she?  2  I  am  thirty-six.  3  In  1988  he  was  forty.  4  I’ll  come  on 
Tuesday  at  a  quarter  to  three  in  the  afternoon.  5  Please  phone  me  on  the 
tenth  after  six.  6  We’ll  be  in  Siberia  from  the  ninth  of  May  to  the  sixteenth  of 
June.  7  I  have  lived  (=  am  living)  in  London  since  1973. 


READING  AND  COMPREHENSION  EXERCISE  17/6 

1  Read  in  Russian  (or  write  out  in  full)  the  three  dates  in  the  first 
paragraph:  ’in  1840’,  ‘from  1885',  ’in  May  1892’. 

2  Write  out  Chaikovskii’s  twelve-part  daily  timetable  in  Klin. 

3  Which  two  dates  are  mentioned  in  the  last  paragraph? 
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4  Why  are  these  two  dates  significant? 

n&rp  ItabMH  HaMKOBCKMM  poflMJiCR  Ha  ypi/ie  b  1840  rofly.  My3bixy  6h 
Hisan  coMHHRTb'  ymk  b  a£tctbb.  My3biK6nbHoe  o6pa30BaHne*  6h 
no/iynn/i  b  neTep6yprcKOH  KOHcepBaTdpiw*.  C 1885  rdfla 
HaiiKdBCKMM  mm/I  b  okp6cthocthx*  ropoAa  K/iMHa,  Heflanexo  ot 
MOCKBbl.  A  B  AOMB,  rflfi  Ten6pb  AOM-My36»i  HaMKOBCKOrO,  n&Tp  MnbHH 
nocenMnca*  b  Mae  1892  rdAa.  3Aecb  6bino  bcb,  k  iBMy  H8mk6bckmm 

ABBHO  CTpeMHTICflh  3aM6HdTenbHan  npMpOAa,  TMlUMHa,  BO3MO)KH0CTb 
nMcaTb  My3biKy.  6h  BCTasan  b  BocbMOM*  sacy  yTpa,  ao  aobutm 
3aHMMai1C$l  aHrilMMCKMM  RSblKOM  M  HMTa/1.  B  nO/IOBMHe  AeCHTOrO 
npwcTyna/i*  k  pa6oTe.  PaPoTan  n&rp  UnbMH  ao  sacy*  AHn-  Hac 
oPeAan,  a  3areM  pobho  Aoa  Haca  rysinn.  rynn/i  oPnaarenbHo  oamh*, 
Tax  Kax  bo  BpdMft  nporynoK  nosTM  scerAa  cohmhhji  My3bmy.  C  nnTM 
Ao  cbmm  n#Tp  M/ibMH  cHOBa  paPoTan.  ridcne  paPoTbi  rynnn  m/im 
nr  pan  Ha  4>opTenbHHO*.  B  BoceMb  sacoB  noASBancn1  yxtMH.  ndcne 
yacMHa  HaMKdBCKMH  npoBOAnn  bp6mb  c  tocthmh,  a  6cnn  toctPh  h6 
Pbino,  HHTaji.  B  OAMHHaAMaTb  men  b  cboio'  KOMHaTy,  niican  nucbMa  m 
n^peA  chom  CHOBa  HUTan.  B  6tom  aomb  HaMKOBCKMM  co3AaBan  cbom 
nocn^AHMB  npon3BeflennR*,  cpeAM  hmx  reHHSnbHyio*  LUecryio 
CMM$6HMK>*. 

TenPpb  Kjimh  -  rPpoA  MaMKOBCKoro.  f\6u  n.M.  HafticdBCKoro  b 
K/iMHy  cTa/i  My3eBM.  Rak  pa3a  b  toa,  CBAbMoro  Man,  b  abhh 
POJKAOHMH  riBTpa  M/IbHHa,  M  UJBCTOrO  HOflPpn,  B  AOHb  Br6  CMBPTM, 
CtOAa  npM63X(aiOT  OTBHBCTBBHHbIB*  H  MHOCTpaHHbie  My3blKaHTbl. 

14  3A6Cb  CHOBa  3ByHMT*  HyA^CHan  My3bixa  neTpa  H/ibvma 
HaMKOBCKOro.  TorAa  mhothb  cnyuiaTB/iM  bciiommh^iot  cnoBd 
BenMKoro  pyccxoro  nncdTenn  Aht6h8  flaBnoBMHa  Mdxosa:  «fl  totob* 
ABHb  M  HOHb  CTORTb  B  nOHBTHOM*  Kapay/IB  y  Kpblflbljg*  TOTO  A&Ma,  TAB 
MtMBBT  riBTp  lii1bMH.» 

*  Extra  Vocabulary 
b  BocbMOM  nacy  between  7  and  8 
(‘in  the  eighth  hour’  -  see  17.4) 
reHMdsibHbiM  brilliant 
totob  (m)  roTOBa  (f)  roTpBbi  (pi.) 

ready  (short  adj  -  29.7) 

3ByHaTb  3ByHMT  to  sound 


KOHcepBaTppMn  conservatoire 
KpbuibAO  porch;  front  steps 
MysbiKiribHbiil  musical 
o6pa30BaHue  education 
oamh/oah8/oah6/oahm  alone 
OKpdcTHOCTM  (pi.)  environs 
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OT&H6CTB6HHbiM  home  (‘of  the 
fatherland’,  from  ot6h6Ctbo 
’fatherland',  ‘Russian’) 
noAaBdTbCR'  to  be  served 
noce/iMTbCRp  to  take  up  residence 
noH§THbiM  Kapay/i  guard  of 
honour 

npMCTyndTb  k  (+  dat.)  to  get 
down  (to),  start  (on) 

npoM3BBfl6HMe  a  work  (of  art) 
b  CBOib  KOMHaTy  to  his  own  room 
symphony 


COMMH^Tb1  (COHMHHTbp)  tO 

compose 

CTpeMMTbcn'  k  (+  dat.)  to  strive 
for,  aspire  to 

4>opTeribAHO  piano  (modern 
equivalents  are  poanb  (m) 
(‘grand  piano')  and  nMaHitao 
(indecl)  ('upright')) 
sac  hour;  one  o'clock  (17.3) 

AO  nacy  until  one  o’clock 
(s6cy  is  a  variant  of  the 
genitive  Mica) 
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yP6K  H6MEP  BOCEMHAflMATb 


THE  COMPARATIVE;  SUPERLATIVES; 
RELATIVE  CLAUSES  WITH  KOT6PblM 


18.1  Phrases  with  Comparatives 


3to  6yfleT  nynuie. 
KaKoe  bmh6  Aeui6B/ie? 
T6t  (|>MnbM  MHTep6cHee. 
EbicTp^e! 
rio6biCTpee! 

r  OBopMTe  MS/yieHHee! 

Adtinre  Ko4>e  noKp^nse. 


That  will  be  better. 

Which  wine  is  cheaper? 
That  film  is  more  interesting. 
Faster! 

A  bit  faster! 

Speak  more  slowly! 

Give  me  stronger  coffee. 


18.2  Comparative  of  Adjectives  and  Adverbs:  Examples  to  Learn 


better 

nyHuie 

from 

xopduiMH  good 

cheaper 

Aeui6Bne 

from 

AemeBbiM  cheap 

easier 

nerne 

from 

nerKHii  easy 

larger 

66/ibuie 

from 

Oojibuioti  large 

less 

M^Hbllie 

from 

MdneHbKMti  small 

longer 

A/IMHH^e 

from 

AnMHHMti  long 

more 

66/ibuie 

from 

6onbuioM  large 

more  beautiful 

KpacMBee 

from 

KpacMBbiM  beautiful 

more  difficult 

TpyflH6e 

from 

TpyAHbIM  difficult 

more  expensive 

Aopdate 

from 

Aoporda  expensive 

more  interesting 

MHTepScHee 

from 

MHTep^CHbiM  interesting 

215 


LESSON  18 


more  often 

H&iqe 

from 

nacTO  often 

nicer 

npMBTHee 

from 

npH^THbiH  pleasant,  nice 

quicker 

6biCTp6e 

from 

6biCTpbitt  quick 

shorter 

Kopdne 

from 

KOPOTKMM  Short 

simpler 

np6iqe 

from 

npocToii  simple 

slower 

M^AneHHee 

from 

M^A^CHHblM  Slow 

smaller 

M&HblUe 

from 

ManeHbKMft  small 

stronger 

xpdnne 

from 

KpinKMii  strong 

worse 

xynte 

from 

nnoxoii  bad 

Use  these  as  adverbs  (‘Write  faster’)  or  as  predicative'  adjectives,  i.e.  with 
no  following  noun,  in  sentences  such  as  ‘This  hotel  was/will  be  better’  dia 

rocTMHMtja  6bin6/6yAeT  nymne. 

In  informal  Russian,  no-  ‘a  little’  is  often  added  to  the  comparative: 
no6bicTp6e  ‘a  bit  faster',  noM^Hbtue  'a  little  less’ 

‘Than’  is  mom: 


Baiua  KOMHaTa  nymne, 

M6M  Hauia. 

lleTep6ypr  KpacHBee, 

H6M  Mockb6. 

B  rieTep6ypre  HHTepdcHee, 
HCM  B  MOCKB6. 

Bbi  roBopMTe  6bicTp6e,  neM  a. 
B  3Hato  EBy  nyHiue,  hom  B6pa 

(nom.). 

B  3Hato  ^By  nyHiue,  hom  B6py 

(acc.). 


Your  room  is  better  than  ours. 

Petersburg  is  more  beautiful 
than  Moscow. 

It's  more  interesting  in 
Petersburg  than  in  Moscow. 

You  speak  faster  than  me/than  I  do. 
I  know  Eva  better  than  Vera  does. 

I  know  Eva  better  than  I  know  Vera. 


But  in  colloquial  Russian,  instead  of  net*  +  the  nominative  case,  the 
genitive  (with  no  neM)  is  preferred: 


B6uia  KpMHaTa  nyHiue 
HawgM  (gen  ). 

(leTep6ypr  xpacriBee  Mockbm 

(gen.). 

Bbi  roBopMTe  6bicTp4e  Mean 

(gen.). 

B  3Haio  EBy  nyHiue  B6pbi  (gen  ). 


Your  room  is  better  than  ours. 

Petersburg  is  more  beautiful  than 
Moscow. 

You  speak  faster  than  me/than  I  do. 
I  know  Eva  better  than  Vera  does. 


216 


THE  COMPARATIVE;  SUPERLATIVES;  RELATIVE  CLAUSES  WITH  KOTdPblft 


18.3  Formation  and  Use  of  Comparatives 

If  the  last  consonant  of  the  adjective  or  adverb  is  h,  ji,  p  or  a  labial  (lip 
consonant  -  n,  6,  m,  b)  simply  add  the  indeclinable  ending  -ee.  If  the 
adjective  has  only  two  syllables,  the  stress  is  generally  on  the  -6e. 


KpaCMBbIM 

beautiful 

xpacMBee 

more  beautiful(ly) 

yMHbIM 

clever 

yMH&e 

cieverer/more  cleverly 

Note  the  stress  of: 

Bece/ibiM 

cheerful 

Becenee 

more  cheerful(ly) 

XO/lOflHblM 

cold 

xonoflH^e 

colder/more  coldly 

If  the  adjective  or  adverb  has  some  other  ending,  such  as  -khm  or  -Twii,  the 
stem  changes  and  the  ending  is  a  single  indeclinable  -e.  See  the  list  in 
18.2.  Stress  is  always  on  the  stem. 


6/IH3KMH 

near 

6/iMXte 

6oraTbiM 

rich 

6orane 

BbICOKMM 

tall 

BblUlB 

rny66KHH 

deep 

rny6>Ke 

Aa/ieKMM 

far 

Aanbuie 

MOJIOpdM 

young 

Mondxte 

HM3KMH 

low 

HMXte 

TMXHM 

quiet 

TMUIB 

UIMpdKMM 

wide 

uiMpe 

Two  common  adjectives  have  totally  unpredictable  comparatives,  as  in 
English: 

xopdtuMM  good  nysuie  better 

nrtoxdM  bad  xyxce  worse 

Since  it  is  sometimes  difficult  to  work  out,  or  guess,  the  -e  comparative  of 
an  adjective,  it  is  reassuring  to  know  that  there  is  a  simple  alternative:  just 
place  the  word  66nee  ‘more’  (not  66/ibuie  in  this  construction)  in  front  of 
the  adjective,  which  then  has  its  normal  case,  gender  and  number  endings. 

So  66nee  peiuesbiM  (m),  66/iee  peuieBan  (f)  or  66nee  abiubbob  (n)  is 

another  way  of  saying  pbui6b/ib  ‘cheaper’. 

$Ta  KHMra  66nee  ^etueBan.  This  book  is  cheaper. 
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However,  Russians  much  prefer  to  use  the  indeclinable  form:  $Ta  KHMra 
Aeuitene. 

But  note  that  if  you  put  a  comparative  before  a  noun  (‘a  cheaper  book’), 
you  must  use  the  66riee  construction: 

H  Kynnto  6onee  ^euieByio  (not  fleindB/ie)  KHKry.  I'll  buy  a  cheaper  book. 
OHa  6bina  b  6onee  ajihhhom  nnorbe.  She  was  wearing  ('in')  a  longer 
dress. 

With  the  66/iee  comparative,  ‘than’  is  always  mbm,  never  the  genitive: 

B6pa  66nee  nmepdcHan  Mt6Hii|MHa,  mom  EBa. 

Vera  is  a  more  interesting  woman  than  Eva. 

Russians  tend  to  avoid  using  the  66nee  construction,  except  with  long 
adjectives  (four  syllables  or  more,  e.g.  yflMBMTenbHbiM  ‘surprising’, 
BCTgcTBeHHbtM  ‘natural’  Sto  6onee  ecrdcTBeHHo  ‘That’s  more  natural’). 
So  in  equivalents  of  sentences  such  as  ‘I  want  a  lighter  room’,  Russians 
normally  say  ‘I  want  a  room  (which  is)  lighter’. 

R  xoMy  KOMHaTy  nocBBT/i6e'  (though  you  can  also  say  51  xony  66nee 
caeT/iyK)  KOMHaTy). 

‘Much’  with  comparatives  is  HaMHdro  (formal  usage)  or  ropteflo  (colloquial): 

Haw  HaMHoro/ropa3AO  fleut^Bne  bmh&.  Tea  is  much  cheaper  than  wine. 


EXERCISE  18/1 

Translate: 

1  Kawoe  bmh6  nynuie?  2  Stm  ane/ibcwHbi  flopoxte.  3  ripwxoflMTe  k  HaM 
nonaiqe.  4  Do6bicTp6e,  noxta/iywcTa,  yxt6  nonoBHHa  BoebMoro.  5  ^Ba 
MondtKB  B6pbi.  S  B  Mockb6  nor6fla  6bina  nymue,  mom  b  neTepbypre. 

7  PyccKMM  H3biK  HaMHoro  TpyflH^a  t|)paHqy3CKoro.  S  «Bomh£  m  MMp» 
66nee  /yiWHHbtii  pomAh,  neM  «Ahh8  Kap6HMHa».  9  B6pa  6b!.n£  e  6onee 


1  In  this  construction,  no-  (‘a  little’)  is  always  added  to  the  comparative. 
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floporoM  n/iaTbe,  neM  ^Ba.  10  M6pn  ropas^o  MHTepecHee  Ebbi.  1 1 
M6pn  MHTepecyeTCfl  fl3epx<MHCKMM  M^Hbuie  BondflH.  12  (lo)Kd/iyMCTa, 
AauTe  MHe  pa66Ty  no/idrne. 


EXERCISE  18/2 

Translate  the  words  in  brackets: 

1  B  JloHflOHe  MM3Hb  (is  better).  2  BaflMM  roaopMT  (more  slowly  than 
you).  3  BdflKa  ct6ht  (much  more  expensive)  b  pecTopaHe,  (than  In  the 
shop).  4  B6pa  3HaeT  (more  than  Eva).  S  Aocto6bckmm  m  H6xob  (are  more 
interesting)  nacaTe/iM,  (than  Tolstoi).  6  R  noKynaio  bmho  (more  often), 
H6M  (vodka). 


18.4  Special  Comparatives 

When  used  before  a  noun,  four  common  adjectives  have  declinable  com¬ 
parative  forms  which  must  be  used  instead  of  the  66/iee  construction 
above.  They  have  the  same  endings  as  xopdiuuM. 


XOpCuiMM 

good 

ji^muimm 

better 

nnoxoit 

bad 

XyfllUMM 

worse 

60J1blll6M 

big 

6snbLUMM 

bigger  (note  stress) 

MdjIBHbKMM 

small 

M^HblUMM 

smaller 

iBa  xcmbgt  b  jiyHiugM  KBapTMpe,  H6M  B6pa.  Eva  lives  in  a  better  flat  than 
Vera  ( not  b  66/iee  xopduien). 

^Ba  JKMB6T  b  66/ibiugiji  KsapTiipe.  Eva  lives  in  a  bigger  flat  (not  b  66nee 
6onbuioM) 

Note  1 :  If  there  is  no  Men*  ‘than’,  nysuiMM  also  means  ‘best’,  xy^ujMM 
means  ‘worst’,  M^HbuiMii  means  ‘least’  (see  18.7): 

BaflMM  -  m6m  nynuiMM  flpyr.  Vadim  is  my  best  friend. 

Note  2:  Two  more  common  adjectives  sometimes  behave  like  the  four 
above:  MonoflOM  ‘young’  has  the  comparative  M/tifluiMM  in  the  meaning 
‘junior’,  and  CTdpbiM  ‘old’  has  CTdpuiMM  in  the  meaning  ‘senior’.  They  are 
also  used  for  ‘younger’  and  ‘elder’  in  family  relationships. 
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$to  moh  Mnafliuan  cecTpd.  This  is  my  younger  sister. 

66/iee  CTftpbiM  aom  an  older  house 

but 

CTdpuiMM  orpHqdp  a  senior  officer 

Note  3:  If  there  is  no  following  noun,  the  comparatives  /lysuiMM,  xy^uiHM, 
6d/ibUiHM,  MeHbUiMH  must  be  replaced  by  the  indeclinables  nyMuie,  xyxte, 
66Jibuie,  M^Hbuie  (the  forms  in  18.2): 

$to  KOMHaTa  nynuie  (not  nysuuan)  This  room  is  better. 

($Ta  KdMHaTa  nysuian  (=  $to  nymuan  KOMHaTa)  means  This  room  is  the 
bestn his  is  the  best  room’  -  Note  1 ) 

18.5  Less 

M6Hee  ‘less’  (an  alternative  form  of  M^Hbuie)  is  used  like  66nee. 

HeM6i{KMH  n3biK  M^Hee  TpyflHbiM,  hom  pyCCKMM. 

German  is  less  difficult  than  Russian. 

More  colloquially,  you  can  use  He  Taicdft  . . .  ksk  (‘not  such  . .  .  as’)  with 
adjectives  and  He  tsk  . . .  KaK  (‘not  so  .  . .  as’)  with  adverbs: 

<t>paHitf3CKMM  nsbiK  He  TaKoti  French  is  not  as  difficult  as  Russian. 

TpyflHbIM,  K8K  pyCCKMM. 

He  Tax  niCTO,  ksk  pdHbuie  not  as  often  as  before 


18.6  Superlatives 


If  you  want  to  say  ‘the  cheapest  wine’,  ‘the  most  interesting  girl’,  simply 
place  c^Mbiii  (‘the  very’)  in  front  of  the  adjective.  C&Mbifi  is  itself  an 
adjective  (same  endings  as  HOBbiM),  so  it  has  the  same  gender,  number  and 
case  as  the  adjective  which  comes  after  it: 


AeuiOBoe  bmh6 

C&MOB  AeUIBBOe  BMHO 
R  rOBOpMJI  C  MHTep^CHOM 
^ByUJKOM. 

R  rOBOpMJI  C  C6MOM 

MHTBpdCHOM  fl^ByiUKOM. 


cheap  wine 

the  cheapest  wine 

I  talked  to  an  interesting  girl. 

I  talked  to  the  most  interesting  girl 
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18.7  Superlative  Adjectives  (see  18.4  Note  2  above) 

Although  ‘best’  can  be  cAmmm  xopduiMii  (as  in  18.6),  ‘worst’  can  be 
cAmmA  n/ioxdft  and  ‘smallest’/Meast’  can  be  cAMbift  ManeHbKMM.  it  is 
common  to  use  JiymiiMft  and  (less  commonly)  xy/^uiMM  and  MAHbWHM 
(18.4)  as  superlatives,  with  or  without  cAmum: 

Bsamm  -  m6m  (cAmwm)  Vadim  is  my  (very)  best  friend. 

Apyr. 

b  xyAiueM  cnynae  in  the  worst  case 

In  bookish  style,  these  three  superlatives  can  have  the  prefix  Han-  (‘most’), 
instead  of  the  word  cAmmA: 

HSMJiyHUJMM  the  very  best  Han/iynuiMe  roAbi  the  best  years 
HaMM^HbuiMii  the  least  c  HaMMdHbiuMM  TpyAOM  with  the  least  effort 

Han66nbmMM  ‘biggest’  also  exists  as  the  superlative  of  6onbiu6A. 


EXERCISE  18/3 

Translate: 

1  Mb'  xyriMM  ciMbie  AoporAe  6unATbi.  2  Mu  xcmbcm  b  nysuieA 
rocTMHMi^e.  3  EauxAn  -  cauoe  6o/ibuioe  03epo  b  MApe.  4  He  bought  (p) 
the  cheapest  vodka.  5  This  is  the  easiest  exercise. 


18.8  EXTRA:  Another  Type  of  Superlative:  BeriMH&ftiUMM 

This  type  of  adjective  has  the  ending  -bAujhA  or,  for  certain  adjectives  (see 
below),  -AAuimA.  It  is  rarer  than  the  cAmmA  type  of  superlative  and  differs 
from  it  in  meaning  by  being  more  emotive.  It  can  indicate  a  high  degree  of 
the  quality  expressed  by  the  adjective  (‘a  very  great  writer’)  without  nec¬ 
essarily  implying  that  no  other  case  is  greater  (‘ the  greatest  writer’): 

IlyuiKMH  -  ciMbiii  bb/ihkmm  pyccxmA  nooT.  Pushkin  is  the  greatest 
Russian  poet. 
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nyuiKMH  -  B6nMH8MiuMM  pyccKMM  no$r.  Pushkin  is  a  very  great  Russian  poet. 
Examples: 

mteTbift  clean/pure  mmct6muihm  purest/very  pure 

MHTep&Hbift  interesting  MHTep6cHeMUiMM  most  interesting 

Adjectives  whose  stem  ends  k,  r,  x  change  the  k,  r,  x  to  h,  xt,  m  respec¬ 
tively  and  add  the  ending  -aMUJHM: 

Be/iMKHM  great  Be/iMM&MiuMM  greatest 

uiMpoKMH  wide  uiMponaMuiMA  widest 

tmxmm  quiet  tmiuAmuimm  quietest 

AoporoM  dear  dearest  (from  AparoM, 

a  rarer  form  of  Aopordft) 

Three  -3km&  adjectives  have  exceptional  forms:  6riM3KMM  ‘near’ 
6/huk6mujmm  ‘nearest’;  hm3kmm  ‘low’  HvixraMUiMM  ‘lowest’;  M6p3KMM 
‘foul’,  ‘disgusting’  Mep36iiuiMM  ‘foulest’. 

It  is  unnecessary  to  learn  this  method  of  forming  superlatives.  But  note 
these  phrases: 

HeT  hm  ManeMuiero  comh6hmh.  There  isn't  the  slightest  doubt  (from 
M&nbiM  'small'). 

4hct6hiumm  B3Aop  utter  rubbish  ('purest  rubbish') 

Apaxcdtimafl  nonoBMHa  better  half  (wife  or  husband,  literally  ‘dearest  half’) 

c  Be/iMH&ftiuMM  yAOBonbCTBMeM  with  the  greatest  of  pleasure 
b  KpaTHaMiiiMH  cp6K  in  the  shortest  possible  time  (from  KpaTKMtt  ‘short’) 
TAe  6muK6Muiafi  ocTaHdBxa  asTddyca?  Where's  the  nearest  bus-stop? 
HMXtaMuiMH  noK/iOH  kindest  greetings  (‘lowest  bow') 

Mep3dMUiee  HacTpoenne  foulest  mood 


18.9  Relative  Clauses'  with  kotopum  (‘Who’/1  Which’) 

If  you  want  to  say  ‘That’s  the  girl  whom  /the  film  which  I  saw  yesterday’, 
the  Russian  word  you  need  is  KOTdpbiu.  This  is  an  adjective  with  the  same 
endings  as  hobum. 
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f-fle  6yTbl/1KM,  KOTdpbie 
CTOAJ1M  3fl6Cb? 

Bot  A^ByuiKa,  KOTdpan  6bm6 
b  pecTopaHe. 


Where  are  the  bottles  which 
were  standing  here? 
There's  the  girl  who  was  in 
the  restaurant. 


It  is  curious  that  English  makes  a  distinction  here  between  animate  (the 
girl  who  . . .)  and  inanimate  (the  glass  which  .  .  .)  while  Russian  doesn’t. 

KoTdpbiH  agrees  in  number  and  gender  with  the  noun  to  which  it 
relates:  AdsyuiKa,  KOtopan  (f  sg.)  6bi/ia  .  .  .  The  girl  who  was  .  . 
AiByuiKit,  KOTdpbie  (pi.)  6bi/iM  .  .  .  The  girls  who  were  . . . 

KoTdpbiM  also  has  case  endings,  but  these  depend  not  on  the  preceding 
noun  but  on  the  role  of  KOTopbiM  in  its  own  clause'.  So  in  the  sentence 
‘This  is  the  girl  who(m)  you  saw  yesterday’  B6t  ftdBytuKa  (nom.), 
KOTdpyio  (acc.)  bm  BM#e/iM  BHepd  the  relative  KOTdpyio  has  an 
accusative  ending  because  it  is  the  object  of  BMfle/iM.  If  in  English  you  say 
‘whom  you  saw’,  then  you  are  obeying  the  same  grammatical  rule,  since 
‘whom’  is  the  accusative  of  ‘who’. 


B6t  ocpMipiaHT  (m  sg.  nom  ),  KOToporo  (m  sg.,  acc.)  Bbi  Mcnam*. 

There’s  the  waiter  (whom)  you  were  looking  for. 

Tfle  (xpHipiaHT,  c  KOTopbiM  (m  sg.,  inst.)  a  roBopM/i? 

Where’s  the  waiter  I  was  talking  to  (with  whom  I  was  talking)? 

Bbi  3HaeT6  A^ByuieK  (pi.,  acc.),  c  kot6pmmm  (pi.,  inst.)  a 
no3HaKOMM/iCA  b  6ape? 

Do  you  know  the  girls  I  met  in  the  bar  (with  whom  I  became  acquainted)? 


EXERCISE  18/4 

Put  the  required  ending  on  KOTopbiii: 

1  XteHuptHa,  kotop _ cm^mt  b  yr/iy,  aMepMKaHKa. 

The  woman  who  is  sitting  in  the  corner  is  American. 

2  >KdHiqMHa,  c  kotop _ Bbi  roBopM/iM,  toacb  aMepMKaHKa. 

The  woman  you  were  talking  to  is  also  American. 

3  rioMcdnyMCTa,  noKaatMTe  khatm,  kot6p _ bu  KyrtMnM. 

Please  show  me  the  books  which  you  bought. 

4  Mbl  JKMBeM  B  rOCTMHMqe,  KOTOP _ nOCTpdM/IM  (pMHHbl. 
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We  are  staying  in  a  hotel  which  was  built  by  (which  built)  the  Finns. 

5  Mbi  mmb£m  b  HOMepe  (m),  b  kot6p _ hot  TeneBH3opa. 

We  have  a  room  without  a  television  (in  which  there  is  no  television). 

6  3t<)  nMCiTB/lb,  KOTOP _ H  6HBHb  J1K>6/IK>. 

He’s  a  writer  I  like  very  much. 

In  English  ‘which ’/‘who’/' whom’  can  be  omitted  ‘There’s  the  waiter 
(who)  you  were  looking  for’,  but  in  standard  Russian  KOTdpbift  must 
always  be  present  in  such  sentences. 


18.10  Use  kto/hto,  not  KOTopbiii,  after  the  pronouns  tot  ‘that’, 
Becb  ‘all’ 

After  the  pronouns  t6t  ‘that’  (pi.  Te  ‘those’),  Bee  ‘everybody’  and  Bee 
‘everything’,  KOTOpbiM  is  usually  replaced  by  kt6  (for  animates)  or  ht6 
(for  inanimates).  The  verb  in  the  kt6/ht6  clause’  is  singular  if  kt6  or  hto 
is  the  subject,  since  kt6  is  grammatically  a  masculine  singular  word  and 
hto  is  grammatically  neuter  singular.  However,  some  Russians  make  the 
verb  plural  after  kt6  if  the  verb  in  the  main  clause  is  plural. 

Te,  kt6  (not  KOTdpwe)  6bm  (possible:  6binn)  Ha  Bdnepe,  BepHyrmcb  b 
tpm  nac6  hohm. 

Those  who  were  at  the  party  came  back  at  three  in  the  morning. 

Bci,  o  h£m  (not  o  kotopom)  6h  roBopun,  Mbi  yxc6  3Hann. 

Everything  which  he  talked  about  we  already  knew. 

Tot,  o  k6m  Bbi  cnpduiMBanM,  y6xan  Bnepa. 

The  one  you  asked  about  left  yesterday. 

CnacMtjo  3a  Bee,  ht6  bu  Cflbna/iM  /yin  Hac. 

Thank  you  for  everything  (which)  you've  done  for  us. 


18.1 1  Vocabulary  (See  also  comparative  lists  18.2, 18.3) 


A3mb  Asia 

aMepMK&HK8  gen.pl.  aMepMKdHOK 

American  (woman) 
aHBKAdT  joke,  anecdote 

ax  oh 


5aftK6n  Lake  Baikal 

6ap  bar 

64per  prep.  Ha  6epery  pi.  6epera 

bank,  shore 
6dnee  more 
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66/ibuiMH  (18.4)  bigger 

BOArtTb  BOMy,  BOflHLUb  (20.2)  to 
take,  lead  (there  and  back) 
boct6k  east 
Ha  boct6kb  in  the  east 
BOCTOHHbiM  eastern 
BbICdKMM  tall 
Bbiuie  taller 
rny66KMM  deep 

ropa  acc.  r6py,  pi.  r6pbi  hill;  mountain 
rpaHMita  border 
^ocTaBaTb  AOCTato,  flocTaewb 
(flOCT^Tb0  flOCTaHy,  AOCT^HeUlb) 

to  get  hold  of,  obtain;  to  reach 
AP6bhm»i  ancient 
3aHMM&Tb'  3aHMMdlO,  3aHMM^eilJb, 
(38HBTbp  38MMy,  3aMM§lUb) 

+  acc.  to  occupy  (something) 
3ana£  (Ha  3ana^e)  west  (in  the  west) 
3anac  stock,  reserve 
3Bepb  (m)  gen.pl.  3Bep&M  (wild) 
animal 

36jioto  gold 
Kmt6A  China 
xoh(6)4  end 

KOTopbiM  who/which  (18.9) 
n^KifMH  lecture 
nymue  (18  3)  [loo-lshe]  better 
nyHuiMft  (18.4, 18.7)  [lo  o-tshi] 
better,  best 
MOHr6/iMn  Mongolia 
MyxrHMHa  (m)  fmoo-shshee-nat  man 


HanpMM^p  for  example 
Hasdno  beginning 
orpdMHbiM  enormous 
63epo  pi.  03epa  lake 
dcTpoB  pi.  ocTpoBa  island 
OT/)6/ibHbift  separate 
no6/iMX(e  a  bit  closer  (18.3) 
no3aBHepd  the  day  before 
yesterday 

ndMHMTb'  nOMHIO,  ndMHMUIb  tO 

remember 

npMrnacMTb°  npur/iaiuy, 

npMrnacMuib  (npumauiaTb  like 
3H8Tb)  (+  acc.)  to  invite  (some¬ 
one) 

nniiip  bird 

P^AKhA  rare 

cdMbift  very,  most  (18.6) 

c&Bep  (Ha  c^Bepe)  north  (in  the 
north) 

c^BepHbiA  northern 
cneqMa/iMCT  (no  +  dat.)  specialist 
(in) 

TeppMTdpHn  territory 

xyAOM  thin;  bad 

nacTb  (f)  gen.pl.  m8Ct6h  part 

h6jiob6k  pi.  ni&AM  (16.10)  person 

mojioaom  H6J10b6k  young  man 
seM  than 

MMCTbiii  pure,  clean 
idiKHbiti  southern 


18.12  Tbkct  Viktor  Wants  to  Meet  Mary 
BondAs:  Bbi  hOmhutb  BMKTopa? 

M6pm:  3to  t6t  moxioa6h  nenoB^K,  c  xotopwm  Bbi  roBopiinM 
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BMepi b  Gape? 

Bo/ioftsi:  Hot.  3to  tot,  kt6  flOCT&n  hsm*  6un6Tbi  b  tb&tp  Ha 
TartHKe*. 

M6pn:  3to  He  t6t  xyfloii  MyxcHMHa,  c  kotopum  mm  paaroB&pn- 

B8/1H  y  B6pbl? 

Bon6/pi:  Ht6  bu!*  6to  ^pyroM  Bhktop.  R  roBopi b  o  tom  BHKTope,  c 
KOTOpbIM  Bbl  XOT6J1M  n03HaK0MMTbCB  noGnHMce.  Bmc6khh 
T8K6ft*,  Bblllie  MGHH,  C  npM^THblM  rdflOCOM. 

M5pn:  Ax  fla,  ndMHio.  KoTdpbiM  ziynuie  scex  paccK&3biBaeT 

aHeK/\6Tbi. 

Boji6ab:  T6t  cfiMbiM*.  Tax  bot*,  6h  ii6mhmt  sac  m  xdneT  npnmacHTb 
Ha  niKi4Mio,  KOTdpyio  6h  HMTaeT  b  cpdfly. 

Mdpu:  Ha  Kaxyio  T§My?  Hafldiocb,  er6  /iGki^mb  Gyfler  HHTepdcHee, 

seM  /1GK14MR  o  hgkhctbx,  Ha  KOTdpyio  Bbi  MeHB  bo/^mjim 
no3aBHepd. 

Bonofln:  He  6GcnoKdHTGCb.  Bhktop  -  Haul  JiymiiHH  cnei^na/iMCT  no 
pyccKOMy  TeaTpy. 

♦flOCTan  Haw  6H/idTbi  got  us  ('to  us')  tickets 

*TeaTp  na  TardHKG  the  Taganka  Theatre  (on  Taganka  Square  in  Moscow) 
*Hto  bu!  Come  now!  (mild  reproach) 

*BbicdKHft  t8k6m  a  tall  fellow  (TaKdM  ‘such’  used  colloquially  for  emphasis) 
♦tot  cdMbm  that’s  the  one  ('that  very’) 

*tbk  b6t  well  then 


COMPREHENSION  EXERCISE  18/5 

Siberian  Superlatives  and  Comparatives: 

1  What  are  the  boundaries  of  Siberia? 

2  A  geographical  feature  of  Siberia  is  number  one  in  the  world  for  three 
things.  Find  the  details. 

3  Something  else  in  Siberia  is  described  as  number  one  in  the  world. 

What  is  it? 

4  What  does  AdrtbHHH  BoctGk  ('Far  East')  mean  to  a  Russian  geographer? 

Cndripb  3aHMM88T  66xibuiyio  tacTb  C6bgphom  A3HH  ot  ypdnbCHX*  rdp 
Ha  3inaAe  fl  0  Tnxoro*  OKGdra  Ha  boctGkb  m  ot  GeperdB 


226 


THE  COMPARATIVE;  SUPERLATIVES;  RELATIVE  CLAUSES  WITH  KOTCPbIM 


CisepHoro*  JleflOBMToro  OKedHa  Ha  c6aepe  flo  khkhux  cren6M*  m 
rpaHML|bi  c  MoHr6/iMBM  m  Kmt66m. 

Cm6mpckm6  p£km  66b,  Ehmc6m  h  J16h8  bx6aht  b  flecflTKy*  cdiwbix 
6o/ibiuMX  pex  MMpa.  KpdMe  pen,  b  Cm6mpm  ecTb  xpacMBeMiiiMe* 
Mi/IBHbKMe  M  OODblUMB  036pa  C  HMCT^MUIBM*  BOflOM,  OflHO  M3 
KOTdpux,  EatiKan  -  caMoe  ap^bhbb,  caMoe  rnyboKoe,  cbmob 
6o/ibuioe  b  MMpe  npecHOBdflHoe*  63Bpo. 

B  Cm6mpm  HaxdflMTca  66/ibuie  nonoBMHbi  npapoftHbix  pecypcoB* 
Poccmh:  yronb*,  HetJnV,  ra3*,  3dnoTO,  anMa3bi,  p6flKne  Meraruibi*. 

A  no  3an6caM  rnflpo3H6prMM:  OHa  aaHMMdeT  ngpBoe  m6cto  b  mmpb. 

Cm6mpb  -  6to  cdMbie  pa3Hbie  3B6pM,  nTMqbi,  mbhh^muimb*  pbi6bi  - 
HanpMMBp,  ocbtpS  nocdcb*. 

reorpatpbi'  saute*  Bcerd*  pjbnwr*  Cm6mpb  Ha  3anaflHyto  CmOmpb, 
BOCTdHHyiO  CM6Mpb  M  flanbHMH*  BOCTOK,  KOTOpblH  OHM  CHMTaKJT 
OT^d/ibHbiM  perMOHOM*.  fl&nbHMM  Boct6k  -  3to  orpoMHaa 
TBppMTOpMM,  KOTdpan  BKJ1IOH86T  KaMM&TKy,  BKyTMIO  M  OCTpOB 
Caxa/IMH.  CdMbIMM  BaXCHbIMM  ropOflaMM  HBflAlOTCH*  Xa66pOBCK  M 
BnaAHBOCTdx. 


♦Extra  Vocabulary  for  Siberian  Text 

anMa3  diamond 
BK/nosdTb1  to  include 

ra3  gas 

reorpacp  geographer 
rMAP03H6prMB  hydroelectric  power 

A&nbHMM  far 
Ae/iMTb  to  divide 
Aecftnca  a  group  of  ten 
KpaCMBeMUiMd  very  beautiful  (18.8) 
noc6cb  (m)  salmon 
MeTann  metal 
He<t>Tb  (f)  oil,  petroleum 
oceTp  sturgeon  (source  of  caviare) 
npecHOBdAHbiM  freshwater 
npMp6£HbiM  natural  (npMpofla 
'nature') 
peradH  region 


pecypcbi  (m  pi.)  resources 

CiBepHbIM  JleflOBMTblM  OKe&H 

the  Arctic  Ocean 
orenb  (f)  steppe  (flat,  dry 
grassland) 

Tmxmm  oxeaH  Pacific  Ocean 
(tmxhm  'quiet') 
yr(o)/ib(m)  coal 
ypanbCKMM  Ural  (adj) 
qeHH^MuiMM  highly  valuable  (18.8) 
(tfiHHbiM  Valuable') 
sdute  scero  most  often  (=  ‘more 
often  than  all'  -  comparative  of 
sacro  'often'  +  gen.  of  Bee  'all') 
HMCTeMuieM  very  pure  (18.8) 
(sMCTbiii  'pure') 

MBnflKjrcn  (+  inst.)  are  -  see  16.5  (4) 
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ypA/ibCKME  r6pu 

(URAL  MOUNTAINS) 


3AnAflHAR  CMSMPb 
(WESTERN  SIBERIA) 


CpeflHecn6tipcKoe  nnocKorbpbe 
(Central  Siberian  Plateau) 


ExaTepMH6ypr 


Menri6nHCK  • 


HOBOCM&ipcK 


KA3AXCTAH 

(KAZAKHSTAN) 


500  Km 


500  Miles 


CMSIriPb  (SIBERIA) 


BepxoAxcK 


BOCTbHHAfl  CHBliPb 
(EASTERN  SIBERIA) 


RKyTCK 


flAjlbHHM  BOCT6K 
(FAR  EAST) 


foepoSattKdn 
'  (Lake  Baikal) 


iiiwytCK; 


KMTAl/t  (CHINA) 


MOHT6/1HR 


19 

yP6K  H6MEP  flEBPTHAflMATb 


THE  CONDITIONAL; 
OBLIGATION  (fl6Jl)KEH), 
PREFIXES 


19.1  Key  Phrases 

Ecjim  6bi  n  3Han,  n  yuien  6bi. 

9\  6bi  xoTSn(a)  Bac  npar/iaciiTb. 

P  flOJlHteH/flODKHa  M3BMHMTbCfl. 
Mbl  flOJlMHbl  6blJ1M  OTKa33TbCH. 
npOXOflMTe. 

Bx6fl/Bbixofl/nepexofl/yx6fl 


If  I’d  known,  I  would  have  left. 

I  would  like  to  invite  you. 

I  must  apologize. 

We  had  to  refuse. 

Go  through. 

Entrance/exit/crossing/departure 


19.2  Conditional  Mood 

£cnn  few  a  mmh(6)  b  Poccmm,  a  6u  roBopaa(a)  no-pyccKM. 

If  I  lived  in  Russia,  I  would  speak  Russian. 

The  equivalent  of  ‘would’  in  Russian  is  a  particle'  6bi,  which  suggests  a 
hypothesis  or  something  contrary  to  fact  or  something  which  you  would 
like  to  happen.  Sbi  has  no  meaning  of  its  own  and  is  never  used  without 
other  words;  it  cannot  occur  first  in  the  sentence  or  clause.  It  adds  a  mean¬ 
ing  of  hypothesis,  doubt  or  wish  to  the  verb  with  which  it  is  used.  So  6h 
6bin  means  ‘he  was’  while  6h  6wn  6bi  means  ‘he  would  be’  or  ‘he  would 
have  been’.  In  Russian  equivalents  of  such  conditional  sentences  as  if  I 
knew  Russian,  I  would  go  alone’,  there  are  three  points  to  note; 
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(a)  there  is  a  6bi  in  each  clause; 

(b)  the  verbs  are  always  past  tense: 

(c)  it  is  normal  to  put  one  6bi  after  6chm  (‘if’)  and  one  6m  before  or  after 
the  verb  in  the  other  clause. 

To  convert  the  sentence  ‘If  I  am  (=shall  be)  in  Moscow,  I’ll  telephone 
him’  into  ‘If  I  had  been  in  Moscow,  I  would  have  telephoned  him’,  add 
two  6bis  and  make  the  verbs  past  tense: 

tcm  si  6yfly  b  Mockb6,  n  eMy  If  I’m  in  Moscow,  I'll  phone  him. 

n03B0Ht0. 

Eicon  6bi  s\  6bi/i  b  Mockbb,  b  6bi  If  I'd  been  in  Moscow,  I  would  have 

eMy1  no3BOHM/i.  phoned  him. 

Since  Russian  has  only  one  past  tense,  this  sentence  could  also  be  trans¬ 
lated  ‘If  I  was  in  Moscow,  I  would  phone  him.’ 

The  6w  can  also  stand  after  the  verb:  n  no3BOHMn  6bi  eiwy. 

As  in  English,  the  conditional  can  be  used  for  polite  requests.  ‘I  would 
like’  is  R  xoT6n(a)  6bi  (‘I  would  want’): 

R  xor6na  6bi  no6xatb  b  Cy3flazib.  I  would  like  to  go  to  Suzdal'. 


EXERCISE  19/1 

Translate: 

1  Ecru  6bi  ohs  roBopM/ia  M^flneHHee,  n  6m  noHsuia.  2  £c/im  6m  mm 
3Ha/ui,  ht6  bm  6yfleTe  b  Mockb6,  mm  6m  no3BOHMnM.  3  Ba^MM 
HanMci/i  6m  £bb  nncbMO,  6cnu  6m  y  Herd  6mjio  bp6mb.  4  B6pa 
xoT^na  6m  noroBopMTb  c  b6mm. 


EXERCISE  19/2 

Translate: 

1  If  he  was  in  Moscow,  he  would  phone”  us.  2  They  would  have  come”  if 
you  (pol)  had  invited”  them.  3  If  Eva  knew  that  Vadim  was  (=  is)  drinking 
wine  with  us,  she  would  get  angry  (paccep£MTbCflp).  4  I  would  like  to 
invite”  you  (pol.). 
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19.3  EXTRA:  On  6w 

Russian  has  a  very  restricted  set  of  verb  endings,  so  those  of  you  who  have 
struggled  with  subjunctives  in  German  or  the  Romance  languages  (Latin, 
French  etc.)  will  be  glad  to  know  that  the  various  contrary-to-present- 
reality  meanings  associated  with  the  subjunctive  do  not  involve  the  learn¬ 
ing  of  any  new  endings  in  Russian.  The  6bi  +  past  tense  construction  which 
you  learnt  for  the  conditional  above  also  serves  in  ‘subjunctive ’-type  situ¬ 
ations  such  as: 

I  don't  know  anyone  who  could  help. 

R  He  3H&IO  HMKoro,  kt6  Mdr  6bi  noMOHb  (i.e.  as  far  as  I  know,  there  is  no 
such  person). 

I  want  you  to  clean  up  your  room  (i.e.  at  present  it’s  a  mess). 

R  xony,  nrobbi  tm  y6p6n  cbok>  xdMHaTy.  (These  m66bi  (=ht6  +  6w) 

structures  are  dealt  with  in  21.8.) 

6bi  sometimes  occurs  without  a  past-tense  verb: 

no66nbiiie  6w  tskmx  jik>a6m!  We  need  more  people  like  that. 

Hiflo  6w  cnpocMTb.  We  ought  to  ask. 


19.4  Obligation:  AdnxceH  +  infinitive 

The  closest  equivalent  of  ‘I  must’  is  n  flonxte h  (man),  h  ao/ukh6 
(woman).  ‘Ivan  must  go’  is  Mb6m  AdnxceH  math.  ‘Must’  is  a  verb  in 
English,  but  AonxceH  is  an  adjective  which  literally  means  ‘obliged’.  It  is 
a  special  kind  of  adjective  (called  a  short  form  -  see  29.7)  which  has  only 
one  case,  the  nominative,  and  four  endings,  AbnxteH  (m),  AoruKHa  (f), 
AOiDKHd  (n),  and  aojukhu  (pi.): 

Mb6h  AonxceH  hath.  Ivan  must  go. 

Ahhb  AO/DKHa  pa6oTaTb.  Anna  must/has  to  work. 

Bbi  AO/i)KHbi  M3BMHMTbcti.  You  must  apologize. 

AdnxteH  can  also  express  probability  or  expectation  (‘should’): 

Oh6  A°nxtHa  cxdpo  BepHyTbcn.  She  should  be  back  soon, 
dto  nex^pcTBO  APnxatb  noMdsb.  This  medicine  should  help. 
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Note  the  phrase  ao/i)kh6  6bm>  ‘probably’,  ‘very  likely’  (lit.  ‘must  be’): 

6h,  flO/NKHd  6biTb,  ym6  BepHyjicn.  He  has  probably  already  returned. 

In  the  meaning  ‘have  to’,  the  construction  h£ao/h^)kho  +  dative  (Lesson 
14.6)  and  the  construction  with  the  adjective  A&nxceH  are,  with  humans, 
nearly  synonymous,  though  A6r»KeH  can  carry  the  meaning  of  moral 
obligation  (duty)  as  well  as  necessity.  However,  notice  (a)  that  only 
A6/»KeH  has  the  probability  meaning  of  ‘must’  (‘If  she  hasn’t  arrived  yet, 
the  train  must  be  late’),  and  (b)  only  AfruiceH  is  used  with  inanimate 
nouns:  CaMoneT  flonxteH  BbineTeTb  s6pe3  a Ba  naca  ‘The  plane 
should/is  due  to  leave  in  two  hours’  (not  CaMoneTy  Haflo . . .). 


19.5  Past/Future  of  A^nxteH 

Since  AdiUKeH  is  an  adjective,  the  past  and  future  are  formed  with  6bm>, 
but  note  that  the  forms  of  6bm>  are  placed  after  p/bmKW. 

6h  flo/DKeH  6bin  npo^aTb  He  had  to  sell  the  car. 

MauiMHy. 

Mbi  AO/DKHbi  6yfleM  M3BMHMTbcst.  We  shall  have  to  apologize. 

(AdruKeH  also  means  ‘owing’.  In  this  meaning,  6biTb  is  placed  before 

fldm kbh:  Bbi  MHe  flomKHbi  nsiTb  py6n6M  ‘You  owe  me  five  roubles’; 
OHa  6bina  mhb  AO/OKHa  ppa  Aonnapa  ‘She  owed  me  two  dollars’). 


EXERCISE  19/3 

Put  A^jrimeH  in  the  correct  form: 

1  OHa  (must)  BepHyTbcn  3dBTpa.  2  Oh  (had  to)  M3bhhmti>ch.  3  Mm  (will 
have  to)  cecTb  Ha  M6Tp6. 


19.6  Prefixes 

Russian  uses  a  lot  of  prefixes'.  Prefixes  (such  as,  in  English,  un-,  re-,  over-) 
are  attached  to  the  beginning  of  words  to  add  an  extra  element  of  meaning 
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to  the  root'.  For  example,  these  prefixes  can  be  added  to  the  verb  root  ‘do’ 
to  make  ‘undo’,  ‘redo’  and  ‘overdo’.  You  know  that  the  prefix  no-  has  the 
basic  meaning  ‘a  little’  and  is  particularly  common  with  comparatives 
(no66jit>uje  ‘a  little  more’)  and  as  a  way  of  making  verbs  perfective 
(nocMA^Tb"  ‘to  sit  for  a  while’).  It  is  indeed  the  commonest  prefix  in 
Russian:  if  you  come  across  a  set  of  the  seventeen-volume  Soviet 
Academy  of  Sciences  Dictionary  of  Russian  in  a  library,  you  will  see  that 
one  whole  volume  consists  of  words  beginning  with  no-.  But  there  are 
another  twenty-five  or  so  common  prefixes  with  more  or  less  easily  learnt 
meanings,  and  they  are  well  worth  memorizing  as  a  way  of  increasing 
your  vocabulary. 

You  will  notice  that  some  of  these  prefixes,  e.g.  6e3/6ec  ‘without’  are 
similar  or  identical  to  prepositions  you  have  met  (6e3  +  gen.  ‘without’). 


6e3-/6ec-*  without 


6e3anKordnbHbiM 

non-alcoholic 

6e3ntb£HbiM 

uninhabited  (/ik>am  'people') 

fiecnoKOMTbcn 

to  be  uneasy  (noicd*  peace) 

B-/BO- 

in 

BXOAMTb'/BOiitTMp 

to  go  in 

BXOfl 

entrance  (x6fl  going) 

B3-/BC-V 

up 

B03-/B0C-* 

B03BeCTMp 

to  elevate  (‘uplead’) 

B36MTb 

to  beat  up  b36mtb  cjihbkm 

to  whip  cream 

B3flyTbp 

to  inflate  (‘upblow’  -  flyrb 
to  blow) 

BCnjIblTb” 

to  rise  to  the  surface  ('upswim') 

BOCXOfl 

rising  (‘upgoing’)  -  Bocxofl 
conmja  sunrise 

Bbl- 

out 

BblHTMp 

to  go  out 

BbIXOfl 

exit 

A°- 

up  to/as  far  as 

flOXOAHTb' 

to  go  as  far  as/to  reach, 

3a- 

(1)  behind/calling  in  on  the  way 

3aXOAMTb'/3aMTMp 

to  call  in  3axdA  cojiHija 

sunset  (‘going  behind  of  the  sun') 
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to  start  ringing 


(2)  starting: 

383BOHMTbp 

between 

MexgqyHapdflHbiM 

(1)  on 

HaXOAMTb/HBMTM 

(2)  a  quantity  of 
Hafl6naTbp  (+  acc.  or  gen) 
not 

HeMHTep6CHO 

away/back 

OTnyCK^Tb'/OTnyCTMTb0 

6mycK 

(1)  across  (trans-) 

nepexoAHTb'/nepeMTMp 

(2)  again  (re-) 

nepesHTbiaaTb'/ 

nepeHMTaTb" 

nepecTpoMKa 

a  little 

no6o/ibiue 

noroBopMTb 

(1)  under 
no£6opdA(o)K 
nolqnMCbiBaTb/nolqnncaTb 
nofl6npaib/noflo6paTb 

(2)  approaching 

nOAXOAMTb'/nOAOMTMp 

pre- 

npeAnoxc^HMe 

npeftnor 

npe£B06HHblM 

(1)  arrival 

npHXOAMTb'/npMMTM” 


international  (Hap6#  nation) 

to  come  upon,  to  find 

to  make  a  quantity  of  something 


to  let  go  (nycic&Tb1  to  let) 
leave/holiday  (from  a  job) 


to  reread 

reconstruction/reorganization 
(cTpoMKa  construction) 


chin  (6opofl£  beard) 
to  sign  ('under-write') 
to  pick  up  (‘take  hold  of 
underneath’) 

to  go  up  to,  approach 

offer,  suggestion  (nom-  means 
'put'  or  'pose') 
preposition 
pre-war  (bomh&  war) 


to  arrive 


uninteresting 


to  cross 


a  little  more 
to  talk  a  bit 
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(2)  proximity 

npMMdpCKHM 

npo-  ( 1 )  through/past 

npOXOflMTb/npOMTM0 

(2)  pro- 

npoaMepMKiHCKMii 
pa3-/  dis-/breaking  up/'different 

pac-*  ps-uoA 

pasroBdp 

paafleBaTbca 
paCCdUHHblM 
c-/co-  (1)  off/down 

CXOflWTb/COMTM0 

(2)  with 

CfiyTHMK 

y-  away 

yxoAMTb/yMTMp 


coastal  (Mdpe  sea) 

to  go  through/to  pass 

pro-American 

directions 

divorce  (‘apart-taking’) 
conversation  (several  people 
talking) 

to  undress  (‘dis-dress’) 
scattered  (c&rrb  to  sow) 

to  go  down 

companion  (with-journey-person’ 
from  nyTb  journey) 

to  go  away/to  leave 


*spelt  6ec/Boe/Bc/pae  before  the  ten  unvoiced  consonants  K,  n,  C,  T,Cf>,  X, 
Ml  H,  Ul,  ill 

ttOTo/noAo  before  some  groups  of  two  consonants. 


In  Lesson  20,  there  is  a  special  section  on  prefixes  with  verbs  of  motion. 


EXERCISE  19/4 

Guess  the  meaning  of  the  following.  The  words  underlined  are  items  from 
previous  lessons  combined  with  prefixes  from  the  list  in  19.6  above. 

1  aiaiife  A^Hbrw.  2  nepenSTb  nncbM6.  3  paantodiitTb  Myxca.  4  flpy3b6  m 
Hdapvru.  5  aSMfilB&tfe  r6poA-  6  npnropoA  MocKBbi.  7  yxdA  c  pa66Tbi. 
8  nepecTPdHTb  a6m.  9  no6xaTb  ao  BoxsAria.  10  6e3AOMHan  co6aKa.  1 1 
npeAnoc/i6flHMti  aghb.  12  npeABMAeTb  pe3y/ibtaT. 
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19.7  EXTRA:  Rarer  Prefixes 

8hth-  ‘anti-’  aHTMBogHHbiM  ‘antiwar’;  bhb  'outside'  BHe6p6HHbm  'extra¬ 
marital'  (6pax  'marriage');  BHyTpn  'inside',  'intra'  BHyTpMB6HHbiw  'intra¬ 
venous';  ex<e  ‘each’  exceAHteHbiM  'everyday',  'daily';  M3-/MC-  'out' 
Mcnwc6Tbp  'to  use  up  (paper,  pencil)  by  writing’;  Hafl-  'above'  HaflCTpdMKa 
'superstructure';  Heflo-  'not  as  far  as’/'insufficient’  He/^ocTpoeHHbiM  ‘un¬ 
finished’  (of  building);  hm3-/hmc-  'down'  HH3no)KHTbp  ‘to  depose’;  0-/06- 
'about',  'round'  o6£yMaTbp  ‘to  consider,  think  about';  oko/io-  'around'; 
non(y)-  'half,  'semi-'  nonydcTpoB  ‘peninsula’  ('semi-island');  npa-  'pre-', 
'proto-'  npiABA  ‘great  grandfather’;  npe-  ‘extremely;  npoTMBO-  'counter-'; 
csepx-  'super-'  CBepxnenoB^K  'superman';  TpaHC-  'across',  ‘trans-’  Tpaitc- 
cm6mpckmm  trans-Siberian';  Hpe3-/Mepe3-/sepec-  across'  Hpe3Ni6pHbift 
‘excessive’  (‘across  measure');  3Kctpa-  'extra-'  axcTpac^HC  'psychic'. 


19.8  Vocabulary 

6a6yuiKa  gen.pl.  6a6yiueK 
grandmother 

BOCnMTblBaTb'  (like  3H3Tb)  (+  acc.) 

to  bring  up  (someone) 

Bce-TaxM  all  the  same, 
nevertheless 
BCTp§TMTbCRp  (C  +  inSt.) 

BCTpSsyCb,  BCTp^TMUlbCB 
(BCTpeH^TbCB  like  3H3Tb) 
to  meet  (someone) 
bxoa  (b  +  acc.)  entrance  (to) 
AexdH  dean  (university  or  institute) 
r6i jo  pi.  /\ena  matter 
AepgBHR  gen.pl.  flepeB^Hb  vil¬ 
lage;  country  (opposite  of  town) 
AoroBopHTbcn”  (c  +  inst.) 
(AoroBapHBaTbcn1  like  3HaTb) 
to  come  to  an  agreement,  make 


an  arrangement  (with  someone) 

AOjdkbh  (19.4)  must,  obliged 

AO/!>kh6  6uTb  probably  (‘must 
be') 

flocTaTOHHO  (+  gen.)  enough  (of 
something) 

A^MaTb  (no-)  (like  3HaTb)  to  think 
Kan  Bbi  flyMaeTe?  What  ('how') 
do  you  think? 

)KM3Hb  (f)  life 

3a6aMKa/ibe  region  beyond  (3a) 
Lake  Baikal 

3asepHyTbp  (3a  +  acc.)  3aBepHy, 
3aBepHBUIb  (3aBOpdHMBaTb 
like  3HaTb)  to  turn  (round 
something) 

aaBMCBTb  (ot  +  gen.)  to  depend 
(on) 
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Bed  3&BMCMT  ot  noroflbi  It  all 

depends  on  the  weather 

3anncdTbp  3anMuiy,  sanMuieuib 
(3anMCbiBaTb  like  3HaTb)  to 
note  down 

M3BMHMTbCflc  M3BMHK>Cb, 

M3BHHMUJbCfl  (M3BMH^TbCB  ) 
(like  3HBTb)  (3a  +  acc.)  to 
apologize  (for) 

KOMaHflMpdBKa  business  or  study 
trip,  assignment 

nepeHTMp  nepsMfly,  nepeM^euib 
past  nepeuien,  nepeui/ia 
(nepexofliiTb)  (ndpe3  +  acc.) 
to  cross  ('overgo') 
noA&p(o)K  present,  gift 
noAHHMMTecb  see  noAHBTbcn 

nOAHBTbCB”  nOflHMMyCb, 

nOAHMMeuibCfl  (nOflHMMdTbCfl 
like  3H8Tb)  to  climb  up;  to  rise 
ik>ai>63a  entrance,  doorway 
(‘towards  drive') 


ndMOU4b(f)  help 
npoMTM”  npoMfly.  npotifleuib 
(npoxoAMTb  )  to  go 

through/past 

npocpdccop  pi.  npotpeccopd 

professor 

p83B6CTMCbp  pa3BeAycb, 

pa3BeAeujbcn  past  pa3Bencn, 
pa3Be/iaCb  (p83BOAHTbCfl 
pa3BOx<ycb,  pa3BOAHiubcn) 

(c  +  inst.)  to  get  divorced  (from 
someone) 

paccdnHHbift  absent-minded 
CBGTocpop  traffic  light 
cepbB3HO  seriously 
cpdHHbiit  urgent 

Teiifa  mother-in-law  (wife’s  mother) 
yr(o)/i  prep.  B/Ha  ymy  corner 
ad  yro/i  (note  stress)  round  the 
corner 


19.9  fluanor  Mary  Seeks  an  Absent-Minded  Professor 

M6pM:  npocTMTG,  Bbi  He  3HaeTe,  rfle  npocpdccop  Mmph&hob? 

6h  AO/MKeH  6bl/l  BCTpdTMTbCB  CO  MHOM  3AeCb  B  f\Ba 
naca.  Kax  bu  ayMaeTe,  a  flo/DKHa  noAOMAaTb? 

CexpeTapb:  fl a,  a a.  a  ndMHio,  ht6  Bbi  AoroBopMJincb  c  Mnbdii 

EropOBMHeM  BCTpdTMTbCH  COrOAHB.  flOn>KH6  6blTb,  6h 
3a6bin.  Ho-MdeMy,  6h  yx<6  yiudn  aomom.  f\  6bi  ©My 
HandMHMna,  ho,  k  coxandHMio,  a  6bina  bc©  yrpo  y 
A©K8Ha. 

M6pn:  tciiM  6w  a  3H&/ia,  ht6  6h  t8k6h  paccdsiHHbiM,  a  6bi 

no3BOHH/ia  yrpoM.  A  Kax  mh©  HatiTH  ero?  fldn o 
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cpdsHoe.  R 3dBTpa  yeaxtaio  b  KOMaH^MpdBKy  b 
3a6aMK^/ibe. 

CexpeTdpb:  Bbi  floroKHtii  bmmtm  m3  MHCTMiyra,  noMTM  npAMO,  noTdM 
3aBepHyTb  36  yron  y  Mara3MHa  «I1oa6pkm».  TaM 
nepeM^MTe  y/iMity,  goMAMTe  f\o  CBeTotpopa,  npoiiflMTe 
mmmo  Bxdfla  b  MeTpd,  HaM^MTe  a6m  HOMep  uiecTb, 
BOHflMTe  B  Tp6TMM  nofll^afl,  nOAHMMMTBCb  Ha 
H6TBepTblA  3T{UK  M  rlO3BOHMT0  B  COpOK  BTOpyiO 
KBapTMpy. 

M6pu:  CnacH6o,  ft  bcb  3ariMC&na. 


COMPREHENSION  EXERCISE  19/5 

1  What  does  Elena  Sidorova  want  and  why? 

2  What  is  her  husband's  view  of  her  proposal? 

3  Does  Elena  accuse  her  husband  of  doing  no  housework? 

y  E/t^Hbl  H  riaBiia  CMflOpOBblX  rofl  H83^A  pOflM/iaCb  flOHKa  TaHB. 
/leHa  AyMaeT,  ht6  x(H3Hb  6bma  6bi  Ji6rse,  6cjih  6bi  priflOM  6bina 
6a6yiuKa. 

-  R  6bi  He  B03paxtina,  6cnw  6bi  c  HaMM  xtHJid  mob  luiMa,  -  roBopwT 
JleHa.  -  Oh£  noMorana  6bi  mho  roTOBMTb  m  BoenMTbiBaTb  TaHeHxy. 

-  no-MbeMy,  ft  to66  noMordto  aoct^tomho,  -  B03pax<aeT  IldBen, 
KOTdpblM  CHMTaeT,  HTO  TCU^a  flORIKHa  OCT&TbCfl  B  flepeBHe. 

-  Ecjim  6bi  Tbi  MHe  He  noMor&n,  ft  6bi  c  to66m  paaBenacb!  - 
cepbG3Ho  OTBesdeT  J16Ha.  -  H6  Bce-TaKH  6bmo  6bi  jiyniue,  6cjim  6bi  ft 
He  3aBMcena  To/ibxo  ot  tbo6m  nbMoupi. 
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VERBS  OF  MOTION: 
GOING,  RUNNING,  BRINGING 


20.1  Key  Examples 

B  npduinoM  rofly  n  63flnn(a) 

B  MOCKBy. 

B  sacTO  xo>Ky  b  kmh6. 

Bnepa  mbi  HMKyfla  He  xoamjim. 
Kyfla  Bbi  MfleTe? 

B  Mfly  b  rocTMHMi^y. 
noMfteM. 

HflBT  fl6>Kflb. 

KaNC^blM  fi/BHb  Mfle T  CHer. 

Kaxrte  ceiiHac  Mflyr  {pM/ibMbi? 
Kax  npoHTM  Ha  Kp^cnyio 
nn6u(aAb? 

Kax  AO^xaTb  no  yHHBepcuT&ra? 
Kor^a  BbineT^eT  can/ioneT? 


Last  year  I  went  to  Moscow. 

I  often  go  to  the  cinema. 

We  didn’t  go  anywhere  yesterday. 
Where  are  you  going? 

I’m  going  to  the  hotel. 

Let's  go. 

It’s  raining. 

It  snows  every  day. 

What  films  are  on  (‘going’)? 

How  do  I  get  to  Red  Square? 

How  do  I  reach  the  university? 
When  does  the  plane  leave? 


20.2  Basic  (Unprefixed)  Verbs  of  Motion:  xoAMTb',  math'  etc. 

‘To  go  on  foot’  is  either  xoflMTb  or  math'  (see  20.3  for  perfective  forms). 
XoAMTb'  means  ‘to  walk  in  more  than  one  direction’  (e.g.  there  and  back), 
or  ‘to  walk  around’.  Hath’  means  ‘to  walk  in  one  direction’.  So  ‘I  go  to  the 
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cinema  often’  is  f\  nacTO  xoxty  b  kmho  because  each  trip  to  the  cinema 
involves  coming  back.  But  ‘I’m  going  to  the  cinema’  (now,  or  this 
evening)  is  tt  Mfl y  a  kmho,  and  this  means  that  you’re  only  talking  about 
the  trip  there. 

There  are  fourteen  pairs  of  verbs  which  express  this  distinction 
between  one  direction  and  more  than  one  direction.  The  eight  common 
ones  are: 

more  than  one  direction'  one  direction' 

(multidirectional  ‘m’)  (unidirectional  'u') 

xoflMTb  MflTM  to  go  (on  foot) 

XOXty,  XOflMWb  Mfly,  MfleWb 

past  men,  uina 

63flMTb  6xaTb  to  go  (by  transport) 

d3xcy,  63flnuib  6fly,  dfleujb 

imper  noe3xt&MTe 

66raTb  6extdTb  to  run 

6draio,  6draeuib  6ery,  dextriuib,  ohm  6eryr 

imper  6erMTe 

neT^Tb  neT^Tb  to  fly 

ne-raio,  ne-raeuib  neny,  neTMtub 

HOCMTb  hoctm  to  carry 

Houiy,  HdcMuub  Hecy,  Heceuib 

past  Hec,  Hecnd,  Hecnd 

BOflMTb  BecTM  to  lead  (take  on  foot) 

eoxcy,  BOAMUib  Befly,  Befleuib 

past  Ben,  Bend,  Bend 

B03MTb  B63TM  to  transport 

BOXty,  B63MUIb  Be3y,  B63euib 

past  Bi3,  Be3nd,  Be3nd 

nndBaTb  nnbiTb  to  swim/to  sail 

nndBato,  nn&Baeuib  nnbisy,  nnuBeuib 

past  nnun,  nnund,  nnuno 

The  other  six  are: 

n&3MTb  nesrb  to  climb 

naxcy,  ndsMuib  n§3yT,  ndaeuib 

past  ne3,  nd3na 
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to  crawl 


n6n3aTb 

ndnaaio,  ndnaaeuub 
TaCK^Tb 

TacKaio,  TacKdeuib 
KaTOTb 

KaTaio,  KaTdeuib 
rOH^Tb 

roHnio,  roHfleuib 

6pOflHTb 

6pox<y,  6p6AMUib 


non3TM 

non3y,  nojiaeuib 
past  non3,  110/13/16,  no/13/16 
Tau|MTb  to  drag 

Tauty,  TaujMWb 

KaTMTb  to  roll 

Kasy,  KSTMUlb 

rHaTb  to  chase,  drive 

roHid,  rbHMiub 
past  rHaji,  ma/ia,  rH&no 
6pecTM  (6poAMTb)  to  wander 

6peAy,  6pefleiub  (6pecTM)  to  plod  along 

past  6  pen,  6pen6,  6peno 


All  these  verbs  are  imperfective  forms. 

Note  that  the  multidirectional  (m)  verbs  are  generally  easier  to  leam 
than  the  more  irregular  unidirectional  (u)  ones. 

Three  basic  rules  determine  the  choice  between  the  xoflMTb-type  (m 
column)  and  the  HflTM-type  (u  column): 


(1)  If  the  motion  involves  more  than  one  direction,  use  the  xoflMTb  (m) 
type.  If  the  motion  is  in  one  direction,  use  the  math  (u)  type. 

I  attend  the  institute  every  day. 


H  xoxty  (m)  b  hhcthtyt  k6x<aum 

ABHb. 

Mbl  MiCTO  63AM M  (m)  B  E6pnMH. 
Bsep6  mu  63Am/im*  (m) 

B  3ar6pcx. 

Mu  xoam/im  (m)  no  ropoAy- 
A6tm  66rann  (m)  bo  ABop6. 

Kyfl6  Bbl  MAOT6  (u)? 

H  6ery  (u)  b  MarasMH. 

36BTpa  mu  neTMM  (u)  a  MocKBy. 
K6X<AUM  ABHb  MAeT  (u)  AOtKAb. 


We  often  go  to  Berlin  (there  and  back). 

Yesterday  we  went  to  Zagorsk 
(there  and  back)*. 

We  walked  around  the  town. 

The  children  were  running  around  in 
the  yard. 

Where  are  you  going? 

I’m  running  to  the  shop. 

Tomorrow  we're  flying  to  Moscow. 

It  rains  every  day  (rain  goes  in  only 
one  direction,  i.e.  down). 


♦Note  that  xoA*Tb-type  (m)  verbs  can  be  used  for  a  single  round  trip  only 
in  the  past  tense. 
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(2)  If  there  is  no  motion,  the  multidirectional  verbs  are  used: 

He  xoftMTe  Ha  6tot  $M/ibM.  Don't  go  to  that  film. 

Bnepd  Mbi  HMKyflS  ho  xoahjim.  Yesterday  we  didn't  go  anywhere. 

6h  HMKorfla  He  /leTder.  He  never  flies. 

(3)  If  the  number  of  directions  is  irrelevant,  use  the  multidirectional  verb: 

Bbi  neT&nn  Korfl6-Hn6yflb  Ha  Have  you  ever  fiown  in  a  plane? 

caMoneTe? 

ft  /no6nto  n/iaBatb.  I  like  swimming. 


EXERCISE  20/1 

Mark  the  verbs  as  multidirectional  (m)  or  unidirectional  (u)  and  translate: 

1  B  npoiu/iOM  rofly  Mbi  63am/im  b  Hbto-MopK. 

2  Kax<AbiM  AeHb  xteHa  bo3mt  a&t6m  b  luxony  Ha  MauiMHe. 

3  Bnepa  OHa  BOAMJia  ManeHbxoro  cbma  b  napx. 

4  KyAa  Bbi  Tau^MTe  6th  orpoMHbie  cnoBapn? 

5  ObbiHHo  n  BCTaio  b  BdceMb  sacoB,  3aBTpaxaK>  m  b  AeBnTb  MAy  Ha 
pa6oTy. 

6  Bp6M$)  neTMTl 

7  BerHTe!  On/ibM  HaHHHaeTcn  nepe3  nBTb  MMHyr. 

8  KaxtAbiM  roA  Mbi  c  MyxceM  &AMM  Ha  M6pe. 

9  Bbi  nera/iM  KorAa-Hn6yAb  (ever)  Ha  pyccxoM  caMonere? 

10  R  He  yMiio  nnaBaTb. 

1 1  He  xoah  Ha  6tot  tpMnbM.  Te66  6yAeT  cxyHHO. 

1 2  He  mam  Tax  6bicipo,  y  Hac  eme  ecTb  BpeMn. 

1 3  Mbi  He  nibOMM  66raTb  nipeA  3aBTpaxoM. 

You  will  see  from  these  examples  that  the  unidirectional  verbs  always 
have  the  specific  meaning  of  one  direction,  while  the  multidirectional 
verbs  are  vaguer  -  so  the  m  verbs  are  used  when  there  is  no  motion  or  the 
number  of  directions  doesn’t  matter  (rules  2  and  3  above).  So  as  a  ‘rule  of 
thumb’,  use  the  m  verbs  in  contexts  involving  repeated  motion,  e.g. 
MHorAa  ‘sometimes’,  sacro  ‘often’,  o6i»ihho  ‘usually’,  xdxtAbiM  AeHb 
‘every  day’  (H  sacro  xoxty  b  Tefrrp  ‘I  often  go  to  the  theatre’).  With 
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MHorA&  etc.  only  use  the  unidirectional  verbs  if  the  motion  is  clearly  in 
one  direction,  for  example: 

H6cto  HflfiT  (u)  CHer.  It  often  snows. 

06bmHO  a  m fly  (u)  Ha  paboTy  neuncoM,  a  aomom  B03BpautaK>cb  Ha 
aBTdbyce.  Usually  I  go  to  work  on  foot  and  return  home  by  bus. 

K&KAbift  £BHb  n  BCTaio  b  BoceMb  MacoB,  3dBTpaKaio  m  Mfly  Ha  paboTy. 

Every  day  I  get  up  at  eight,  breakfast  and  leave  for  work.  (In  this  last  case 
you  are  concerned  only  with  the  journey  to  work,  not  with  the  journey  back.) 


EXERCISE  20/2 

Choose  the  correct  verb  (in  each  pair,  the  multidirectional  one  is  first): 

1  Ky fla  Bbi  (xoflM/iM/iiinM)  b  cybbbTy? 

Where  did  you  go  on  Saturday? 

2  Mb'  C  XtBHOM  HaCTO  (flBTdeM/jlBTMM)  b  Ofleccy. 

My  wife  and  I  often  fly  to  Odessa. 

3  Ky£d  (x6flnT/nfleT)  nRTbiii  aBTbbyc? 

Where  does  the  number  5  bus  go?  (What’s  its  destination?) 

4  Kax  Mb/yieHHO  (n6n3aei/nori3eT)  BpeMn! 

How  slowly  time  crawls!  ('How  time  drags!') 

3  Mm  (bpoAMnn/bpejiM)  no  ropo^y  Becb  flewb. 

We  wandered  round  the  town  all  day. 

6  OtpMtjMaHT  (HocHT/HeceT)  HaM  byTbinxy  uiaMnaHCKoro. 

The  waiter  is  bringing  us  a  bottle  of  champagne. 


20.3  Aspect  Usage  with  Multidirectional/Unidirectional  Verbs 

All  twenty-eight  verbs  can  be  made  perfective  by  adding  no-.  Note  that  no 
+  MflTM  is  spelt  no  Atm. 

no-  gives  multidirectional  verbs  the  meaning  ‘a  little’,  ‘a  limited 
amount’.  So  noxo£MTbD  means  ‘to  walk  about  for  a  while’,  nobbraTbp 
means  ‘to  run  about  for  a  while’. 

CeMH&c  6yfleT  aHTpdKT.  AbbAm  noxbflHM1  no  TeaTpy. 

It’s  the  interval.  Let’s  go  for  a  little  walk  around  the  theatre. 
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no-  gives  unidirectional  verbs  the  meaning  ‘to  make  a  complete  trip  in  one 
direction’  or,  in  the  right  context,  ‘to  start’/‘to  set  off’. 


noftA$Mi 

Tfle  cecTpd? 

Oh£  noiiina  b  Tesnrp. 
flouien  pfimfl/a.  Bee  no6e>Kd/iM. 


Let’s  go/Let’s  set  off. 

Where’s  your  sister? 

She’s  gone  to  the  theatre. 

It  started  to  rain.  Everybody  began  to  run. 


To  express  the  meaning  ‘to  make  one  round  trip’,  multidirectional  verbs 
(except  bpoflMTb)  have  a  different  prefix  c-,  e.g.  c66raTbp  ‘to  run  some¬ 
where  and  come  back’.  This  is  a  different  prefix  from  c-  ‘off’  (19.6). 

fl  c64raiop  (m)  b  MaraaMH  3a  I’ll  run  to  the  shop  for  some  bread 
xh66om.  (and  come  straight  back). 

Note  that  for  single  trips  in  the  future  the  unidirectional  verbs  are  much 
commoner  than  the  multidirectional  ones.  Even  if  you  expect  to  come 
back,  it  is  normal  to  say  3&BTpa  n  noiifly®  b  . . .  ‘Tomorrow  I  shall  go  to . . .’ 

J16tom  Mbi  no6flBMp  (u)  Ha  Mdpe.  In  the  summer  we’ll  go  to  the  seaside. 

The  perfective  round-trip  verbs  (cxoflHTb0  (m)  etc.)  are  used  when  you 
want  to  emphasize  that  you’re  coming  back  or  that  you  won’t  be  away  for 
long: 

fl  exoxty'1  k  BaflMMy.  I'll  pay  a  call  on  Vadim  (and  come  back). 

Imperfective  future  forms  of  the  verbs  of  motion  are  rare.  As  you  might 
expect,  the  imperfective  future  of  multidirectional  (xoflMTb-type)  verbs  is 
used  for  unfinished  multidirectional  motion  and  repeated  round  trips, 
while  the  imperfective  future  of  MflTii-type  verbs  (very  rare)  denotes 
uncompleted  motion  in  one  direction: 

fl  6yfly  xoflMTb  Ha  S16K14MM  npocpdccopa  MHpuaHOBa. 

I  shall  attend  Professor  Mirchanov's  lectures  (repeated  round  trips). 

Ohh  6yflyT  xoflMTb'  no  ropofly. 

They  will  be  walking  round  the  town. 

3aBTpa  b  BdceMb  nacoB  a  6yfly  math1  no  Bdutei)  ynMi|e. 

Tomorrow  at  eight  I  shall  be  walking  along  your  street. 
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EXERCISE  20/3 

Translate: 

1  Mt>i  noxoAM/iMp  (m)  no  Mara3MHaM,  noTOM  iioiiisimp  (u)  a  kmho. 

2  Mbi  Cbe3AMJiMp  (m)  b  llapMM  Ha  (for)  TpM  ahh. 

3  A6tm  no64ra/iHp  (m)  b  napxe,  ycra/w  m  nouinn0  (u)  aomoh. 

4  CerdAHB  ympoM  Mbi  cboamsimp  (m)  T6hk>  k  Bpany. 

5  Mbi  6^AeM  nnaBaTb'  (m)  b  6acc6iiHe  (pool)  kSmaob  yTpo. 

6  C66raii  (m),  noKanyiicTa,  b  Mara3MH  3a  (for)  xji66om. 


20.4  Verbs  of  Motion  with  Other  Prefixes,  e.g.  BbmeTaTb 
‘to  fly  out’ 

If  you  put  a  prefix  such  as  bw-  ‘out’  or  npo-  ‘through’  on  any  of  the 
unprefixed  verbs  (20.2),  you  form  a  new  verb  which  combines  the  type  of 
motion  (flying,  running  etc.)  with  the  direction  specified  by  the  prefix.  So 
Bbl  +  neT^Tb  means  ‘out’  +  ‘fly’,  i.e.  ‘to  fly  out’,  ‘to  take  off’  (of  an  aero¬ 
plane).  The  equivalent  perfective  is  BbtneTeTbp. 

The  eleven  prefixes  (see  19.6)  commonly  used  with  verbs  of  motion  are: 


B- 

in 

Bbl- 

out 

A°- 

as  far  as 

3a- 

calling  in  (on  the  way  somewhere  else) 

OT- 

away  (to  or  from  a  specified  place) 

nepe- 

across 

noA- 

approach 

npw- 

arrival 

npo- 

through/past 

c- 

off  (a  different  prefix  from  c-  'there  and  back’) 

y- 

away 

Here  is  the  general  rule  for  forming  prefixed  verbs  of  motion:  if  you  add  a 
prefix  to  one  of  the  wn/ridirectional  verbs  of  motion  (e.g.  neTaTb)  you  get 
a  new  wi perfective  verb  (e.g.  BbineTiTb).  The  equivalent  perfective  verb 
is  formed  from  the  unidirectional  verb  (e.g.  Bbi/ieTerbp). 
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(Note  that  no-  ‘a  little’  and  c-  ‘there  and  back’  behave  differently  and 
are  dealt  with  separately  in  20.3.) 

Examples  (same  conjugation  details  as  in  20.2): 


BneT&rb 

BJ16T6Tbp 

to  fly  in 

BbineTaTb 

Bbli1BTBTbp 

to  fly  out 

floneTaTb 

flOJieT6Tbp 

to  reach  by  flying 

npM/ieTaTb 

npnner6Tb; 

to  arrive  (by  plane) 

npOJIBTdTb1 

nponeT6Tbc 

to  fly  past  or  through 

OTHOCMTb 

OTHeCTMp 

to  take  away  somewhere 
(by  carrying) 

nepeBOflMTb 

nepeBBCTMp 

to  lead  across/transfer 
( also  to  translate) 

0TB03MTb 

OTBB3TMp 

to  take  somewhere  (by 

transport) 

CaMoneT  BbmeT&er  b  ceii/ib. 

The  plane  takes  off  at  seven. 

Abb  Heflbnn  nponeT6nnp  ksk 

The  fortnight  flew  past  like 

OflHH  fleHb. 

a  single  day. 

Hina  Bac  OTB63eTp  Ha  bok3&ji. 

Dad  will  drive  you  to  the  station. 

^Ba  othbcbt  rpa3Hbie  TapenKM 

Eva  will  take  the  dirty  plates 

Ha  KyxHio. 

to  the  kitchen. 

l=Ba  otbbji6p  pyxy  Ba^MMa 

Eva  led  Vadim’s  hand  away 

OT  6yTblJ1KM. 

from  the  bottle. 

However,  the  common  verbs  MflTi*  and  63£MTb  change  slightly  when  they 
are  prefixed  in  this  way:  math  becomes  -mtm  after  a  prefix,  and  prefixes 
ending  with  a  consonant  add  -o-;  63flMTb  becomes  -B3X(6Tb.  XoflMTb  and 

6xaTb  do  not  change.  Examples: 

BXOflMTb' 

bomtmp  (nb  extra  o) 

to  enter  (on  foot) 

npMXOAMTb' 

npHMTMp 

to  arrive  (on  foot) 

npMB3X(iTb' 

npn6xaTbp 

to  arrive  (by  transport) 

npOXOAHTb' 

npoHTM0 

to  walk  through  or  past 

6h  Bcerfld  npuxoflM/r  p&HO. 
npoxoflMTe1  b  6onbiuyio  k6mhbty. 


noosfl  OTOiuenp  ot  nnaT(f>6pMbi. 


He  always  arrived  early. 

Go  through  into  the  big  room 
(the  living-room  in  a 
Russian  flat). 

The  train  left  the  platform. 
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3axoAMTe'  k  hsm.  Call  and  see  us  (when 

you’re  passing). 

66raTt>,  the  multidirectional  verb  ‘to  run’,  changes  its  stress  to  -6er4Tb 
when  it  forms  prefixed  imperfective  verbs: 

y6eraTb  y6excaTbp  to  run  away 


20.5  Bring 


Notice  the  different  equivalents  of  ‘to  bring’: 


npMHOCMTb/npMHeCTMp 


to  bring  (by  carrying) 


ripMHecHTep,  noM^nyacTa, 

£Ba  CTaK^Ha. 
npHBOflMTb/npHBeCTMp 
npnB6flMTeD  flpyra. 
npMB03MTb/npMBe3THp 
H  npMBe3p  BaM  nofl^potc  M3  Anr/iMM. 


Please  bring  two  glasses. 

to  bring  (by  leading) 

Bring  your  friend, 
to  bring  (by  transport) 

I’ve  brought  you  a  present 
from  England. 


Similarly,  ‘to  take  away’  can  be  yHOCHTb/ynecTM'  (by  carrying), 
yBopMTb/yBecTM1  (by  leading),  yB03MTb'/yBe3TMp  (by  transport). 


20.6  Everyday  Examples  (Prefixed  Verbs  of  Motion  together  with 
Prepositions  That  Normally  Accompany  Them) 

npHXOflMTe  K  HSM. 

Come  and  see  us. 

flo  flopore  B  hhctmtyt  mu  3aftA§M  b  waraavin. 

On  the  way  to  the  institute  we’ll  call  at  the  shop. 

3axoflHTe'  k  hsm. 

Do  call  and  see  us  (when  you’re  passing). 

HO  MBTpO  flOBe3ST°? 

Will  it  (this  bus/tram  etc.)  take  me  to  (as  far  as)  the  metro  station? 

nowanyMCTa,  othbcmtb  TapdriKM  Ha  xyxHio. 

Please  take  these  plates  to  the  kitchen. 
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R  k  bsm  no^oM^y  b  flBa  saca. 

I’ll  come  up  to  you  (I’ll  meet  you)  at  two. 

Mbl  npOUIJIM  MMMO  nOHTbl. 

We  walked  past  the  post  office. 

npoxoAMTe,  noMt&nyMCTa.  Go  in,  please.  (Go  on  through.) 

6h  c  ywia  couie/t? 

Has  he  gone  mad?  (‘Has  he  gone  off  his  mind?') 

Oh6  yuijia  c  pa6oTbi/M3  yHMBepcnT§Ta/OT  Mywa. 

She  has  left  her  job/the  university/her  husband. 

6h  Bbiiue/i  Ha  f\6ctiTh  MMHyr.  riofloxcflMTe,  noxcanyMCTa. 

He's  gone  out  for  ten  minutes.  Please  wait. 


EXERCISE  20/4 

Translate: 

1  6h  CKopo  npn6fleT  b  /loHflOH.  2  OHa  Bouina  b  KOMHaTy.  3  6h 
Bbiuien  M3  Mara3MHa.  4  Kor^a  bu  fiOMflpje  ym4,  noBepHMTe 
Hanpaao.  5  noaranyMCTa,  otomamtc  ot  okhs.  6  flaBdiiTe  nepeiifleM 
(ngpea)  Aop^ry  y  CBeTocpopa.  7  6h  noAOiue/i  k  Hen.  8  Yxoamtc. 


20.7  EXTRA:  Xoamti»/matm  with  Vehicles 

As  a  general  rule,  vehicles,  particularly  large  ones  such  as  trains,  boats, 
buses  and  trams,  go  ‘on  foot’  (xoAMTb/MATii).  In  particular,  xoAMTb/MATM 
is  normal  when  you  are  talking  about  the  route  of  a  vehicle  or  its 
timetable,  as  in  the  first  three  examples  below. 

KyAa  Hflfrr  6tot  aBT66yc?  Where  does  this  bus  go? 

KorAa  otx6amt  nde3A?  When  does  the  train  leave? 

Taxcn  Hflet  b  napx.  The  taxi  is  going  to  the  depot  (it’s  the  end  of  the 
driver's  shift). 

n6e3A  BbixoAMT  M3  TyHH&iB.  The  train  is  coming  out  of  the  tunnel. 

B6t  Mflil  TpaMBaft.  There’s  a  tram  coming. 

Ten/iox6A  Bbiuie/i  m3  rsmaHM.  The  steamer  left  the  harbour. 
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But  smaller  vehicles,  particularly  MaiUMHa  ‘car’,  ‘lorry’,  are  often  used 
with  63£MTb/6xaTb  (‘to  ride’). 

MauiHHa  npodxana  s6pea  aec  m  Bbiexana  Ha  uioccd. 

The  car  drove  through  the  wood  and  came  out  on  to  the  main  road. 

Bo  flBop  B-bsaxcggr  «Bonra».  A  ‘Volga'  (make  of  car)  drives  into  the  yard. 

And  any  land  vehicle  can  be  used  with  63AHTb/6xaTb  if  you  are  stressing 
its  movement  rather  than  where  it’s  going: 

l16e3A  6fl8T  oseHb  6bicTpo.  The  train  is  going  very  fast. 

In  many  situations  with  vehicles,  xoamtWmatm  (‘go  on  foot’)  verbs  and 
63AMTb/6xaTb  (‘ride’)  verbs  are  interchangeable:  you  can  also  say  n6e3A 
hast  6neHb  6bicfpo. 


20.8  Aspect  with  Prefixed  Verbs  of  Motion 

The  general  rules  (15.11)  apply,  of  course,  but  note  that  it  is  common  to 
use  the  imperfective  to  denote  a  single  round  trip  in  the  past. 

KorA 6  Te6n  h§  6bino,  3axoAMnM  £bb  m  Bbahm. 

While  you  were  out,  Eva  and  Vadim  called  (and  left  again). 

J16tom  npue3)Kami  mom  pyccKMe  APy3bn. 

My  Russian  friends  came  in  the  summer  (and  have  now  gone  home). 

This  is  the  ‘cancellation  of  result’  use  of  the  imperfective,  mentioned  in 
Extra  13.3.  That  is,  the  result  of  reaching  one’s  destination  is  ‘cancelled’ 
by  returning.  Compare: 

Bnepa  npMdxana”  mom  Teuja.  My  mother-in-law  came  yesterday 

(and  is  staying  with  me  now). 

Buepd  npMe3xcana'  mom  Teu(a.  My  mother-in-law  came  yesterday 

(and  went  home). 
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EXERCISE  20/5 

Translate  the  motion  verbs  in  brackets: 

1  Mbi  (are  going  on  foot)  a  kmh6.  2  3asTpa  mu  (are  flying)  b  MocxBy.  3 

noHeMy  ohm  (are  running)?  4  Bu  sscto  (go  on  foot)  b  TeaTp?  5  B 
npouuioM  rofly  mu  (went  and  came  back)  a  naptixc.  6  3aBTpa  mu  (shall 
go  by  transport)  b  rdpofl.  7  OHa  (is  taking  by  transport)  cuHa  k  6a6yuixe. 
8  He  (go  on  foot)  b  6tot  6ap.  Rmbo  (  beer  )  TaM  nnoxoe.  9  6h  Bcerfld 
(arrives  on  foot)  b  ceMb  sacdB.  10  Mom  Teufa  (will  arrive  by  transport) 
3dBTpa.  1 1  TaHM  (ran  away).  12  0<t>ML|H6HT  (will  bring)  mmctum  ct8k6h 
('glass’).  13  noMcanyncTa,  (bring  by  transport)  abb  dyTunxM  bmhb.  14  ^ 
Mbi  (got  out)  ms  aBT66yca  Ha  H6bom  Ap6srre.  13  B  ceHTn6pd  (came  and 
left  again)  mom  Apy3bn  M3  Mmhck8. 


20.9  EXTRA:  Other  Changes  to  Verbs  of  Motion  when  Prefixed: 

nn&eaTb  ‘to  swim  or  sail’  becomes  -nnuBaTb 

npMnjnuB&Tb'  npnnnbrrbp  to  arrive'  (ship) 
jid3MTb  ‘to  climb’  becomes  -/ie3&Tb' 

B/ie3fiTb'  B/ie3Tbp  'to  climb  in' 
ndnaaTb  'to  crawl’  becomes  -nonadTb1 
Bno/oaTb'  Bno/i3TMc  'to  crawl  in' 

TacxdTb  'to  drag’  becomes  -TacKMBaTb 
BUTacKMBaTb'  BUTau(MTbp  'to  drag  out’ 
xaTdTb  ‘to  roll'  becomes  -xdTUBaTb1 

BblKSTblBaTb  BblK8TMTbp  'tO  roll  OUt' 

6poflMTb  'to  wander'  becomes  -6peAdTb' 

3a6peA8Tb  3a6pecTMp  to  wander  in’ 

All  the  imperfective  forms  of  these  verbs  are  conjugated  like  3HaTb. 

Note  that  the  only  one  of  the  unidirectional  verbs  which  changes  after  a 
prefix  is  MflTM  -  and  its  change  to  -mtm  is  a  very  minor  one. 

To  drive  in  is  B^e3)KaTb  BfedxaTbp.  Note  the  hard  signs.  If  a  verb 
begins  with  a  [y]  sound  (e.g.  dxaTb  [yd-haf]  ‘to  travel’,  HBMTb 
[yee-ve’eP]  ‘to  show’),  any  prefix  ending  with  a  consonant  (b-  ‘in’, 
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06-  ‘around’,  ‘totality’,  nofl-  ‘under’,  ‘approaching’)  is  separated  from  the 
[y]  sound  by  a  hard  sign:  o6i>e3)KaTb/o6'b4xaTbp  ‘to  drive  round’, 

o6bflBnriTb/o6bHBMTbp  ‘to  announce’,  noflbe3HraTb/no#b6xaTbD  ‘to 

drive  under/towards’. 


20.10  Vocabulary  (See  also  Verb  list  20.2) 


BaroH  carriage 
BtiepeA  forward 

Bbi6e)xaTbp  (Bbi6er^Tb)  to  run  out 

(20.4) 

repMaHMB  Germany 
rpnsHbiM  dirty 

Aoe3>KaTb/Ao£xaTbp  pp  (+  gen.) 

to  reach,  go  as  far  as  (20.4) 
3a6eraTb/3a6e)KaTbp  to  call  in 
(running)  (20.4) 

3aKpMMdTbp  3aKpMHy,  3aKpMMMLilb 
(KpMHaTb)  to  shout,  start  shouting 
3axoAMTb'/3aMTMp  to  call  in  (20.4) 
K8K  pa3  exactly,  just 
KMHOTeaTp  or  kmh6  (n  indecl)  cinema 
«KMTaM-ropofl»  ‘China  Town’ 
Kmt£mckmm  npocn^KT  Chinese 
Prospect' 

necTHMtja  staircase 
OKa3anocbp  it  turned  out 
OKa3aTt>Cflp  to  turn  out;  to  find 
oneself 

ocTaHbBKa  gen.pl.  ocrraHOBOK  stop 
napx  park 
neuixoM  on  foot 

no6extaTbp  (bexcdTb1)  to  run  (20.2) 
nonsaca  half  an  hour 

npM6extaTbp  (npn6eraTb)  to  arrive 


(running)  (20.4) 

npMBe3TMp  (npMB03MTb)  to  bring 
by  transport  (20.5) 
npMBecTMp  (npuBOfliiTb)  to  bring 
(by  leading)  (20.5) 
npHiieT4Tbp  (npaneTaTb )  to  arrive 
(by  air)  (20.4) 

npoTMBono/ioxchbiM  opposite  (adj) 
nyTb  (m)  (unique  noun) 
gen./dat./prep.  nyni,  inst. 
nyTCM  way 
caMoxi@T  aeroplane 

CBOpaMMBaTb  (like  3HaTb) 
(cBepHyTb1  caepHy, 

CBepHeuib)  to  turn  off 
CKdpo  soon 

ewer  prep,  b  CHery,  pi.  CHerd  snow 
comtmp  (cxoflMTb)  c  (+  gen.)  to 
get  off  (20.4) 

coc£ahmh  neighbouring,  next 
CTaAMOH  stadium 

Ha  CTaAHbHe  at  a  stadium 
CTpaHHO  strange;  it's  strange 
Tap6nxa  g.pl.  Tap^nox  plate 
yternkn?  (y6erarb)  to  run  away  (20.4) 
yc/ibiujaTb0  ycnbiiuy,  ycnbiuiMtub 
(c/ibiuiaTb)  to  hear 
ijeHTpd/ibHbift  central 
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20.1 1  TgKCTbi  (Translations  in  Key) 

Tania  in  Motion 

-  T6hr,  oTHecii,  noxcanyMCTa,  $Ty  rpnaHyio  Tap&nxy  Ha  xyxHio  m  npw- 
HeCH  HMCTyiO. 

T^hh  ydext&na. 

Hepe3  fldcnTb  MMHyT  ft  noiuen  ee  mck6ti>:  saxo^un  Ha  KyxHio,  TaM 
ee  h6  6bmo,  Torfld  n  3auien  b  cndnbHio  k  6a6yuiKe. 

-  Tana  ctofla  He  3a6erhna? 

-  HeT.  MHe  K&xceTcn,  ht6  ft  cnbiuiana  ee  rd/ioc  b  cocdflHeM 
KBapTMpe. 

-  CTpaHHO,  -  CKa3an  ft.  -  A6paMOBbi  ydxa/iM  b  T epMaHMto  m6c«4 
Ha3afl. 

ft  no6emim  k  cocd/piM.  OKaadnocb,  hto  A6p6mobm  to/ibko  mt6 
npnneT&nn  M3  (PpaHKtpypTa.  TaHn  ycnbiuiana,  xax  ohm  npHdxa/iM,  m 
Bbi6eMana  Ha  ndcTHMiiy. 

-  Aa,  Tane  y  nac,  -  3acMennMCb  coc6flu.  -  Ona  npM6exca/ia  MMHyT 
naTH^ALiaTb  Ha3^A-  Cicopo  mbi  npMBefleM  ee  aomom. 

-  nfina,  nocMOTpM,  icatcne  xpacMBbie  adupt  ohm  npMBe3HM!  - 
3aKpMnana  T6hr.  -  ft  xony  nepedxaTb  mcmth  b  T epM&HMio! 

Finding  the  Way 

A:  Kax  npodxaTb  Ha  UeHTpa/ibHbiM  CTaflMdH? 

E:  Jlynuie  Bcero  flodxaTb  Ha  MeTpd  flo  ct£hl|mm  «CnopTMBHan». 

A:  A  CKdnbKO  Tyfld  dxaTb? 

E:  flyMaw,  nonnacd. 

* 

A:  Bbi  He  cxaHteTe,  xax  npodxaTb  b  rocTMHMi^y  «Poccmr»? 

E:  Bbi  flo/UKHbi  6yfl6Te  cecTb  Ha  aBT66yc  m  npodxaTb  tpm 
OCT8H6bKM. 

A:  CnacM6o. 

B:  noxti/iyMCTa. 

* 

A:  CKaxtMTe,  noxasiyMCTa,  xax  flodxaTb  a°  rocTMHMi)bi  «Poccmh»? 
E:  Ha  MeTpd  flO  ct^hi^hm  «KnTaM-ropo/v>. 
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A:  A  m6m(ho  Tyfla  A<>6xaTb  Ha  aBT66yce? 

E:  Momho.  CaAMTecb  Ha  ab^aM^™  seTBepTbiH  aBT66yc.  6h  ma§t  no 
KMT^MCKOMy  npocn^KTy.  H6  nysuie  Ha  MeTpd. 


COMPREHENSION  EXERCISE  20/6 

1  What  are  Ivan  Petrovich's  instructions  for  getting  to  his  house  by  metro? 

2  How  can  Eva  get  there  by  number  57  bus? 

3  Why  is  the  number  10  less  suitable? 

Mil:  3anMCbiBaMTe,  xax  k  hbm  exaTb.  Ha/^o  cecTb  Ha  MeTpd  m 
A06X8Tb  pp  CT8HL4MM  «flpO<|>COK>3HaSI».  MflHTB  B  CTdpOHy 
nocn^AHero  BaroHa  m  BbiikflMTe  Ha  ynMity.  rioBopuHTe  Han^BO . . . 

EBa:  MMHyTOHKy.  R  3anMCbiBaio:  bmAtm  Ha  ynnqy  m  noBepHyrb 

KyflS? 

Mil:  rioBepHMTe  Hantoo,  aomamtc  flo  yrna  m  nepeMAMTe  na 

npoTMBonondxcHyu  CTopoHy.  nosepHUTa  eu|e  paa  HanOao, 
MflMTe  no  npocn^KTy  ao  nauieM  ynmibi. 

EBa:  Mb6h  fleTpdBMM,  He/ib3n  nw  homth  66/iee  npocTbii  nyrb? 

Mil:  Ecnw  Bbi  6yfleTe  y  BaA*Ma,  bsm  nysuie  nogxaTb  Ha  aBT66yce. 
rinTbAecHT  ceAbMOM  aBT66yc  mabt  no  er6  ynmie.  H&ao 
npoixaTb  seTbipe  octshobkh  m  comtm  na  nnTOH,  y  KMHOTeaTpa. 
Mhmo  He  npo^ABTe,  KMHOTeaTp  6onbiu6ii,  xax  pa3  HanpoTMB 
oct8h6bkm.  ripoMAMTe  no  npocngicry  HBMHdro  Bnep§A>  A° 
Hdiuero  AOMa.  Moikho  6xaTb  m  Ha  a©c6tom  aBT66yce,  ho  6h 
CBopdsMBaer  HangBO,  Ha  ynnqy  HapdflHoro  ononsdHMH,  m  ao 
KMHOTeaTpa  He  Aoe3xcdeT. 


EXERCISE  20/7 

Say  in  Russian: 

1  Where  are  you  (fam)  going  (on  foot)?  2  I'm  going  to  Red  Square. 

3  They've  gone  to  the  Kremlin.  4  I  go  to  the  cinema  often.  5  I  went  to 
Novgorod  on  Wednesday.  6  We  go  to  Russia  almost  every  year.  7  I  like  to 
run  before  breakfast.  8  I  shall  fly  to  Tallinn  in  three  days'  time.  9  We  want  to 
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go  to  the  market.  10  The  waiter  is  bringing  (carrying)  beetroot  soup. 
1 1  Where  are  you  taking  (leading)  us?  12  Does  it  rain  often? 


EXERCISE  20/8 
REVISION  OF  LESSONS  1-20 

Translate  the  following  and  put  the  correct  endings  on  the  words  in  brackets. 
(You  have  now  done  all  the  verb,  noun,  pronoun  and  adjective  endings.) 

1  R  He  (3HaTb).  R  He  (rOBOpMTb)  rtO-$paHLty3CKM.  R  (MMTb)  B 
Aumnn.  (pres.  4) 

2  R  (flaTb)  nnTb  flbnnapoB.  (fut.  1 2) 

3  H3BMHMT6,  HT6  Mbl  (npMMTM)  T8K  n63flHO.  Mbl  He  (MOSb)  H8MTM 
T8KCM.  (past  11) 

4  (riOK838Tb)  6to,  nowanyncTa.  (flaTb)  ppa,  nojK&nyMCTa.  (imper  15) 

5  Ecjim  6bi  n  (3HaTb),  n  (no3BOHMTb)  6bt.  (cond.  19) 

6  l1o30BMTe,  noatanyMCTa,  (Mapnn  OeflopoBHa)  m/im  (14  boh 
DeTpoBHs).  (acc.  6) 

7  R  He  Mory  OTKpbiTb  (3Ta  fleepb).  (acc.  6) 

8  llpMHecMTe,  noatanyMCTa,  nnTb  (6yTbi/iKa)  (MHHepanbHan  Bo^a), 
tpm  (sail)  m  nnTb  (nMpotKdK).  (gen.  9, 10) 

9  y  (n)  H6T  (pyccKne  fl^Hbrn).  (gen.  10) 

1 0  Bmktop  -  cneqHanMCT  no  (pyccKHM  TeaTp).  (dat  1 2) 

11  noMorMTe(OHM),  nomanyMCTa.  noMorMTe(dTM  TypMCTbi).  (dat.  12) 

12  ri03HaK6MbTeCb  C  (MOM  HdBbIM  flpyr).  (inst.  16) 

13  R  xony  no3HaK6MMTbcn  c  (b8uim  Apy3bn).  (inst.  16) 

14  y  Bac  ecTb  khmtm  Ha  (aHr/tMMCKMM  n3biK)?  (prep.  5,  7) 

15  Mbi  roBopMiiM  o  (oh),  (prep.  5) 

Say  in  Russian: 

16  Come  in,  please  (i).  Take  a  seat  (i). 

17  I  would  like  to  go  (p)  to  the  Bolshoi  Theatre. 

18  Could  you  tell  me  how  to  get  (p)  to  the  institute  by  metro? 

19  Please  give  (p)  me  two  tickets.  Does  the  film  begin  at  half  past  seven? 

20  I’m  sorry  I'm  late  ('for  lateness’  1 1 .8).  It  was  very  difficult  to  find  (p) 
your  house. 
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21  I  spoke  (i)  to  (with)  Vladimir  Smirnov  yesterday.  He  said  (p)  that  I 
should  telephone  (p)  you. 

22  It  is  cold  in  my  room.  It’s  also  very  noisy.  The  window  doesn’t  close. 

23  There  is  no  toilet  paper  (TyangTHan  6yM6ra).  Please  do  not  say  that 
should  buy  Pravda. 

24  I  have  reread  (p)  the  letter.  I  cannot  understand  (p)  it. 

25  Cross  (p)  the  road,  walk  past  (p)  the  shop  and  turn  (p)  right. 
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yP6K  H6MEP  flBAflMATb  OflMH 


POSSESSION  (CB6M); 
PURPOSE  (HT6Bbl) 


21.1  Phrases 

ft  mo6nk>  cb6m  rdpofl. 

Oh6  roBopMT  o  CBOMX  fl6TBX. 

Ohs  nornnA  k  ce66. 

HT66bl  BbiyHMTb  pyCCKMM  M3blK, 
H&flO  HMTBTb  H6xOBa. 
ft  xony,  HTo6bi  6h  yrnen. 


I  love  my  (own)  town. 

She  talks  about  her  (own)  children. 
She  went  to  her  (own)  room. 

To  learn  Russian,  you  have  to  read 
Chekhov. 

I  want  him  to  leave. 


212  Cb6m:  ‘Own’ 

Cb6m  means  ‘own’,  belonging  to  the  subject  of  the  verb.  It  has  the  same 
declension  as  m6m.  It  is  always  used  instead  of  er6,  ee,  mx  (4.2)  and  some¬ 
times  m6m,  tbom,  Haul,  Barn,  when  the  subject  owns  whatever  is  men¬ 
tioned  in  the  predicate'  of  the  clause'. 

6h  roBopMT  o  cbo6m  pa66Te.  He’s  talking  about  his  job. 

Ohm  He  MdryT  HaiiTM  cbom  6Mn6Tbi.  They  can’t  find  their  tickets. 

B 11  sacdB  HaMKdBCKMM  uien  b  At  1 1  o'clock  Chaikovskii  went 

cBoib  KOMHaTy.  to  his  room. 

If  the  subject  is  m,  mm,  bm*  the  use  of  cbom,  instead  of  m6m,  Ham,  Bam,  is 
optional,  since  it  doesn’t  make  any  difference  in  meaning. 
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R  E3fln  cbom  (or  m6m>  6m/i6t.  I  took  my  (my  own)  ticket. 

Bo3bMMTe  Bauie  (or  CBoet  na/ibTO.  (You)  Take  your  coat?* 

*  Note  1.  When  the  subject  is  tu,  cb6&  is  much  preferred  to  tb6m.  Say 
Tw  B03bMBUib  CBoe  (not  tbob)  nanbTO?  ‘Will  you  take  your  coat?’ 

**  Note  2.  You  can  save  effort  by  remembering  that  Russians  often  do  not 
use  an  equivalent  of  ‘my‘ ,‘his’  etc.  if  the  possessor  is  obvious.  For 
example,  ‘I  love  my  wife’  would  normally  be  R  mo6ntb  xceHy  (rather 
than  cboio  xteHy  or  mok>  xceHy)  because  the  hearer  can  assume  that 
you  mean  your  own  wife.  ‘Take  your  coat’  would  be  Bo3bMMTe 
nanbTO  (‘Take  coat’),  with  no  translation  of  ‘your’  if  it  is  clear  from 
the  context  who  owns  the  coat. 


If  the  subject  is  third  person  (he,  she,  it,  they  or  equivalents),  you  must  use 
cbom  if  the  thing  belongs  to  the  subject.  As  you  see  in  the  next  two  exam¬ 
ples,  the  meaning  changes  depending  on  whether  you  use  cbom  or  ero. 


CepreM  He  3Han,  ht6  I1b6h  b3bji 
cbom  6m/i6t. 

CepreM  He  3Han,  hto  Mbeih  B3«n 
er6  6mji6t. 

Ohm  He  3HaiOT,  r^e  mx  6MndTbi. 


Sergei  didn't  know  that  Ivan  had 
taken  his  (Ivan’s)  ticket. 

Sergei  didn’t  know  that  Ivan  had 
taken  his  (i.e.  Sergei's)  ticket. 

They  don’t  know  where  their  tickets  are. 


Be  careful  not  to  misuse  cb6m.  Remember  that  it  refers  to  the  subject  of 
the  same  clause'  (see  ‘Glossary  of  Grammatical  Terms’  for  ‘clause’).  So 
‘They  do  not  know  where  their  tickets  are’  is  Ohm  He  3h&iot,  rfle  mx  (NOT 
cbom)  6MJi&rbi  because  r fle  mx  6M/i6Tbi  is  a  different  clause  from  the  one 
with  ohm  in  it.  One  simple  rule  for  avoiding  mistakes  is:  DO  NOT  USE 
CB6M  IN  THE  NOMINATIVE  CASE. 


EXERCISE  21/1 

Choose  the  correct  possessive  and  translate: 

noHeMy  Mb6h  He  3H&eT,  rfle  (ero,  cbom)  6mji4t?  noHeiny  6h  He  mokct 
h8mtm  (ero,  cbom)  6m/i6t?  6h  He  3HdeT,  rfle  6m/i6t  noTOMy,  ht6  (ero, 
cbom)  M6H&  ppnb  (ero,  cbom)  6m/i6t  (ee,  cbo4m)  no/qpyre. 
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EXERCISE  21/2 

Translate  the  possessives: 

1  Ohm  noiuriM  b  (their).  KOMHaTy.  2  Bo3bMM  (your)  na/ibTd.  Ha  ynMije 
xd/lOflHO.  3  fl03HaK6MbTeCb.  StO  Hb6h  IlGTpOBMH.  (His)  XtBHB  -  (my) 
cexpeTipb.  4  B6pa  B3B/id  (her)  nanbTo,  a  l=Ba  ocraBH/ia  (hers)  gdMa. 


21.3  EXTRA:  On  cbom 

Occasionally  cb68  is  used  in  the  nominative  (meaning  ‘one's  own’,  ‘not 
somebody  else’s),  particularly  in  the  ‘have’  construction  (10.2).  Examples: 

y  K&KAoro  CBoe  mh6hmb.  Each  has  his  or  her  own  opinion, 

y  K&Kfloro  cbom  /)6m.  Each  has  his  or  her  own  house, 

y  Hero  cbo£  MauiMHa.  He  has  a  car  of  his  own. 

Notice  also  the  proverb: 

Cbom  pybawxa  6nM>xe  k  T6ny.  One’s  own  shirt  is  closer  to  the  body 

(=  charity  begins  at  home). 

And  the  special  meaning  ‘home-made’: 

Xne6  cbom,  He  M3  Mara3MHa.  The  bread  is  our  own,  not  from  the  shop 

(i.e.  we  made  it  ourselves). 

You  may  also  meet  cases  where  cbom  refers  to  a  non-nominative  subject, 
eg- 

Mho  h&ao  hbmtm  cbom  6mo6t.  I  must  find  my  ticket. 


21.4  Ce6£:  Self 

The  grammar  of  ce66  ‘self’  is  similar  to  the  grammar  of  cb6m.  If  the  per¬ 
son  affected  by  the  action  is  also  the  subject  of  the  clause,  then  ce6$  is 
used  instead  of  MeHA/re6£/Hac  etc.,  just  as  in  English  we  say  ‘I  talk  to 
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myself  not  ‘I  talk  to  me’,  ‘She  loves  only  herself  not  ‘She  loves  only  her’ 
(i.e.  the  person  loved  is  the  same  person  as  the  person  who  is  doing  the 
loving).  But  unlike  cb6A,  whose  use  is  compulsory  only  with  third  person 
subjects,  ce6n  must  be  used  if  the  person  affected  is  the  same  as  the  subject. 

Bbi  nk)6MTe  t6/u>ko  ce66.  You  love  only  yourself. 

llocMOTpM  Ha  cfiM-  (You)  look  at  yourself. 

Since  ‘self  cannot  be  the  subject  of  a  sentence,  ce6£  (which  is  the 
accusative/genitive  form)  has  no  nominative  case.  The  other  case  forms 
match  those  of  Te6n,  namely: 

N  — 

A/G  ce6n 

D  ce66 

I  co66m 

P  ce6e 

Hbsh  b3hji  boKan  p/m  nee.  Ivan  took  a  glass  for  her. 

Mb6h  b3bji  6ok&/i  fl/m  ce6n.  Ivan  took  a  glass  for  himself. 

Oh£  roBopM/ia  o  Heii.  She  talked  about  her  (somebody  else). 

OhS  roBopMna  o  ce66.  She  talked  about  herself. 

Because  the  forms  of  ce6£  must  be  used  if  the  subject  and  the  person 
affected  are  the  same,  Russian  and  English  uses  of  ‘self  do  not  always 
match: 

Mm  b3h/im  ppT6ii  c  C060M.  We  took  our  children  with  us 

('with  ourselves’). 

3aKp6frre  flsepb  3a  co66m.  Close  the  door  behind  you  (‘yourself’). 

EXERCISE  21/3 

Say  in  Russian: 

1  Take  her  with  you.  2  Tell  us  about  yourself.  3  She  considers  (cmrrteT) 
herself  very  interesting  (inst.). 
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21 .5  Idioms  with  ce6n 

Ohs  noiund  k  ce66. 

6h  y  ce6n. 

npMMTM  b  ce6a 

y  MeHB  HeT  npu  ce66  fldHer. 

6h  Ha3Ban  ce6n. 

OT  CEB$ 

KCEBE 


She  went  to  her  (own)  room/home 
(‘to  herself’). 

He’s  at  home/at  his  own  place/ 
in  his  own  room. 

to  come  to  one’s  senses/to  recover 
('to  come  back  into  oneself’) 

I  haven't  any  money  on  me 
(‘attached  to  myself). 

He  gave  his  name  ('named  himself’), 
PUSH  (notice  on  doors,  i.e. 

'away  from  self) 

PULL  (i.e.  'towards  self) 


21 .6  EXTRA:  ce66  versus  -c« 

Ce6a  always  means  self,  while  the  reflexive  verb  ending  -cn  may  express 
the  meaning  ‘self  less  emphatically  and  sometimes  not  at  all  (e.g.  in 
ynbi6aTbcn  ‘to  smile’).  As  you  know  from  11.6,  most  ‘self  verbs  (e.g. 
'wash  oneself  MbiTbcs',  'dress  oneself  OAeB^Tbca')  have  -cn,  but  note  the 
following  contrasting  pair,  where  the  more  emphatic  ‘self  meaning  of 
ce6h  is  clear: 

CHMT&Tbcn'  'to  be  considered’  (by  other  people) 

CHMTBTb1  ce6h  ‘to  consider  oneself’ 

6h  cMHTheTcn  cneqMa/iMCTOM.  He  is  considered  a  specialist. 

6h  CHMTaeT  ce6h  cnei^Ma/iMCTOM.  He  considers  himself  a  specialist. 


21.7  MTo6bi  fshtb-bil:  in  order  to 

When  ‘to’  has  the  meaning  of  purpose  (‘in  order  to’),  use  NT66bi  in 
Russian: 

We  live  (in  order)  to  work.  Mbi  ikhbbm,  mt66m  pa66TaTb. 
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(In  order)  to  master  Russian,  you  have  to  study  three  hours  every  day. 

Mr66bl  BbiyHKTb  pyCCKMM  B3MK,  HfiflO  3aHMM8TbCfl  ipM  H8C&  K&KflblM  fleHb. 

After  verbs  of  motion  (but  not  non-motion  verbs),  ht66m  can  be  omitted: 

6h  ydxan  b  r epM^HMio  (ht66m)  npenooaB&Tb  pyccKMM  H3t>iK. 

He’s  gone  to  Germany  to  teach  Russian. 

6h  paboTaeT  ceMb  flHew  b  hb/^/ik),  MTdfibi  noMortTb  poflHTennM  wohu. 

He  works  seven  days  a  week  to  help  his  wife's  parents. 


21 .8  Ht66m  in  ‘Someone  Wants  Someone  To  Do  Something’ 
constructions 

MtoOw,  which  comes  from  ht6  +  the  particle  6bi  (see  lesson  19)  is  also 
used  when  somebody  wants  somebody  else  to  do  something.  The  two 
clauses  are  linked  by  HTd6bi  and  the  verb  after  mt66m  is  in  the  past  tense 
(just  as  6bi  is  followed  by  the  past  tense  -  see  19.2). 

ft  xosy,  HTObbi  oHa  npMuina  I  want  her  to  come  on  Wednesday. 

acpdfly. 

Mu  xotmm,  HTObbi  Bbi  OTflOXHyriM.  We  want  you  to  have  a  rest 

Most  other  verbs  which  indicate  that  somebody  wants  somebody  to  do  (or 
not  to  do)  something  are  also  followed  by  the  same  4T66bi  construction, 
for  example  verbs  meaning  ‘to  order’,  ‘to  wish’,  ‘to  insist’,  ‘to  demand’: 

Benfrrb'”  (Bento,  tm  Benriiub)  (+  dative)  to  order 
roBopMTbVcKa3dTbp  to  tell' 
npMK63biBaTb'/npMKa3aTbp  (13)  (+  dative)  ‘to  order' 

HaCTdMBaTb'  (like  3H8Tb)/ HaCTO^Tbp  (HaCTOtO,  HaCTOMUIb)  to  insist' 
MenaTb7no-p  (like  3HaTb)  'to  wish’ 

Tp66oBaTb'  (Tp66yio,  Tp66yeutb)/no-P  to  demand' 

6h  BenMT,  HT66bt  Bbi  He  orders  you  to  come  tomorrow. 

npMUlHM  3^BTpa. 

M6pn  cttaa&na,  MTo6bi  Mary  told  him  to  wait. 

oh  no^otK/tdn. 

Oh6  HacTawBaeT,  HTobbi  She  insists  that  he  apologize. 

6h  M3BHHHnCB. 
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Mbi  McendeM,  ht66w  Bee  We  want  (wish)  everything  to  go  well. 

6bino  xopouio. 

TypMCTbi  noTp46oBanM,  4T66bi  mx  nepeeenMJiM  b  flpyryio  rocTMHMqy. 

The  tourists  demanded  to  be  moved  to  another  hotel. 

Some  verbs  can  be  used  either  with  NT66bi  or  with  an  infinitive.  The  main 
ones  are  npocMTb'/no-p  (15)  to  request'  and  npMK^3biBaTb'/npMKa3^Tbp 

‘to  order': 

fl  npocM/i,  HT66bi  oh6  npMuina.  I  asked  her  to  come, 
or  fl  npocMJi  ee  (acc.)  npMMTM. 

Oita  npMKa34na,  *rr66bi  6h  npMiuen.  She  ordered  him  to  come, 
or  Oh6  npMKa3&na  eMy  (dat.)  npMMTM. 


EXERCISE  21/4 

Say  in  Russian,  using  ht66i>i: 

1  We’re  going  to  Russia  to  study  (i)  Russian.  2  I  want  them  to  come  (p) 
tomorrow.  3  He  wants  you  to  ring  (p)  in  the  evening.  4  Give  me  two 
kopecks  to  make  a  phone  call  (p).  5  We  told  her  to  take  (p)  her  coat. 


21.9  Vocabulary 
6btop  author 

aAMMHMCTp&Top  administrator; 

hotel  manager 
6ok6/i  wineglass 
6yMira  paper 

Tyan^THan  bywara  toilet  paper 
B^pMTb1  B6piO,  B^pMUlb  (nO-°)  tO 

believe  (+  dat.  =  someone) 

(b  +  acc.  in  someone  or 
something) 

B3nviA  view 

BKJIIOHdTb'  (like  3HBTb) 


(BKiHOMMTbp  BK/IIOMy, 
BKiiiOHMUib)  to  plug  in,  switch  on 
bm6cto  Tord  HT66bi  (+inf)  instead 
of  (doing  something) 
spMA  nM  hardly,  unlikely 

Bbl3BBTbp  Bbl30By,  Bbl30BBUIb 
(Bbl3blBaTb  like  3H8Tb)  tO 

summon 

Bbipaxc^HMB  expression 

BblXOAMTb'/BblMTMp  M3  CB6A  tO 

lose  one's  temper  (‘go  out  of 
oneself) 
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repoM  gen.pl.  repoeB  hero 
rH^BHbiM  angry 
rdpHHHHan  (f  adj)  maid 
eBpongftcKMM  European 
NcinoBaTbcn'  (no-p)  (Ha  +  acc.) 
Mcanyiocb,  K&nyeuibca  to 
complain  (about) 

3aflBI*Tbp  3aBBJlk>,  3a6BHUIb  (  + 

acc.)  (3aaB/i^Tb'  like  3HaTb)  to 
announce  (sth) 

mm 6Tb1  b  BM£y  to  bear  in  mind 
KaciTbcn'  (like  3HaTb)  {+  gen.) 

(KOCHyTbCflp  KOCHyCb, 
KOCHeuibCR)  to  touch  (sth);  to 
concern 

hto  KacaeTcn  (+  gen.)  as  for 
('what  concerns’) 

KnnnT(o)K  boiling  water 

KpoBaTb  (f)  bed 

KynbTypa  culture 

jieMiTb'  /leacy,  nexcMuib  (no-c)  to 

lie,  be  in  a  lying  position 
/imi40  pi.  nMi^a  face;  person 
MacTep  pi.  MacTepa  skilled  work¬ 
man 

MMnttiptn  police 
moht6p  electrician 
HaBgpHoe  probably 
HapdHHO  deliberately 
HOMep  pi.  HOMep6  hotel  room; 
number 

o66m  (m  pi.)  gen.pl.  o66eB  wall¬ 
paper 

OAMHdKOBbiH  identical 
OTHOiu6HMe  attitude 
nepeBOA^MK  translator 
nepeHecTM”  (like  hbctm)  +  acc. 


(nepeHocMTb  I  ike  hochtb)  to 

transfer 

nepecejiHTb”  (+acc.)  nepecemo, 
nepecenMuib  (nepecennTb  like 
3HaTb)  to  move,  resettle 
(s.o.) 

noBOA  cause 

no63AKa  gen.pl.  no63AOK  journey 
ndnb30BaTbcn'  (boc-°)  (+  inst.) 
nonb3yiocb,  n6/ib3yeuibcn  to 

use  (sth) 

noTp66oBaTbD  (Tp66oBaTb) 
noTp66yio,  noTp66yeuib  to 

demand 

npMHMHa  reason,  cause 
npo6/i6Ma  problem 
npoB6pMTbp  npoBepro, 

npoBipMuib  (npoBepriTb  like 
3HaTb)  (+  acc. )  to  check 
npoMMBdioiAMM  (m  adj)  resident 
npocb6a  request 
nyTemecTBOBaTb  nyTeuiicTByio, 
nyTeui6cTByeuib  to  travel 
pa3BMTMe  development 
pa3AesiBTb  (like  3HaTb)  +  acc. 

(pa3AenMTb°  pa3Aemo, 
pa3A6nMUib)  to  share 
P6m6ht  repair(s),  maintenance 
pdAHHa  homeland 

Ha  pdAMHe  in  one’s  homeland 
poa&nca  gen.pl.  posfrroK 
electricity  socket,  power  point 
caMOB^p  samovar,  urn 
cb6m  own  (21.2) 
ce66  self  (21 .4) 

CGTb  (f)  network;  circuit 
co6cTBeHHbiii  own,  personal 
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cnp»TaTbp  cnpnny,  cnpnseuib 
(+  acc.)  (npBTaTb1)  to  hide 
cp&3y  are  immediately 
cpdMHO  urgently 
CTHnb(m)  style 

TepniTb'  (no-p)  Tepnmo,  Tdpnmub 

to  endure;  to  be  patient 

TepniTb  He  Mory  (+  acc.)  I  can't 
stand  (s.o.  or  sth) 

Tp66oBaTb  see  no-  to  demand 
(21.8) 

Typrpynna  tourist  group 
Tycti/iM  (f  pi.)  gen.pl.  Ty<t>enb 
shoes,  house  shoes 
yBaxciTb'  (like  3HaTb)  to  respect 


21.10  B  rocTMHMLfe  In  the  Hotel 

A  =  AAMMHMCTpaTOp 

n  =  nepeBOflHMK  Typrpynnbi 

tl:  3flpaBCTByMTe.  y  mchh  k  BaM  np6cb6a.  MftcTep  TopHTyaitT  xdneT, 
ht66m  Bbi  eMy  ^anu  flpyroii  HOMep.  6h  rosopMT,  ht6  b  ero 
HdMepe  hot  po36tkm,  a  6h  xdneT  cfldnaTb  ce66  nduiKy  xdcpe. 

A:  Po36TKa  ecTb  o6n3dTenbHO,  3a  KpoB^Tbto.  H6  boo6u(6  mm  He 
nto6MM,  4To6bi  npoxtMBdioufMe  bkjiioh6jim  b  ceTb  HarpeBaTenbHbie 
npM66pbi.*  CxarKHTe  eMy,  ht6  ropHMHHan  flacT  eMy  khobtok  m3 
CBoero  caMoeapa. 

n:  Xopouio,  n  nepe^aM. 

H6pe3  fldCHTb  MMHyT  . . . 

11:  MMCTepa  TopHTyairra  6to  He  ycTpanBaeT.  6h  roBopMT,  ht6  6h  hb 
xoneT  ndnbsoBaTbcn  caMOBapoM  ropHMHHOM.  6h  tobopht,  ht6, 
Has4pHoe,  caMOBap  y  rdpHMHHOM  rpn3HMM,  a  y  Herd  cboh  sdMHMK, 
m  6h  6yfleT  ndnbSOBaTbcn  TdnbKO  cbomm  c66cTBeHHMM 

H&MHMKOM. 

A:  A  po3dTKy  6h  Haiuen? 


ycTpdMsaTb  (like  3HaTb)  (+  acc.) 
(ycTp6MTbp  ycTpdio,  yorpoMuib) 

to  organize  (sth);  to  suit  (s.o.) 
xotb  although 
14B6T  pi.  L|BeTd  colour 
HaiiHMK  kettle;  teapot 
sdcTbiH  frequent 
Hduixa  gen.pl.  Hduiex  cup 
HTo6bi  [shtd-bl]  (in  order)  to 
syBCTBOBaTb  (no-")  (+  acc.)  to 
feel  (something) 

H^BCTByiO,  HyBCTByeUib 
HyBCTBOBaTb  ce66  xopouid 
to  feel  well 

3JieKTpo6pMTBa  electric  razor 
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II:  Hauien,  h6  6h  roBopwr,  hto  oh£  He  pa6oTaeT.  KpoMe  tot6,  oh 
xcanyeTcn,  hto  oh  ho  m6xcbt  BitniOHMTb  cboio  aneKrpo6pHTBy,  ht6 
HeT  Tya/i^THOM  6yMarn  m  ht6  qBeT  o66eB  eMy  He  hp^bmtcb. 

A:  Xopouio.  ft  Bbi30By  MOHTepa,  ht66u  6h  npoBgpun  poagTKy,  m  h 
cxaxcy  tophmhhom,  HT66bi  OHg  npunecng  Tya/igTHyw  6yu6ry.  A 
ht6  KacaeTcn  o6deB,  n  Hunero  He  Mory  cfl6/iaTb.  Bo  Bcex  HOMepax 
o66m  OAMHdKOBbie. 

ri:  Ot  ce6a  cxaxcy*,  ht6  h  TepndTb  He  Mory  gToro  MMCTepa 

TopHTyeMTa.  Oh  AyMaeT  to/iuco  o  ce66,  oh  see  bp§mh  cgpAHTcn, 
BbixdAMT  M3  ce6n  no  nio66My  ndBOAy-  KorAa  mu  6u/im  b 
mockobckom  rocTMHHqe  m  6h  He  m6t  HaiiTM  cbom  rytprw,  oh 
noTp66oBan,  hto6u  n  cpoHHO  BU3Ban  mmjiml|Hio.  ripMiung 
MM/iMqMH,  m  OKa3anocb,  ht6  Tytp/iM  jiexcgT  noA  ero  KpoBgTbio. 
Bm6CTO  Tord,  HT66bl  H3BHHHTbCfl,  OH  aaUBM/l,  HTO  ropHMHHaH 
HapdHHO  cnpArana  ero  TytpxiM,  ht66u  noTOM  npoftaTb  mx  Ha 
HgpHOM  pbtHKB. 

noAXOAMT  aHrnMHaHMH  c  th^bhum  BbipaxcgHneM  iiMqa. 

11:  MiicTep  TopHTyaiiT  Tp£6yeT,  hto6u  ero  cpa3y  me  nepeceniinM  b 
Apyrdii  HbMep. 

A:  Xopouio.  EcTb  CBo6dAHue  HOMepg  Ha  acbbtom  araxcg,  xotb  TaM 
ma®t  peMOHT  m  Bps?  a  ™  ®My  TaM  6yAeT  nynuje.  ft  **ory 
nonpocMTb,  ht66u  ero  nepece/iM/iM  TyAa. 
n:  Bonbuioe  cnacM6o. 

A:  nycTb  MMCTep  TupaH  . . .  kbk  erg  . . .  riycTb  aHrnMMCKMM  rocTb 
mast  k  ce6g  b  HOMep.  ft  exaxey  rdpHMHHOH,  ht66m  oHg  noMorng 
eMy  nepeHecTM  egupt. 

HarpeBgTenbHbiii  npu66p  heating  appliance 

*ot  ce6n  exaxty  speaking  for  myself  (‘from  myself  I’ll  say'). 


COMPREHENSION  EXERCISE  21/5 

Ivan  Sergeevich  Turgenev 

1  When  was  Turgenev  born? 

2  What  was  the  name  of  his  birthplace?  (You  may  need  a  map  to  find  the 
nominative  form.) 
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3  Translate  the  first  sentence  of  the  second  paragraph  paying  special 
attention  to  cboio  pdflMHy,  cb6h  HapoA,  ere  KynbTypy,  ere  R3btK 

4  He  spent  a  lot  of  time  in  Western  Europe.  What  two  reasons  are  men¬ 
tioned? 

5  Did  Turgenev  want  to  overthrow  the  Tsar  or  did  he  consider  Russia  to 
be  paradise  on  earth? 

M3B6cTHbiM  pyccKMii  nncdTenb  Mb6h  Cepr6eBMH  TyprdHeB,  aBTop 
poM^Ha  «OT4bi  m  a6tm»,  poflnncR  ABaflgaTb  BOCbMoro  OKTRbpn 
(fleBaToro  Hon6pn  no  HdBOMy  CTMnKr)  Tbicsma  BoceMbcdT 
BoceMHaA4&Toro  roAa  b  ropofle  Opne,  k  wry  ot  MocKBbi. 

Xoth  TyprdHCB  oneHb  jho6m/i  cboio  poAMHy,  cbom  Hapofl,  ero 
KynbTypy,  er6  nabiK,  oh  npoBOAan  mh6to  BpeMeHM  3a  rpaHMLteii.  6h 
yHHncn  b  BepnMHe,  flonro  *nn  a  flapmKe,  nyTeuidcrsoBan  no 
CTp&HaM  3dnaAHOM  EBponbi,  6bin  b  AHrnMH,  rAe  b  Tbicnna  BoceMbcdT 
uiecTMAecnTOM  roAy  6h  npoBen  Tpa  HeA&iM  Ha  ydMTe*,  a  b  Tbicsna 
BoceMbcdT  ceMbAecHT  a^bbtom  roAy  nonynHn  noH&myio4  creneHb4 
6KC<|>opACKoro  yHMBepcMT^Ta. 

CMHTaeTcn,  hto  rnaBHOM  npMHMHOM  ero  nacTbix  nod3A0K  3a 
rpaHMtiy  6bina  ero  npnBR3aHHOCTb4  k  $paHL|y3CKOM  neBMLje  fl. 
BnapAO,  c  KOTopoA  oh  no3HaKdMMncn  b  1843  roAy-  Ho  MHorMe 
cHMTaioT,  hto  6h  nyBCTBOBan  ce6n  nyniue  b  3anaAHOM  EBpdne,  neM  b 
Pocchm.  Xotb  oh  nacan  o  npo6n§Max  cbo£m  poflHHbi,  oh  6bin 
eBpon§MCKMM  nMcaTeneM. 

Cbom  nynuiMM  poMan  «Otlh>i  m  a£tm»  oh  ony6naKOBan4  b  Tbicnna 
BoceMbcoT  uiecTbACCRT  nepBOM  roAy-  Ha  3anaAe  MHorae  3h6iot  6tot 
poMiH  m  er6  repdn,  «HHranacTa»!-peB0ni04M0H6pa  BaaapoBa. 
Typr^HeB  yBaxcan  caoero  MyxcecTseHHoro4  repdn,  ho  ho  pa3Aennn 
ero  B3rnnA°B-  HT66bi  noHRTb  ero  ABdftcTBeHHoe*  oTHotaeHae  k 
Ba3dpoBy,  HaAO  MMeTb  b  bmaw  hto  TyprdHee  xopouid  3Han  Bee 
npo6neMbi  cbo6m  OTCTanoa*  poamhu,  ho  CHMTan  ce6n  na6epanoM*,  a 
He  peBonioi4MOHdpoM.  6h  He  sdpMn  b  Heo6xoAMMOCTb4  peBontbifMM  b 
Pocchm.  6h  6bin  «3anaAHMKOM»4,  to  ecTb  6h  CHMTan  3anaAHO- 
BBpondMCKMM,  KanMTanMCTMHeCKMM*  nyTb  pa3BMTMB  npMdMneMblM* 
Ann  Pocchm. 


267 


LESSON  21 


‘Extra  Vocabulary  for  Turgenev  Exercise  (In  Alphabetical  Order): 


ABdMCTBeHHbiii  dual 
36na£HMK  westernizer,  i.e.  one 
who  believed  that  Russia  could 
learn  from  the  West;  their  oppo¬ 
nents,  the  Slavophiles 
(cnaBflHOdJM/tbi)  believed  in  a 
non-western,  Slavonic,  path 
KanMTariMCTMMecKMM  capitalist 
Jiit6ep6/i  liberal 
MyxecTBeHHbiii  manly, 
courageous 

Heo6xo£MMOCTb  (f)  necessity 
HMmnMCT  nihilist  (an  1860s  revolu¬ 
tionary  who  believed  that  all  the 


existing  social  institutions  should 
be  swept  away) 

ony6nnicoB6Tbp  to  publish 
OTcrfinbiM  backward 
neBML|a  (female)  singer 
noHBTHan  CTdneHb  honorary 
degree 

npMBnaaHHOCTb  (f)  attachment, 
affection 

npHdM/iBMbiM  acceptable 
no  HdsoMy  ctm/ik>  new  style  (by 
the  western  calendar  adopted 
after  the  1917  revolution) 
yiMT  Isle  of  Wight 
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yp6k  h6mep  flBAflMATb  aba 


FUN  WITH  NUMBERS 


22.1  Key  Phrases 


m&k/w  nsTbio  m  ceMbio  nacaMM 
66/t  blue  (66/i  ee)  nsrrwcOT  py6n6ii 
OH6  rOBOpMT  HS  Tp§X  H3blK6x. 

c  o66mx  ctopoh 
o66mmm  pykSmm 
Ha  o66hx  CTO/iax 
CO  MH6rMMM  pyCCKMMH 
b  H6cKo/ibKMX  ropoftax 


between  five  and  seven  o’clock 
more  than  five  hundred  roubles 
She  speaks  three  languages, 
from  both  sides 
with  both  hands 
on  both  tables 
with  many  Russians 
in  several  towns 


22.2  The  Declension  of  Numbers  and  Quantity  Words 

The  material  in  this  lesson  is  concerned  with  the  complexities  of  Russian 
number  usage.  If  you  find  the  difficulties  of  doing  arithmetic  in  Russian 
intriguing,  then  enjoy  yourself.  If  the  grammar  of  numbers  turns  you  off, 
then  skip  through  the  lesson  to  see  the  kinds  of  situations  to  avoid,  and 
move  on  quickly  to  Lesson  23.  The  essential  material  on  numbers  is  in 
Lessons  9  and  17. 

Have  you  revised  9.5  and  9.9  on  ‘two  dollars’  f\ek  flbnnapa,  ‘five  dollars’ 
nflTb  fl6/i/iapoB  etc?  The  two  main  grammar  points  to  note  in  this  lesson 
are: 

(a)  that  numbers  and  quantity  words  (nmrb,  ct6,  MHbro)  have  declensions 
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just  as  nouns  do  (n6cne  /teHMHa  ‘after  Lenin’;  ndcne  rwrns  ‘after  five’  - 
genitive  case); 

(b)  the  agreement  rules  for  nouns  and  numbers  in  9.9  (and  adjectives 
10.13)  do  not  apply  if  the  number  is  in  the  gen.,  dat.,  inst.  or  prep,  case 
(‘of  three’,  ‘with  fifty’  etc.).  Note  this  new  rule:  When  the  number  is  in 
one  of  these  four  cases,  for  example  the  instrumental,  any  accompanying 
adjectives  and  nouns  are  in  the  plural  of  the  same  case  as  the  number. 
Examples: 


(nom./acc.  number)  ppa  flonnapa  two  dollars  ('of  dollar'  9.5) 

(inst.  number)  c  abvm6  aonnapaMw  with  two  dollars  (‘dollars'  in  inst.  plural) 


Abb  MonoAbie  A^syuiKM 
AByM  MonoAbiM  AQBVuiKaM 

ABa  naca 

nocne  iibvx  HacdB 

TPM  MHOCTPdHHbIX  CTyA^HTg 
C  TpeMfl  MHOCTPdHHblMM 
CTVA^HTaMM 

HeCKO/lbKO  B3blKOB 
Ha  H&KO/lbKHX  B3blKdX 


two  young  girls  (see  10.13) 
to  two  young  girls  (dat.  pi.) 

two  o'clock 

after  two  o’clock  (gen.  pi.) 

three  foreign  students  (10.13) 
with  three  foreign  students  (inst.  pi.) 

several  languages 

in  several  languages  (prep,  pi.) 


In  practice,  Russians  avoid  using  numbers,  particularly  big  ones,  in  cases 
other  than  the  nom./acc./gen.,  and  you  can  do  the  same.  For  example,  a 
sentence  such  as  ‘I  arrived  with  540  dollars’  (instrumental  c  nnTbiocTaMM 
copoKa  AbnnapaMM)  can  be  rephrased  as  ‘I  had  540  dollars  when  I 
arrived’  (KorA&  n  npudxan,  y  mchb  6bino  nriTbcdT  cbpoK  AbnnapoB). 


22.3  Declension  Details 

Numbers  which  end  with  a  soft  sign  in  the  nominative  (e.g.  5-20)  behave 
like  soft-sign  feminine  singular  nouns,  so  the  genitive  of  nmrb  is  nnTM  (cf. 
CM6Mpb-CM6Mpii).  But  many  numbers  are  idiosyncratic.  flBa,  Tpm  and 
seTbipe  have  unique  declensions,  and  other  numbers  have  special  features 
too.  See  the  tables  on  pp.  378-86. 
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As  mentioned  in  Lesson  17  on  times  and  dates,  the  only  number  case 
forms  you  have  to  know  are  the  genitive  forms  of  the  low  numbers,  up  to 
twenty-five  or  so  (17.6).  But  for  reference  purposes  it  is  useful  to  know 
how  the  phrases  at  the  beginning  of  this  lesson  are  formed. 

Oamh,  as  you  may  remember,  has  the  same  grammar  and  endings  as 
4tot  (‘this’): 


8  3h6k>  0£Hor6  (note  stress) 
nMcdTensi. 

no3HaKdMM/iacb  c  oahmm 

MOJlOflblM  MenOB^KOM. 
nMCbMO  OT  OflHOM  A^ByUlKM 


I  know  one  (=  a  certain)  writer. 

I  got  to  know  a  certain  ('one’) 
young  man. 

a  letter  from  one  (a  certain)  girl 


OflMH  also  has  plural  forms  (for  use  with  nouns  which  have  no  singular): 
oahm  sacbi  one  watch 


Oamh  also  means  ‘alone’: 

Oh6  oflHa. 

Mbl  oahm. 

b  oahhx  6pk>Kax  (6pk)KM 

‘trousers’) 


She  is  alone. 

We  are  alone. 

wearing  only  trousers  (in  trousers 
alone) 


Asa/ABe,  tpm  and  seTbipe  have  the  following  forms: 


N 

ABa 

TPM 

neTbipe 

A 

ABa/AByx* 

Tpn/rpex* 

MeTbipe/seTbipex 

G 

AByx 

Tpex 

neTbipex 

0 

AByM 

TP§M 

HBTbipeM 

1 

AByMn 

TpeMn 

HBTbipbMd 

P 

AByx 

Tpex 

HBTbipeX 

Byx,  Tpex  and  neTbipdx  are  used  with  animate  nouns  -  see  22.9  below. 


nsiTbi  uiecTb,  Bdc(e)Mb  etc.  look  like  feminine  singular  nouns. 


N 

nfITb 

BbceMb 

nMTHdAABTb 

ABdAAaTb 

A 

tWTb 

BOCeMb 

nnTHaAttaTb 

ABdAABTb 

G 

nnTM 

BOCbMM 

nnTH&AAaTM 

AB8A4BTM 

D 

nftTM 

BOCbMM 

nMTHdAt|BTM 

ABaAMBTM 

1 

nnTbk) 

BOCOMblO 

nnTHdAAaTbio 

ABaAASTbib 

P 

nsiTM 

BOCbMM 

nRTHdAABTM 

AeaAMaTM 
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The  stress  is  on  the  end  of  5,  6,  7,  8,  9,  10,  20  and  30.  It  is  fixed  on  the 
stem  of  11-19. 

C6poic,  A0BRh6cto  and  ct6  have  strange  (but  easy)  declensions: 


N 

c6pOK 

ABBflHOCTO 

ct6 

A 

CdpOK 

A6bbh6cto 

ct6 

G 

copoxa 

AeBBHdcTa 

ct6 

D 

copoxd 

ABBBHdCTa 

ct$ 

1 

copoxi 

ABBHHdCTa 

CT8 

P 

copoxi 

ABBHHdCTa 

ct  a 

The  numbers  50,  60,  70,  80,  and  the  hundreds  -  200  etc.  -  are  two-part 
words  and  both  parts  decline: 


N 

A 

G 

D 

I 

P 


nflTbfleCflT 

nHTbflecnT 

tlflTMfleCflTM 

nflTHfleCHTM 

nnTbtdflecHTbio 

nriTMflecflTM 


BOceMb^ecuT 

BdceMb^ecnT 

BOCbMM/^eCHTM 

BOCbMM^eCBTM 

BoceMbioflecnTbio 

BOCbMM^eCBTM 


flBdCTM  nflTbCdT 

Ab6ctm  nnTbcdT 

flByXCOT  nBTMCdT 

AByMCTaM  rWTMCTdM 

AByMBCTBM  H  nATblOCT^MM 

flByxcT^x  nnTMCTax 


The  numbers  60  and  70  are  like  50;  300  and  all  the  other  hundreds  are  like 
200  and  500.  Grammar  Table  7  (see  page  383)  gives  more  examples. 

For  ‘thousand’  (Tbicnna)  and  million,  see  22.6  below. 


EXERCISE  22/1 

Translate: 

1  6h  npMfleT  m&kay  TpeMn  m  nsiTbib  sacaMM.  2  Oh6  3apa6frn>iBaeT 
(earns)  66/ibuie  neTbipex  Tbicm  TpexcdT  flonnapoB  b  m6cbl(.  3  B 
HauieM  Mara3MHB  npoflakrrcn  khhtm  Ha  BocbMMAecHTM  ppyx  n3biKix. 


EXERCISE  22/2 

Read  (or  write  out)  the  numbers  in  Russian: 

1  l1o>K&nyHCTa,  no3BOHMTe  mho  flo  11  nacdB  Please  ring  me  before 
eleven.  2  R  xony  Bac  no3H8K6MHTb  c  2  MHTepdcHbiMM  A^ByuiKaMM  I 
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want  to  introduce  you  to  two  interesting  girls.  3  MricTep  ndyn  rosopMT  Ha 
8  fl3biK&x  Mr  Pope  speaks  eight  languages.  4  Aammhmctp6top  nonyHM/i 
nMCbMd  ot  31  aMepMKaHi^a  The  manager  has  received  a  letter  from  thirty- 
one  Americans. 


22.4  Both:  66a/o6e 

These  words  behave  like  f\Ba/f\Be  ‘two’,  so  66a  is  used  with  m  and  n 
nouns,  while  66e  goes  with  f  ones.  After  o6a/66e  in  the  nom.  or  acc.,  the 
noun  is  genitive  singular: 

66a  Apyra  both  friends 

66e  noApyrM  both  female  friends 

The  declensions  of  66a  and  66e  are: 

M  66a 

A  66a  (inanim)/o66MX  (anim) 

G  o6omx 
D  o6omm 
I  o6ommh 
P  o6omx 

Here  are  some  phrases  you  might  need: 

o66mmm  pyxaMH  with  both  hands 

3h6k>  hx  o6ohx.  I  know  them  both. 

B  o66mx  cnynanx  in  both  cases 

Note  that  ‘both’  linking  two  words  is  m  . . .  m: 

3Haio  m  ^By,  m  BaflMMa.  I  know  both  Eva  and  Vadim. 


66e 

66e  (inanim)/o66wx  (anim) 

o66mx 

o66mm 

o66mmm 

o66mx 


22.5  nonTopa:  One  and  a  Half 

One  and  a  half  is  always  translated  as  nomopa  (nomopbi  with  feminine 
nouns),  never  as  oahh  c  nonoBMHOM.  After  nonTopa  (which  is  short  for 
no/iOBMHa  BToporo  ‘half  of  the  second’),  use  the  genitive  singular: 
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Mb'  *flanH  no/iTopd  naci  We  waited  for  an  hour  and  a  half, 

(gen.  sg.). 

nomopA  KMnorpdMMa  one  and  a  half  kilograms 

The  feminine  form  is  officially  nomopbt: 

no/iTopbi  He^/iM  one  and  a  half  weeks 

But  in  informal,  colloquial  speech  nomop6  is  used  with  all  nouns. 


22.6  EXTRA:  Declension  of  no/rropd 

Like  all  numerals,  nomop4/nomopbi  decline.  The  G/D/I/P  of  both  non- 
ropd  and  nomropbi  is  nonyTopa. 

66nbuie  no/iyropa  Tbicrm  more  than  one  and  a  half  thousand 

(gen.  pi.) 


22.7  Thousand,  Million,  Billion 

Note  that  Tbicsma  (1,000),  mmjuim6h  (million),  mm/i/ih6pa  (US  billion  = 
thousand  million),  and  6mhjih6h  (million  million)  are  grammatically  nouns, 
not  numerals,  which  means  that  (a)  they  have  normal  noun  endings,  and 
(b)  they  behave  like  KM/iorp&MM,  not  like  nsTb,  i.e.  following  nouns  and 
adjectives  are  always  in  the  genitive: 

c  flByMh  KM/iorpaMMaMM  with  two  kilos  of  oranges 

ane/ibCMHQB 

c  flByMn  MMn/iMdHaMM  py6xi6H  with  two  million  roubles 
(not  py6/iSMM) 

Tp§M  TbicnnaM  aMepMKaHqeB  to  three  thousand  Americans 
(not  aMepMKiHuaM) 

But  remember  (9.11)  that  in  Russian  it  is  always  the  last  number  which 
determines  agreement: 

TpgM  TbicnnaM  tp£mct£m  aMepwcaHqaM  to  3,300  Americans 
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R  npoHMT&n  flBe  tucahm  pyccKMX  khhe.  I  have  read  2,000  Russian  books. 
$1  npoHMTan  Tbicnny  ab£ctm  OAHy  pyccxyig  KHHry.  I  have  read  1 ,201 
Russian  books. 

seTbtpe-nflTb  Mecnqee  (gen.pl.)  four  or  five  months 


22.8  Quantity  Words:  Declension  of  MHoro  etc. 

MHdro  ‘many’,  H6cKO/ibKO  ‘a  few’,  ‘several’,  and  ctcd/ibKo  ‘how  many’ 
have  the  following  type  of  declension: 

N  MHoro 

A  MHoro  (inanim)/MHornx  (anim) 

G  MHorMX 
D  MHdrMM 
I  MHOrMMM 
P  MHOrMX 

BO  MHOrMX  OTHOIU^HMHX 
R  rOBOpM/1  CO  MHdrMMM 
TypMCTBMH. 
b  HecKonbKMx  Mectax 


in  many  respects 
I  spoke  to  many  tourists. 

in  several  places 


EXERCISE  22/3 

Put  the  numbers/quantity  words  in  the  correct  form  and  translate: 

1  Mbi  6buiM  b  32  CTpaHax.  2  Mbi  exana  1,5  naca.  3  MaraaMH  paOoTaeT  c 
9  yTpa  ao  5  Bdsepa.  4  R  nosHaKOMM/icn  c  (66e)  A^BymxaMM.  3  Mbi 
no6biBanu  bo  (MHoro)  pyccKMX  ropoAax.  6  Mbi  pa3roBapMBa/iM  c 
(HBCKOnbKO)  pyCCKMMM  MHXteHGpaMM. 


EXERCISE  22/4 

Read  the  following  sentences  aloud  and  translate,  noting  that  each  second 
sentence  is  a  simpler  version  of  the  preceding  one,  avoiding  awkward 
declined  numerals: 
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1  Mbi  npoui/iM  neuiKOM  OKono  250  (gen.)  KMnoMdrpoB.  2  Mbi  npoiunU 
neiuKOM  npHMdpHO  (=  approximately  (adverb))  250  (acc.)  kmjiom6tpob. 
3  6h  npndxan  c  540  (inst.)  AdnnapaMM.  4  Kor^d  6h  nptidxan,  y  Herd 
6bi/io  540  (nom.)  fldnnapoB.  5  Si  npM^y  Mdxgqy  10  m  11  sacdMM.  6  Si 
npMfly  b  1 1  -oh  (adj)  nacy  (17.4).  7  B  Mocxed  mmbSt  ddnee  6.500.000 
(gen.)  senoBdx.  8  HacendHMe  (population)  Mockbm  npeBbiuiaeT 
(exceeds)  6.500.000  (acc.)  He/ioBdx. 


22.9  The  Accusative  of  Numbers  with  Animate  Nouns 

General  rules.  Only  the  numbers  1,  2,  3  and  4  have  animate  accusative 
forms  (i.e.  oflHord,  AByx,  Tpex,  neTbipex).  Numbers  ending  1  decline  the 
1,  but  numbers  which  end  2,  3  and  4,  e.g.  22,  32,  5,134,  do  not  have 
animate  accusative  forms. 

Note  these  three  model  sentences: 

Si  3H&10  ee  flByx  (anim  acc.)  6pdTbeB.  I  know  her  two  brothers. 

Mbi  xotmm  3axa3dTb  CTdn  Ha  ABdAMBTb  ab&  (inanim  form)  HenoBdxa. 

We  want  to  book  a  table  for  twenty-two  people. 

Mbi  xotmm  3axa3dTb  CTdn  na  ab&aABtb  QAHoro  (anim)  senoBdKa. 

We  want  to  book  a  table  for  twenty-one  people. 


22.10  Collective  Numerals 

There  is  another  set  of  number  words  which  you  will  meet  occasionally, 
particularly  when  Russians  give  the  number  of  children  in  a  family. 
Instead  of  Aea  pedemca  ‘two  children’  (‘two  of  child’),  they  normally  say 
A&de  AeTdM,  ‘a  twosome  of  children’.  There  are  nine  of  these  collective 
numerals,  from  two  to  ten,  but  only  the  first  three  are  common: 

ABde  'two’,  ‘a  twosome' 

Tpde  ‘three1,  ‘a  threesome’ 
sdTBepo  'four', 'a  foursome’ 

The  others  are  ndrepo,  indcrepo,  cdMepo,  Bdcbiwepo,  AdanTepo, 
Adcsrrepo.  You  need  these  collective  numerals: 
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(a)  when  counting  children  (a6tm)  and  men  (MywHMHbi): 

y  He#  flede  a6t#h.  ‘She  has  two  children’  (more  idiomatic  than  #Ba 

petieHKa). 

flBde  MyjKHMH  ‘two  men'  (not  Asa  MyxcHHHbi) 

(b)  when  counting  words  which  have  no  singular  forms  (since  ppa,  Tpw, 
HSTbipe  require  the  gen.  sg.),  e.g.  cyTKM  ‘twenty-four  hours’,  sacw 
‘watch’,  6ptOKH  ‘trousers’,  ricmi  ‘creche’: 

B  ndeafle  mu  dxa/iM  Tpde  cyTOK.  We  spent  three  days  and  nights  on  the 
train. 

y  MeHfl  /\b6b  HacoB.  I  have  two  watches. 

Ha  6tom  3aB0Ae  abob  hcnen.  This  factory  has  two  creches. 

(c)  in  phrases  such  as  ‘There  are  four  of  us’.  Hac  HdTBepo. 

Hac  6biJio  Tpde.  There  were  three  of  us. 


22.1 1  EXTRA:  More  on  Collective  Numerals 

Optionally,  collective  numerals  can  be  used  for  groups  of  males  (not 
females  or  mixed  groups),  e.g.  ABoe  cohabt  ‘two  soldiers’  (or  ABa 
co/iAaTa),  Tpde  ysMTendH  ‘three  teachers’  (or  Tpw  ysMTe/is).  This  usage 
is  rather  colloquial.  Tpoe  mmhmctpob  (‘a  threesome  of  male  government 
ministers’)  would  sound  disrespectful;  Tpn  MMHMCTpa  is  more  polite. 

The  other  collective  numerals  up  to  ten  are,  as  we  saw  above:  nniepo 
‘five’,  uidcTepo  ‘six’,  cdMepo  ‘seven’,  BocbMepo  ‘eight’,  A^BnTePO 
‘nine’,  A#csrrepo  ‘ten’,  but  the  higher  the  number,  the  rarer  it  is.  Instead 
of  Hac  6bino  n&Tepo  ‘There  were  five  of  us’  you  can  say  Hac  6t>mo  n«Tb 
nenoB#K.  Since  the  numbers  rwiTb,  uiecTb  etc.  take  the  genitive  plural, 
you  do  not  need  to  use  nftrepo,  uidcTepo  etc.  with  words  which  have  no 
singular.  So  ‘five  days  and  nights’  is  simply  nirrb  cyroK  (no  need  to  say 
nHTepo  cyTOK),  ‘five  children’  is  rwTb  act##. 

Like  all  numerals,  ABoe,  Tpde  etc.  decline,  but  Russians  generally 
avoid  structures  in  which  declined  forms  would  be  necessary.  Here  are  the 
declensions  of  ABde  (‘two’)  and  ndraepo  (‘four’): 

N  ABde  ndTBepo 
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A  /jBoe  (Inanim)  abomx  (anim) 
G  flBOMX 
0  abomm 
1  ab°bmm 
P  abomx 


H&rBepo  (inanim)/MBTBepbix  (anim) 

HBTBBpblX 

HBTBBpbIM 

HBTBBpbIMM 

HBTBBpblX 


Tp6a  declines  like  ab6b,  the  others  like  H^Tsepo. 

In  a  hotel:  h6mbp  Ha  abomx  ‘a  room  for  two  (people)’,  ‘a  double’ 
pa6dTaTb  3a  Tponx  ‘to  work  for  three’  (do  as  much  as  three  people). 

There  are  no  collective  numerals  beyond  A&BTepo  ‘ten’,  so  there  are 
problems  if  you  should  ever  want  to  say  ‘twenty-three  watches’  (nacbi 
m  pi.  ‘watch’)  or  ‘eighty-two  creches’  (rcjim  pi.  ‘creche’),  since  numbers 
ending  2,  3, 4  require  the  genitive  singular.  In  such  cases,  the  construction 
has  to  be  rewritten  to  separate  the  number  from  the  noun,  e.g.  Mbi 
OTtcpbijiM  ncnM  b  kojimhbctbb  BOCbM m  abchtm  AByx  ‘We  have  opened 
creches  in  the  quantity  (to  the  total)  of  eighty-two.’ 


22.12  Verb  Agreement  with  Numbers 

The  general  rule  is:  when  the  subject  is  a  numeral,  make  the  verb  neuter 
singular: 

y  mbhr  6bino  nsTbAecBT  I  had  fifty  dollars. 

AdnnapoB. 

Eii  TorAa  6bino  Tpn  rdAa.  She  was  three  years  old  then. 

flpHuind  nsiTb  nenoB^K.  Five  people  came. 

But  note  the  following  details: 

-  Plural  verbs  are  quite  common  if  the  subject  is  animate  (i.e.  people): 

flpMUJJid  (ripHiu/iH)  A^csiTb  aMepHKdHqeB.  Ten  Americans  came. 

-  Plural  verbs  are  normal  with  animate  subjects  if  (a)  the  number  is  abb, 
tpm,  HBTbipe,  or  the  collective  numerals  ab6b,  Tpde,  Mdreepo,  and/or  (b) 
the  subject  comes  before  the  verb: 
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E6  TpM  cbiHa  xqqa /in  (not  Kflfrno)  Hac  Ha  Boxadne. 

Her  three  sons  were  waiting  for  us  at  the  station. 

A6CflTb>fMITH6imaTb  TypMCTOB  XOTflT  (not  x6hBT)  nOMTM  B  TegTp. 

Ten  or  fifteen  tourists  want  to  go  to  the  theatre. 

npi*A?T  flBoe.  Two  men  will  come. 

B  BaroHe-pecTopane  cnfl<jnn/CMfleno  Tp6e  aMepMKaHqeB. 

There  were  three  American  men  sitting  in  the  restaurant  car. 


EXERCISE  22/5 

Say  in  Russian: 

1  We  have  two  children.  2  There  are  three  of  us.  3  You  have  to  travel  for 
three  days  and  three  nights  (use  cyTKM).  4  Two  men  were  waiting  for  us. 
5  I  had  more  than  (66/tee  +  gen.)  a  hundred  dollars. 


22.13  Fractions 


You  should  already  know  the  feminine  nouns  nonoBMHa  ‘half’  and 
M&rBepTb  ‘a  quarter’.  Notice  also  TpeTb  (f)  ‘a  third’.  The  other  fractions 
are  all  feminine  adjectives,  with  the  usual  adjective  endings  after  numbers: 


0£Hi  nsTan 
oflHd  LuecTHa^qaTan 
A bb  ntiTbix  (gen.  pi.) 
TpM  M  nHTb  fleCHTblX 


one-fifth 

one-sixteenth 

two-fifths 

3.5  (three  and  five-tenths) 


Both  decimal  fractions  and  vulgar  fractions  are  read  in  the  same  way.  So 
4,3  and  43/>o  are  read  as  neTbipe  m  tpm  flecnTbixT  After  fractions,  adjec¬ 
tives  and  nouns  are  in  the  genitive  singular: 

56,8%  nsiTbaecAT  uiecTb  m  BdceMb  /qecsTbix  npoqdHTa 

fifty-six  and  eight-tenths  of  a  per  cent  (npoqeHT  is  a 
masculine  noun) 

2,6  pe6$HKa  2.6  children  (two  and  six-tenths  of  a  child) 

*A  note  on  halves.  ‘Half  is  nonoBMHa  in  everyday  contexts  and  nirrb 
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AecBTbix  (‘five-tenths’)  in  statistical  contexts.  In  everyday  speech  ‘two / 
three/four  etc.  and  a  half  is  ABa/TpM/nerbipe  etc.  e  ho/iobmhom  (‘with 
a  half’);  the  form  of  the  following  noun  is  then  governed  by  the  integer 
(the  whole  number),  not  by  the  fraction.  For  example: 
nBTb  c  nonoBMHOM  MetpoB  (gen.pl.  after  5)  five  and  a  half  metres 

But  in  a  more  mathematical/statistical/official  context  (‘5.5  metres’): 
nBTb  m  nBTb  ftecBTbix  (5,5)  M&rpa  (gen.sg.  after  a  decimal  fraction) 
Remember  that  ‘one  and  a  half’  is  nojiTopi  (see  above  22.5). 

Note  that  Russians  use  a  decimal  comma  (5,5),  not  a  decimal  point. 


22.14  TexcT.  CTaTMCTMKa  (‘Statistics’) 

As  a  difficult  and  entirely  optional  exercise,  you  can  try  reading  out  the 
numbers.  They  are  written  out  in  words  immediately  following  the  text. 

B 1982  roAy  a  Cob6tckom  Comae  npo>KMBa.no  66nee  268.000.000 
senoB^K,  M3  hmx  6kojio  5.000.000  ctya^htob,  KOTopbie  ymiriMCb  a  900 
yHMBepcMT^Tax  m  MHCTMTyTax.  B 1982  rofly  6t>mo  oko/io  1.000.000 
Bpas^M.  B  t6m  me  rofly  b  Mockb6  6bmo  6dnee  8.350.000  xtHTeneft, 
KOTopbie  cMOTp^nM  cneKTBK/iM  b  26  TeaTpax.  MocxdBCKHe  a6tm 
XOAM/1M  b  1.000  U1KOX1. 

Answers  to  the  numbers  exercise:  1982  Tbicflna  fleaBTbCOT  BdceMb- 
flecBT  btopom  -  '1982nd  year'  (17.11);  268.000.000  AByxc6T  mecTM- 
AecBTM  BocbMM  mm/i/im6hob  -  6onee  =  66/tbuie  +  gen.  more  than 
(18.2);  5.000.000  nflTM  mm/iomohob  -  gen.  after  6ko/io  about';  9QQ 
fleBBTMCTax  -  prep  ;  1.000.000  (oAHoro)  MM/inMOHa;  8.350.000  BOCbMM 

MM/UIHOHOB  TpeXCOT  nBTMABCBTM  TbICBH  -  gen.;  2§  ABBAMBTM  UteCTM  - 

prep.;  1.000  Tbicany  -  acc. 


COMPREHENSION  EXERCISE  22/6 

Russian  Divorce  Statistics 

Find  the  answers  to  the  following  questions: 
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1  What  percentage  of  married  couples  get  divorced  in  any  one  year? 

2  How  do  the  divorce  figures  for  1950  compare  with  those  for  1977? 

3  At  the  time  of  writing  what  proportion  of  marriages  break  up  within  five 
years  of  the  wedding? 

4  What  proportion  of  divorcing  couples  have  no  children? 

£c/IM  CpaBHMTb  HHCJIO  pa3BOflOB  3d*  rOfl  C  SMC/IOM  6paHHblX*  nap, 
KOTbpbie  cyinecTBOBanw  b  Handne  rd^a,  t6  3d  rofl  pa3BOAMTcn  Bcerd 
6xo.no  nonyTopa*  npoqdHTOB  cynpyroB,  to  ecTb  3d  rofl  pacna/tdeTcn* 
Bcero  6x0/10  n/rntdAqaTM  H3  TbicniM  cbm6m. 

B  1950  rofly  Ha  Tbicnny  CBafle6  6bmo  TpHAqaTb  flea  pasBO/^a.  B 
1977  rofly  Ha  Tbiciwy  cBa/)e6  6bino  yixd  TpticTa  Aad/maTb  Tpw 
paaBo^a. 

Mcc/idAOBaHHn*  noxa3a/iM,  hto  rpeTb  Bcex  pa3BOAOB  nponcxoflHT 
Ha  ndpBOM  roAy  ceMdHHOM  >km3hm,  eiqe  TpeTb  n  phxoamtch *  Ha  cdMbM, 
cyiqecTByioiqMe4  ot  oahoto  ao  n/m*  neT.  Ms  CTa  hobmx  ceMdMHbtx 
nap  Ha  ndpBOM  roAy  x<m3hm  pacnaAdeTca  oAHHHaAMaTb,  pp  hath  neT 
pacnaAdeTcn  ABBAUaTb  ABe  ceMbd. 

M3b6ctho,  hto  b  Tex  cnysanx,  xorAd  b  ceMbd  eiqe  HeT  abt6m  (hx 
hot  y  HdTBepTM  paaBOAflupixcfl  nap),  My/xbd  BbiCTynax/T4 
MHMi^MdTopaMM*  b  no/ioBMHe  cnynaeB.  A  b  cdMbnx  c  fleTbMM 
HHMitMdTopaMM  naiqe  BbiCTynawT4  /xdHiipiHbi  -  abb  TpdTH  Bcex 
HcxoBbix*  3aaBndHMM4  b  ceMb/ix  c  oflHMM-flByMB  AeTbMB  noAanx 
meHUfHHbi  (TaxMX  cdNibAecmr  npoqdHTOB  ot  Bcex  pacnaAdtoiquxcH* 
ceMdii,  c  66nbuiMM  xondsecTBOM  abt6m  -  scero  n«Tb  npoqeHTOB). 

TeM  edMbIM*  X(6HUfHHbl  CTpeMBTCB4  3ail)MTMTb  ABTdii  OT  KOHtpnMKTOB 
ceMdiiHOM  xcm3hm.  Ohm  CHMTdiOT,  ht6  a^thm  6yA6T  nynuie  6e3  OTqd, 
H6M  C  nnOXMM  0TI40M. 

(Based  on  figures  quoted  by  the  demographer  B.  flepeBefleHqeB  in  1981.) 


22.15  Vocabulary 

(‘Words  marked  with  a  *  are  less  common  and  probably  not  worth  learning 
at  this  stage.) 

66nee  (bookish)  (gen.)  more  (than)  66nbiue  +  gen.) 

(18.2)  (same  as  more  colloquial  6pax  marriage 
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*6p6HHan  n£pa  married  couple 
*BbicTynaTb  hhml|m£topom  to 

initiate  (divorce  proceedings) 
ABde  two,  a  twosome 
3anBn6HMe  application 
*36  rofl  (note  stress  on  prep.) 
during  the  year 

3ail)HTHTbp  saupnitf,  3aU{MTMUlb 
( 38 UJM lljdTb'  like  3H8Tb) 

(+  acc.)  to  defend,  protect 
(someone) 

m3b6ctho  it  is  known 

*HHMt4MaTMBa  initiative 
*MHMt4HaTop  initiator 
^MCKOBoe  3anB/i6HMe  divorce 
application 

Mcc/i^AOBaHMe  investigation, 
research 

KO/iMsecTBO  quantity 
*koh4>iimkt  conflict 
MM/inM6pA  a  thousand  million 
(US  billion) 
o6a/66e  both  (22.4) 
napa  couple 

noA^Tb”  (like  A&Tb)  (+  acc.) 
(noABBiTb1  like  AaeaTb)  to 
serve,  hand  in,  lodge 
nomopa  one  and  a  half  (22.5) 
nojiyropa  gen.  of  nonTopa  one 
and  a  half 

nonyMMTb0  nonysy,  noxiyHMuib 
(+  acc.)  (nojiynaTb)  to  receive, 
get 

*npMx6AMTCfi  Ha  c6MbM  happens 
to  families 

npoxtHB^Tb  (like  3HaTb)  to  reside 
npOMCXOAMTb  (like  XOAHTb) 


(npoM30MTHp  like  math) 
to  occur 

npoA^HT  a  per  cent 

*pa3BOAnu4MMCfi  divorcing 
^pacnaA^ioiAMMCR  breaking  up 
’pacnaAaTbcn  to  break  up 
pyxa  acc.  pyxy  pi.  pyxw,  pyxaM 

hand,  arm 

CB^Abba  gen.pl.  cb6as6  wedding 
ceM^MHbiM  family 
c/iynaii  gen.pl.  cnysaeB  case 
Cobbtckmm  C0103  Soviet  Union 
cneicraKfib  (m)  performance, 
show 

Cp8BHMTbp  CpaBHK),  CpaBHHUIb 
(cpBBHMBaTb  like  3HaTb)  to 
compare 

6c/ih  cpaBHMTb  if  one 

compares 

^CTpeMMTbcn'  to  strive,  try 
CTyAeHT  student 
*cynpyrn  (pi.)  husband  and  wife 
(from  cynpyr 'm  spouse', 
cynpyra  ‘f  spouse’) 
cymecTBOBaTb'  cymecTByio 
cymecTByeiub  (npo-P)  to  exist 
^cyu4BCTByioii4HM  existing 
(Lesson  29) 

*T6M  caMbiM  in  this  way  (‘by  that 
very') 

t6  ecTb  that  is 
TpeTb(f)  a  third  (22.13) 

Tp6e  three,  a  threesome 
s^Tsepo  four,  a  foursome 
H^TBepTb  (f)  quarter  (22.12) 
hmcho  pi.  Hticna  gen.pl.  HMcen 
number 
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yp6K  H6MEP  flBAflMATb  TPM 


TIME  EXPRESSIONS 


23.1  Key  Phrases 

BNepa  B^nepoM 
b  npouinyio  cpdfly 
b  tot  AeHb 
b  ABaAtpiTOM  b6kb 
b  LuecTMflecBTbix  roflax 
3a  nac  f\o  wanana 
ft  6fly  b  MocKBy  Ha  hba&ik). 
Mbi  uiiiM  ao  TeaTpa  A&CflTb 
MMHyr. 

Mbi  aouj/im  flo  TeaTpa  3a 
nnTb  MMHyT. 


yesterday  evening/last  night 
last  Wednesday 
that  day 

in  the  twentieth  century 
in  the  sixties 
an  hour  before  the  start 
I'm  going  to  Moscow  for  a  week. 
It  was  a  ten-minute  walk  to  the 
theatre. 

We  reached  the  theatre  in  five 
minutes. 


23.2  Grammar  of  Time  Expressions 

The  main  structures  for  telling  the  time  and  giving  the  date  are  in  Lesson 
17.  This  lesson  gives  you  more  information  on  the  grammatical  patterns 
and  also  deals  with  the  question  of  duration  (‘How  long?’).  There  are 
several  types  of  time  meanings.  Three  basic  types  answer  the  following 
questions: 

(1)  When? 

(2)  How  long  does  something  go  on?  ‘He  worked  for  three  days.’ 

(3)  How  long  does  something  take  to  finish?  ‘He  did  it  in  three  days.’ 
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23.3  When? 

The  ‘when’  type  is  the  commonest  and  the  one  with  the  biggest  variety  of 
answers.  Notice  that  in  English,  when  answering  the  question  ‘When  did 
she  arrive?’,  possible  answers  are  on  Wednesday,  at  three  o’clock,  in  the 
morning.  The  use  of  ‘on’,  ‘at’  or  ‘in’  depends  on  what  the  noun  is.  In  Rus¬ 
sian  too  there  are  several  different  constructions,  depending  on  the  noun. 

(a)  The  first  regularity  to  notice  is  the  common  use  of  b  to  mean  in/at/on 
with  time  words:  b  cp ‘on  Wednesday’,  b  ab a  qaea  ‘at  two  o'clock’. 
We  met  such  examples  in  Lesson  17. 

(b)  If  the  word  denotes  a  day  or  shorter  (e.g.  hour,  second  etc.),  b  is  used 
with  the  accusative  case: 

Bcp^Ay 

B  Mac 

B  J1K>66m  A6Hb 

(c)  if  the  time  word  is  longer  than 
used  with  the  prepositional  case: 

B  flHBapi 
B  3TOM  rOfly 

b  flBBflTHaflqaTOM  b6kb 

Exception:  HeA&w  ‘week’  is  used 

MS  npduinoM  nefl6ne 
Ha  6tom  HBfldne 
US  cn^AyiomeM  (6yflyu4eii) 

HOA^rte 

(d)  The  parts  of  the  day  and  the  seasons  are  in  the  instrumental  with  no 
preposition:  yTpoM  ‘in  the  morning’,  BecHdii  ‘in  spring’  (see  16.5). 

(e)  Words  which  denote  activities  (e.g.  bomh£  ‘war’,  ypon  ‘lesson’)  or  indefi¬ 
nite  periods  (e.g.  andxa  ‘era’  and  Bp&un  ‘time’  itself)  rather  than  specific 
time  periods  (e.g.  HeAdrm  ‘week’)  are  used  with  b  and  the  accusative-. 


on  Wednesday 

at  one  o’clock/in  an  hour 

on  any  day 

a  day  (e.g.  week,  month,  year  etc.),  b  is 

in  January 
this  year 

in  the  nineteenth  century 

with  Ha  (+  prep.)  instead  of  b: 

last  week 
this  week 
next  week 
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b  3to  bp4mh  at  that  time 

b  BOMHy  in  the  war 

b  Htiuiy  andxy  in  our  epoch/era 

(f)  In  the  plural,  all  time  words  normally  take  b  +  acc.: 

b  dm  flHn/Mdcnubi/rdflbi  during  these  days/months/years 

(g)  Decades 

The  nineties  are  geBSiHOCTbie  rdflbi  ‘the  ninetieth  years’,  the  eighties  are 
BOCbMMAecriTbie  rdflbi  and  so  on.  In  this  context,  the  genitive  plural  of 

rdflbi  is  roflQB  (not  xibt): 

b  kohl^6  uiecTMABCBTbix  roflOB  at  the  end  of  the  sixties 

‘In  a  decade’  is  either  the  prepositional  or  the  accusative.  So  ‘in  the 
seventies’  is  b  ceMHflecntbix  roflax  (prep.  -  slightly  commoner)  or  b 
ceMHflecwTbie  rdflbi  (acc.  -  in  accordance  with  (f)  above). 

(h)  During 

To  indicate  that  something  took  place  over  a  period  of  time  (rather  than 
momentarily),  the  two  commonest  equivalents  of  English  ‘during’  are: 

bo  BpdMfl  (+  gen.)  with  activity  words,  and 
b  TesdHMe  (+  gen.)  with  specific  time  words 

bo  BpdMf)  BOMHbi/ypdKa/  during  the  war/the  lesson/the 

peBomoqHH  revolution 

b  TendHMe  Hefldrm  during  the  week,  in  the  course  of  a 

week 

(i)  From  . . .  until  (see  17.12) 

Both  ‘since’  and  ‘from’  are  c  with  the  genitive: 

c  HBTBeprd  since/from  Thursday 

c  cdpoK  HBTBepToro  r6fla  since  (nineteen)  forty-four 

‘Until’  is  pp  with  the  genitive: 

flo  cpeflbi  until  Wednesday 

flo  flByxTbicnHHoro  rbfla  until  the  year  2000 
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‘From  .  .  .  to’  is  c  . .  .  flo  (or  c  .  .  . 
‘inclusive’): 

c  uiecTM  sacdB  flo  abbbtm 
c  flec^Toro  no  TpMH^)ttaToe 


no  with  the  accusative  in  the  meaning 

from  six  o’clock  to  nine 
from  the  tenth  to  the  thirteenth 
inclusive 


(j)  A  month  before  /A  week  after 

These  structures  involve  two  prepositions  in  Russian: 
before:  3a  +  acc  ...  flo  +  gen. 

3a  Mgcmt  flo  no&AKM  6h  cxoflMnp  b  nocoribCTBO. 

A  month  before  the  trip  he  went  to  the  embassy. 

after:  H6pe3  +  acc  .  .  .  ndcne  +  gen. 

H6pe3  Hefl§mo  nocsie  3K3aiweHOB  mbi  y6xann  Ha  Mdpe. 

A  week  after  the  exams  we  left  for  the  seaside. 

(k)  Before 

flo  +  gen.  means  ‘before’;  nepeft  +  inst.  means  ‘immediately  before’: 

pp  BOMHbi  before  the  war 

n6peA  bomhoh  just  before  the  war 

(l)  Once 

‘Once’  in  the  meaning  ‘one  day’  is  OAHax<Abi: 

OflH&KAbi  BecHpM  ft  rynnn  no  H^bepextHOH. 

One  day  in  spring  I  was  strolling  on  the  embankment. 

OftH&KAbi  B^nepoM  one  evening 

‘Once’  meaning  ‘one  time’  is  pa3  (or  o^mh  pa3): 

CKonbxo  pa3  (m)?  how  often? 

‘Twice’  is  ABa  pa3a  (gen.  sg.).  ‘Five  times’  is  n«Tb  pa3  (gen.  pi.).  If  you 
want  to  say  ‘twice  a  week’,  ‘a’  translates  as  b  with  the  accusative: 

twice  a  week  ABa  pa3a  b  hba&iio 

five  times  a  year  nHTb  paa  b  r6fl 

three  times  a  month  Tpw  ptoa  a  m6cba 
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EXERCISE  23/1 

Translate  the  words  in  brackets: 

1  EBa  npMfteT  (on  Saturday  at  seven).  2  (This  year)  mm  6y^eM 
OT/fbixiTb  b  KpbiMy.  3  Mricrep  D6yn  6bm  y\ecb  (last  week).  4  (During 
the  war)  Mbi  xcmhm  b  Cm6mpm.  3  M6pu  BCTpesaeTcn  c  BonbfleM  (four 
times  a  week). 


23.4  How  Long? 


(a)  If  the  question  is  about  duration  (CKonbKo  Bp6MexM?/KaK  fldnro?  - 
both  meaning  ‘How  long?’),  the  answer  is  simply  the  accusative  with  no 
preposition: 


CxoribKO  BpeMeHM  bu  6yfleTe 
3flecb?  or  Kan  fldnro  bm 
byfleTe  aflecb? 

R  6yfly  3flecb  oflHy  Heflemo. 
Mbl  tKMHM  b  CmOmpm  TpM  rofla. 
nofloxcflHTe  MMHyTOHKy. 


How  long  will  you  be  here? 

I  shall  be  here  (for)  a  week. 

We  lived  in  Siberia  (for)  three  years. 
Wait  a  moment  ('a  little  minute’  - 
see  Lesson  25). 


(b)  ‘For’  in  the  meaning  ‘in  order  to  spend’  (‘We’re  going  to  Moscow  for 
a  month’)  is  Ha  with  the  accusative:  Mu  £fleM  b  MocxBy  Ha  Mgcaq. 

OHa  npn6xana  Ha  Heflins-  She's  come  for  a  week. 

Amp^ktop  Buuien  Hfl  nnTb  The  director  has  gone  out  for  five 

MMHyT.  minutes. 

6h  npuifleT  Bcero  h§  oamh  fleHb.  He'll  come  for  just  one  day. 


Rule  of  Thumb:  ‘for’  in  time  expressions 

If  ‘for’  can  be  omitted  in  English  (‘He  waited  (for)  ten  minutes’),  it  must  be 
omitted  in  Russian  (6h  xtflan  flicrrrb  MMHyT).  If  ‘for’  cannot  be  omitted  in 
an  English  time  expression  (‘He's  coming  for  a  week’),  then  it  is  Ha  +  acc. 
in  Russian  (6h  npHeaxcAer  Ha  Heflimo). 
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23.5  How  Long  Did  It  Take? 

If  the  question  concerns  how  long  something  took  to  finish,  then  the 
preposition  3a  with  the  accusative  is  used: 

ft  npoHMTana  «BoMHy  m  mmp»  I  read  War  and  Peace  in  a  month. 

3a  m6cbl|. 

Mbi  Bee  cflenaeM  3a  Hefl6mo.  We'll  do  everything  in  a  week. 

Note  the  use  of  perfective  verbs  because  the  meaning  involves  completion. 


EXERCISE  23/2 

Translate  the  words  in  brackets: 

1  Mbi  >KflanM  (twenty  minutes).  2  M5pn  6yfleT  b  Km6bb  ((for)  a  week). 

3  Mbi  6pe m  b  MocKBy  (for  three  months).  4  flxpdxTop  Bbiuien  (for  five 
minutes).  3  M6pn  npoHMTana  «AHHy  Kap§HMHy»  (in  two  weeks).  6  EBa 
Ao6xana  pp  pouia  (in  an  hour). 


23.6  Until/After/Before  with  Verbs 

‘Before’  with  a  verb  is  flo  Toro  xax  (or  ndpefl  TeM  xax  ‘immediately 
before’): 

f\o  Tord  Kax  MSpM  no6xana  a  MocxBy,  ona  yminacb  b  EpncTone. 

Before  Mary  went  to  Mosow,  she  studied  in  Bristol. 

flo  is  a  preposition',  so  it  cannot  be  immediately  followed  by  a  verb.  If  you 
don’t  like  the  complex  conjunction  (\o  Toro  Kax,  use  flo  with  a  noun  in 
the  genitive.  The  above  sentence  could  thus  be  flo  noe3flxn  b  MocKBy 
M6pn  yminacb  b  SpncTone  (‘Before  her  trip  .  .  .’). 

Similarly,  ‘after’  with  a  verb  is  ndcne  Tor6  Kax: 

ndc/ie  Toro  xax  mu  BepHBMcn  M3  KueBa,  mm  nodfleM  b  CMfixpb. 

After  we  return  from  Kiev,  we’ll  go  to  Siberia. 

But  notice  that  the  simpler  KorflS  (‘When’)  mm  BepHeMcn  M3  Kuesa  . . . 
has  the  same  meaning. 
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‘Until’  with  a  verb  is  noted ...  He: 

R  6yfly  MAaTb  b  6ape,  noKd  OHa  He  BepHeTcn. 

I’ll  wait  in  the  bar  until  she  returns  (=  will  return). 

floied  Bbt  He  flaflMTe  mho  6mji6t,  a  He  yiifly. 

Until  you  give  me  a  ticket  I  won't  leave. 


EXERCISE  23/3 

Translate  the  words  in  brackets: 

1  (After  I  master  Russian),  n  npoHtrrdio  «AHHy  KapdHMHy».  2  BaflMM 
6yfleT  CMftiTb  ftdua,  (until  Eva  rings).  3  Bbt  flon>KHbi  cnpnTatb 
6yTt>MiKy,  (before  Eva  comes  home), 


EXERCISE  23/4 

Say  in  Russian: 

1  We  went  to  Russia  last  year.  2  Life  will  be  better  in  the  twenty-first 
century.  3  Next  week  we'll  go  to  Siberia.  4  In  the  summer  Eva  and  Vadim 
will  go  to  Yalta  for  a  month.  5  That  day  we  got  up  at  6  a.m.  6  Ivan  Petrovich 
lived  in  America  for  two  years.  7  He'll  be  working  all  week.  8  I've  been 
there  twice.  9  Mary  read  War  and  Peace  in  sixty-two  hours.  10  During  the 
war  they  worked  eighty  hours  a  week. 


23.7  Vocabulary 

aKL|dHT  accent 
6M6jiMOTdKa  library 
6/iMM(aMUJHH  next,  nearest 
6yflHMe  £hm  (or  6yAHM  pi.) 
weekdays 

6biBdTb  (like  3HaTb)  to  be 

(repeatedly/often) 
bbk  pi.  BSKd  century 
Bd3a  visa 


BCTpdna  meeting 
AitpdKTop  pi.  AMpeKTopa  director 
AOBd/ibHO  rather 
3aBMAOBaTb'  (no-0)  (+  dat.) 

3aBMAyx>>  3aBHflyeuib  to  envy 
(someone) 

3adxaTb  3aefly,  3aAfleuib  k  (+  dat.) 
(3ad3MaTb'  like  3HaTb)  to  call 
on  someone  (by  transport) 
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3aK&3biBaTb'  (like  3HaTb)  (+  acc.) 
(3aKa3aTbc  3aKax<y, 

3aK^)Keuib)  to  order 
(something) 

3aMecTMTenb  (m)  deputy 
3ByMdTb'  (like  roBopMTb)  to  sound 
5to  3By*tMT  cmbuiho  that 
sounds  funny 

M3A6Te/ibCTBO  publishing  house 
KOHTBKT  contact 
KOHTpaKT  contract 
KopdTKMil  short 
MeH^Tb(CB)'  MeHfltO(Cb), 

MeHneuib(cn)  to  change  -  for 
-ch  see  1 1 .6  (end) 
mmhmct6pctbo  ministry 
oah&kam  once,  one  day 
orryfla  from  there 
napMKMaxepcKan  (f  adj) 
hairdresser’s,  barber’s 
neperoBdpbi  (m  pi.)  negotiations, 
talks 

Been*  neperoBopbi  to  conduct 
negotiations 

no  (+  acc.)  up  to  and  including 
(17.12) 

nOAnMc6Tbp  noflnmuy, 

noAnMiueuib  (noflnncbiBaTb 
like  3HBTb)  (+  acc.)  to  sign 
no3AP&BHTbp  (+  acc.)  no3ApaB/tio, 
nosApaBMiub  (no3Apasn»Tb 
like  3HBTb)  to  congratulate 


nocbindTb'  (like  3HaTb)  (+  acc.) 
(nocnaTbp  nouimb,  nouinetub) 

to  send  (someone  or  something) 
nod3Mn  poetry 
no$T  poet 

npepBaTbp  npepBy,  npepBeuib 
(+  acc.)  (npepbiaaTb  like 
3H8Tb)  to  interrupt 
npecTapgjibiM  aged 
npM§3A  arrival 
npMHAMn  principle 
pacnpocTpaHBHHbiM  common, 
widespread 
cmbiuh6  (it’s)  funny 
cpoK  period  of  time;  time  limit 
ctmxm  (pi.  of  ctmx)  gen.pl.  ctmx6b 
poetry 

cyTKM  (f  pi.)  gen.pl.  cyTOK  twenty- 
four  hours  (22.10) 

CBBTOH  (m  adj)  saint 
TorAduiHMM  (coll)  then  (adj) 
ynpexcA^HMe  institution;  office 
yMMpaTb'  (like  3HaTb)  (yMep6TbD) 
to  die 

<t>HpMa  firm,  company 
xdTb  even 

uiyTMTb'  (no-p)  uiyny,  uiyntuib 

to  joke 

3K36mbh  examination 

3MMrpHpOBaTb',p  3MMrpt*pyiO 
3MMrpMpyeuib  to  emigrate 
sndxa  era,  epoch 
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23.8  Pa3roBdp 

Bsamm:  f1o3ApaBb  mchr!  M6pe3  m£crl(  Mend  nocwndioT  b 

KOMaHflMp6BKy  B  /lOHflOH. 

^Ba:  n03flpaB/IRK)  -  M  3BBM^yiO.  CKOJlbKO  BPBMBHM  Tbl  6yflewb  B 

Ahitimm? 

BaflMM:  C  AB^AMaTb  asbrtoto  Man  no  ndpBoe  miohr.  K  coMandHMio, 
n  6fly  Bcerd  Ha  seTbipe  ahh. 

EBa:  Hto  tw  ycndeuib  yBMflBTb  3a  TaxdM  xopdTKMM  cpdx? 

BaAMM:  HaBdpnoe,  To/ibKO  Cmtm,  co66p  CBHToro  riaBna  m,  mohwt 
6biTb,  Bur  BeH.  Be^b  n  6yfly  secb  fleHb  bbctm  neperoBopw 
B  p&3HblX  yHpeXCA^HMHX. 

EBa:  Tbi  dAetUb  noeaflOM  hjih  JieTMUib? 

BaAMM:  Jleny,  koh6hho.  Ha  noesAe  h6a°  dxaTb  noHTM  flBoe  cyroK,  a 
Ha  caMoneTe  r  Aoneny  3a  TpM  c  nonoBMHOM  naca.  BM/idT  r 
Ao/DKeH  3aKa38Tb  yxtd  cerbflHR,  ao  tirth  sacoB.  A  icaKMe  y 
Te6£  nnaHbi  Ha  cerdAHn? 

E=Ba:  A  dAy  b  6u6/iMOTeKy.  floTOM  ft  3a6fly  k  BuxTopy  riaBnoBHHy 

b  MHCTMTyT  Ha  nonnaca.  OrryAa  r  ufty  b  napMKMaxepcxyio. 
A  Te6d  no3BOHK>  dxono  uiecTM,  nocne  toto  xax  BepHycb. 
BaAMM:  A  BepHycb  m3  ropopa  He  paHbiue  nonoBMHbi  uiecTdro. 

MdHbUie  H6M  3a  TpM  naca  a  6m/i6t  He  Aocrany.  IIotom  3atiAy 
k  Bondfle.  H6  r  He  yMAY>  noxa  tw  He  no3BOHMuib. 
iBa:  Tw  MAeuib  k  BondAe? 

BaAMM:  He  6ecnoKOMcn.  Tbi  Me  3Haeuib,  hto  b  6yAHMe  ahm  mu 
coBcdM  He  nbiM. 


COMPREHENSION  EXERCISE  23/5 

Two  Businessmen  Meet 

1  What  is  Mr  Pope's  Russian  background? 

2  Why  did  his  father  change  his  name? 

3  What  leads  him  to  believe  that  the  business  atmosphere  in  Russia  has 
changed? 

KM:  3ApaBCTByMTe,  mbhA  soByr  KyaHeqoB,  KoHCTaHTMH  Mb£hobmh.  A 
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3aM6CTMTenb  flHpeKTOpa  no  KOHTaKTaM  C  3apyddMCHblMM 
H3AaTenbCKMMM*  (pMpMSMM. 

Pri:  3flpiBCTByMTe,  Kohctshtmh  Mb£hobmh.  Mon  <p8M  mjimsi  I16yn. 
PnnapA  fldyn. 

KM:  Bbi  roBopMTe  no-pyccKM  hohtm  6e3  axi^eHTa.  Bbi  h6cto  dbiBdeTe 
B  POCCMM? 

PH:  Hot.  3a  nocne^HHe  flBaflLjaTb  neT  n  6bin  a^ecb  ro/ibKO  Tpn 
paaa.  H6  n  roBopio  no-pyccKM  c  fl^TCTBa.  Mom  0T614 
3MMrpMpoBa/i  M3  Poccmm  b  Hana/ie  ^Ba/maTbix  rOfldB,  BO  BP^MB 
rpaac^aHCKOM1  BOMHbi.  Er6  (paMM/iMn  Torfla  dbma  rionoB,  ho 
s6pe3  £Ba  rofla  nocne  npnd3Aa  b  AHraMio  oh  peuiM/i  CTaTb 
rioynoM. 

KM:  noneMy?  Beflt  «n6yn»  -  3to  nana1  pmmckmm. 

Pri:  Xoth  b  Poccmm  IlonoB  -  OA«a  M3  caMbix  pacnpocTpaHeHHbix 
cpaMM/iMM,  b  Aht/imm  OHa  3ByHMT  CMetuHd.  HanpMMdp,  Kor^a  b 
BOCbMM^ecBTbix  roA&x  npecrapd/ibie  cob6tckm6  /iMflepbi*  - 
Bp^nchbb,  AHflponoB,  HepHiHKO  -  yMMpa/iM  oamh  3a  ApyrMM, 
aHr/iMHdHe  uiyTM/iM,  hto  cneAytomero  6yflyT  3BaTb  rionoB,  a 
nocne  Herd  dyfleT  A6ay-rrynondB.  A  hto  xacaeTcn  cpaMM/iMH 
ndyn,  to  mom  OTei)  xopouio  3Han  ctmxm  aHrminctcoro  nodra 
BoceMHafluaToro  Bdxa  AnexcaHflpa  ndyna.  Koh6hho, 

60f1bUtMHCTB0  aHr/lMH8H  AOBdnbHO  XOnOflHO  OTHdCMTCB  K 
no33MM,  a  OTeq,  xax  HacTonujMM  pyccxMM,  dneHb  yBaxc&n  nodTOB, 
M  CBOMX,  M  3apy6ea(HblX. 

KM:  6neHb  MHTepecHO.  Ho  n  fldnweH  Bac  npepsaTb.  Yxcd  nopa  matm 
K  flMpdKTOpy.  6h  06blHH0  6blBaeT  3^eCb  TOJlbKO  BO  BTOpdii 
nonoBMHe  ahh*,  ho  ceroAHn  yrpoM  oh  npMexan  m3 
MMHMCTdpcTBa  cneipianbHo  Ann  Toro,  HTo6bi  BCTpeTMTbcn  c 
BaMM.  6h  OHeHb  HafldeTCH,  HTO  Mbl  CMOXteM  nOflnMCaTb 
KOHTpaKT  C  BaUieM  (pMpMOM  B  TeHdHMe  6nM)KaMUIMX  flByX-TpeX 
AHeii. 

Pri:  Kax  BpeMeHa  MenniOTcn!  Korud  n  6bin  b  Poccmm  npdumbiM  pa3, 
b  KOHqd  ceMMAecnTbix  roflOB,  n  3bohmji  TorAauiHeMy  A^peKTopy 
dToro  M3AaTenbCTBa  TpM  pa 3a  b  abhb,  ho  dH  coBcdM  He  xoTdn 
BCTpenaTbcn  co  mh6m. 
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’Additional  Vocabulary 

BTopdn  nonoBHHa  aha  afternoon  nwflep  leader 

('second  half  of  the  day’)  nSna  pmmckhm  the  Pope  ('Father 

rpaxtASHCKan  bomh6  civil  war  Roman') 

M3A^Te/ibCKMit  publishing  (adj) 
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24 

yP6K  H6MEP  flBAflMATb  HETbIPE 


NEGATION;  PLACE  OF  HE 


24.1  Key  Phrases 

fl  dToro  He  3Hdn(a). 

He  o6pau(aMTe  BHMMaHMn. 

9t  He  noHMMaio  hm  oflHorb  c/ioBa. 
H6nero  flfinaTb. 


I  didn't  know  that. 

Pay  no  attention. 

I  don’t  understand  a  single  word 
There  is  nothing  to  do. 


24.2  Genitive  or  Accusative  after  a  Negated  Verb 

There  is  a  general  rule  which  says:  if  a  transitive'  verb  (a  verb  which  takes 
the  accusative  case)  has  He  in  front  of  it,  the  object  is  in  the  genitive,  not 
the  accusative: 


6h  3H&eT  pyCCKMM  A3blK. 

6h  Hfi  3H&6T  pyCCKOrO  H3blK8. 
Owa  HHTana  pyccKne  khhth. 

Ohs  Hfi  HHTana  pyccKHX  khht. 

Notice  these  set  phrases: 

HrpaTb  ponb  (f  acc.) 

5to  He  HrpaeT  p6nn  (gen). 
o6pau|6Tb/o6paTHTb 
BHHM&HHe  (acc.) 

6h  hb  oSpaujaeT  bhhm6hhs  (gen.) 


He  knows  Russian. 

He  doesn’t  know  Russian. 

She  read  Russian  books. 

She  didn't  read  Russian  books. 

to  play  a  role 

That  doesn't  matter/plays  no  part, 
to  take  note/pay  attention 

He  pays  no  attention. 
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MM&rb  3Has£HMe  (acc.)  to  have  meaning/significance 

5to  He  HM§eT  3HaH6HMa  (gen.).  It's  of  no  importance. 

However,  this  genitive  rule  often  does  not  apply,  particularly  in  conversa¬ 
tional  Russian.  If  the  negation  relates  to  the  verb  more  than  the  noun,  the 
accusative  is  preferred: 

He  OTKpbiaaHTe  okhq  (acc  ).  Don’t  open  the  window 

(emphasis  on  'Don't  open'). 

R  He  3h£io  dTy  wgHupiHy  (acc.).  I  don't  know  that  woman 

(stressing  'don't  know'). 

Ky3He40B  He  n6H«n  iiiyTKy  (acc.)  Kuznetsov  didn't  understand 
MMCTepa  Hdyna.  Mr  Pope’s  joke  (stressing 

'didn't  understand'). 

Rules  of  Thumb 

1  If  the  object  is  strongly  negated,  the  object  must  be  in  the  genitive,  par¬ 
ticularly  if  a  word  such  as  HMicaKOM  'no  kind  of  (see  24.7)  or  hm  OflHH  ‘not 
a  single’  is  present,  or  if  in  English  you  would  use  ‘any’  (‘I  didn’t  buy  any 
souvenirs’): 

R  He  noHMMdio  hm  oflHorb  cnoBg.  I  don't  understand  a  single  word. 

R  He  Kyniin  hmkbkmx  cyaeHMpQB.  I  didn't  buy  any  souvenirs  (at  all). 

2  Use  the  genitive  if  the  object  is  an  abstract  noun,  something  indefinite  or 
the  word  6to: 

He  o6pau(6MTe  bhhm&hhji  (gen.).  Pay  no  attention. 

R  He  mmt£»  raabT  (gen.).  I  don't  read  newspapers. 

R  6Toro  (gen.)  He  roBopMn(a).  I  didn’t  say  that. 

3  Use  the  accusative  if  the  object  is  a  definite  person  or  definite  thing 
(e.g.  with  ‘the’  in  front  of  it): 

R  EBy  He  iiio6jii6  (acc.).  I  don’t  like  Eva. 

R  He  HMTan  ra36iy  (acc.).  I  haven’t  read  the  newspaper. 

4  If  in  doubt,  use  the  genitive. 
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24.3  EXTRA:  Explanation 

There  is  a  connection  between  the  use  of  the  genitive  after  a  negated  verb 
and  the  use  of  the  genitive  after  Her  meaning  there  isn’t’  (10.5  Hot  ra3frr 
There  are  no  newspapers').  If  you  say  R  He  mmt£io  raa6T  (gen.),  the  state¬ 
ment  is  akin  to  ‘There  are  no  newspapers  which  I  read’.  But  in  a  sentence 
such  as  He  OTKpbiBawTe  okh$  (acc.)  'Don’t  open  the  window',  you  are  not 
saying  that  there  is  no  window,  so  the  accusative  is  used. 

R  He  BMiKy  nHCbMQ  (acc.).  I  can't  see  the  letter 

(but  I  know  it’s  there  somewhere). 

R  He  BMxty  nmcbMa  (gen.).  I  can’t  see  a  (any)  letter 

(maybe  there  isn't  one). 


24.4  Place  of  He 


He  is  placed  in  front  of  what  it  negates.  Usually  that  is  the  verb,  but  it  can 
be  other  parts  of  the  sentence,  depending  on  the  meaning. 


l=Ba  hb  KyriH/ia  aHaudca  (gen). 
Ebs  KyriM/ia  He  anaHac  (acc), 
a  TOpT. 

AHaH6c  Kynrtsia  He  Eb8  (nom),  a 
BaflMM  (for  word  order  see  26.8). 


Eva  didn't  buy  a  pineapple. 
Eva  bought  not  a  pineapple, 
but  a  cake. 

It  wasn’t  Eva  who  bought  the 
pineapple,  but  Vadim. 


Notice  that  the  genitive  instead  of  accusative  rule  (24.2)  only  applies  when 
He  goes  with  the  verb. 

Note  the  construction  R  He  Mory  He  +  infinitive,  which  is  the  equiva¬ 
lent  of 'I  can’t  help'  or  ‘I  can't  avoid': 

R  He  Mory  He  KynHTb  I  can't  not  (=  I  must)  buy  a  present. 

noA&poK  (acc). 


The  meaning  is  positive,  because  the  two  He’s  cancel  each  other,  so  the 
noun  is  accusative. 
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24.5  EXTRA:  Another  Negative  Oddity 

Phrases  which  are  equivalent  in  meaning  to  H6T  there  isn’t'  sometimes 
have  the  genitive  instead  of  the  nominative  (and  the  verb  is  singular): 

Cmhmx  8H8h6cob  (gen.)  He  cytqecTeyeT.  Blue  pineapples  don't  exist 

(cyiqecTBOBaTb  'to  exist')  =  Chhhx  &h8H8cob  hot.  There  are  no  blue 
pineapples. 

He  Hatundcb  hm  oflHoro  HHtepdcHoro  MytKHHHki  (gen). 

There  wasn't  a  single  interesting  man  (Ha&TMCb  'to  find  itself). 

Sometimes  this  structure  is  overused,  as  in  this  comic  example: 

(Someone  is  attacking  a  queue-jumper)  Bac  (gen.)  3A6Cb  He  CTO«.no! 
‘You  weren't  standing  here!'  (by  analogy  with  Bac  (gen.)  a^ecb  h6  6bino 
‘You  weren't  here').  Normal  would  be  Bbi  (nom.)  3flecb  He  ctorjim. 


EXERCISE  24/1 

Put  the  nouns  in  the  genitive  and  translate: 

1  He  odpaiqdfrre  Ha  hmx  (BHMMSHMe).  2  R  He  xyni tn  (hm  oamh 
noAapoK).  3  Mbi  He  xotmm  (6to).  4  Typr&ieB  He  paaAennn  (B3rnnflbi) 
Ba3apoea  (Ex.  21/5). 

EXERCISE  24/2 

Say  in  Russian: 

1  I  won’t  give  (p)  you  (pol.)  a  single  kopeck.  2  Why  didn't  you  (f  fam)  buy 
(p)  any  wine?  3  Don’t  buy  that  book.  4  It  wasn’t  Vadim  who  bought  (p)  the 
wine.  5  I’ll  come  (p)  not  on  Friday  but  on  Saturday. 
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EXTRA:  Exercise  24/3 

Choose  between  the  accusative  and  the  genitive: 

1  R  He  nbio  BMHo/BMHa  I  don't  drink  wine'.  2  Ohs  He  Aocrdna 
&MneT/6Mn6Ta  'She  didn’t  manage  to  get  a  ticket'.  3  A.hio/Ahm  mu 
cerdflHn  He  BM^e/iM  ‘We  didn't  see  Anya  today'.  4  He  TepdM 
Bp&ui/BpgMeHM  'Don't  waste  any  time'  (TepriTb1  'to  lose'). 


24.6  Nothing,  Nobody,  Never 

You  have  already  met  negative  words  such  as  HHtcorfld  never'  (16.10)  and 
ft  HMMerd  He  BM^en  I  saw  nothing’  (1 1.8).  The  common  ones  are: 

hhkt6  nobody 

hmmto  (gen.  HMMerd)  nothing 

HMrfld  nowhere  (place) 

HHKyfla  nowhere  (motion) 

HMK8K  in  no  way 

Any  sentence  with  one  (or  more)  of  these  words  always  has  He  before  the 
verb.  A  Russian  negative  sentence  must  have  a  He  in  it  somewhere. 

Hmkt6  ho  3HaeT.  Nobody  knows. 

Mu  HMKyfla  He  xoamjim.  We  didn't  go  anywhere/We  went 

nowhere. 

R  hmkbk  He  Mory  oTKpbiTb  flBepb.  I  just  can’t  open  the  door. 

6h  HHKorfla  HMMerd  He  noKynaeT.  He  never  buys  anything 

('He  never  nothing  doesn't  buy’). 

Note  that  hmkt6  'nobody'  and  hhmt6  'nothing'  have  the  same  declensions 
as  kt6  'who'  and  mt6  'what'  (Table  4): 

R  HMKoro  (gen./acc.)  He  3Haio.  I  don’t  know  anybody. 

B  Mara3MHe  HMMerd  (gen.)  HeT.  There's  nothing  in  the  shop 

(HeT  'there  isn't’  from  He  +  eerb). 

If  there  is  a  preposition,  it  comes  between  the  hm  and  the  rest  of  the  word: 
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Ba/jMiw  hh  c  K6M  (inst.)  He  roBopii/i.  Vadim  didn’t  talk  to  (with)  anyone. 
B6pa  hh  aa  ht6  (acc.)  He  nnaTHT.  Vera  doesn’t  pay  for  anything. 


EXERCISE  24/4 

Translate  the  negative  words  in  brackets: 

1  Bondflu  (never)  noMoraeT  xeH6  ’Volodia  never  helps  his  wife.'  2  Mu 
(nothing)  noHHMieM  'We  don't  understand  anything.’  3  Oh£  He 
3aHHM&6TCH  (anything  -  inst.)  'She  doesn't  do  anything.'  4  R  He  nonysaio 
nHceM  ot  (anybody).  5  B  khhtb  (there  was  nothing)  UHTep^CHoro.  6 
BaHaHOB  (there  aren’t  anywhere). 


24.7  HMKaxdit:  ‘no’ 


HHxaxoH  'no'  (=  'none  at  all’)  is  declined  like  xaxoH  (7.8).  Any  preposition 
comes  between  hh  and  xaxoH: 


y  Hac  HBT  HHKaKHX  npaB. 

6h  He  ocTaHOBMTcn  hh  nepefl 

KaKHMH  TpyflHOCTBMM. 

hh  npH  xaKHX  o6cTOHTenbCTBax 


We  have  no  rights  (at  all). 

No  difficulties  of  any  kind  will  stop  him. 

in  no  circumstances  (of  any  kind) 


24.8  H6xoro,  H6sero:  There  is  No  One/Nothing 

Russian  has  another  set  of  negative  words  which  all  begin  with  stressed  He 
and  which  translate  as  ‘there  is  no  one/nothing  etc.’ 

Hdxoro  cnpociiTb.  There  is  no  one  to  ask. 

H^sero  £6naTb.  There  is  nothing  to  do. 

The  verb  is  always  in  the  infinitive  (i  or  p  depending  on  meaning).  You 
may  add  the  person  affected  -  in  the  dative  case: 

MHe  H6xoro  cnpocHTb.  There  is  no  one  for  me  to  ask 

(I  have  no  one  to  ask). 

Mm  Hdnero  A&iaTb.  There  is  nothing  for  them  to  do 

(They  have  nothing  to  do). 
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Remember  that  a  Russian  negative  sentence  contains  one  He,  so  do  not  try 
to  put  another  He  before  the  verb. 


As  with  hmkt6  etc.,  the  other  case  forms  are  based  on  the  forms  of  kto 
and  hto  (see  24.6)  and  any  preposition  comes  between  the  Hi  and  the  form 

of  kt6  or  ht6: 

Hi  c  K8M  noroBopMTb.  There  is  no  one  to  talk  to  (with). 

Hi  ot  Kor6  nonyniTb  There  is  no  one  from  whom  (I)  could 

nMceM.  receive  letters. 


The  future  is  formed  with  6yfleT  and  the  past  with  6t>ino: 

HaM  M  o  hbm  6bino  roBopMTb.  We  had  nothing  to  talk  about. 

(No  dots  on  hbm  because  stress  on  h6) 


The  other  words  in  the  set  are  HirAe  ‘there  is  nowhere'  (place),  HiKyAa 
'there  is  nowhere'  (motion)  and  HiKor/qa  ‘there  is  no  time',  based  on  r#e 
'where',  Kyfla  'where’/'whither',  and  Kor^i  'when'. 


Herfle  cecTb. 

HaM  HiKyAa  math. 

Hath  6t>tno  HiKyAa. 
Mhb  HiKorAa. 


There  is  nowhere  to  sit  down. 
There  is  nowhere  for  us  to  go. 

(We  have  nowhere  to  go.) 
There  was  nowhere  to  go. 

I  haven't  got  time. 


EXERCISE  24/5 

Translate: 

1  B  6tom  ripoAB  Hinero  AinaTb  BinepoM.  HiKyAa  noviTM.  HirAe  nwTb 
Kocpe  mjih  nMBo  (  beer  ).  HaM  ck^hho.  2  Bbahm  He  3HieT,  Bipa  He 
3HieT,  MapiHa  m  Bmktop  Time  He  3HiiOT.  Bo/ibuie  HiKoro  cnpociTb.  3 
H3BMHMT6,  ft  He  Mory  bsm  noMisb.  Mne  HiKorAa,  ft  ineHb  cneuiy 
(cneuiMTb1  to  hurry  ).  4  B  Kacpi  Hi  6bino  HMKori.  Hi  c  kbm  6t>mo 
noroBopMTb.  5  Mipn  npoHMTana  TypriHeea  AOMa  a  AHr/iMH,  noTOMy 
hto  OHi  3Hana,  hto  b  Mockb6  HMTaTb  eft  6yA6T  HiKorAa. 
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24.9  Vocabulary 

(See  also  list  of  h6-  and  hm-  words  24.6,  24.8.) 


aHaHdc  pineapple 
BanioTa  currency,  hard  currency 
BJidcTM  gen.pl.  BnacTdii  pi.  of 
BJiacTb  (f)  power,  authorities 
BHMMiHMe  attention 

o6pautaTb'  (like  3Han>)/ 
o6paTMTb  (o6paufy, 

06p8TMUIb)  BHMMaHMe  Ha 
(+  acc.)  to  pay  attention  to 
rpynna  group 

3Has6HMe  meaning,  significance 
hm  . . .  hm  neither ...  nor 
wurpjb  nowhere 

HHKaKdil  no;  none  at  all;  any  (24.7) 

o6cTOHTe/ibCTBO  circumstance 
nepeiKMBaTb'  (like  3HaTb)  to  be 

upset,  worry 

hb  nepe)KMBaM(Te)  don’t  be  upset 
nnaTMTb  (3a-p)  nnany,  nnaTHiiib 

(3a  +  acc.)  to  pay  (for) 

no6bisaTbp  (no  i)  (like  3HaTb) 

(+  prep.)  to  visit  (somewhere) 
no^apHTb  no^apio,  no^apHuib 
(flapMTbp)  to  give,  present 
npaBO  pi.  npaBa  right 
npexpacHbiM  beautiful,  fine 
npMAyMaTb0  (like  3HaTb)  (+  acc.) 
(npHAyMbisaTb1  like  3HaTb)  to 


think  up,  invent 
npoA&ica  sale 

pacTM'  (sbi-)  pacry,  pacTeuib 
(past  p6c,  poena,  pocno, 
poc/iM)  to  grow 

caMOCTORTenbHo  independently 
('self  standing’) 
cnynaMHO  by  chance 
cneKynnHT  speculator  (black 
marketeer) 

cneuiMTb'  (no-p)  enemy,  cneuiHuib 
cneuiaT  (Spelling  Rules  3  and  4) 
to  hurry 

cnpaBKa  gen.pl.  cnpaBOK  (piece 
of)  information 
CTdMTb'  to  cost,  be  worth 

He  ct6ht  (+  i  inf)  it’s  not  worth 
cyMKa  gen.pl.  cyMOK  bag,  shop¬ 
ping  bag 

ToproB(e)t(  (+  inst.)  trader 
(dealing  in) 

TpyAHOCTb  (f)  difficulty 
y*t6  He  no  longer 
UdpKOBb  (f)  gen./dat./prep. 
qdpKBM,  inst.  udpKOBbto,  pi. 
IfdpKBH,  uepKBdx,  l(epKBdM, 
MepKBdM,  L|epKBaMM  church 
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24.10  A  Pineapple,  but  No  Bananas 
l=Ba:  Sto*  bu  npMHecniii  aHaH&c? 

Bn:  Hot,  a  HHKaxoro  aHan&ca  He  npHHoenn.  r^e  bu  BHAertM 
aHaHic? 

Ebs:  T6hb  roBopMT,  hto  Ha  KyxHe  b  cyMKe  nextHT  aHanac. 

Bn:  He  odpatqaHTe  BHHMaHMB  Ha  to,  ht6  roBopwr  TShh.  Oh£ 

HHKor^a  b  xchshh  He  BM^e/ia  aHaHaca.  Owa  Adxce  He  3H&eT,  hto 
dto  taKoe*. 


* 

Ba^MM:  EBa,  noneiuy  Tbi  CKa3axia  MapHHe,  ht6  Ha  KyxHe  /ibxcht 
anaH^c? 

£sa:  $to*  He  a  CKa3ana,  a  T ana.  $to*  oh£  npHflyMana. 

Ba^MM:  HeT,  oh£  6tot  aHaHic  He  npHAyMana.  ft  erd  Kynnri  cnynaMHO 
na  pbtHKe.  ft  xot6/i  noAapwTb  erd  MapHHe  m  BwKTopy. 
Tendpb  6to  yxtd  He  ctopnpH3. 

Ebo:  He  nepexcuBaM.  5to  He  HMdeT  3HaHdHHa.  Bee  paBHd*  6to 

npexpicHbiH  noflapoK. 

*$to  is  used  colloquially  for  emphasis:  ‘Was  it  you  who  brought  the 

pineapple?’  ‘It  wasn’t  /  who  said  it,  it  was  Tanya.' 

♦hto  Sto  Taxde  what  it  is 

♦Bee  paBHo  ( 1 1 .8)  All  the  same. 


Mdpn:  ft  He  Mory  xyntiTb  6aH&HOB.  Hx  HHrAd  hot. 

Bono ah:  M  He  ct6mt  mx  McxaTb.  ft  mKorp/k  HMr Ad  He  BHAen  b  Pocchh 
daH&HOB,  hm  Ha  pbtHKe,  hh  y  cnexynaHTOB.  EaHaHbi  3flecb 
He  paoryT. 

Mdpn:  H  Bbi  AyMaeTe,  ht6  hx  HHKorAd  He  6yA8T  hh  npH  kbkmx 

obcToArenbCTBax? 

BondAa:  Hot,  a  dToro  He  roaopio.  PdHbuie  y  Hac  Hd  6bino  BamoTbi, 

He  Ha  ht6  6bino  hx  noxyndTb.  H6  cxdpo  y  Bcex  6yA6T 
BamoTa,  Torfla  npoxdAa*  He  6yAeT  ot  ToprdBqee  6aHaHaMn. 

♦npoxdAa  He  6yAeT  ot  +  gen.  there  wifl  be  no  way  of  avoiding 
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COMPREHENSION  EXERCISE  24/6 

A  Tourist  Negotiates  with  Intourist 

1  A  tourist  (T)  wants  to  go  to  the  religious  centre  in  the  town  of  Sergievskii 

Posad  (formerly  Zagorsk),  74  km  NE  of  Moscow.  Why  is  the  Intourist 

woman  (14)  initially  unwilling  to  assist? 

2  Why  does  the  tourist  reject  her  offer  of  the  Friday  excursion? 

3  If  he  accepts  her  second  proposal,  how  much  notice  must  he  give? 

4  Why  shouldn't  he  go  at  the  weekend? 

T:  CitatKHTe,  noatanyMCTa,  Bbi  He  MoxceTe  noflCitaa&Tb*,  ksk  mhb 
no&xaTb  b  CdprueBCKiift  Hoc&fl?  R  c/ibiiuan,  ht6  TaM  mhoto 
xpacMBbix  LtepKB^M.  R  xony  nodxaTb  oflMH,  6ea  riifla. 

14:  K  coxtan^HMio,  a  He  Mory  bom  noMOHb.  Mbi  npoflaeM  6hji6tm 
TOJIbKO  Ha  3KCKypCMH.  CnpaBOK  Mbl  He  flaeM.  A  6CJIH  Bbt  XOTHTe 
nodxaTb  caMocTORTe/ibHo,  to,  k  coxtaniHHio,  a  He  Mory  BaM 

HMH6m  nOMOHb. 

T:  R  xosy  no&caTb  b  CeprMeBCKMM  nocafl,  m  hhkto  MHe  He  mokct 
noMdnb,  m  flame  He  MoryT  noflcxaaaTb,  xax  MHe  npo&iaTb  Tyfla. 

H:  Ha  BOK36sie  bsm  bcc  cKaxtyr.  A  Mbi  KOMM^psecKan'  opraHHadifMa 
m  aaHMMieMCB  npoflaxteii  ycnyr*  m  6ho6tob  Ha  axcKypcMM. 

T:  rioHHTHo.  H6  Bee  paBHd  a  xosy  no6biB&rb  b  C6prneBCKOM  (locate. 

14:  rioxc&nyMCTa,  Bbi  MdxceTe  no4xaTb  c  rpynnoii  b  naTHHfly. 

T :  Cnacii6o.  H6  a  He  xosy  6xaTb  c  rpynnoii.  R  xosy  noexaTb  caM, 
CaMOCTOHTe/IbHO. 

14:  TorflS  Bbi  MdxteTe  3axa3aTb  MauiMHy  m  rMfla  3a  cyntM  flo  no&jflKM. 

T:  M6mho  noexaTb  Tyfla  c  raflOM  b  mo66ii  fleHb? 

14:  B  juo6om  fleHb,  xpbMe  cy66oTbi  m  BocKpecdHba. 

T:  CKaxtMTe,  a  noneMy  Henb3a  b  cy66dTy  m  BocxpeceHbe? 

14:  B  npMHflMne  moxcho,  ho  flepxdBHbie*  BnacTM4  nonpooi/iM,  MTofibi 
mm  He  nocbini/iM  TypacTOB  no  cy666TaM  m  Bocxpec^HbaM.  Ohm 
6bl  He  XOT&IM,  HT66bl  MX  6eCnOK6MJIM  BO  Bp6MH  6orOCJiyX(4HMM.t 

T:  Dohhtho.  CnacMfio. 

14:  rioxtiinyMCTa. 

One  often  gets  the  impression  in  Russia  that  officials  are  programmed  to 

be  unhelpful.  But  if  you  are  politely  insistent  and  always  take  the  trouble 
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to  ask  three  times  for  what  you  want,  they  will  often  soften  up.  In  Russia, 
never  expect  to  do  business  quickly. 

’Additional  Vocabulary 

6orocnyiKdHMe  (church)  service  ycnyra  service 

KOMMgpnecKHii  commercial  qepKOBHbiM  church  (adj) 

no£CKa36Tb  to  suggest 
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yp6x  h6mep  flBAflMATb  nPTb 


DIMINUTIVES;  PROPER 
NAMES;  POLITENESS 


25.1  Key  phrases 

B03bMMTe  CTaKaHHMK. 

XoTMTe  naitKy? 

JJaMre  KoneenKy,  nowanyMCTa? 


Take  a  glass. 

Would  you  like  a  little  tea? 

Would  you  have  a  one-kopeck  coin? 


25.2  Diminutives 

In  informal  conversations  with  Russians,  you  begin  to  notice  that  large 
numbers  of  everyday  words  are  given  suffixes  such  as  -me  and  -HKa.  These 
forms  are  known  collectively  as  ‘diminutives’1,  denoting  smallness,  like  -let 
in  English  (booklet,  coverlet).  So,  ct6/imk  is  literally  ‘small  table’  and 
co6&HKa  is  ‘small  dog’.  In  most  cases,  however,  the  intended  meaning  is 
not  smallness  but  politeness,  tenderness  or  some  related  emotion.  English 
has  a  similar  phenomenon  in  the  use  of  the  ending  -ie  (‘a  doggie’, 
‘Johnny’,  ‘Annie’),  but  relatively  few  words,  other  than  personal  names,  can 
have  endings  such  as  -ie  or  -let,  at  least  in  standard  English.  In  Russian,  as 
well  as  personal  names,  every  noun  can  be  made  into  a  diminutive.  Where 
in  English  you  might  offer  a  friend  ‘a  nice  cup  of  tea’,  a  Russian  offers 
Haftity,  ‘some  little  tea’,  forming  the  partitive'  (‘some’)  genitive  of  na(e)K, 
the  ‘diminutive’  of  nan  ‘tea’.  And  the  tea  may  come  in  a  CTaKaHHMK  ‘a 
little  glass’  from  CTaKaH  ‘glass’.  Diminutives  are  an  important  part  of 
friendliness  and  politeness  in  everyday  Russian. 
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They  are  also  essential  if  you  have  to  deal  with  Russian  children,  or  read  a 
children’s  story.  All  hands  are  little  hands,  all  foxes  are  little  foxes,  and 
many  of  the  words  may  be  hard  to  find  in  your  pocket  dictionary  unless 
you  know  the  basic  rules  for  forming  diminutives.  The  rules  are  fairly 
simple,  which  is  why  dictionaries  do  not  normally  list  diminutives. 

Here  are  some  examples  of  diminutives.  Look  for  the  patterns. 


6paT 

brother 

Diminutive  form 

6piTMK 

little  brother 

bo pfr 

water 

BOflMHKa 

a  little  water 

Bdflxa 

vodka 

BOflOHKa 

a  little  vodka 

AOM 

house 

a6mmk 

cottage 

If  366 

peasant  cottage 

M36yuiKa 

little  cottage 

KHMra 

book 

KHHJKK8 

small  book 

KOMHBTa 

room 

KOMHaTKa 

little  room 

HeA&nn 

week 

He^nbKa 

little  week 

Hort 

foot,  leg 

HdtKKa 

little  foot,  little  leg 

okh6 

window 

OKOU1KO 

little  window 

nMCbMd 

letter 

nMCbMeqd 

little  letter 

nnduja/tb 

square 

nnouta^Ka 

piece  of  ground; 

pern 

river 

p64K3 

staircase  landing 
stream,  rivulet 

pyta 

hand,  arm 

pyMKa 

little  hand,  little  arm 

cecTpa 

sister 

cecrpMHKa 

little  sister 

CTSKAh 

glass 

CTaKBHHMK 

little  glass 

cTeHa 

wall 

ct6hk3 

partition;  a  set  of 

CTOJI 

table 

CTO/1MK 

wall  units  (shelves 
and  cupboards) 
small  table; 

oryn 

chair 

CTy/IbHMK 

restaurant  table 

small  chair 

naujKa 

cup 

HauieHKa 

little  cup 

‘Diminutives’  suggest  smallness,  and  ct6jimk  is  indeed  a  small  table,  for 
example  a  restaurant  table  as  distinct  from  a  domestic  dining-table. 
However,  much  of  the  time,  so-called  ‘diminutives’  have  little  to  do  with 
size.  Their  main  stylistic  colourings  are  tenderness,  familiarity  or  politeness. 
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If  someone  offers  you  CTaxaHMMK  coxa  ‘  a  little  glass  of  juice’,  it  will  be 
no  smaller  than  a  normal  CTaxaH  ‘glass’. 

Some  diminutives  are  particularly  frequent.  People  commonly  call  a 
kopeck  coin  xondenxa  ‘little  kopeck’,  rather  than  Kon^MKa.  Within  fami¬ 
lies  AO'ma  ‘little  daughter’  is  much  commoner  than  Adwb,  and  forms  such 
as  MaMOHKa  (from  Maura)  and  ninoMxa  (from  nana)  are  much  used. 
A^Ayuixa  ‘granddad’  is  commoner  than  a^A  ‘grandfather’,  and  the  origi¬ 
nally  diminutive  666yuixa  ‘granny’  (6a6a  ‘old  woman’)  is  now  the  stan¬ 
dard  word  for  ‘grandmother’. 

Foreign  learners  need  to  be  able  to  recognize  diminutives  rather  than  to 
form  and  use  them.  If  you  do  bother  to  add  the  common  ones  to  your 
active  vocabulary,  it  is  worth  noting  that  diminutives  have  the  advantage 
of  regular  grammatical  endings  and  predictable  stress.  So  a  difficult  word 
like  cecTpa  (pi.  cficrpbi,  cecrep,  cecrpaM)  becomes  quite  regular  if  you 
use  the  form  cecTpnqa  (pi.  ceCTpxqbi,  cecTpriq,  cecTpwqaM) 

Some  general  points: 

(1)  Any  noun  can  have  several  diminutives.  To  the  ‘everyday’  diminutive 
(examples  above),  further  suffixes  can  be  added  -  with  further  nuances  of 
greater  tenderness,  familiarity,  derision  and  so  on.  For  example,  from 
cecTpMqa  ‘little  sister’  can  be  formed  the  more  affectionate  ‘double 
diminutive’  cecTpMHxa,  and  from  cecTpMtxa  comes  the  colloquial  ‘triple 
diminutive’  cecTpMMyuixa  ‘darling  little  sisterlet’  (diminutives  are  notori¬ 
ously  hard  to  translate).  There  are  other  variants  too,  e.g.  cecTpemca  and 
cecTpeMOMKa.  M36yuixa  (from  M36a  ‘peasant  cottage’)  produces  the 
even  more  affectionate  form  M36yuiesxa.  Here  we  shall  restrict  ourselves 
to  ‘everyday’  diminutives. 

(2)  ‘Everyday’  diminutives  normally  keep  the  same  gender  as  the  base 
noun. 

Feminine  diminutives  normally  end  -xa  (always  unstressed): 

ronosa  head  rondBxa  little  head 

A^Nb  daughter  A°**Ka  little  daughter 

nesb  stove  ndsxa  little  stove 

Nouns  whose  normal  forms  end  with  -xa  or  a  group  of  consonants  have 

-Mxa: 

3BeaA&  star  3B63Aosxa  little  star;  asterisk 

Hrpyuixa  toy  MrpyuieHxa  little  toy 
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Kon^MKa 

kopeck 

Kon6enKa 

one-kopeck  coin 

uaMna 

lamp 

n&MnoHKa 

little  lamp;  bulb 

pyra 

hand,  arm 

pysica 

little  hand  or  arm 

The  last  consonant  befote  the  -a  often  changes: 

Aopdra 

road 

AopoMoca 

little  road;  path 

Hora 

leg,  foot 

HdatKa 

little  leg  or  foot 

CTapyxa 

old  woman 

crapytuKa 

little  old  woman 

Other  variations: 

ABepb 

door 

AB6p4a 

little  door,  car  door 

MKpa 

caviare 

MKppKa 

nice  caviare 

Kypmta 

hen 

KyposKa 

little  hen 

ynmja 

street 

ynoHKa 

little  street,  lane 

Masculine  nouns  add  -mk  (unstressed)  or  -(6)k: 

ropofl 

town,  city 

ropoA(6)K 

small  town 

cnoBapb 

dictionary 

cnoBapMK 

small  dictionary 

ctoii 

table 

CTOJ1MK 

small  table 

Some  nouns  (with 

-n,  -m,  -h,  -p)  add 

-hmk: 

6ok6xi 

wineglass 

60K4HbMMK 

little  wineglass 

ctbkbh 

glass,  tumbler 

CTaKdHHMK 

little  glass 

Sometimes  there  are  consonant  changes: 

flpyr 

friend 

Apyw(6)K 

pal 

CTapMK 

old  man 

CTapMH(6)K 

little  old  man 

Neuter  nouns  have  a  variety  of  (neuter)  endings: 

a6jio 

matter,  piece 

A^nbqe 

small  matter 

A^peao 

of  business 

tree 

AepeBi 46/ 

little  tree 

3anBji6Hne 

application 

A^peBLfe 

3anB/i6HbMi(e 

small  application 

fiaqd 

face 

HMHMKO 

little  face 

m6cto 

place 

MeCT^MKO 

little  place 

okh6 

window 

ok6hi4b/ok6iuko 

little  window 

IMCbMO 

letter 

nMCbMBAb 

little  letter 
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nnaTbe 

dress 

nn^TbMqe 

little  dress 

CJTOBO 

word 

cnoBq6 

little  word 

co/mqe 

sun 

Cd/IHblUiKO 

little  sun 

yxo 

ear 

yuixo 

little  ear 

b6/ioko 

apple 

b6jiohko 

little  apple 

EXAMPLES 

fliMTe,  nowanyMCTa,  CTaxaHHHK 
naa.  (cTaxaH  ‘glass’) 

XoTMTe  HauieHKy  K6t|>e? 

(naiuxa  'cup') 

npaxo^MTe  n6pe3  He^nbKy. 

(Hefl6nn  'week') 
noManyMCTa,  nMuiMrre 
3anB/i^HbML|e. 

(3anBjri^HMe  'application') 


Could  I  trouble  you  for  a  glass  of  tea? 

Would  you  like  a  nice  cup  of  coffee? 

Could  I  ask  you  to  come  back  in  a  week 
or  so? 

Would  you  mind  writing  an  official 
request? 


EXERCISE  25/1 

Find  the  non-diminutive  forms  of  the  diminutives  in  the  following  and 
suggest  translations  of  the  phrases: 

I  Sales  assistant:  y  Bac  HeT  Kon6em<M?  2  Elderly  theatre  usher:  Baui 
6m/i6thk,  noManyacTa.  3  Polite  customer:  AAmtc  oflHy  6yTbuiOMKy 
MMHepdnbHoti  BOftbii  noMtanyMCTa.  4  Mother:  TaHenKa,  Ha/^Hb  (put  on) 
uiinoHKy.  S  Fond  aunt:  nocMOTpM  Ha  JldHOHKy.  Kaxoe  xpacHBoe 
nnaTbMqe!  6  Mother  to  child:  flaw  KduiKe  (cat)  boammkm.  7  Hostess: 
Xotmtb  naiiKy?  8  Street  trader:  UxopKM  He  Menaere?  9  Grandmother  to 
child:  KaKiie  y  Te6n  rpAaHbie  pynKM!  10  Taxi  driver:  3aicp6MTe  Andpqy. 

II  To  a  friend:  noAOXCA*  MMHyTOHKy,  noNta/iyiiCTa.  12  Mother  to  son: 
flocMOTpM  a  okouiko.  MoxteT  6biTb,  AotKAb  y>*6  npomen. 
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25.3  Proper  Names 

As  mentioned  in  6.10,  ‘diminutive’  (or  ‘intimate’)  forms  of  proper  names 
are  very  popular  in  Russia  as  ways  of  indicating  affection,  familiarity  and 
so  on.  Here  are  examples  of  the  large  range  of  possibilities.  (There  is  also 
scope  for  individual  creativity.) 

From  MapHfi: 

(Commoner  forms)  Mapyca,  MapyceHbxa,  Mapycenica,  Mapycbira, 
MapHHKa,  Mapbtomxa,  Mapbama,  Mima,  MauieHbxa,  Marnxa,  Minn, 
MaHenKa,  MaHbKa,  Myca,  Mycettbica,  Mycesxa,  Mycbica,  Mipa,  Mypa, 
Myponxa,  MapiTa.  (Rarer  forms)  Mamesxa,  Mapauia,  Mips,  Maptotta, 
Mapytta,  Mapynn,  Myna,  Mien,  Macftra,  Maptora,  Mapioxa,  Mapyxa, 
Mapioma,  Mapyrna,  Myrna,  MambHa,  Mamopa,  Mambca,  MamoTa, 
MaHioxa,  MaHiouia,  MattRTxa,  Maxa,  Manama,  Mamatta,  Mamotta, 
Matuyxa,  Mamyna,  Myna,  Marnypa,  Marnapa,  MarnyTa,  Myra,  Matuyxa, 
M6pa. 

From  BnaAMMuip: 

Bna^MMMpymKa,  Bn&p/t,  Jlafla,  Bd/ja,  Baaa,  BaByna,  Baeyca, 
Bonofla,  Bonofltbxa,  Bonoflioxa,  Bonofltbma,  Bonoftaxa,  Bono^axa, 
Bono^ama,  Bobs,  Bosyna,  Bosyaa,  Boayca,  BoByma,  Bona. 


25.4  ‘Diminutive’  Adjectives 

Adjectives  can  be  given  the  same  connotation  of  affection  or  ‘niceness’  by 
replacing  the  final  -bift/-6fi  or  -kmm  with  -eHbKMH.  So  mo/ioa6m  ‘young’ 
becomes  MO/iOAeHbKMM  ‘nice  and  young’;  xyAoii  ‘thin’  becomes 
xyAeHbKMM  ‘thin  in  a  nice  way'  (slim);’  CTapbiii  ‘old’  becomes 


I  In  a  culture  where  fat  tends  to  be  regarded  as  a  good  thing  (it  keeps  the  cold  out), 
there  are  some  features  of  the  Russian  language  which  should  intrigue  westerners 
obsessed  with  slimming.  Note  that  xyf\6u  ‘thin’  also  means  ‘bad’,  nonp&BMTbCR  ‘to 
get  fatter'  also  means  ‘to  get  better’,  MCMpHblM  ‘fat’  has  associations  with  richness 
(tKMpHblH  xyc6x  ‘fatty  piece’  is  used  of  something  tempting),  and  the  phrase  C 
txapy  6ecMTbcn  ‘to  be  in  a  rage  because  of  fat’  means  ‘to  be  too  well  off’. 
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cripmbKHH  ‘attractively  old’.  An  equivalent  feature  of  English  is  the  use 
of  ‘small’  and  ‘little’.  ‘Small’  is  a  neutral  description  of  size  (‘a  small  dog’) 
while  ‘little’  means  ‘attractively  small’  (‘a  little  dog’).  Note,  however,  that 
the  adjective  M&nehbKMM  ‘small’,  originally  formed  from  mAjimm  ‘small’ 
with  the  same  ending  -eHbKMM,  has  lost  its  positive  connotation  of  niceness 
and  is  now  a  neutral  word.  Its  hypocoristic  (affectionate)  equivalent  is 
Ma/nhceHbKHM  ‘little'/’little  tiny’  or  M§ceHbKMM,  a  children’s  nursery  word. 

ft  nto6nk>  TaKMe  a6mmkm,  ksk  saui,  CTapenbKMe  pa  TenneHbKMe. 

I’m  very  fond  of  little  houses  like  yours,  nice  and  old,  nice  and  warm. 


25.5  Politeness  Phrases 
Apologies 

ll3BMHKre  (3a  +  acc.) . . . 
ripocTMTe  (3a  +  acc.) . .  . 

ft  ppiMBH  (ppmtCHk)  H3BMHHTbCR. 

M3BMHMTe/ripOCTHTe  3a 
onosAiHHe. 

M3BMHMT6  38  (jeCnOKOHCTBO. 
flpOCTMTe,  R  HOH^RHHO. 
M3BHHMTe,  R  COBC6M  HB 

xoT^n(a)  Bac  o6iifleTb. 
PaapeuiHTe  npoitTM. 


Responses  to  Apologies 

floacanyMCTa. 

Hmerd  [nee-chye-y6] 

He  ct6mt. 

Hy  ht6  Bbi! 
nycTRKMl 

HMner6  CTpauiHoro! 


Excuse  me/l’m  sorry  (for) . . . 

Excuse  me/l’m  sorry  (for) . .  . 

I  must  apologize  (more  formal). 

I’m  sorry  I’m  late. 

Sorry  for  troubling  you. 

I'm  sorry,  it  was  accidental. 

I’m  sorry.  I  didn’t  mean  to  offend  you. 

Excuse  me  (when  you  want  someone 
to  let  you  pass). 


That's  all  right. 

It  doesn’t  matter  (lit.  ’nothing’). 
There's  no  need  to. 

Forget  it  (informal). 

It’s  nothing. 

Nothing  to  worry  about. 
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Requests 


IfoBMHMTe  38  6eCnOKOMCTBO. 
EyqbTe  flo6pbi . . . 

Ec/lll  B8M  He  TpyAHO  .  .  . 
Cfl&naMTe  oqoiuK^HHe . . . 


Excuse  me  for  troubling  you. 

Would  you  mind  . .  .  (‘Be  so  good  .  . 
If  it  isn’t  too  much  trouble  . .  . 

Could  you  do  me  a  favour? 


ripocTMTe,  y  Bac  He  6yfleT  /pyx  Kongex,  ht66i>i  noaBOHMTb? 

Excuse  me,  could  you  let  me  have  two  kopecks  to  make  a  phone  call? 


Note  how  the  Russian  polite  negative  (‘you  won’t  have  two  kopecks?’) 
often  corresponds  to  the  English  use  of  the  conditional. 


EXERCISE  25/2 

Translate: 

1  HpocTMTe,  n  He  xot6m  Bac  odM/pTb.  2  ttaBMHMTe,  a,  K&xeTCfi,  3aHnn 
same  m6cto.  3  flpocTMTe,  noxtdnyMCTa,  n  bsm  He  noMeuian?  4 
R3BHHMT6,  eCJlM  He  Tpy/)HO,  npMHeCMTe  HMCTblH  CTaKSH.  5  EyflbTe 
qo6pbi,  Bbi  He  CKixteTe,  rqe  3flecb  nonta? 


25.6  Acceptance 


R  HMsero  He  mm6io  npoTMB. 

R  He  npdnb! 

Oxotho. 

C  yflOBonbCTBMeM. 

C  pa/tocTbio! 

C  BenMHaMuiMM  yflOBonbCTBMeM. 


I've  nothing  against  (it). 

I'm  willing  ('I’m  not  averse’). 
Willingly. 

With  pleasure. 

With  pleasure  ('With  joy'). 
With  the  greatest  of  pleasure. 


25.7  Refusal 

tl3BHHMTe,  He  Mory. 
Hmk£k  He  Mory. 

R  36hbt(&). 


I'm  sorry  but  I  can't 
It’s  quite  impossible. 
I’m  busy. 
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4to-to  MHe  He  xoneTcn. 
Hm  b  kobm  cnynae! 

Hm  3a  ht6! 

Hot  yxd 

OTK83blBaK>Cb  HaOTpd3. 


I  don't  feel  like  it. 

On  no  account/Out  of  the  question. 
Not  for  anything. 

I  do  mean  no  ('No  really’). 

I  absolutely  refuse. 


EXERCISE  25/3 

Translate  the  three  dialogues: 

(a)  B  Accidentally  Bumps  into  A 
A:  6ii! 

B:  U3BMHMT6,  H  HeH&IHHO. 

A:  floxtanyMCTa,  noxtanyMCTa. 

(b)  Acceptance 

Ahap&«:  AaeaMTe  noeflev  ko  MHe.  y  Mens  flOMa  xopoiuMM  kohubk. 
Bops:  R  He  npdsb! 

Bice:  R  Toxce  Hunero  He  hmoio  npdTMB. 

Ahap6m:  Cepexta,  Tbi  nodAeujb  c  h6mm?  >KeHa  npuroTdBMT  hsm  yx<MH. 
Cepexta:  C  yAOBonbCTBueM.  C  BenwH&MiuMM  yflOBonbCTBueM. 

Ahap^m:  A  tu,  Boh6a«? 

Boxioah:  C  paAOCTbio!  Oxotho. 

Ahap^m:  Hy  hto  xte‘,  nodAOM. 

*  Hy  ht6  xte  well  then. 

(c)  Refusal  (A  Telephone  Conversation) 

AhaP^m:  BaAMM,  6to  tu?  Mu  Bee  co6paiiMCb  y  mbhA,  OTMen&eM  aohu 
poxtA^HMfl  OAHord  TOBdpMUfa.  3axoAM. 

BaAMM:  Hmk6k  He  Mory.  R  dnenb  sAhat. 

Ahap^m:  Hy  BbineM  c  h£mm  xotA  6u  ct6  rpaMM*. 

BaAMM:  Hm  b  k6bm  cnynae!  Hm  3a  mt6!  Tu  xce  3Hdeuib,  ht6  Ebs  He 
pa3peuiaeT. 

AHApeii:  Hy,  BbineM  saMKy. 

BaAMM:  Ht6-to  mhb  He  xdseTcn.  flpmA  nysuie  3iBTpa. 
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AhapAh:  CnyuiaM,  He  o6pau(aM  bhmm&hmh  Ha  EBy.  no^yMan  o  Hac.  He 
3a6blB^M  Apy3iM.  B03bMM  T8KCM  m  npiie3Mdii! 

BaAMM:  Hot  yxc!  He  xosy  oEMABTb  IsBy. 

AhaP^m:  OTKa3biBaeiubCB  HaoTp63?  2K6mco. 

*ct6  rpaMM  100  grams  -  a  generous  glass  of  vodka  (Russians  measure 
vodka  in  grams,  not  glasses,  treating  half  a  litre  as  500  grams). 


25.8  Vocabulary 

(See  also  diminutive  list  25.2  and  phrases  25.6-25.7) 


6pdcMTbD  6pouiy,  6p6cMUib 
(6p6caTb  like  3H8Tb)  (+  acc.) 
to  throw,  throw  away 
Bee  (Bee  sp^MB)  all  the  time 

BCKO*4MTbp  BCKOHy,  BCKOHMUUb 
(BCKaKHsarb  like  3HaTb)  to 
jump  in/up 

BblCKOHMTbp  BbICKOHy,  BbICKOHMUIb 
(BblCK&KMBaTb1  like  3HBTb)  (M3 

+  gen.)  to  jump  out  (out  of) 

rna3  pi.  rna3a  gen.pl.  rna3  (dim 
rna3(o)  k  pi.  rna3KH)  eye 
rriHA^Tb  (no-)  rnfuay,  mnflHijjb 

(hb  +  acc.)  to  look  (at) 

A^BOHKa  dim  of  A^Ba  ‘maid’  little 
girl 

AdnaTb  Henero  there  was  nothing 
to  be  done,  there  was  nothing 
for  it 

Aopbra  (dim  AopoatKa)  road 
X&/IKO  (dat.  of  person  +  inf  14.6) 
it’s  a  pity;  to  grudge 

38HRT  (m)/3aHHTa  (f)/3aHBTbl  (pi.) 
busy 

H366  pi.  h36m  peasant  cottage 


Mxpd  (dim  HK6pxa)  caviar(e) 
McnyraTbcnp  (nyraTbcn)  (+  gen.) 

(like  3H8Tb)  to  take  fright  (at) 
KOHbBK  gen.  KOHbBKa  cognac, 
brandy 

nerna  see  ne*ibp 
nenbp  nnry,  nAweuib  past  ner, 
nerna  imper  nArfre) 
(noMMTbcn  noMycb, 
noiKMUibCfi)  to  lie  down 
nAry  see  neHbp 

MeuiaTb1  (no-p)  (like  3H8Tb)  (+  dat.) 

to  hinder  (someone) 

Meiu(6)K  bag,  sack 
MyxMK  gen.  MywMKd  peasant 
man  (orig.  dim  of  My>K  'man') 
HMHero  He  noA^naeuib  there's 
nothing  one  can  do  (idiom) 

Hori  pi.  HdrM  (dim  HdMKa)  leg, 
foot 
Hy  well 

ObMABTb”  06H)Ky,  o6MAHUIb  (+  acc.) 
(obMNcfiTb1  like  3HaTb)  to  offend, 
hurt 

OTAaBATb'  (like  abbAtb)  to  give  up 
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OTfl^Tb0  (like  AaTt>)  to  give  away 

OTKd3btBaTbCn'  (like  3H8Tb)  (+  inf) 
(OTKB3aTbCHp  OTKaXCyCb, 
OTKatKeuibcn)  to  refuse 
ox6tho  willingly 

nenb  (f)  gen.pl.  nengft  (dim  ndMKa) 
stove 

nepeHOMeBaTbp  (HOseBaTb)  nepe- 
Honyio,  nepeHosyeuib  to 

spend  the  night 
necHB  gen.pl.  ndceH  song 
nofl  (+  acc.)  under  (motion) 

noflHHTb0  noAHMMy,  noflHMMeujb 
(no^HMMaTb  like  3HaTb)  to  lift, 
pick  up 

nofi!  (imper  of  neTb1)  sing! 
nono)KMTbp  nonoxcy,  nonoxMHUb 
(K/iacTb  K/ia/jy,  Knaflewb) 

(+  acc.)  to  put 

nocTyMaTbp  nocTyny,  nocTymiuib 
(CTynaTb)  (b  +  acc.)  to  knock  (at) 
npMHTMCbp  (+  dat.  of  person  +  inf) 
like  npMMTM  (npuxoflHTbcn  like 


npMxoflMTb)  to  be  forced  to 

npMiu/idcb  see  npMMTMCb0 
nycTMTb0  nymyy,  nycmuib  (+  acc.) 
(nycxaTb  like  3HaTb)  to  let,  per¬ 
mit;  to  let  in/out 
cecTpa  pi.  cecTpu  cecrep 
cdcTpaM  cecTpaMM  cecrpax 
sister 

CTaxdH  glass,  tumbler 
cxBaTMTb0  (+  acc.  3a  +  acc.) 

cxBany,  cxBaTMuib  (xaaTaTb1  or 
CXBiTbIBaTb'  both  like  3HaTb) 
to  seize  (someone  by  some¬ 
thing) 

tgcho  crowded;  tight 
TOBdpMU(  comrade,  friend 
TyT  here  (=  3flecb) 
yxo  pi.  yuiM  (dim  yuixo  pi.  yuiKH) 

ear 

xo3Amh  pi.  X03B6B8  gen.pl. 

X03R6B  host,  owner,  master 


COMPREHENSION  EXERCISE  25/4 

Note  the  diminutives  in  this  well-known  Russian  folk  tale  ‘The  Fox  and 

the  Rolling-Pin’  (or,  literally,  ‘The  Little  Fox  and  the  Little  Rolling-Pin’). 

1  The  rules  of  peasant  hospitality  allow  travellers  to  ask  for  a  bed  for  the 
night  at  the  first  house  they  come  to.  However,  the  fox  is  not  a  very  wel¬ 
come  guest.  How  does  the  peasant  try  to  turn  the  fox  away? 

2  How  does  she  counter  this  objection? 

3  If  a  guest  loses  something,  the  host  has  to  make  good  the  loss.  How 
does  the  fox  acquire  a  hen? 

4  What  happens  to  the  hen? 
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5  What  does  the  fox  want  for  the  goose  and  what  does  she  get? 

6  How  does  the  surreal  conversation  in  the  burrow  under  the  tree-stump 

lead  to  punishment  for  the  fox? 

Ulna  nMCMHKa*  no  flopdxcKe,  Hatund  cK&noHKy*.  floAHfln&  ee  m 
nouina  oanbute.  npMuina  a  flep^BHio  m  nocTynana  a  £Bepb  nepBon 
M36bi: 

-  CTyK-CTyK-cryK* ! 

-  Kt6  TaM? 

-  51,  nMCMHxa-cecTpMHKa*,  nycTMTe  nepeHoneBaTb. 

-  y  Hac  m*  6e3  TeCa  t6cho. 

-fla*  a  He  noTecHW*  Bac:  cauk  nary  Ha  naBonxy*,  xbocthk*  nofl 
naeoHKy,  cxdnoHKy  nofl  n^nxy. 

Ee  nycTMOM. 

OHa  nerni  caMa  Ha  naBOHKy,  xb6cthk  no#  naBOHKy,  CKanoaxy  nofl 
n^HKy. 

PSho  yrpoM  nMCHHKa  Bcrana,  comma*  cbok>  cxanosKy,  a  noTOM 
cnpocana: 

-  rfle  me  mob  cxanoHKa?  A&Bairre  MHe  3a  Hee  Kyponxy*! 

MyjKMK  -  flenaTb  H^sero!  -  OTflan  eii  3a  cxanonxy  xyponxy.  B3ana 
nMCHHKa  KypoHKy,  HfleT  m  noer: 

-  Ulna  nMCMHKa  no  flopomxe, 

Hauina  CKanonxy. 

3a  cxanoHKy  B3ana  Kyponxy! 

npMuina  OHa  b  flpyryio  flep^BHto: 

-  CTyK-CTyK-CTyx! 

-  Kto  TaM? 

-  51,  nMCMHxa-cecTpMHKa,  nycTMTe  nepeHonesaTb. 

-  y  Hac  m  6e3  Te6fl  TecHO. 

-  fla  b  He  noTecHio  Bac:  caMa  nary  Ha  naBonxy,  xbocthk  nofl 
nasoHKy,  xyponxy  nofl  nenKy, 

Ee  nycTHnn. 

JlHCHHKa  nerna  caMa  Ha  naBOHKy,  xbocthk  nofl  nfiBOHKy,  Kyponxy 
nofl  n§HKy. 

PaHo  yTpoM  nMCHHKa  noTHXOHbKy*  BCTana,  cxsaTHna  xyponxy, 
cbena,  a  noTOM  m  tobopht: 

-  I~fle  me  mob  xypoHKa?  flaBdHTe  MHe  3a  Hee  ryconxyM 
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Humero  He  noA&iaeuib,  npMuindcb  xo3ftMHy  OTflaTb  eft  aa  tcypoMKy 
rycoHKy.  B3fm&  JiMCMHKa  rycosKy,  ma6t  m  noen 
-  Ui/ia  jiMCftHKa  no  Aop6x<Ke, 

Hainna  cKinoHKy, 

3a  CK&nosKy  B3n/ia  KyposKy, 

3a  KyposKy  B3nna  rycoHKy! 
npMuuia  OHa  BftnepoM  b  Tp^Tbio  aop^bhio: 

-  CryK-CTyK-CTyK! 

-  Kt6 TaM? 

-  S\,  nncM4Ka-cecTpHMKa!  IlycTftTe  nepeHoneBaTb! 

-  y  Hac  m  6e3  Te6ft  TecHO. 

-A  a  He  noTecHio  Bac:  caMft  nftry  Ha  naBOHKy,  xboctmk  noA 
n^BOHKy,  rycoHKy  noA  n^HKy. 

Ee  nycTft/iH. 

OHa  jiernd  caiua  Ha  naBonxy,  xboctmk  noA  JiftaoHKy,  ryconxy  noA 
n§MKy.  Ytpom  jimcmhkb  BCKOHftna,  cxBaTftna  rycoHKy,  Cb6na,  noTOM  m 
roBopftT: 

-  A  rAe  xce  mob  rycoHKa?  /JaB&ftTe  MHe  3a  Hee  AeaoHKy! 

A  MyiKMKy  A^BOHxy  mb/iko  oTAaeaTb.  rionoxtftn  oh  b  MeuioK 
6onbiuyio  co6axy  m  OTAa/i  xiMce: 

-  Bepft,  Tinea*,  A^BOMKy! 

Bot  nMca  B3Bna  MeuioK,  Bbiiuna  Ha  Aopory  h  tobopht: 

-  fl^BOHKa,  noft*  n6cHn! 

A  co6axa  b  Meiux^  aapbinanaM 

JiMCMHKa  Mcnyrdnacb,  6p6cM/ia  MeuioK,  no6e>«ana. 

Tyr  co6axa  BbiCKOHM/ia  M3  MeuiKft  -  m  3a  Heft! 

JlMca  ot  co6aKM  6excana-6e*(djia  pp  noA  neHeK*  b  Hopy*  3a6exca/ia. 
Cmamt  TaM  m  roBopftT: 

-  yuiKM  MOM,  ytUKM!  HtO  Bbl  A^Tia/IM? 

-  Mm  Bee  c/iyuia/iM. 

-  A  Bbl,  h6)KKM,  HTO  A^B/IM? 

-  Mm  Bee  bemanu. 

-  A  Bbi,  rna3KM? 

-  Mbi  see  rnBAenM. 

-  A  Tbi,  xb6ct*? 

-An  see  Meuian  tb66  6excftTb. 


317 


LESSON  25 


-  A,  Tbi  bcb  Meujani  Hy  nocTdfi  me*,  b6t  n  notcaacy  Te6e‘!  -  H 
BbicyHyna7  xboct  m3  Hopbi:  -  Euib  erd,  co6aica! 

TyT  co66ica  cxBaTM/ia  siMCMijy  3a  xb6ct,  BbiTaufM/ia*  H3  Hopt>i  m 
nanani  ee  TepaiTb*! 

‘Extra  Vocabulary  for  Comprehension  Exercise 


BbicyHyTb5  to  thrust  out 

BbiTautMTbp  to  drag  out  (bu  + 
Tau^MTb  20.4  +  20.2) 
rycoMKa  {dim  from  rycMHR  coll) 
little  goose 

pa  (coll)  (30.4)  and/but 
3apbinaTbp  to  start  growling 

KypMqa  (dim  xyposKa)  hen 
naBKa  (dim  jidBOHxa)  bench  in 
peasant  hut 

JlMCa  pi.  JlMCbl  fox 
nMCMHKa-cecTpMHKa  little  fox-little 
sister  (standard  rhyming  name 
for  the  fox  in  folk  tales) 
micMLia  (dim  nMCMHKa)  fox,  vixen 
Hop6  burrow;  lair 
n(e)Hb  (m)  (dim  neH(e)K)  tree 
stump 

EXERCISE  25/5 

REVISION  OF  LESSONS  21-25 


B6t  n  noxaxry  Te66!  I’ll  show  you! 
nocTOM  me  hang  on  a  moment 
noTecHMTbp  (+  acc.)  to  constrict 
(someone);  to  get  in  (someone's) 
way 

noTMXOHbKy  (coll)  noiselessly 
(dim.  from  thxo  ’quiet’) 

CKdriKa  (dim  cK6nom<a)  little 
rolling-pin  (for  rolling  pastry) 
cowrnd  burnt 

past  of  c)K6Mbp  (+  acc.)  to  burn 
(something) 

CTyx-CTyK-CTyK  knock-knock- 
knock 

Tep3&Tb’  to  pull  about,  torment 
xb6ct  tail 


Put  the  words  in  brackets  in  the  correct  form  and  translate: 

1  3a  uiecTb  ahom  mm  no6biB&nM  b  (uiecTb  ropoflbB).  2  Mm 
pa3roBipMBa/iH  c  (tpm  pyccxnx  CTyA^HTa).  3  R  bsm  asm  hb  6d/ibuie 
(seTbipe  Abnnapa).  4  Mm  6y/\et»  b  rieTepbypre  (oAna  HeAbnn). 

Translate: 

5  She  loves  only  herself.  6  They  are  in  their  hotel  room.  7  We  have  come 
to  Russia  in  order  to  speak  Russian.  8  I  want  him  to  apologize.  9  She  is 
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here  alone.  10  They  have  three  children.  11  There  are  four  of  us.  12 
I  don't  know  anybody  in  Irkutsk.  13  She  doesn't  understand  a  single  word. 
14  There's  no  one  to  ask  (p).  15  There  was  no  one  for  her  to  talk  to  (i). 

Translate  the  English  into  Russian  and  Russian  into  English: 

A:  MticTep  Cmht,  mm  c  mchom  xotmm  sac  npurnacMTb  k  cede  aomom. 

6:  With  pleasure. 

A:  Bm  CMOMteTe  fipmmtm  nocneMBTpa,  b  nnTHHtfy? 

B:  Unfortunately,  I  can’t.  I  shall  be  in  Kiev  for  three  days. 

A:  Torfla  npnxoflHTe  abbaM31^  ceA^Mdro. 

B:  On  that  day  I’m  busy. 

A:  A  TpMAMSTOro? 

B:  I  think  I  have  no  meetings  (BCTpdsa)  at  all  after  the  twenty-ninth. 

A:  npexpacHO.  Mm  aac  xca§m  TpnA4aToro,  ndcne  ccmm  mscob. 
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26 

yP6K  flBAflMATb  LUECTb 


INDEFINITE  PRONOUNS; 
WORD  ORDER; 
WRITING  LETTERS 


26.1  Useful  Expressions 

KT6-HM6y£b  3BOHH/J? 

KTO-TO  3BOHMJTI. 

Ohs  ytuna  Kyfla-TO. 

PaccKaxtMTe  HTO-Hn6yflb  o  ce66. 


Did  anyone  ring? 

Someone  rang. 

She’s  gone  off  somewhere. 

Tell  me  something  about  yourself. 


26.2  Someone  kto-to 

Kt6-to  ‘someone’  means  someone  definite,  though  the  speaker  may  not 
know  who.  It  is  declined  like  kt6: 

Kto-to  CTyniiT  b  £Bepb.  Someone  is  knocking  at  the  door. 

ft  BHflen  Koro-To.  I  saw  someone. 


26.3  Anyone  KTO-Hn6yflb 

KT6-HM6yflb  ‘anyone’  means  that  no  specific  person  is  meant: 
£cmt  KT6-HH6yflb  npnfl§T,  If  anyone  comes,  say  I’m  out. 

CK8X*,  HTO  M6HR  HeT. 


320 


INDEFINITE  PRONOUNS;  WORD  ORDER;  WRITING  LETTERS 


For  most  uses  of  someone/anyone,  English  and  Russian  usage  coincide: 

Kt6-to  npMinen.  Someone  has  come. 

£chm  Tbi  KOMy-Hn6yAb  CK&Keuib,  If  you  tell  anyone,  I'll  divorce  you. 

SI  C  T06oii  pa3B6AyCb. 

But  note  the  following  differences: 

(1)  The  distinction  between  definite  person  (-to)  and  no  specific  person 
(-HMPyAb)  tends  to  be  stricter  than  in  English,  so  an  English  sentence  such  as 
‘If  someone  rings,  tell  them  I'm  out’  should  be  £cnw  icr6-Hn6yflb  no3BOHMT 
if  you  do  not  know  who  is  going  to  ring.  This  means  that  future  and  imper¬ 
ative  sentences  will  nearly  always  have  -HH6yflb. 

CnpocMTe  K.or6-Hn&yflb.  Ask  someone  (I  have  no  specific 

person  in  mind). 

(2)  When  English  ‘anyone’  means  ‘no  one’,  i.e.  in  negative  sentences, 
forms  of  the  Russian  word  hmkto  (  no  one',  'nobody'  24.6)  are  used: 

I  don’t  know  anyone.  R  HMKord  He  3Haio  (=  I  know  no  one). 

Don't  tell  anyone.  He  roBopMTe  HMKOMy 

(=  Tell  no  one).  (See  Lesson  24.) 


26.4  Somewhere,  Anywhere,  Sometime,  Anytime  etc. 

The  rules  for  other  -to  and  •  HHbyflb  words  are  exactly  the  same: 


something  hto-to 

somewhere  rfl6-TO 

somehow  k6k-to 

(to)  somewhere  Kyfla-TO 

sometime  Korfla-TO 

for  some  reason  noneiwy-TO 

S\  Bac  rfl6-TO  bmab/i. 

Ecjim  bm  6yfleTe  Kor^a-  HM6yAb 

B  MOCKB6,  n03BOHHTe  HaM. 


anything  HTO-HH6yAb 

anywhere  rAi-HM6yAb 

anyhow  KaK-HM6yAb 

(to)  anywhere  Kyoa-HMfiyAb 

anytime  KorAa-HM6yAb 

for  any  reason  noneMy-HMOyAb 

I've  seen  you  somewhere  (somewhere 
specific,  though  I  can't  remember 
where). 

If  you  are  ever  (anytime)  in  Moscow, 
telephone  us. 
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Oh  Kyfl^-TO  yuien. 

AaBaMTe  no^AeM  Kyfla-HH6yflb. 

Ohs  ht6-to  KynM/ia. 

OHa  HTO-HM6yflb  KynM/ia? 

Ohs  HtiHero  He  KynM/ia. 

Ohm  HMicyfla  ne  xoamjim. 


He’s  gone  off  somewhere. 

Let's  go  somewhere  (I  have  nowhere 
specific  in  mind). 

She's  bought  something. 

Has  she  bought  anything/something? 
She  hasn't  bought  anything. 

They  didn't  go  anywhere. 


26.5  KaKOM-To/KaKOM-HM6yAb 

Notice  also  the  adjectives  KaKOM-TO  'some  (or  other)',  ‘some  kind  of  and 
KaKdM-HH6yAb  ‘any’,  'any  kind  of: 

BaM  3BOHM/18  KaKaa-TO  Some  woman  rang  you. 

xtiHiitMHa. 

Oh  MiqeT  Kaicyio-HM6yAb  pa6oTy.  He’s  looking  for  any  kind  of  job. 

Mu  HaMfleM  KaKyio-HM6yflb  We'll  find  some  kind  of  hotel. 

rocTMHMqy. 


EXERCISE  26/1 

Translate  the  words  in  brackets: 

1  OHa  KynM/ia  (something).  2  Bbi  KynM/iM  (anything)?  3  Mu  He  KynM/iM 
(anything).  4  PaccKaxtMTe  naM  (something)  o  >km3hm  b  Cm6mpm.  5  Ecjim 
(anybody)  no3BOHMT,  CKaxtMTe,  hto  n  6yAy  noc/ie  comm.  6  OHa  yuina 

(somewhere)  c  (some)  mo/ioamm  nenoB^KOM.  7  (For  some  reason)  OHa 

He  MOxeT  npMMTM.  8  Bbi  /kmhm  (ever/at  any  time)  b  flep^BHe? 


26.6  Rules  of  Thumb  for  ‘Some-/Any-’  Words 

(a)  -to  is  'some'. 

(b)  -HMbyAb  is  any’. 

(c)  Use  -HM6yAb  for  some’  in  sentences  about  the  future,  in  orders  and 
questions. 

(d)  Use  HMKTO/HMHTO/HMrA^  (24.6)  etc.  for  any'  in  negative  sentences. 
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Key  examples: 

Kto-to  Bac  MiqeT. 

Someone  is  looking  for  you. 

Bbl  KyriMilM  HTO-HM6yflb? 

Have  you  bought  anything? 

CnpocMTe  Kord-HMby^b. 

Ask  someone. 

Mbi  HMKord  He  3HaeM. 

We  don’t  know  anyone. 

26 .7  EXTRA:  -jim6o  and  Koe- 


There  is  another  suffix  -jih6o,  which  is  similar  to  -HH6y£b  but  implies 
even  more  unrestricted  choice: 

Ec/nt  bsm  hto-jim6o  HyxtHO  ...  If  you  need  anything  (whatever) .  .  . 

It  is  also  a  little  more  formal  than  -Hit6yAb  so  it  is  not  common  in  conver¬ 
sation. 

Note  also  the  prefix  icoe-,  which  generally  has  a  distributive  meaning: 

Koe-rgg  in  several  places/here  and  there 
Kde-KTd  a  number  of  people  (declines  like  kto) 

Koe-Kyoa  to  several  places 

Kde-HTd  certain  things  (declines  like  mto) 

Koe-rfle  neman  CHer.  Snow  lay  here  and  there. 

Koe-KOMy  (dat.)  5to  He  A  number  of  people  won't  like  this. 

noHpaBMTcn. 

Prepositions  with  Koe-KTO  and  KOe-HTO  generally  come  between  the  two 
parts: 

Oh6  y*6  Koe  c  KeM  She’s  already  met  a  few  people. 

n03HaK0MM/iaCb. 

However,  K6e-  can  also  be  an  equivalent  of  -to,  but  with  the  extra  nuance 
that  the  speaker  is  concealing  the  identity  of  the  person,  thing  or  place. 
So  Koe-KTd  can  mean  ‘someone’  in  the  sense  ‘a  certain  person  whom  I  am 
not  naming’.  R  npnBe3  eii  Koe-MTO  'I've  brought  her  something  (which  I’m 
not  naming)';  R  Hfl y  Koe-Ky^a  'I’m  going  to  a  certain  place’  (a  euphemism 
for  the  toilet). 
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Note  that  Kde-Kaic  means  ‘badly’,  ‘sloppily’  or  ‘with  difficulty’,  not  ‘in 
several  ways’/‘in  a  certain  way’:  6h  Bee  AdnaeT  K6e-KaK  ‘He  does 
everything  sloppily.’  ripo6aB/ineMcn  Koe-xaK  ‘We  manage  to  get  by’ 
(30.5). 


26.8  Word  Order 

You  will  have  noticed  that  Russian  word  order  is  very  flexible.  The  end¬ 
ings  of  words  show  the  relationships  between  parts  of  the  sentence  so 
these  parts  can  go  in  almost  any  order  without  causing  misunderstandings. 
The  basic  rule  for  written  Russian  is  that  new  information  (or  emphasized 
information)  comes  at  the  end  of  the  sentence. 

3Aecb  6bin  Baca.  Vasia  was  here  (emphasis  on  Vasia). 

6h  cbo66aho  roBopHT  no-pyccKM  h  no-HeMdijKM.  He  speaks  fluent 
Russian  and  German  (emphasis  on  the  languages,  not  the  fluency). 

6h  roBopMT  no-pyccKM  cbo6oaho.  He  speaks  Russian  fluently  (emphasis 
on  the  fluency). 

B  anpdne  Mbi  6i>uim  b  Comm.  In  April  we  were  in  Sochi  (emphasis  on 
where).  B  Comm  Mbt  6binm  b  anp4ne  (emphasis  on  when). 

As  general  rules,  note  that  unemphasized  time  and  place  expressions  come 
first  in  the  sentence  and  that  unemphasized  adverbs  come  before  the  verb. 

For  the  beginner  in  Russian  there  is  nothing  very  important  to  remem¬ 
ber  about  Russian  word  order  -  other  than  the  fact  that  it  is  very  flexible. 
However,  it  is  worth  noting  that  some  things  which  are  complicated  in 
English  are  simpler  in  Russian  because  of  this  flexibility.  An  English  sen¬ 
tence  such  as  ‘It  was  Tolstoi  who  wrote  Resurrection’  (emphasizing 
‘Tolstoi’)  can  be  in  Russian  «BocKpec6Hne»  Hamtc&n  Tojictom. 


EXERCISE  26/2 

Translate,  paying  attention  to  the  word  order: 

1  Some  woman  rang  you  (fam)  (emphasis  on  'some  woman’).  2  She 
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bought  something  (emphasis  on  'bought').  3  There  are  no  bananas  in 
Moscow  (emphasis  on  'no  bananas').  4  There  was  a  Russian  book  lying 
(nexcaTb)  on  the  table  (emphasis  on  ‘Russian  book’).  5  It  was  Mary  who 
brought  the  book  (emphasis  on  ‘Mary’).  6  I’ll  phone  you  (fam)  tomorrow 
(main  emphasis  on  'tomorrow',  some  emphasis  on  'phone').  7  I’ll  phone 
Vadim  tomorrow  (emphasis  on  ‘Vadim’). 


26.9  EXTRA:  Word  Order  in  Speech 

Different  rules  apply  in  informal  conversation,  where  intonation  and  stress 
play  important  roles.  For  example,  important  information  is  likely  to  come 
first  and  to  be  pronounced  with  extra  emphasis: 

TepngTb  He  Mory  Kor^a  pyraroTcn!  I  can’t  stand  people  swearing!’ 


26.10  Russian  Addresses 


A  Russian  address  (d£pec  pi.  aApeca)  runs  backwards  (from  a  western 
point  of  view),  starting  with  the  town  and  ending  with  the  name  of  the  resi¬ 
dent.  Here  is  an  example: 


Mockbs  127436 
yn.  HoBaTopoB 
fl.  35,  Kopn.  2,  kb.  236 


CMHpHdBy  B.C. 


(Moscow  +  six-figure  postcode) 
(ymuia  ‘Street  of  the  Innovators’) 

(A 6m  ‘house’  35,  Kopnyc  ‘block’  2, 
KBapTMpa  ‘flat’  236,  which  can  also 
be  written  35/2/236) 

(to  Mr  V.  S.  Smimov  -  dative  case) 


Most  city  dwellers  live  in  blocks  of  flats.  The  street  number,  35  in  the 
example  above,  may  cover  several  buildings  one  behind  the  other,  each  of 
which  is  called  a  Kopnyc.  Blocks  of  flats  are  often  built  round  an  open 
space  called  a  flBop  ‘yard’,  which  may  contain  benches,  a  children’s  play¬ 
ground,  trees,  a  kindergarten  and  sometimes  a  parking  lot.  The  entrances 
(noA'bd3A  ‘porch’,  ‘entrance’)  to  the  blocks  are  usually  on  the  flsdp  side 
of  the  building,  not  on  the  street. 
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26.11  Writing  Letters 

In  English  we  begin  ‘Dear  .  .  whether  writing  to  a  friend  or  the  tax 
inspector.  In  Russian,  the  greeting  depends  on  the  degree  of  formality.  If 
you  are  writing  to  someone  you  call  Tbi,  you  can  use: 

AoporoM  ('Dear')  Ban  a! 
or  /Joporin  Miuia! 
or  3flp&BCTByM,  Batm/MAuia! 

The  ending  of  the  letter  can  be  L|enyio  Te6n  (‘I  kiss  you’),  06HMMaio  Te6n 
(‘I  embrace  you’),  R o  cbm^bhmr  or  Ro  cKopoft  bctp^hh  (‘See  you  soon’). 
If  writing  to  someone  you  call  bu,  use  yBaxcaeMbift  ‘respected’: 

YBaMtaeMbiM  nfrrp  Mb&hobhm! 
yBaxcaeMan  Mapnn  BnafliiMupoBHa! 

An  even  more  honorific  form  of  address  is  MHoroyaaxtaeMbiH  ‘much 
respected’: 

MHdroyBaxtaeMbiM  npo$6ccop  Mmph£hob! 

The  ending  of  the  letter  should  be: 

C  yeaxciHReM  ('With  respect 

26.12  Vocabulary 

&Apec  pi.  alpaca  address 
aTMoetpipa  atmosphere 
Bece/ibiM  cheerful,  jolly 
B03Bpau(eHMe  return 
racTpd/iM  (f.pl.)  gen.pl.  racTponeti 
(theatre)  tour  (‘guest  roles') 

AipeBO  pi.  A^piBbR  gen.pl. 
jqepdBbeB  tree 

A^TCKan  nnoiqaflKa  children's 
playground 

3acTdribe  party  (round  a  table, 
with  food  and  drink) 


3AopoBbe  health 

SHaKdMan  (f  adj)  female  acquain¬ 
tance 

3HaKOMbiM  (m  adj)  male  acquain¬ 
tance 

3H8k6mctbo  acquaintanceship, 
first  meeting 

Kaninu  (pi.)  gen.pl.  KaMineA  swings 

Kde-KaKMe  certain,  a  number  of 
(26.7) 

KpiriKO  firmly,  strongly 

MaTepMin  material 
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Mbicnb(f)  thought 
HatfMOHanbHbiH  national 
HeoMCMAaHHbiM  unexpected 
HecMOTpn  Ha  t6,  ht6  in  spite  of 
the  fact  that 

HOBoroflHMM  New  Year  (adj) 

OKa3&Tbcnp  OKaMcycb, 

OK&KeillbC*l  (OK93blBaTbCH 

like  3H8Tb)  to  find  oneself;  to 
turn  out 

oco6bift  special 
OTflHHHbiH  excellent 
OTb63fl  departure 
nena/ib  (f)  sadness 
nosTopATb'  (like  3HaTb) 
(nOBTOpMTbp  nOBTOpk), 
noBTopttuib)  (+acc.)  to  repeat 
no3ApaB/ieHMe  greeting, 
congratulation 
noKon^HMe  generation 
noHp&BMTbcnp  to  please 
KHMra  MHe  noHp$Bnnacb 
I  liked  the  book 
nocenMTbcnp  noceniocb, 

noceiiMUibCR  (nocenwTbcn  like 
3HaTb)  to  settle,  take  up  resi¬ 
dence 

np&KAe  Bcerd  first  of  all,  primarily 

npncTyriMTbp  npncTynmo, 

npMCTynMuib  (npHCTynfrrb  like 
3H8Tb)  (k  +dat.)  to  get  down  to, 
to  start  on 


npMB&r  greetings  (informal  usage) 

nnTH9Ti)KHbiM  five-floor 
pa66Ta  Ha#  (+  inst.)  work  on 
something 
cepeflMHa  middle 
CKaM^MKa  gen.pl.  cxaMgex  bench 
(dim.  of  CKaMbfl  'bench’) 
co6MpiTbca'  (+  inf)  to  intend  to 
co6paTbp  co6epy,  co6epeuib 
(co6npaTb  like  3HaTb)  to  gather 
CTapMK  old  man 
cTapyuiKa  old  woman  (dim  25.2) 
CTaTbn  article 
cnacTbe  happiness,  luck 
Tan  ht6  so,  so  that 
t6,  ht6  the  fact  that 
TPyfl  gen.sg  Tpyfla  work 
yBaacaeMUM  respected 
yBaMeHHe  respect 
yAMB/ieHHO  with  surprise 
yAMBHBTbcn1  (like  3HaTb)  (+  dat.) 
(yflHBHTbCB1  yAMBillOCb, 
yAMBMtubca)  to  be  surprised  (at) 
ynbi6xa  gen.pl.  y/ibi6oK  smile 
ypoB(e)Hb(m)  level 
qenoBaTb  qenyto,  i^enyeuib  (no-p) 
to  kiss 

ht6-j!m6o  anything  whatever  (26.7) 
uiyMHbiii  noisy 
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26.13  riHCbM6, 3anMCKa,  no3ApaBii6HMe 

yBaxUieMbiH  npo$4ccop  HwtHCpopoB! 

H3BMHMT6  38  t6,  ht6  b  tbk  flonro  He  nitcana.  fl  C06Hp6/iaCb 
HanHcaTb  Bau  cpaay  ace  nocne  B03Bpau|&HMa  M3  Mockbu,  ho  flen 

6blJ10  C/1MUJKOM  MHOro. 

Ha  np6wnoM  Hefl6ne  a  npoHMTdna  Bauiy  npexpacHyio  KHwry  o 
BonbuidM  TeaTpe.  OHa  mho  oweHb  noHpiBM/iacb. 

Hepe3  napy  He#6nb  nocne  B03Bpau(6HHa  b  BpMcronb  a 
no3BOHMna  b  Ham  HaqMOHanbHbiM  TeaTp  m  roBopana  c  Bameii 
3H3k6moh.  OHa  CKa3dna,  ht6  Kde-xaKMe  MaTepttanbi  Ana  Bac  OHa  yate 
co6pana,  Tax  ht6,  xorfla  Bu  6yfleTe  b  JloHflOHe  b  aBrycTe,  Bu 
CMdatere  cpa3y  npMCTynMTb  k  pa60Te  Hafl  CTaTbeu  o  racTpdnax 
Bonbmoro  Tearpa  b  Ahitikh. 

Ecnm  hmhto  He  noMeuideT,  to  mu  c  PMsapflon*  cHdea  oxaateMca  b 
Mockb6  rfl6-TO  b  cepeflHHe  mona.  £cnn  a  CMory  Bsm  n6M-HH6yflb 
noMOHb  (hto-to  nepe^aTb  ot  Bduiea  3H8k6mom  mum  hto-omBo  eu^e),, 
3BOHMTB  MHe. 

Euie  pa3  cnacH6o  3a  omwHHyK)  KHwry. 

Bcero  BaM  fl66poro*. 

C  yBaac^HHOM 
B6p6apa  I16yn 

♦Best  wishes  (short  for  8  aten&to  BaM  Bcero  fl66poro  (gen.)  ‘I  wish  to 
you  all  good’). 

3anMCKa  (A  Note) 

ftoporaa  mob  AHHymKa! 

npMB^T  Te6e  H3  napMata.  3flecb  CTdnbKO  MHTepgcHoro,  ht6 
H^Korfla  nucaTb  nricbMa.  H  aepHycb  b  seTBdpr,  nocne  uiecTM. 
npMXOAM  b  rdcTM,  a  Te6e  Bee  paccxaacy. 

LJenyio  xp6nKO, 
tbpa 
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HoBordflHee  no3ApaBn6HMe  (New  Year  Greetings) 

yBWKaeMbm  n&rp  MbAhobmh! 

nycTb  nenann  ocTanyrcR  b  npouinoM  rofly.  FlycTb  b  BauieM  AOMe 
nocentiTcn  cnicTbe!  XCenaio  BaM  secenoro  3acTonbn,  y/iu6oK, 
paAOCTM,  3AopoBbB.  XCenaio  Bbm  ycndxoB  b  mm3hm  m  b  Tpyfld. 

Xtendio  Bsm  Tord,  ht6  Bbi  xtendeTe  ce66. 

C  yBaxc^HneM 

EBa  Ahtohobb 

Note  that  in  letters  (a)  the  first  line  is  positioned  towards  the  middle  of  the 
page,  (b)  the  name  is  followed  by  an  exclamation  mark,  and  (c)  all  forms 
of  Bbi  are  written  with  a  capital  letter. 


EXERCISE  26/3 

Translate: 

Note  the  word  order:  in  eleven  cases  the  subject  (noun  in  the  nominative 
case)  comes  after  the  verb  (see  26.8). 

flaop  (‘The  Courtyard’  -  see  26. 10) 

Boboa*  m  Mdpu  boumm  bo  ABop  nnTMOTaiKHoro  flOMa.  Xoth 
uiyMHbiM  npocndKT  6bin  HeflaneKO,  bo  Aoope  6t>mo  tmxo,  pocnA 
6onbuiMB  CTapbie  AepdBbn,  a  b  caMOM  geHipe  6bma  AdrcKan 
nnoupAica  c  KanenaMM.  Ha  cxaMdMKax  cma&tim  crapMKM  m  CTapyuiKM, 
nepefl  hmmm  MrpanM  a6tm. 

-  3ApaBCTByMTe!  3APaBCTByMTe  -  noBTOphn  BondA**- 

-  Tbi  Bcex  3flecb  3H&euib?  -  yflMBneHHo  cnpocMna  Mspn. 

-  Koh6mHO.  R  BBAb  BbipOC  B  6TOM  ABOp4.  B  CTapbIX  MOCKdBCKMX 
flOMax  oco6an  aTMOccpepa.  B  hmx  MHorfla  xtMByT  flBa-Tpn  noKondHan. 
Bot  6tm  CTapyuiKM  3HanM  momx  Adflyuixy  m  6a6yuiKy,  bmabxim,  xax 
poc  mom  nana  kbk  poc  n,  xax  poena  mom  cecTpa  Mama.  3abcb 
npouina  mx  *(M3Hb.  M  ohm  nio6nT  m  6tot  aom,  m  Bcex,  kt6  b  HeM  xtHseT. 
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COMPREHENSION  EXERCISE  26/4 

1  Where  exactly  did  Vera  Petrishcheva  and  Barbara  Pope  meet? 

2  y  Mena  B03HHK/18  Mbicjib . . .  What  is  Vera's  idea? 

3  What  two  reasons  does  she  give  for  considering  this  idea  realistic? 

4  What  does  she  want  Mrs  Pope  to  do? 

3Ap6BCTByfrre, 
yBaxcdeMan  mmccmc  n6yn! 

He  yAHBn^MTecb,  nowanyMCTa,  MoeMy  neoJKMflaHHOMy  nacbMy, 
necMorpa  hs  t6,  ht6  co  ahb  Hatuero  SHaxoMCTBa  yrxe  npouuio 

BOCeMb  M^CBL^eB. 

fl&io  b  t6m,  ht6’  TO/ibKo  Bbi  CMbaceie  noMOHb  mhg  m  momm 
APy3bBM.  H6  Ana  Hasana  a  HanoMHio  HeMHdro  o  ce66. 

MeHB  30ByT  B6pa.  R  m3  ropofla  MMHycHHCKa.  Tor6  ManeHbKoro 
npoBMHAMa/ibHoro’  cn6iipcKoro  ropoAxa,  rAe  Bbi  co  cbomm  MyxceM 
6bi/iM  b  KOMaHAMpdBKB  b  Mae  npdui/ioro  roAa. 

R  oneHb  coxcangio,  hto  6to  nacbMO  a  He  Hanacana  cpaay  nocne 
Baiuero  on»63Aa,  ho,  xax  y  Hac  roBopar,  «Jlymue  no3x<e*,  seM 
HHKorAa». 

Doc/ie  anaKOMCTBa  c  B6mm  b  nauieM  Mya6e  y  mchr  BosHMKJia* 
Mbic/ib,  KOTopaa  He  noKMA^na*  mchh  y»6  hmkota^-  OHa 
3aKfiK>sieTca*  b  tom,  ht6  a  xony  icax-To  no6/iMMe  no3HaKdMMTbca  c 
Baiueii  cTpanoM,  c  ee  o6bisaaMM*  m  nioAbMM. 

Tenepb  6to  CTano  6onee  pea/ibHo,  seM  paHbuie.  Has^pnoe,  6to 
CBasano*  npdacAe  Bcerd  c  OTTenenbio*  b  no/iMTMnecKMX*  m 
xy/ibTypHbix1  oTHotueHMax*  M&KAy  HatuMMH  CTpaHaMn,  a,  xpoMe  tot6, 
a  nocTynM/ia  b  HHCTHiyr,  Tpp  a  Hanan6  aaHMM^Tbca  anr/iMMCKMM 
H3biKOM,  KOTopbiii  npenoAaeTca*  Ha  HermoxoM*  ypoBHe. 

ll03T0My  a  6bi  xoTe/ia,  HTd6bi  Bbi  noMorriM  MHe  CBH3aTbCH*  c  k6m- 
HMdyAb  M3  yHMBepcMT^Ta  b  BpMCTO/ie,  kt6  MHTepecyeTca  MCTdpaeM 
Ch6mpm. 

Ec/im  a  CMory  n6M-HM6yAb  noMOMb  BaM,  6yAy  oneHb  p&Aa:- 
C  HeTepn^HMeM*  xcAy  Bauiero  nucbMa. 
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Mom  a/ipec: 

660022  r.  KpacHonpcx, 
yn.  A6axdHCKan  33/2/315 
neTpMuteBOM  B6pe 

H3BMHMT6  3a  6eCllOKdHCTBO. 

C  yBBNC^HMeM 
B6pa 

‘Extra  Vocabulary 

B03HMKHyTbp  past  B03HMK, 
B03HMtcna  to  arise 
y  MGHfl  B03HHKJia  MbIC/lb 

I  had  an  idea 

ropo#(6)K  small  town  (dim  25.2) 
A&io  B  t6m,  mt6  the  thing  is  that 
3aiuiioHdTbCB'  (b  +  prep.)  to  consist 
of,  to  be 

3H8k6mctbo  acquaintance  with, 
first  meeting 

xy/ibTypHbiH  cultural 
HennoxoM  (adj)  not  bad 
HeTepneHMe  impatience 
c  HeTepniHMeM  impatiently 
o6bisaM  custom 
OTHOUi^HMe  relation 


OTrene/ib  (f)  thaw 
no6nMX(e  (comp  of  6/im3kmm  18.3) 
a  bit  closer 
noKMfldTb1  to  leave 
no/iMTMHecKMM  political 
no3)Ke  later  (comp  of  n63flHO) 
npeno^aBaTbcn  to  be  taught 
npoBMHqMaiibHbiM  provincial 
pa^a  (f  adj  -  29.7)  glad 
peAnbHO  realistic 
CBnaiTbcs)'1  c  (+  inst.)  to  make 
contact  with 

CBfcaHO  c  (+  inst.)  connected 
with 

coxcan^Tb  to  regret 
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27 

yP6K  H6MEP  flBAflMATb  CEMb 


PARTICIPLES: 
TYPES  AND  STRESS 


27.1  Key  Examples 


Bee  6yfleT  cpi/iaHO. 
Bee  6m/i6tu  npoflaHbi. 
Mbl  6bl/1M  yflMB/ieHbl. 
3to  MeCTO  38HHTO? 


Everything  will  be  done. 

All  the  tickets  have  been  sold 
We  were  surprised. 

Is  this  seat  occupied? 


27.2  Participles' 

In  Russian,  there  are  six  other  verbal  forms  which  you  need  to  know,  or  at 
least  to  recognize,  if  you  want  to  read  Russian.  These  six  forms  are  differ¬ 
ent  types  of  participle',  that  is,  verb  forms  which  have  some  of  the  features 
of  adjectives  or  adverbs.  Equivalent  participles  in  English  are  ‘murdered’, 
‘exhausted’,  ‘sitting’  in  ‘Was  Stalin  murdered1.' ,  'Exhausted by  participles, 
I  needed  a  large  whisky’,  ‘I  know  the  girl  sitting  in  the  comer’.  Four 
types  of  Russian  participles  are  verbal  adjectives,  dealt  with  in  this  lesson 
and  in  Lesson  29.  Two  are  verbal  adverbs,  dealt  with  in  Lesson  28. 

The  most  important  of  these  participles  is  the  past  passive  participle 
(PPP),  corresponding  to  ‘done’,  ‘exhausted’  etc.  in  English. 
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27.3  Past  Passive  Participle  (PPP)  or  Past  Passive  Verbal  Adjective 

Bee  6yfleT  CA&naHO.  Everything  will  be  done. 

The  participle  cfl6naHO  done'  is  from  Cfl6/iaTbp  to  do’.  The  neuter  ending 
-ho  agrees  with  the  subject  ace.  The  linking  verb  is  always  a  form  of 
6biTb  'to  be’. 

These  participles  are  quite  common,  though  more  so  in  bookish  style. 
They  correspond  to  ‘murdered’,  ‘surprised’  in  such  sentences  as  ‘Stalin 
was  murdered’  and  ‘He  was  very  surprised’.  They  are  formed  only  from 
transitive'  verbs  (i.e.  verbs  which  can  be  followed  by  a  noun  in  the 
accusative  case)  and  normally  only  from  perfective  verbs  (since  PPPs 
denote  completed  actions). 


27.4  Formation  of  Past  Passive  Participles  (PPPs) 

There  are  three  categories,  based  on  the  endings  of  the  infinitive.  Under 
each  category,  note  that  there  are  two  separate  rules  to  remember,  namely 
(a)  how  to  form  the  participle,  and  (b)  where  to  put  the  stress. 

(1)  Fairly  Simple:  -aTb-type  Verbs 

(a)  Ending.  If  the  verb  ends  -aTb,  take  off  the  Tb  and  add  -h  (m)/-Ha(f)/ 
-HO(n)/-Hbi  (pi.)  It  doesn’t  matter  what  the  future  conjugation'  of  the  verb 
is  or  how  irregular  it  is.  So: 

A&Tb  to  give'  has  the  PPP:  ppHlpfl»klppM6lpfi»b\  >gjven’ 

(b)  Stress.  If  the  verb  ends  -aTb,  the  stress  moves  back  a  syllable.  So: 

npoHHTaTb  to  read'  has:  npoHMTaH/npom«TaHa/npoHMTaHo/ 
npoHMTaHbi  read’ 

A  one-syllable  verb  such  as  flaTb  to  give’  always  has  the  stress  on  the  last 
vowel,  so  the  endings  are  p/M,  ppna,  p/unt,  flaHbi  given'.  Where  the 
stress  moves  back  a  syllable  on  to  a  prefix,  the  stress  is  often  on  the  ending 
in  the  feminine  form:  OTflaH,  oT/jaHd,  6t/pho,  OTflaHbi  given  back’. 
Common  phrases  with  PPPs  ending  -aH/-aHa/-aHO/-aHbi: 
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cfl6/iaTbp  to  do’ 

Beg  cflgnaHO.  Everything's  done. 

ByfleT  cggjiaHO.  (It)'ll  be  done. 

noKa3gTbP  'to  show’ 

<t>mibM  6yfleT  noK&aH  3aBTpa.  The  film  will  be  shown  tomorrow. 
npoflgTbp  ‘to  sell' 

Bee  6M/igTbi  npdAaHbi.  All  the  tickets  have  been  (are)  sold. 

Note  that  the  missing  present  tense  form  of  6biTb  'to  be’  can  correspond  to 
the  English  perfect  tense  ‘has/have  been’,  as  in  the  last  example. 

(2)  Trickier.  -MTb  and  -tm  Verbs  (and  -eTb  verbs  of  Type  2,  i.e.  with 
conjugation  -to,  -MUib) 

(a)  Ending.  To  find  the  PPP  of  these  verbs,  you  need  to  know  the  first 
person  a  (T)  form  of  the  future  conjugation.  Take  off  the  -y  or  -K)  and  add 
-eH  or  -eH,  depending  on  the  stress.  Examples: 

o6M£BTb  to  offend’  a  o6aMy,  PPP:  o6a>KeH  offended’ 
npamacMTb  to  invite'  a  nparnaiuy,  PPP:  nparnauieH  invited' 
npeflCTaBMTb  to  present'  a  npeflCTgB/no,  PPP:  npeflCTaB/ieH  presented' 
npaBecTM  to  bring’  a  npaBefly,  PPP:  npaBefteH  brought’ 

(b)  Stress.  If  the  verb  is  stressed  on  the  stem  (i.e.  not  on  the  -MTb),  the 
stress  is  on  the  stem  in  all  forms,  so: 

npe^CTaBMTb  to  present’  has  npeflCTgB/ieH  (m),  npeflCTaBJieHa  (f) 
npeflCTaBiieHO  (n),  npeACTaBneHbi  (pi)  presented' 

If  the  m  form  is  -eH,  the  f,  n  and  plural  forms  are  always  unstressed  eHa, 
eHO,  eHbi. 

If  the  verb  has  fixed  stress  on  the  ending  in  the  future,  then  the  PPP 
always  ends  gH/eHa/eH6/eHt>i: 

npurnacHTb  to  invite'  (a  nparaamy,  Tbi  nparnacwuib),  PPP:  nparnauieH 
invited'.  The  f,  n  and  plural  are  npMrnauieHa,  npurnauieHO,  npurnauienbi. 

Note  that  if  the  m  form  ends  -eH,  the  other  three  endings  are  always  eHa, 
eHQ,  eHbi. 

If  the  stress  of  the  future  shifts  back  from  the  ending  to  the  root,  the 
stress  of  the  PPP  is  likely  to  match  the  stress  of  the  tm  form  (though  there 
are  exceptions).  Examples: 
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KyniiiTb  to  buy'  (n  xynnio,  tm  xynmub).  The  PPP  is  tcynneH/icynneHa/ 
KyrmeHO/KyniieHbi  bought  ). 

o6i>>iBMTb  to  announce’  n  o6bRB/ii6,  tm  o6bSBMuib,  PPP:  o6i>BB/ieH 

'announced'. 

Examples: 

Bonpoc  6yfleT  peuieH.  The  question  will  be  dealt  with 

(‘solved’,  ‘decided’). 

5h/i6tm  y)K6  KynneHbi.  The  tickets  have  already  been  bought. 

(3)  Easy  Ones :  Verbs  with  Unusual  Infinitives  -orb,  -yTb,  -HTb,  -biTb,  -erb 
(if  not  Type  2) 

(a)  Endings.  Simply  take  off  the  soft  sign.  The  four  endings  are  then 
-T/TaAro/Tbi.  Example: 

3BKpbiTb  to  close'  PPP:  3aKpuT,  3aKpbrra,  3axpbiTO,  3axpbiTbi  closed' 

(b)  Stress.  Verbs  in  -MTb  have  fixed  stress  on  the  -m.  Verbs  in  -OTb  and 
-yTb  shift  the  stress  to  the  stem  like  -aTb  verbs  (see  1  (b)  above).  Verbs  in 
-BTb  also  shift  the  stress  forward,  but  the  feminine  form  tends  to  be 
stressed  on  the  -4.  Examples: 

3aTBHyTb  'to  tighten’:  PPP  38TBHyT,  38TBHyTa  'tightened' 

npoKondTb  to  pierce’:  PPP  ripoKonoT,  npoxonora  pierced’ 

3anBTb  ‘to  occupy':  PPP  mhht,  3aH?rr6,  mhbto,  aaHRTbi  'occupied',  'busy' 
oTHHTb  ‘to  take  away’:  PPP  6thht,  OTHsrra,  othbto,  othbtm  'taken  away' 
o^eTb  ‘to  dress’:  PPP  oa6t,  ofleTa,  ofleTO,  ofleTbi  ‘dressed’  (b  +  acc.  'in') 

OHa  6bina  opfcra  b  xpdCHoe  nn&Tbe.  She  was  wearing  a  red  dress. 

Notice  that  BbinHTb  to  drink’  belongs  to  type  3: 

BbiriMT,  BbinHTa,  BbinMTO,  BbinHTbi  ‘drunk’  (of  a  liquid,  not  a  human) 

Bnepa  6t>mo  Bbinirro  MHdro.  A  lot  was  drunk  yesterday. 


27  5  Use  of  PPPs 


Pa6dTa  cflenaHa. 

Pa66Ta  6bina  c^/iaHa. 
Pa66Ta  6yfleT  cfldnaHa. 
Pa6oTa  6bina  6m  cfldnaHa. 


The  work  is/has  been  done 
The  work  was  done. 

The  work  will  be  done. 

The  work  would  be/ 
would  have  been  done. 
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If  you  want  to  say  who  did  it,  use  the  instrumental,  meaning  ‘by’: 

Pafttra  6bina  C£bnaHa  MauigM.  The  work  was  done  by  Masha. 
(MauieM  is  the  instrumental  case  of  M6uia.) 


27.6  EXTRA:  Exceptional  Cases 

HaftTM  to  find’,  PPP  H&MfleH,  H^HfleHa,  Haa^eHO,  HaitAeHbi  found'  (note 
stress).  BbiHygMTb  (a  BbiHyxcy,  tm  Bbmyflnujb)  to  force',  PPP 
BbiHyxtAex  forced’.  yBMflerb  to  see’,  PPP  yBMfleH  seen’.  HasaTb  to 
begin’,  PPP  HanaT,  HasaTd,  H^naio,  HanaTbi  begun’. 


27.7  PPPs  with  -MM-adjective  Endings 

In  dictionaries  you  will  find  PPPs  given  with  a  long-form  adjective  end1 
ing,  i.e.  -hhmm  (types  1  and  2  -  note  the  two  hn’s)  or  -Tbifi  (type  3).  For 
example  HanMcaHHbiM  ‘written’  or  B3flTbiM  ’taken’.  These  long  forms, 
which  have  all  the  case  endings  of  an  adjective,  are  used  in  certain  bookish 
constructions  which  you  will  meet  when  you  read  technical  books  or  liter¬ 
ature  and  newspapers.  Examples: 

Bo  acex  KHMrax,  HamteaHHbix  (prep,  pi.)  6tmm  bbtopom  flo  39-ro  rofla, 
BCTb  MHTep^CHbie  Xt^HU^MHbl. 

In  all  the  books  written  by  this  author  before  1939  there  are  interesting 
women. 

In  more  neutral  style,  you  would  say: 

Bo  bcbx  KHMrax,  KOTdpue  6bi/iM  HanMcaHbi  6tmm  Abtopom  f\o  39-ro 
r6fla,  ecrb  MHTepecHbie  x(6HU4MHbi  (or  Bo  scex  KHMrax,  KOTopbie 
HanMcAn  6tot  aBTop  .  . .). 

These  ‘long’  participles  replace  a  clause  beginning  KOTdpbiM  ‘which’,  just 
as  in  English  you  can  say  either  ‘all  the  books  written  by  this  author’  or 
‘all  the  books  which  were  written  by  this  author’.  Notice  that  it  is  easier 
and  less  bookish  to  use  KOTdpbiM  +  the  short  participle  in  Russian;  if  you 
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choose  to  miss  out  the  KOTopbiii,  then  you  must  use  the  long  participle  and 
make  its  adjective  ending  agree  with  the  noun  to  which  it  refers. 

B6t  tiRTb  6mji6tob,  KOTopbie  6bi/iM  KynneHbi  Bsepa 
or  B6t  n«Tb  6m/i6tob,  KvnneHHbix  (gen.  pi.)  Bsepd. 

Here  are  five  tickets  (which  were)  bought  yesterday. 

Pa66Ty,  KOTopan  6bina  cjenaHa  Maine*,  flonweH  6bin  CA&iaTb  B6hh. 

The  work  which  was  done  by  Masha  should  have  been  done  by  Vanya. 

Pa66Ty,  caenaHHyto  (f  acc.  sg.)  Maine*,  floruKeH  6bm  cfldnaTb  Barm. 

The  work  done  by  Masha  should  have  been  done  by  Vanya. 

If  you  miss  out  the  ‘which’  in  the  participial  clause,  then  you  have  to  use 
the  long  form  of  the  participle  and  make  it  agree  in  case  with  the  noun  to 
which  it  relates  (in  this  instance  pa66Ty  in  the  accusative). 

In  bookish  style  you  will  also  meet  constructions  in  which  the  long  par¬ 
ticiple  is  placed  in  front  of  its  noun,  often  with  words  inserted  between 
them,  e.g.: 

HanticaHHbie  Aocto6bckmm  b  6to  Bpewm  poMdHbi  ct arm  oierib 
nonynnpHbiMM. 

The  written-by-Dostoevsky-at-this-time  novels  became  very  popular' 

(i.e.  ‘The  novels  written  by  Dostoevsky  at  this  time  .  .  .’). 

B  Ha3B8HHblX  KHMT8X  MOJKHO  H8*T*  MHOTO  MHTep^CHOrO. 

In  the  named  books  one  can  find  much  of  interest. 

The  forms  given  in  section  27.4  above  (CflgnaH/a/o/bi  etc.)  are  the  ones 
you  will  normally  meet  and  use.  Do  not  mix  up  the  short  and  long  forms 
of  the  participles!  In  a  sentence  of  the  type  ‘Something  is/was/will  be 
done’,  you  must  use  the  short  form.  For  ‘The  work  is  done’  it  is  wrong  to 

say  Pa6oTa  CA&naHHan.  Correct  is  Pa66Ta  cfldnaHa. 


EXERCISE  27/1 

Translate: 

1  Bee  6yABT  ca6/i8ho.  2  MaraaMM  H/M  6bm  nocTpdeH  b 
ABBBTHdAAaTOM  b6kb.  3  Stot  poMaH  6bin  HanMcaH  ToncTbiM.  4  Hmkt6 
ho  3a6uT,  hmht6  ne  3a6biTO  (quotation  from  the  poet  B6pa  IlHSep  at  the 
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main  Petersburg  war  cemetery).  5  OecTMBiiib  6wn  opraHMadBax 
CTyfliHTaMM.  6  Mbi  6bmn  nparnauieNbi  Ha  B&tep  b  floMe  Apyac6bi. 

7  He  see  Bonpdcbi  6bmM  peweHbi.  8  PabdTa  KOHweHa.  9  Ane/ibCMHbi 
6buiM  npMB63eHbi  m3  A<t>pMKM.  10  B  nepeflAne  (programme)  6y/\er 
paccKa3aHO  o  >km3hm  b  Cm6mpm.  1 1  Ree  TpeTM  Bcex  cpM/ibMOB, 
noKa3aHHbix  Ha  (pecTMBane,  6binM  Kynnenw  aiwepMKdHqaMM.  12 
MHdrHe  M3  npMHftTbIX  B  MHCTMTyT  CTyfl^HTOB  -  MHOCTpaHIJbl. 


EXERCISE  27/2 

Put  the  correct  endings  on  the  words  in  brackets: 

1  <t>M/ibM  6yfleT  (noKa3aTb)  3^BTpa  The  film  will  be  shown  tomorrow.  2 
Bee  MecTa  6bina  (3aHHTb)  Ali  the  seats  were  occupied.  3  Bonpoc  y»6 
(peuiMTb)  The  matter  has  already  been  dealt  with.  4  Stot  Bonpdc  6wn 
(sa/^Tb)  (pyccKMM  xcypHa/iMCT)  This  question  was  asked  by  a  Russian 
journalist.  5  Mara3MH  (aaicpbiTb)  The  shop  is  closed.  6  6bi.no  (obbBBMTb), 
mto  KOHq^pT  HasHeTCH  b  ceMb  sacoe  It  was  announced  that  the  concert 
would  begin  at  seven.  7  Bam  3axa3  (npMHHTb)  Your  order  has  been 
accepted. 


EXERCISE  27/3 

Say  in  Russian: 

1  All  the  tickets  have  been  sold.  2  The  museums  will  be  closed  tomorrow. 
3  Is  this  seat  (m6cto)  occupied?  4  The  tickets  will  be  ordered  (3aKa36Tbp) 
tomorrow.  5  In  our  shops  it  is  difficult  to  find  (p)  books  written  by  modern 
Russian  writers. 


27.8  EXTRA:  The  Present  Passive  Participle  (or  Present  Verbal 
Adjective) 

This  participle  is  very  rare.  You  may  find  examples  if  you  read  scientific 
Russian  and  other  texts  in  ‘bookish’  style.  Its  meaning  is  ‘being  V-ed’  (V 
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being  any  transitive1  verb),  e.g.  yBaxtieMbiH  ‘being  respected’  from 
yBaxarb  to  respect’.  Here  is  an  example: 

Oh6  MenoB&K,  yBawdeMbtH  bc6mm.  She  is  a  person  who  is  respected 

(being  respected)  by  everybody. 

These  participles  are  formed  from  the  first  person  plural  (the  Mbi  form)  of 
imperfective  transitive1  verbs  by  adding  the  adjective  ending  -biM: 

yBaMdTb1  ’to  respect':  mm  yBaaraeM:  yBawdeMbm  ‘(being)  respected' 

HMTiTb'  'to  read':  mm  Mirr&eM:  HMT&eMbift  ‘(being)  'read' 
opraHM30BaTb,/’“  to  organize',  mm  opraHM3yeM:  opraHM3yeMMM 

'(being)  organized’ 

odcyacAaTb1  to  discuss':  mm  o6cymQjkem:  o6cy»(fl£eMbiM  being 
discussed’ 

The  stress  is  generally  the  same  as  the  infinitive: 
mo6MTb'  'to  love':  mm  jiio6mm:  juo6mmmm  ‘(being)  loved' 

Special  cases: 

bba6mmm  ‘being  led'  (from  BecTM  ‘to  lead'),  Hec6MMM  'being  carried' 
(from  HecTM  ‘to  carry') 

Like  past  passive  participles,  present  passive  participles  match  the  nouns 
to  which  they  relate  in  number,  gender  and  case. 

npotp&cop  MmpHaHOB  flaBHO  3aHMMaeTcn  BonpocaMM, 
o6cyM^aeMbiMM  Ha  6tom  KOHtpepeHipiM.  Professor  Mirchanov  has  long 
been  concerned  with  the  questions  being  discussed  at  this  conference. 

These  participles  are  sometimes  used  as  adjectives: 

yBaaraeMan  JIm/jhr  HMKonaeBHa!  Respected  Lidiia  Nikolaevna! 

(start  of  a  formal  letter  -  see  Lesson  26) 

3to  nofldpoK  Ann  mo6m  jik>6hmoh  cbctpmhkm. 

This  is  a  present  for  my  beloved  ('being  loved')  little  sister. 
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EXERCISE  27/4 

A  text  with  and  without  PPPs.  Translate: 

(a)  B  cp6fly  6bino  o6t>nBneHO,  hto  bcs  6an6Tbi  npoflaHM.  Mbi 
6t>i/iM  oseHb  yAMB/ieHbi,  nOTOMy  hto  b  nncbM6  flapeKTopa  6bino 
HanMcaHO,  hto  6an6Tbi  Ana  Hac  6yflyr  Kynnenbi  b  seTBepr. 

(b)  B  cpeAy  o6bnBM/iM,  hto  bcb  6an6Tbi  yat6  npoAana.  Mu  oneHb 
yAMBMUMCb,  noTOMy  hto  b  cbocm  nacbMd  flap^KTop  Hanacan,  hto 
6a/i6Tbi  Ana  Hac  tcyrmT  b  seTBepr. 


27.9  Vocabulary 

ar6HT  agent 
airrep  actor 
aKTpaca  actress 
anaoAapoBaTb'  (3a-p) 

annoAapyto,  annoAapyeuib 
(+  dat.)  to  applaud  someone 
A<|>pBKa  Africa 

BenaKobpBTaHBB  Great  Britain 
B§T(e)p  wind 

BK/llOHBTbp  BKOIOHy,  BKmOHHUib 

(BKmoHaTb1  like  3HaTb)  (b 
+  acc.)  to  include  (in) 
BoaMoiKHbia  possible 
Bonpdc  question 
BnepBbie  for  the  first  time 
Bt»i6paTbp  Bbt6epy,  BbiSepeuib 
(Bbi6apaTb  like  3HaTb)  (+  acc.) 
to  choose 

BblHyAMTbp  BblHyaty,  BblHyAMIlIb 
(PPP  BbmytKAeH)  (BbiHyatAaTb 
like  3HaTb)  (+  acc.  +  inf.)  to 
force  (someone  to  do  something) 

BblCKa3aTbCap  Bbicxawycb 
BbicKaxeuibca  (3a  +  acc.) 


(BblCKa3blBaTbCa  like  3HaTb)  to 
speak  for/in  favour  of 
reHepdn  general 
BA*HCTBeHHO  only 
acypHanacTKa  gen.pl. 

acypHanacTOK  female  journalist 
3aAaTbp  (like  astb  12.7)  (3aAaaaTb 
3aflato,  aaAaeujb)  to  set,  pose 
3aA&Tb  Bonpdc  (+  dat.)  to  ask 
(someone)  a  question 
B3BecTHbia  well-known 
MCK/nOHMTb!  aCK/llOHy, 

acK/itonauib  (MCK/iiOHaTb  like 
3HaTb)  +  acc.  to  exclude 
aaMnaHan  campaign 
KBHoepecTaeanb  (m)  film  festival 
Kopo/ib  (m)  gen.sg.  Koponn  king 
MeatAyHapdAHbiR  international 
obnaASTb  (like  3HaTb)  (+  inst.)  to 
possess 

o6cya<AaTb  (like  3HaTb)  (+  acc.) 
(o6cyAHTbD  o&cyary, 
o6cyAMiiib)  to  discuss 

ObbBBHTb"  06bBBntb,  ObbBBaUib 
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(O&bflB/IBTb1  06-bRB/iniO, 
o6-bBBn£euib)  (+  acc.)  to 
announce 
onpoc  survey 

opraHH30BaTb'p  opraHHayio, 
opraHMsyeuib  (+  acc.)  to 
organize 

noKiidHHMK  admirer 
npe/\cT§BMTbP  npeflCTaBnio  npefl- 
CTaBMiub  (npeflCTaB/iRTb  like 
3HaTb)  (+  acc.  +  dat.)  to 
present  something/someone 
to  someone 
npe3MA^HT  president 
npeMbgpa  premiere 
npeMb^p-MMHMCTp  prime  minister 
npttH&Tbp  npwMy,  npHMeuib  past 
npMHR/i,  npMHR/ia,  npMHRJUt 
(npMHMMaTb  like  3H8Tb)  (+  acc.) 
to  accept 

npMH^Tb  peuieHMe  to  take  a 
decision 

npMo6peCTMc  npno6peTy, 

npMo6peTeuib  past  npH06pen, 
npno6pena,  -no,  -jim 


(npMo6peT^Tb  like  3HaTb) 

(+  acc.)  to  acquire 
nporp^MMa  programme 
pa3BeA§HHbiM  divorced  (originally 
a  PPP) 

pednbHbiM  real,  real-life 
pesynbT^T  result 

b  pe3ynbT4Te  (+  gen.)  as  a 
result  of 

peiu^HMe  decision 
co^epM^HMe  content,  contents 
cndpMTb  cndpio,  cndpMuib 
(no-p)  to  argue,  dispute 
cynep3B63Aa  superstar 
TeaTpanbHbiii  theatre  (adj.) 
yndcTBOBaTb  ysacTByio,  yngcTBy- 
euib  b  (+  prep.)  to  participate  in 

y£MBMTbp  yflMB/lK),  yflMBMUIb 
(+  acc.)  (yAMBnnTb  like  3HaTb) 
to  surprise  (someone) 
yHecTMp  (like  hbcth  20.2)  (yHOCHTb 
like  HOCMTb1 20.2)  to  carry  away 
hmhobhkk  bureaucrat 
HMcno  number 

b  hmcji6  (+  gen.)  among 


COMPREHENSION  EXERCISE  27/5 

«yHec§HHbie  BeTpOM» 

1  What  is  the  English  name  of  this  film? 

2  The  film  was  made  in  1939.  What  reason  is  suggested  for  its  absence 
from  Soviet  screens  until  1990? 

3  What  main  principle  determines  how  English  or  American  names  are 
spelt  in  Russian  transcription? 

4  Translate  the  eight  underlined  PPPs. 
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B  1937  rofly,  nocne  tot6  KaK  6bmo  npwHHTO  pemeHMe  c^naTb 
cpMnbM  no  poMaHy  «yHeceHHbie  bgtpom»,  ar6HT  npogiocepa  floBMAa 
Ce/i3HMKa,  Pdccen  B6pABenn,  Hasan  xaiwnaHMio  b  AMBpMxe  - 
noK/iOHHMKaM  poMiHa  6bm  3&paH  Bonpdc:  kt6  me  AdnrxeH  urpaTb 
CKapnerr  h  P6rra? 

Jltc  am  nepecTa/iM  o6cyx<AaTb  peanbHyio  f\p&uy  -  poMan 
anr/iMMCKoro  xoponn  B^yapAa  VIII  c  pa3BeAeHHOM  aMepMxaHKOM 
ydnnec  CMMncoH  (b  pe3ynbTaTe  xoToporo  xoponb  Ahitimm  6bin 
BbiHy)KA6H  OTpAHbca*  ot  npecTona).  B  xarxAOM  ceMb4  3a  o66aom 
cnopMfiM  o  tom,  hto,  motkgt  6biTb,  rapn  Kynep  ...  A  6cnn  Sppon 
O/ihhh?  ...  Ho  Knapx  reftBn! . . .  fleBBHOcTO  naTb  npoi^eHTOB  Tex, 
kt6  ynacTBOBan  b  onpoce,  Ha3BanM  Knapxa  r6A6na  eAMHCTBeHHO 
B03MO)KHbiM  P§ttom  BamepoM.  Hto  xac&eTcsr  Cxapnerr  O’Xapbi  - 
copox  nnTb  npoLieHTCB  Bbicxa3anMCb  3a  Berr  A5bmc,  KOTopan  yx<6 
oBnaA^na  A^yMB  «6cxapaMM».  H6  oHa  oTxa3anacb.  C6ti3hmk  Bbi6pan 
aHr/iHMCKyio  TeaTpanbHyro  axTpncy  BABbeH  11m. 

OanbM  cA^nan  BMBbeH  JIm  cynep3Be3AOM.  B  1943  roAY,  s6pe3 
neTbipe  roAa  nocne  npeMbepbi,  bo  bp&mh  ee  xoHijepTOB  b  cisepHoft 
Arppnxe  eA  annoAMpoBanM  aMepnxaHcxMA  reHepan  3A3eHxayep  m 
6pMT3HCKMM  reHepan  MOHTTOMepM. 

OMiibM  «yHeceHHbie  BeTpoM»  6bin  noKa3BH  snepBbie  b  Poccmm  b 
oktb6p6  1990  roAa.  PaHbiue  oh  6bin  bk/hohch  b  nporpaMMy  oahoto 
M3  mockBbckmx  MextAyHapoAHbix  KMHocpecTMBaneA,  ho  noseMy-TO 
MCKIHOHeH  B  nOCTlBAHIOlO  MMHyTy.  HaBepHOe,  KaKMM-TO  HHHOBHHXaM 
coAepxtaHHe  cpAnbMa  He  noHpaBM/iocb. 

npaBa  noxa3biBaTb  «YHeceHHbix  b4tpom»  6i>i/im  nono6peTeHbi  y 
aMepMK&HCKOM  KOMnaHMM  «K>H6MTeA  MHTepH6uiHX1  riMKMep3».  Ha 
npeMbepe  b  XHHOTeaTpe  «OxTA6pb»  (pMjibM  6bin  npepcT^B/ieH 
npesMABHTOM  «IO.M.n.»,  T6aom  TApnepoM.  Etimo  mhoto  toctAA,  b 
HMCnB  KOTOpbIX  -  fljxeAH  <t>OHAa,  M3B§CTHblA  aHI71MMCKMM  3XTep  BeH 
KAhtcjim  c  MeHOM,  rxypHanAcTxa  KApon  TdTHep,  flOHb  TorAauiHero 
npeMbBp-MMHMCTpa  BenMKo6pMTaHMM. 

'oTpAnbCB  ot  npecTona  to  abdicate  (‘renounce  from  throne’) 
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yp6K  H6MEP  flBAflMATb  B6CEMb 


VERBAL  ADVERBS 


28.1  Key  Examples 

Yxoar,  racMTe  cbot.  As  you  leave,  put  out  the  light. 

6h  yuien,  ho  cxaMB  hm  cndBa.  He  left  without  saying  a  word. 


28.2  Verbal  Adverbs  (‘Gerunds’) 

Russian  has  two  types  of  verbal  adverb  (sometimes  called  ‘gerunds’  in 
old-fashioned  grammars  of  Russian).  They  are  fairly  common  in  writing, 
and  you  may  occasionally  hear  one  used  in  conversation. 


28.3  Imperfective  Verbal  Adverb 

The  basic  meaning  of  this  verb  form  is  ‘while  doing  something’;  it  gener¬ 
ally  corresponds  to  English  verbs  with  the  ending  ‘-ing’.  So  yxoflR  (from 
yxoflHTb1)  is  while  leaving’.  As  its  name  tells  you,  it  is  formed  only  from 
imperfective  verbs.  The  characteristic  ending  is  -n. 

Formation 

Take  the  third  person  plural  form  of  the  present  tense  (the  ohm  form),  take 
off  the  last  two  letters  and  add  -n: 
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roBopfrrb1  to  speak'  (ohm  roaopHT)  rosop  +  a  =  roBopn  (while)  speaking’ 
3HaTb'  ‘to  know'  (ohm  3h6iot)  3Ha  +  m  =  3Han  ‘(while)  knowing’ 
matm1  'to  go'  (ohm  MAyT)  ma  +  *  =  m a*  ‘(while)  going' 

Verbs  with  the  stress  pattern  of  KypMTb:  n  Kypib,  tu  KypMiub  (see  4.9) 
stress  the  verbal  adverb  on  the  end: 

yxoAMTb1  to  leave’  yxoxcy,  ohm  yx6A>rr:  yxoA  +  n  =  yxoAM  (while)  leaving' 
If  the  verb  is  reflexive*,  add  -cb  after  the  «: 

y/ibi6aTbcn  to  smile'  ohm  yrtbibaiOTCfi:  ym>i6a  +  n  +  cb  =  y/ibi6ancb 

‘(while)  smiling' 

Note.  Don’t  forget  the  ‘spelling  rule’  which  says  that  after  r,  k,  x,  jk,  h,  uj, 
u|,  i\  you  find  a  instead  of  n  (see  12. 1 1).  So: 

cnetuMTb  'to  hurry’  (ohm  cneiu&T)  cneui  +  a  (not  n)  =  enema  'while  hurrying' 
yHMTbcst  to  study’  (n  ynycb,  ohm  ynaTcn)  yn  +  a  (not  n)  +  cb  =  ynacb 

'while  studying’ 


28.4  EXTRA:  Exceptions 

(a)  Verbs  ending  -asaTb,  e.g.  AaBfevb'  to  give',  keep  the  -aB-  of  the  infini¬ 
tive  in  the  verbal  adverb: 

AaBaTb  ‘to  give’:  AaBan  ‘while  giving’  (not  asm  from  ohm  ask>t) 

BCTaBdTb  ‘to  get  up':  BCTaBan  'while  getting  up'  (not  bctOm  from  ohm 

BCTatOT) 

(b)  Some  verbal  adverbs  are  unexpectedly  stressed  on  the  stem: 

CTonTb  ‘to  stand':  ct6h  'while  standing’  (preferred  to  cto6) 

CMA&rb  ‘to  sit’:  cma»  ‘while  sitting’  (not  cma&) 

(c)  Some,  generally  short,  verbs  have  no  verbal  adverb.  The  ones  to  note 
are  ecTb  ‘to  eat’,  ttMTb  'to  drink'  (nan  is  archaic),  nncaTb  'to  write',  6xaTb 
to  travel’  (but  see  (d)  below),  verbs  ending  -HyTb  (e.g.  TJtHyTb  to  drag  ) 

(d)  There  is  an  alternative  ending  -yMM,  which  is  used  with  6brrb:  to  be’: 
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6yAyHM  being’.  Colloquially,  this  ending  can  be  used  with  dxaTb  to 
travel':  6AyHM  ‘while  travelling’,  ‘while  going'  is  a  colloquial  equiva¬ 

lent  Of  M£fl. 


28.5  Use  of  Imperfective  Verbal  Adverbs  (IV As) 

Although  we  suggest  the  translation  ‘while  Verb-ing’  (‘while  going’  etc.), 
the  actual  translation  in  context  will  vary. 

yxoftn,  racMTe  cb©t  (common  notice). 

As  you  leave/When  leaving,  put  out  the  light. 

OHa  ysMT  cnoBa,  ct6b  Ha  ronos6.  (ronosa  head  ) 

She  learns  words  standing  on  her  head. 

BosBpaiqfuicb  aomom,  mu  n6m  pycoctte  ndcHM. 

On  our  way  home  (While  returning  home),  we  sang  Russian  songs. 

The  negated  IVA  (with  He)  can  be  translated  ‘without  V-ing’: 

fl6e3A  HfleT  b  XdnbCMHKM,  He  3axoflft  b  DeTepbypr. 

The  train  goes  to  Helsinki  without  calling  at  St  Petersburg. 

He  Aoe3Man  f\o  CBeTocpdpa,  cBepHMTe  HanpaBO. 

Before  you  reach  (Without  going  as  far  as)  the  lights,  turn  right. 

Notice  that  it  is  more  important  to  be  able  to  recognize  IV As  than  to  be 
able  to  form  them.  You  can  always  avoid  an  IVA  by  using  a  clause  begin¬ 
ning  with  KorAa  ‘when’  or  some  equivalent  conjunction: 

yndcb  b  Mockb6,  Mropb  mmui  b  TennoM  Cr&He 

means  the  same  as 

KorAa  oh  yHMJicn  b  Mockb6,  Mropb  jkmji  b  TennoM  CTaHe. 

Studying/When  he  studied/in  Moscow,  Igor  lived  in  Tfeplyi  Stan. 

Basically,  the  IVA  describes  an  action  or  state  which  is  simultaneous  with 
the  action  expressed  by  the  verb  in  the  main  clause.  As  in  English,  the  sub¬ 
ject  of  the  verbal  adverb  is  the  subject  of  the  verb  in  the  main  clause,  i.e.  in 
the  last  example  the  person  studying  is  the  person  living  in  Teplyi  Stan. 
Common  phrases  based  on  verbal  adverbs: 

cyA*»  no  (+  dat.)  judging  by  (cyAMTb  ‘to  judge’) 
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Cyan  no  Bauieu  (paMMxiMM, 

Bbi  yKpaHHeL). 

HecMOTpn  na  (+  acc.) 
HecMOTpn  Ha  nnoxyio  norofly, 
Mbi  noui/iM  b  napK. 

He  roBopn  (yxc)  o  (+  prep.) 
HaHHHaa  c  (+  gen.) 


Judging  by  your  surname, 
you’re  Ukrainian, 
despite  (not  looking  at) 

Despite  the  bad  weather, 
we  went  to  the  park, 
not  to  speak  of  (not  talking  about) 
beginning  with 


EXERCISE  28/1 

Translate: 

1  3Han,  ht6  £bs  BepH&rcR  no3AHO,  B6amm  BbinMii  CTaic&H  boakm. 

2  npoe3acaR  mmmo  Tearpa,  Mbi  y3Hann,  hto  mast  m>eca  «Tpw 
cecrpbi».  3  OTflbixaR  b  KpbiMy,  M5pn  no3HaKOMMnacb  c  MHTepdcHbiM 
nporpdccopoM.  4  Mbi  ui/im  He  cneuia,  bp^mchm  6bino  MHoro.  5 
3aHMMancb  Tpn  sac6  KaxrAbiM  AeHb,  Boji6ah  BbiysMJi  aHrniiMCKMM 
RSbiK  3a  A8a  roAR- 


28.6  Perfective  Verbal  Adverb  (PVA) 

The  closest  English  equivalent  of  the  perfective  verbal  adverb  (PVA)  is 
‘having  Verb-ed’,  e.g.  ‘having  said’.  PVAs  are  formed  from  perfective 
verbs  and  have  the  characteristic  endings  -b,  or,  for  reflexive  verbs, 

-BUlMCb. 

Formation 

If  the  infinitive  ends  -Tb,  replace  the  Tb  with  b: 

cKasaTb”  ‘to  say’  CKa3aB  ‘having  said’ 

AaTbp  'to  give’  A88  ‘having  given' 

If  the  infinitive  does  not  end  -Tb,  form  the  PVA  using  the  rules  for  the 
imperfective  VA,  i.e.  replace  the  third-person  plural  ending  with  -r: 

y*THp  ‘to  go  away’  ohm  yMAyr:  yi»A  +  R  =  yMA*  'having  left' 

BbiMTM”  'to  go  out'  ohm  BbiMAyr:  BbiMA  +  R  =  BbiHflR  'having  gone  out' 
npMHecTM9  to  bring’  ohm  npHHecyt:  npMHec  +  r  =  npMHecR  having  brought’ 
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In  both  cases  the  stress  is  the  same  as  on  the  infinitive. 

Most  non-Tb  verbs  are  verbs  of  motion  based  on  MflTM  to  go’,  BecTM  to 
lead',  HecrM  ’to  carry’  and  bbsth  ’to  transport’,  e.g.  ywTMp  ’to  go  away’, 
yBBCTMp  ‘to  lead  away’,  npMBB3TM°  ‘to  bring  by  transport’.  If  you  should 
ever  want  to  form  a  PVA  from  a  verb  ending  -TM/-Mb  which  is  not  a  verb  of 
motion,  e.g.  nesb  ‘to  lie  down’,  use  the  rule  given  in  EXTRA  (a)  below. 
Reflexive  verbs  have  -BUiMCb: 

ynbi6HyTbcn  ‘to  smile’:  ynbrfjHyBiUMCb  ’having  smiled’ 

npOMMTBB  FlMCbMd,  OH&  CpS3y  Me  n03B0HMIia  MBTepM. 

Having  read  the  letter,  she  immediately  phoned  her  mother. 

The  ‘having  done  something’  structure  often  sounds  stilted  in  English. 
Simpler  translations  are  possible  in  context. 

BoftoA  b  KOMttaTy,  oh  ce/i  y  OKHa. 

Coming  into  the  room  (rather  than  ’Having  come  into’),  he  sat  down  by  the 
window. 

npOMMB  B  Cm6mPH  Tptf  M6cflL|a,  OH  eepHyncn  B  Kmcb. 

After  spending  (rather  than  ’Having  lived’)  three  months  in  Siberia,  he  went 
back  to  Kiev. 

6h  yuien,  HHsero  He  cxa3aB. 

He  left  without  saying  anything  (having  said  nothing). 

Basically,  the  perfective  VA  describes  an  action  completed  (that’s  why  it’s 
perfective)  before  the  action  described  in  the  main  clause. 

EXERCISE  28/2 

Translate: 

1  flpo4xaB  TpM  OCT8HOBKM,  M6pH  Bblllina  Ha  CTaHl^MM  «yHMBepCHT6T». 

2  HMHerb  He  KytiMB  b  MaraaiiHe,  B6pa  peunina  noMTM  Ha  pmhok. 

3  3aMHTepecoBaBuiMCb  seKMCTaMM,  Bonoon  Hasan  npoBOflHTb  Bee 
CBo66flHoe  BpeMfl  b  6n6nnoTeKax.  4  He  aohA^  flo  npocn§KTa,  Mbi 
CBepHy/iM  Han&BO.  5  Ba/)MM  yuien,  He  3aKpi>iB  OKHa. 
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28  7  EXTRA:  on  PVAs 

(a)  Non-Tb  verbs  can  also  form  the  PVA  by  adding  -uim  to  the  masculine 
form  of  the  past  tense: 

yHecTM  ‘to  take/carry  away’:  past  ynec,  PVA  yHecuiM  'having  taken  away' 
nesb  'to  lie  down':  past  ner,  PVA  jieruiH  'having  lain  down' 

(b)  But  note  that  verbs  based  on  hath  (yitTH,  buhth  etc.)  have  PVAs 
ending  -uie/iiiiH  (not  >1116/10111): 

yfiTH  ‘to  go  away':  yuidfluiH  ‘having  gone  away' 
buhth  ‘to  go  out'  BbiuieAuiH  ‘having  gone  out' 

(c)  Some  writers  form  perfective  VAs  from  -Tb  verbs  using  the  formation 
rule  for  imperfective  VAs.  So  you  may  meet  forms  such  as  yBHAH  ‘having 
seen'  (instead  of  the  more  normal  yaMAOB). 

(d)  Note  also  that  in  nineteenth-century  literature  you  may  also  meet  -buih 
where  the  modem  language  has  -b.  So  CKB3aBUiH  'having  said'  is  simply 
an  older  version  of  CKaaaB. 


EXERCISE  28/3 

Translate  the  words  in  brackets,  with  or  without  verbal  adverbs  (your 
choice): 

1  (Not  knowing)  pyccKoro  j»3MKa,  K5pon  He  Mor/i&  hbhth  cboio 
rocTHHHity.  2  EBa  yuina,  (without  saying),  icy^i  OHa  MfleT. 

3  (After  drinking)  £Ba  craKaHa  b6akh,  Ba/pta  peuiH/i  3aiiTH  k  Bepe. 

4  (After  getting  dressed  -  oAeTbcn),  mu  c  6pdTbHMH  ha§m  adBTpaKaTb. 


28.8  Vocabulary  for  ‘Peter  the  Great’ 

6ecnou)iAHO  mercilessly  bonpHH  pi.  6oripe  gen.pl.  6onp 

6opopd  acc.  6gpoAy  pi.  6dpoAu  (9.8n)  boyar  (powerful 

beard  landowner) 
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6pHTb' (no^)  6p4io,  6p4euib  to 

shave 

6wt  way  of  life 

so^HHO-MopcKde  46/10  naval 
matters,  naval  science  (‘war-sea 
matter') 

BO^HHbift  military 
BOCCTiHMe  uprising 
BCKdpe  soon 

Bbi/\aioiiiMMC}t  outstanding  (29.3) 

BbieXBTb”  (Bbie3JKBTbl)  (20.4)  tO 
depart  (by  transport) 

BblHCHMTbp  BblRCHIO,  BblflCHMUIb 

(BbmcHnTb  like  3HaTb)  to  find 
out,  establish 

rnaBa  pi.  rn&Bbi  chief,  head; 
chapter 

bo  rnaB&  (+  gen.)  at  the  head  of 

ro/i/iiH/tMB  Holland 
rocyAipcTseHHbiM  state, 
belonging  to  the  state 
rpaHMqa  border 

3a  rpaHMi^y  abroad  (motion) 

3a  rpaHMifeii  abroad  (place) 
ABopnHMH  pi.  ABopnHe  gen.pl. 
ABop^H  nobleman,  member  of 
gentry 

AoSMBiTbcn1  (like  3HaTb)  (+  gen.) 
(A06MTbCBp  fl06bk>Cb, 

Ao6beuibcn)  to  work  for,  get, 
obtain 

eBponeM3di4Mn  Europeanization 
eBpon6(e)q  (8.6)  European  (noun) 

NCeHMTbCB'/0  tKBHIOCb,  NCeHMlUbCfl 

(Ha  +  prep.)  to  marry  (of  a  man) 
('to  wife  on’) 

3aroBop  plot 


3acefldHHe  meeting,  sitting 

Ha3aceA&HMH  at  a  meeting,  sitting 
M3flaTbp  (like  AaTb)  (M3flaB6Tb) 

(+  acc.)  to  publish 

Ka3HMTb,/p  Ka3HK>,  Ka3HHUlb  tO 

execute 

KdsecTBO  quality 

b  KdnecTBe  (+  gen.)  as  ('in  the 
quality  of) 

KO/ieHO  pi.  ko/i6hm  gen.pl. 
koji6hbm  knee 
no  koji6hm  (acc.  pi.)  up  to 
one's  knees 

Kop66nb  (m)  gen.sg.  Kopa6nn  ship 
KpenocTHMHecTBO  serfdom 
KpenocTHdii  (m  adj)  serf,  semi¬ 
slave  in  pre-1861  Russia 
Ky/ibTypHbiH  cultural 
Kyn(6)t4  gen.pl.  icynqoB  merchant 
MeAMi(MHa  medicine 
Ha/i6r  tax 

HanpiBMTbp  HanpaBnto, 

HanpdBMUib  (HanpaB/iBTb  like 
3HaTb)  (+  acc.)  to  direct 
HayHHTbCH0  (+  inf)  (yHMTbCB)  to 

learn  to  do  sth 

Heo6xoAMMOCTb  (f)  (+  gen.) 

necessity  (for) 

HenocMfibHbiM  excessive, 
over-demanding 
HoxtHMifbi  (pi.)  gen.pl.  h6xhha 
scissors 

HOCMTb1  (20.2)  to  carry  around;  to 
wear 

o6p63aTbp  o6p6xcy,  o6p4xceuib 
(o6pe3aTb  like  3HaTb)  to  clip, 
cut 
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oGcepBffropMR  observatory 
o6bmaH  gen.pl.  o6biHaeB  custom 
o6^3biBaTb'  (like  3HaTb)  (+  acc.) 
(o6n3dTbD  o6a*y,  o6A>Keuib) 
to  compel,  oblige 
OAHOBpeM^HHO  at  the  same  time 
opraHM3&Top  organizer 
ocTaHaBnMBaTbcn1  to  stop 
OTCTaBaTb'  OTCTatd,  oTCTaeuib 
(OTCTaTbc  like  CTaTb)  (ot  + 
gen.)  to  be  backward,  lag 
behind  (s.o.) 

OTCTanocTb  (f)  backwardness 
napji^MBHT  parliament 
nepe/)OBOH  advanced,  progressive 
nndTHMK  carpenter 
no-BBpon^MCKH  in  European  style 
(‘Europeanly’) 

norii6HyTbp  past  norM6,  nom6na 

to  perish 

nou|aAMTbp  noufaxcy,  nomafliiiub 
(uta/fMTb)  (+  acc.)  to  spare 
noceu|iTb‘  (like  3HaTb)  (+  acc.) 
(noceTMTbp  noceuty, 
noceTMiub)  to  visit  (a  place) 
nocneuiMTbp  nocneuiy,  nocne- 
uiMuib  (cneuiMTb)  to  hurry 
no/iHOCTbio  completely 
npeAnpMBTMB  firm,  company, 
business 

npeo6pa30BaHMe  reform 
(=  pe$6pwia) 

npeoflon6Tbc  npeofloneto, 

-o/i6euub  (npeofloneBaTb  like 
3H8Tb)  (+  acc.)  to  overcome 
npM  (+  prep.  (5.4))  at  the  time  of, 
under 


npM6er&Tb'  (npn6eMaTbc)  (k 

+  dat.)  to  resort  to 

npMroHBTb'  (like  ronaTb  20.2) 
(npHrHdTbp  like  maTb  20.2)  to 
drive  (to  somewhere) 
npnroBopHTb°  (k  +  dat.) 

(npMroBapMBaTb  like  3HaTb)  to 
condemn  to,  sentence  to 
npMK&3  order 

npMo6u0Tb'  (like  3HaTb)  (k  +  dat.) 
(npMo6u(MTbD  npno6utf , 
-o6utMuib)  to  introduce  to 
(something) 

npoBefteHHbiM  (PPP  of  nposecTM) 

conducted,  passed,  executed, 
carried  out 

npoMbiuiJiBHHOCTb  (f)  industry 
npoMbiuineHHbiii  industrial 
npoTMBHMK  opponent 
pafidsHH  (m  adj)  worker 
pacnpaBfiBTbcn  (like  3HaTb)  (c  + 
inst.)  (pacnpdBMTbCB”  pacnpa- 
Briiocb,  pacnpaBMiubCfv)  to 
deal  with 
pd3KO  sharply 
pe<t>6pMa  reform 
peaiMTenbHO  resolutely,  with 
determination 
POAh6m  own  (of  family 
relationships);  native 
caMOAepiK&BMe  autocracy 
comdcMe  agreement 

c  cor/iacMB  (+  gen.)  with 
(‘from1)  the  agreement  of 
co3A&HHe  creation 
cnoc66HOCTb  (f)  ability 
cnoc66cTBOBaTb'  cnoc66cTBy», 
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cnoc66cTByeuib  (+  dat.)  to 
assist,  facilitate 

cnycrt  later,  after  (a  period  of 
time) 

CTpe/i(6)4  gen.pl.  CTpe/ibiidB 

strelets  (member  of  privileged 
military  corps  in  sixteenth/ 
seventeeth  century  Russia) 
ToproB/in  trade 
TBMcenbiM  heavy,  hard 
yfle/iRTb  (yflennio,  yflenneuub) 
(yflenMTb*  yflejiio,  yflennwb) 
(+  acc.)  to  give,  devote 
yflenHTb  BHMMBHMB  (+  dat.)  to 
give  attention  to 


y3H&Tb°  (like  3HaTb)  (ysHaB^Tb 
ySHaio,  y3Haeuib)  to  find  out 
yKpenji6Hne  strengthening 
yMCTBGHHbiM  mental 
yHMHToxciHite  annihilation 
yc/iOBMe  condition 
yxyfluiMTbcnp  (yxyfliuaTbcn )  to 
get  worse 

4>M3MHecKMM  physical 
ifapeBMH  son  of  the  tsar 
qe/ib  (f)  goal,  aim 
4MBMnM3ditMB  civilization 

3KOHOMi«HecKMM  economic 
3H6prMn  energy 


28.9  nerp  Be/iMKMM  Peter  the  Great  (Translation  in  Key) 

rieip  poflK/icn  30  Man  1672  rdfla.  B 1689  rofly1 2  oh  MeHM/icn  Ha 
flonepii  MOCKOBCKoro  6oripnHa  Ebaokmm  JlonyxMHOM.  LfapeM  oh  CTa/i 
b  1696  rofly3.  06naflan  BbiflatbiflMMMcn  yMCTBeHHbiMM  cnocdd- 
HOCTBMM  M  OrpOMHOH  3H6prneii,  OH  flOCTOHHHO  yHMJICH.  3Haa,  HTO 
Poccmb  OTCTaiT  ot  nepeflOBbix  CTpaH  3anafla,  oh  xopouid  noHHMan 
Heo6XOflMMOCTb  3K0H0MH4eCKMX,  BOOHHbIX  M  Ky/lbTypHblX 

npeo6pa30BaHMH.  B  1697  rofly4  oh  Bbiexa/i  3a  rpaHHfly.  B  PormanflHH 
oh  HayHMjriCB  CTpoHTb  Kopa6iiH,  pa6oTan  npocTMM  nnoTHMKOM.  6h 
noceu^an  3aBOflbi,  uixd/ibi,  MHTepecosancn  MeflMflMHOM.  B  Ahi-jihm  oh 
M3ynan  BodHHO-MopcKde  fldno,  noceTMn  o6cepBaTbpmo,  no6biBan  Ha 
aacefl&HMM  napnaMema.  B  aBrycTe  1698  rdfla5,  y3HaB  o  bocct&hhh 
CTpe/ibydB  b  Mockb6,  fleTp  fldnxceH  6bm  nocneuiHTb  Ha  pdflMHy. 


1  TpMfltiaToro  Man  Tbicnna  uiecTbcdT  cdMbflecnT  BTop6ro  rdfla  (17.1 1). 

2  b  Tbicnna  uiecTbcdT  BdceMbflecnT  abbbtom  rofly. 

3  b  Tbicnna  uiecTbcdT  flBBHHdcTO  uisct6m  rofly. 

4  B  Tbicnna  UlSCTbCdT  flBBHHdcTO  CBflbMdM  rofly. 

3  b  dBrycTB  Tbicnna  uiecTbcdT  flaBnHdcTo  BOCbMdro  rdfla. 
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3a  rpaHMLjeH  (leTp  no3HaKOMM/icn  c  6i>itom  m  o6biHanMn 
eBponeMi^eB.  BepHyauiMCb  b  Mocxsy,  oh  CTan  peuiMTenbHO 
npMo6u0Tb  pyccKMX  abop^ih  m  xynqoB  k  eBpon6HcxoH  14Mbmjim36l|hm. 
Korgd  6onpe  m  flBopaHe  npMtu/iM  no3£p6BMTb  rieTpa  c  npn63AOM,  oh 
HOMHHijaMM  o6p6aan  y  hhx  66po/)bi.  Bcxdpe  6bm  M3/\aH  npMxa3, 
KOTdpbiM  o6n3biBan  abopmh  OAeaiTbcsi  no-eBpon§MCKM  m  6pnTb 
6dpoflbi.  Kyni^aM  n&rp  pa3peuiH/i  hochtb  6opofly,  ho  3a  6to  ohm 
nnaTM/iM  Hanor. 

neTp  y flennn  MHoro  bhmmShmh  BonpocaM  pa3BMTMB  npoMbiiu- 
ZieHHOCTM  M  TOprOB/IM.  f^aBBB  KynijaM  fl^Hbni  fl/lB  C03A6HMH 
npoMbimneHHbix  npeanpMflTMM,  oh  npHroHan  rocy^apcTBeHHbix 
KpecTbMH  b  ropofla  b  xanecTBe  xpenocTHbix  pa6oHnx. 

Ao6MBancb  cbomx  q^/ieii,  oh  hm  ngpeA  neM  He  ocTaHaB/iMBancn. 
CrpoH  ropoA  neTep6ypr,  oh  He  odpau^an  bhmm6hmh  Ha  Tf»Ke/ibie 
ycnoBMB.  Pa6oTan  b  xonoAe,  nofl  flO)«fleM,  ctoh  no  xoneHH  b  BOfle  m 
rpn3M,  TbicHMM  KpecTbBH  nontonH  ot  6one3HeH,  rdno^a  m 
HenocaribHoro  Tpyfla.  Co  cbommm  npoTMBHMxaMM  (1#Tp  pacnpasnancn 
6ecnou^HO,  MHor^a  npuberan  k  mx  <pM3MHecxoMy  yhhhto>k6hmio.  B 
1698  rofly,  BbincHMB,  hto  bo  maB6  bocctbhhh  cTpenbpoB  ctob/im 
6onpe  MHnoc/iaBCKMe,  6h  k83hmh  opraHMsaTopoB  m  6onee  TbicnsM 
CTpe/ibi^oB.  HgxoTopoe  BpeMH  cnycTH  neTp  He  noupAMn  poAHoro 
CbiHa  AneKc6n,  y3H&B,  hto  i^apgBMH  yndcTByeT  b  aaroBope.  B  1718 
roAy  c  cornacMH  OTna  AnexceM  6bin  npwroBopeH  k  cm6pth. 

Pe<}>dpMbi,  npoBeAeHHbie  ReTpoM,  cnoco6cTBOBann  eBponen3ai^MM 
Poccmm.  OAHaxo  6h  ho  cmot  nonHOCTbto  npeoAonerb  OTCTanocTb 
CTpaHbi,  Tax  xax  ero  pe<t>6pubi  6birw  OAHOBpeM^HHO  HanpaB/ieHbi  Ha 
yxpenn^HMe  caMOAep>xaBHH  m  xpenocTHMHecTBa.  npn  HeTp£  )KM3Hb 
HapoAa  p43xo  yxypuiMnacb. 


28.10  Vocabulary  for  Solianka  Recipe 

64/ibiM  rpn6  boletus  tpm6h6m  mushroom  (adj) 

Bbino)KMTbD  (BbixnaAbiBaTb  )  to  A°6eBMTbp  (Ao6aB/iHTb)  to  add 
spread  out  AyxosoM  uixa<t>  oven 

rondBxa  little  head  (dim)  )KMp  fat,  grease 

roxioBxa  nyxa  an  onion  3aM6HMTbp  (3aMeHBTb)  to  replace 
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3anexaHMe  baking 
KacTpibiin  gen.pl.  xacTpi&iib 

saucepan 

KaatueHbiM  sour,  fermented 
KMnnufMM  boiling 
jiaBpoBbiii  jimct  bay  leaf 
noMTMK  slice 
ny'K  onions 
MacnMHa  olive 
MMCK8  bowl 

Hap&Mrrb’  (Hape3aTb  )  to  cut,  slice 
o6x<6pMTbp  (o6>xapMBaTb)  to  fry 

all  over 

oryp(6)i4  cucumber 
OKOHsiHMe  end 
ocTaBUiMMCH  remaining 
OHMCTHTb”  (OHMU^Tb)  to  Clean 
n6p(e)i|  pepper 
no/jana  serving 

nofl6epe30BHK  brown  mushroom 
noA>KdpMTbp  (noAacapMBaTb)  to 

brown 

noxpbiTbp  (noxpbiBaTb  )  to  cover 
nocbinaTb”  (nocbinaTb)  to 

sprinkle  (with  sth  solid) 


npM6aBMTbp  (npH6aB/iBTb)  to  add 
npoMbiTbp  (npoMbiBaTb)  to  wash 
thoroughly 

pbDKMK  saffron  milk-cap 
c6pbi3HyTbp  to  sprinkle  (with  liquid) 
CKOBopood  frying-pan 

CMa3aTbp  (CMa3biBaTb)  to  grease 
sth  with  sth 

CMd3aHHt>iM  greased  (27.7) 

CMeuidTbp  (cM^uiMaaTb)  to  mix 
coneHUM  salted,  pickled 
conb(f)  salt 

coflRHKa  solianka  (spicy  cabbage 
dish) 

CTondBbiii  table  (adj) 
cyxapb  (m)  rusk 
cyiueHuA  dried 
TOMaT-niope  tomato  puree 
t6t  me  the  same 
TyuieHMe  stewing 
TyuieHbiM  stewed 
TyuiMTb  (no-p)  to  stew 
yxcyc  vinegar 


COMPREHENSION  EXERCISE  28/4 

1  Does  this  dish  contain  any  meat? 

2  What  does  the  recipe  tell  you  to  do  with  the  cabbage? 

3  Apart  from  the  choice  of  type  of  mushrooms,  three  instructions  involve 
options.  What  are  the  three  options? 

4  Translate  literally  the  seven  underlined  verbal  adverbs. 
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CoiiflHKa  rpn6Han  A  Recipe  for  Mushroom  Solianka 

(Note  how  the  recipe  uses  infinitives  as  impersonal  commands) 

Ha  500  r  (nnTbcoT  rpdMMOB)  cb6xcmx  rpn66B  - 1  Kr  (oamh  Knnorp6MM) 
CBexteM  KanycTbi,  1  (oamh)  coneHbiM  oryp6ij,  1  (oah&)  ronoBica  nyxa, 
2  ct.  (abb  cTonoBbte)  /ioxkm  TOM&Ta-mop6, 1-2  (oah£-abb)  waitHbie 
/i6mkm  cdxapa,  2  ct.  (abb  cTondBbie)  ji6xckh  Mdc/ia. 

Kanycry  Hap&jaTb,  nonoxtMTb  b  KacTpwmo,  Ao6&BMTb  Macno  m 
hbmhoto  BOAbi-  TyujNTb  6ko/io  naca.  3a  15-20  mmh^t  ao  okohhShhb 
Tyui^HMn  npM6aBMTb  TOM&T-niopg,  cixap,  c6/ib,  ndpetj,  naBpoBbiM 
iiMCT,  yxcyc. 

Ohhcthb  m  npoMbiB  rpMObi  (64nbie,  noA6epe30BMKM,  pummkm  m 
Apyme),  nonojKMTb  mx  Ha  10-15  MMHyT  b  KMnnutyio  aofly.  3aT8M 
Hap&MB  JIOMTMKaMH,  06)KapMTb  B  MaCJIB.  riOJIOXtHB  rpMObl  B  MMCKy, 
na  t6m  xte  ckobopoa6  noAxtapMTb  nyx  h  33t§m  CMemaTb  ero  c 
rpMOaMM,  aq66bhb  Hap43aHHbiM  oryp6i|,  cd/ib,  ndpeij. 

llonoBMHy  TyuieHOM  KanycTbi  nonoxtMTb  Ha  CM&3aHHy»  mmpom 
CKOBopoAy,  Ha  xanycTy  BbmoxcuTb  npuroTdBneHHbie  rpw6bi  m 
noKpbiTb  ocTaBuieMcn  xanycTOM.  flocbinaB  xanycTy  cyxapnMH  m 
c6pt>i3HyB  m&cjiom,  nocTaBMTb  b  AyxoBOH  uiKatp  Ann  3aneKaHMn. 
nepeA  noAaMeM  Ha  connHKy  momho  nonoxtMTb  ji6mtmk  nmaoHa  hum 
MaC/IMHbl. 

rpM6Hyio  connHKy  mojkho  npuroTdBHTb  tciukb  M3  KBauieHOM 
KanycTbi,  hb  poeaB/inn  b  6tom  ciiynae  yxcyca.  Cb&kmb  rpn6t>i  m6mho 

38M8HHTb  CO/IBHbIMM  MJ1M  CyUlBHblMM. 
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yp6K  H6MEP  flBAflMATb  flEBflTb 


'BOOKISH'  STYLE;  ACTIVE 
PARTICIPLES;  PUNCTUATION; 
SHORT-FORM  ADJECTIVES 


29. 1  Key  Examples  of  Active  Participles 


c/ieAyioutHM 

BblAaK>U)MMCS 
nMuiyufan  MaiuMHica 

0n03At>BlUMM 

B  6toh  AepeBHe  HotByr  /ik>am, 
roBopnupie  no-pyccKH. 

Mbl  rOBOpMflM  CO  CTyA^HTBMM, 
npMixasuiMMM  m3  MpKyrcKa. 


following,  next 

beginner  (‘one  who  is  beginning’) 
outstanding 

typewriter  (‘writing  machine’) 
wishing;  person  who  wants  to 
latecomer  (‘who  has  come  late') 

In  this  village  live  people  who  speak 
Russian. 

We  talked  to  the  students  who  had 
arrived  from  Irkutsk. 


29.2  Active  Participles' 

Russian  has  two  active  participles,  whose  use  is  restricted  to  formal,  book¬ 
ish  Russian  (novels,  scholarly  works,  some  newspaper  writing).  The 
present  active  participle  corresponds  to  English  ‘-ing’  verb  forms  in  such 
sentences  as  ‘The  man  reading  the  newspaper  is  a  spy’. 

The  past  active  participle,  which  has  both  imperfective  and  perfective 
forms,  corresponds  to  ‘who/which  +  the  past  tense’  (‘The  woman  who 
gave  you  all  this  money  is  a  spy’). 
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Both  participles  are  met  quite  frequently  in  written  Russian  (particu¬ 
larly  in  newspapers  and  scientific  writing)  but  they  are  not  used  in  the 
spoken  language.  They  can  always  be  replaced  with  a  clause  beginning 
KOTOpbiit  followed  by  the  present  or  past  tense. 

Like  the  passive  participles  you  met  in  Lesson  27,  active  participles  are 
formed  from  verbs  and  have  adjective  endings.  In  some  grammar  books, 
these  participles  are  called  ‘verbal  adjectives’. 


29.3  Present  Active  Participle  (Who/Which  is  VERB-ing) 

These  participles  are  easily  recognized  by  their  characteristic  -tq-  followed 
by  the  adjective  ending  -mm.  To  form  them,  take  any  imperfective  verb  in 
its  ohm  form  (e.g.  mmt8iot),  take  off  the  -t  and  add  -u|mm: 

MMTflTb  (OHM  MMT8IOT)  -  HMT8IO  +  iqMM  =  HMTatOlqMM  reading' 
roBopMTb  (ohm  roBopnT)  -  roBOpa  +  iqMM  =  roBopnu)MM  speaking’ 

These  adjectival  forms  agree  with  the  noun  to  which  they  relate.  The  end¬ 
ings  are  the  same  as  those  of  the  adjective  xopoiUMM  (see  Table  5.) 

R  3hbio  qesyujKy,  wraioiqyio  (f.  acc.  sg.)  ra36Ty. 

I  know  the  girl  reading  the  newspaper. 

Notice  that  this  sentence  means  exactly  the  same  as: 

ft  3Haio  fleByuiKy,  KOTopan  SMTaeT  ra3eTy. 

I  know  the  girl  who  is  reading  the  newspaper  (see  18.9  for  KOTdpbiM). 

If  the  verb  is  reflexive,  add  -on  ( which  is  never  shortened  to  -Cb  in  parti¬ 
ciples): 

A^ByuiKa,  3aHMMaKuqaaca  pyccKMM  The  girl  studying  Russian 
nsbiKOM,  noqpyra  Bepbi.  is  a  friend  of  Vera. 

(3aHMM&Tt>cfl  'to  study':  3aHMMiio  +  u|hm  +  cb  'studying') 

There  are  no  exceptions  to  these  rules  for  forming  present  active  participles. 
Occasionally  the  stress  is  hard  to  predict  (e.g.  participles  from  -MTb  verbs 
with  the  stress  pattern  of  KypMTb  (xypio,  Kypniub,  Kyptrr)  tend  to  have  the 
stress  of  the  first  person,  i.e.  KypguptM  ‘smoking’,  not  KypmqMM),  but  the 
stress  is  of  little  importance  since  you  will  rarely  have  to  use  them  in  speech. 
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EXERCISE  29/1 

Find  the  infinitives  from  which  the  participles  are  formed  and  translate  the 
sentences: 

1  Mbt  ui Jim  no  flopore,  BenyuieM  b  nee.  2  Bee  yBawaioT  nHcaTenen, 
nMiuyinMx  npaBfty  o  KOMMyHM3Me.  3  MHCTep  ndyn  BCTpenaeTcn  c 
6M3HecMeHOM  (‘businessman’),  CTpomitMM  HOBbie  3aBOflbi  b  Cm6mpm. 
4  flnn  Hauiero  wara3KHa  mm  mu^bm  )k6huimh,  yMdtoutMx  ofleBaTbcn 
KpacMBo.  5  B  3tom  ch6mpckom  ropofle,  cymecTByiomeM  Bcero 
flecRTb  neT,  yxce  66nee  witm  tmcbm  xtMTe/ieM.  6  AHp&crop  BCTpe- 
MaeTcn  c  pahOHMMM,  QTKa3biBaiomnMHcn  padOTaTb  b  Bocxpec&Hbe. 


29.4  Past  Active  Participles  (Who/Which  VERB-ed/was  VERB-ing 

These  participles  have  the  characteristic  ending  -buimm,  an  adjective  end¬ 
ing  which  agrees  in  number,  gender  and  case  with  the  noun  to  which  it 
relates.  It  means  ‘who  (or  which)  VERB-ed  or  was  VERB-ing’. 

M3yHdBuiMM'  who  was  studying 

M3yMMBUiMMp  who  mastered 

They  are  formed  from  both  imperfective  and  perfective  verbs  using  this 
rule:  take  off  the  -n  of  the  past  tense  and  add  -buimm: 

MaynaTb  to  study’  (past  M3ynan)  -  M3ynaBuiMM: 

CryfleHTbi,  Mayn^BuiMe  pyccKMM  B3biK,  HauuiM  MHTepecHyio  pa6oTy. 

The  students  who  studied  Russian  found  interesting  work. 

M3yHMTbp  ‘to  master’  (past  M3yHMn)  -  M3yMMBUiMM: 

BM3HeCM6HOB,  M3yHMBIHMX°  (gen.pl)  pyCCKMM  B3MK,  OMBHb  Ma/IO. 

There  are  very  few  businessmen  who  have  mastered  Russian. 

If  the  verb  is  reflexive,  add  -cn  (never  -cb). 

aaHMMBTbCB'  ‘to  study’  (past  3aHMMa/ica)  -  33hmm&bujhmcr: 

Bee  A^eyuiKM,  3aHMMaBiiiMecn  pyccKMM  h3mk6m,  bmumim  3&Myxt  3a 
pyCCKMX. 

All  the  girls  who  studied  Russian  married  Russians. 
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If  the  past  tense  of  the  verb  does  not  end  -n,  add  -uiMii  (without  the  b)  to 
the  masculine  singular  of  the  past  tense: 

npMHBCTHp  'to  bring’  (past  npHHec)  -  npMHecuinftp  'who  brought’ 

Exceptions 

The  main  one  is  hath  (and 
ticiple  form  uidfluiHM: 

BOHTHp 
npOHTH” 

Note  also: 

BecTH'  (to  lead)  b^auihm  ‘who/which  led’ 

npHo6pecTHp  (to  acquire)  npHo6p6TuiHH°  ‘who  acquired’ 

These  participles  always  correspond  in  meaning  to  KOTdpbiH  +  the  past 
tense: 

BH3H6CM6HOB,  H3VHHBIUHX  PyCCKHH  H3blK,  dseHb  MajlO  =  BM3HeCM6HOB, 
KOTOpbie  H3VHH/1M  pyCCKHH  H3blK,  OWeHb  MS/IO. 


all  its  prefixed  forms)  which  has  the  past  par- 

boui6auihhp  ‘who  went  in’ 
npoui^AUiHM0  ’who  went  through' 


EXERCISE  29/2 

Translate: 

1  CTyfleHTbi,  ono3flaBuiHe  °  Ha  3K3aMeH,  dseHb  6ecnoKonnncb.  2 
bhabbuihx  JI^hhhs,  Tendpb  dseHb  Mano.  3  )K6HU^HHy, 
Haui6flmyioP  cyMxy,  npocrrr  nofloiiTH  k  BAMHHHCTpfrropy  Tearpa. 


29.5  Participles  as  Adjectives:  ‘Has  been  Wife’ 

A  number  of  active  participles,  mainly  present  ones,  are  commonly  used 
as  adjectives  (i.e.  they  are  used  in  front  of  a  noun  and  have  little  or  no  ver¬ 
bal  meaning  of  action).  They  are  listed  in  dictionaries. 


358 


BOOKISH’  STYLE;  ACTIVE  PARTICIPLES;  PUNCTUATION;  SHORT-FORM  ADJECTIVES 


Examples: 


cn6flVK>mnft  flaHb 

miiuyman  MauiMHKa 
Bepyutan  po/tb 

finpcTnnian  KHHra 

KMnsmaa  aofla 
BblflaiOmMeCH  HMCaT^JIH 

HenblOUlMM 
6biBuiaa  aceHa 

npomeqmee  BpdMB 


the  following  day  (from  cn^flOBaTb  'to  follow') 
typewriter  (‘little  writing  machine’)  (from  nmciTb 
‘to  write’) 

leading  role  (from  BecTH  ‘to  lead') 
brilliant  ('shining')  book  (from  dnecrtrrb  'to 
shine') 

boiling  water  (from  KMnfrrb  ‘to  boil’) 
outstanding  writers  (from  BbiftaBATbCR  'to 
stand  out') 

non-drinking,  abstemious  (from  mrrb  'to  drink’) 
former  (‘has  been’)  wife  (frbiBuiMM  is  the  past 
active  participle  of  6biTb  to  be  ) 
past  time,  past  tense  (npouigftuiHM”  from 
npoMTH”  'to  pass’) 


Some  are  used  as  nouns: 


Mbi  npnrnamaeM  Bcex 
arena  to  mux, 

6h  paboTaeT  c  HaHHHiioutMMH. 

Ono3flaBumx  npocRT 
nofloarflatb. 


We  invite  all  those  who  want  to  come 
(arenaioutMH  'who  wishes'  from  arenarb) 
He  works  with  beginners  (HaHMHaioii(MM 
'beginning'  from  HamtHiTb  'to  begin'). 
Latecomers  are  asked  to  wait 
(ono3A^BUJMMp  'who  was  late'  from 
ono3flaTbD  'to  be  late’). 


EXERCISE  29/3 

Translate  the  words  in  brackets,  using  a  participle  or  KOTopbiii  (your 
choice): 

1  CiyagHTOB,  (who  wish  -  arenaTb)  mynaTb  aHr/iMMCKMit  r3i»ik,  oseHb 
MHoro.  2  B  MHCTMiyre  Mbi  pasroBipnaanM  co  cry^HTaMM,  (who  are 
studying  -  3aHMMaTbcn)  pyccKMM  nabiKOM.  3  npo<J>6ccop  MapnaHOB 
Muraer  J16K14MM  o  nodTax,  (who  wrote)  npM  CTanMHe.  4  flnp6KTop 
npur/iacH/i  Ha  Bgsep  bcbx  CTyfldwroB,  (who  had  arrived”)  M3 
Bna/tHBocTOKa. 
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29.6  EXTRA:  Punctuation 

You  may  have  noticed  above  that  an  active  participle  is  always  separated 
from  its  preceding  noun  by  a  comma.  Russian  has  very  strict  rules  for  the 
use  of  commas.  In  English,  we  tend  to  insert  a  comma  when  we  pause;  in 
Russian,  on  the  other  hand,  the  placing  of  commas  is  determined  primarily 
by  grammatical  structure  and  only  secondarily  by  meaning  or  intonation. 
The  main  rule;  a  comma  is  always  used  to  separate  a  main  clause’  from  a 
subordinate1  or  participial  clause,  e.g.: 

Ba#HM  CKamn,  hto  cicopo  npHfleT.  Vadim  said  he  would  come  soon, 
/main  clause/  subordinate  clause/ 

A  comma  would  look  most  unnatural  in  this  English  sentence,  but  in  Russian 
it  is  compulsory.  If  you  miss  it  out,  you  look  uneducated.  Russian  school- 
children  are  not  considered  literate  if  they  don’t  put  the  main  commas  in. 

KBapTMpa,  b  KOTdpoii  oh  MtMBeT,  oneHb  6o/ibui6si.  The  flat  he  lives  in  is 

very  large.’  The  main  clause  is  KBapTrtpa  oneHb  6onbuian  and  the  subor¬ 
dinate  clause,  separated  by  commas,  is  b  kotopoh  oh  xoiBeT. 

Note  the  number  of  commas  in  the  following  (all  compulsory): 

KaateTCH,  Te,  kto  npnuien  b  sdceMb,  cMormi  KyriMTb  6nneTbi,  a  TeM, 
kto  npMuien  b  fl^BHTb,  flup^KTop  CKa3an,  ht6  see  6Mn^Tbi  npoflaHbi. 

It  seems  that  those  who  came  at  eight  were  able  to  buy  tickets,  while  those 
who  came  at  nine  were  told  by  the  director  that  all  the  tickets  had  been 
sold. 

By  contrast,  note  that  Russian  does  not  use  commas  to  separate  time  and 
place  phrases  from  the  rest  of  the  clause.  In  English  you  can  write  ‘In  1937, 
we  lived  . . .’  but  in  Russian  there  is  no  comma:  B  1937  rofly  Mbi  wmjih  . . . 

There  are  other  differences  between  Russian  and  English  punctuation, 
particularly  in  representing  direct  speech,  but  the  use  of  commas  is  the 
only  one  likely  to  be  noticed. 
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29.7  Long-  and  Short-Form  Adjectives 

This  grammar  aims  to  be  complete.  That  is,  it  deals  with  all  the  basic 
structures  of  Russian  grammar,  even  with  those  which  you  are  unlikely  to 
use,  because  you  will  meet  them  in  the  speech  or  writing  of  Russians.  One 
of  these  minor  topics  is  the  choice  between  the  long  and  short  forms  of 
adjectives.  You  have  met  some  short-form  adjectives  simply  as  vocabulary 
items,  e.g.  fl6roKeH/flon)KHa/floroKH6/flon)tcHbi  ‘obliged'  (19.4),  pa#. 
pafla,  p&flo,  pdflbi  ‘glad’  (26).  What  has  not  been  mentioned  is  the  fact 
that  most  adjectives  of  the  HdBbiM/MonofldM/Be/iMKMH  types  (7.2),  but  not 
those  ending  -ckmm,  can  have  the  short  endings  -/a/o/bt  in  certain  circum¬ 
stances. 

Short-form  adjectives  are  met  only  in  sentences  of  the  type  ‘The  film  is 
interesting’,  ‘She  was  grateful’,  in  which  an  adjective  used  predicatively 
(i.e.  with  no  noun  after  it)  is  linked  to  the  subject  by  a  form  of  the  verb  ‘to 
be’.  These  short- form  adjectives  have  only  one  case,  the  nominative,  and 
therefore  only  four  possible  endings,  namely  masculine,  feminine,  neuter 
and  plural.  They  are  called  ‘short-form’  adjectives  because  their  endings 
are  truncated  versions  of  the  nominative  Tong-form’  adjective  endings  you 
met  in  7.2.  Here  are  the  two  sets  of  endings  compared. 

m  f  n  pi 

HdBbiii  H6san  hobos  HdBbie  new'  long  forms 

h6b  hob6  h6bo  h6bw  'new'  short  forms 

You  will  see  that  short-form  adjectives  have  the  endings  you  associate 
with  nouns  (consonant  ending:  masculine;  -a:  feminine;  -o:  neuter;  -w: 
plural). 

If  you  want  to  say  ‘a  new  house’,  using  the  adjective  ‘new’  attributive- 
ly  (i.e.  in  front  of  a  noun),  the  only  possible  form  is  h6bmm  flOM.  But  if 
you  want  to  say  ‘The  house  is  new’,  you  have  a  choice  between  Aom 
HdBbiii  and  A6m  h6b.  The  difference  is  a  stylistic  one;  in  most  cases,  the 
long  form  is  normal,  neutral  Russian,  while  the  short  form  is  bookish.  This 
means  that  the  long  form  is  the  one  you  have  been  using,  but  when  reading 
bookish  Russian  (formal  articles,  speeches,  scientific  writing,  poetry)  you 
will  meet  many  examples  of  short  forms. 
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Here  are  examples  of  short  forms  you  may  meet: 


BdpHbIM 

true 

BdpeH,  BepHd,  Bepno,  BdpHbi 

lepaCHBblM 

beautiful 

KpacMB,  tepacMBa,  xpacMBo,  xpacuBb 

MHTepdCHbIM 

interesting 

MHTepdceH.  MHTepdCHa,  MHTepdCHO, 
MHTepdCHbl 

XOnOAHblH 

cold 

xonoAeH,  xo/ioahs,  xo/ioaho, 
xdnoAHbi 

HyiKHblM 

necessary 

HyxceH,  HyxtHa,  HyxtHO,  HyxcHb! 
(HyxeHbi  also  occurs) 

AoporoH 

dear/expensive 

Adpor,  Aopora,  Aoporo,  Aoporn 

KpaTKHM 

short 

KPdTOK.  KpaTKS,  KpBTKO,  KpSTKM 

nericMM 

light/easy 

neroK,  nerxa,  nerieo,  nerKM 

(r  pronounced  x  before  k) 

TpyAHbIM 

difficult 

tPYA®h,  TpyAHa,  TpyAHO,  TpyAHbi 

BenMKMM 

great 

BennK,  BenHKa,  BenMKO,  bbomkh 

XOpdUIMM 

good 

xopdui,  xopoma,  xopouio,  xopouiH 

You  may  notice  that  the  neuter  forms  are  the  same  as  adverbs  (7.16). 


Special  cases 

6o/!bui6M  large 

ManeHbKMM  small 

Examples: 

Sto  Aoporo. 
fl  6yfly  Kp^TOK/KpaTKa. 

Sto  nerx6. 

Bauia  flOHb  oneHb  Kpacasa. 

Bonpocbi  6binn  cximuikom 
TpyAHU  a nn  Hac. 

£tot  CTyn  BaM  HyjKeH? 

Points  to  note: 

Short-form  adjectives  are  harder  to  form  than  long-form  ones.  While 
long-form  adjectives  are  very  regular  and  have  fixed  stress  (see  7.2),  short 


aeriMK,  Be/mica,  Berimed,  Benmen 
Man,  Mana,  ms/io,  Manbi 

That’s  expensive. 

I  shall  be  brief. 

That’s  easy. 

Your  daughter  is  very  pretty. 

The  questions  were  too  difficult  for  us. 

Do  you  need  this  chair?  (‘Is  this  chair 
to  you  necessary?’) 
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forms  involve  irregularities.  Although  the  basic  rule  for  forming  short- 
forms  is  ‘Take  off  the  last  two  letters  of  the  masculine  form  (hobum 
becomes  h6b)  and  the  last  letter  of  the  other  three  forms  (h6bsb  becomes 
hob6,  h6bob  becomes  h6bo,  HdBbie  becomes  h6bm)’,  there  is  a  general 
tendency  for  the  stress  of  two-syllable  adjectives  to  shift  to  the  end  in  the 
feminine  (and  sometimes  in  the  plural  as  well).  Many  adjectives  have 
other  stress  shifts,  e.g.  Monofldii  ‘young’  has  the  short  forms  mo/ioa, 
Monofla,  m6jioao,  m6jioam.  Adjectives  with  a  consonant  group  before 
the  ending,  e.g.  HHTepdcHbtM.  usually  add  -e-  (or  -o-)  between  the  con¬ 
sonants  in  the  masculine  form  only  (cpMnbM  MHTepdcgH  ‘The  film  is  interest¬ 
ing’).  Many  adjectives,  particularly  all  those  ending  -ckmm  and  most  soft 
adjectives  (e.g.  nocn^AHMM  ‘last’),  have  no  short  forms  at  all. 

Usage 

(1)  As  mentioned  above,  you  can  manage  without  short  adjectives  most  of 
the  time  because  they  tend  to  be  bookish,  while  the  forms  you  learnt  in 
Lesson  7  are  normal  everyday  Russian.  However,  there  are  a  few  adjec¬ 
tives  (such  as  pan  ‘glad’  -  see  above)  which,  when  predicative  (used  with 
no  following  noun),  are  always  in  the  short  form.  Here  are  the  main  ones: 

r OTOBbiii  ‘ready’  is  only  used  in  the  short  form  totob,  roTdBa,  roTOBO, 
roTOBbi  in  sentences  such  as  ‘I  am/was/will  be/would  be  ready’: 

51  roTbB/roTOBg.  I'm  ready. 

Kor pfa  bu  6yfleTe  roTOBbi?  When  will  you  be  ready?  (Note:  With 

Bbi,  short-form  adjectives  are  always 
plural  (ending  -u),  even  when  you  are 
talking  to  one  person.) 

EyAbTB  flo6pbi  Be  so  good  (in  polite  requests). 

PaA>  pafla,  pdflo,  paflbi  ‘glad’.  (Notice  that  in  English,  too,  ‘glad’  is 
nearly  always  used  predicatively:  ‘She  is  glad’  is  much  more  likely  than 
‘She  is  a  glad  person’.) 

H  tbk  pa^a  Bac  BM^erb.  I’m  so  glad  to  see  you  (woman  speaking). 

Mu  6yfleM  pa/tu.  We’ll  be  glad. 

noxdiKMM  similar1:  noxdxc,  noxdxta,  noxoxce,  noxdxtM: 

Bu  noxdrKM  Ha  tOiapxa  rdA6na.  You  look  like  Clark  Gable. 
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HyMHUM  necessary'  always  has  the  forms  HyxteH,  ttyatHa,  HyxtHo, 
HytKHbi  if  it  is  used  predicatively: 

B6hb  -  HytKHbiM  senoadK.  Vanya  is  a  useful  (‘necessary’)  person. 

But 

BaHn  hsm  HytueH.  We  need  Vanya  (‘Vanya  to  us  is 

necessary’). 

MHe  HyatHa  Bauia  noMou|b.  i  need  your  help  ('To  me  is  necessary 

your  help’). 

(2)  If  the  subject  is  6to  ‘this/that/it’  or  Bee  ‘everything’,  the  predicative 
adjective  must  be  short: 

3to  fldporp  (not  goporoe).  That’s  expensive. 

Bee  3Aecb  MHTepdcHO.  Everything  here  is  interesting. 

(3)  As  well  as  sounding  more  bookish,  the  short  form  may  carry  other  con¬ 
notations,  depending  on  the  situation:  it  may  sound  more  categorical/ 
emphatic,  or  it  may  restrict  the  description  to  a  particular  situation  -  see  (4). 

Ohs  Tartan  rnynan.  She’s  so  silly  (long  form). 

Ohs  Tan  r/iyn£.  She’s  so  stupid  (short  form  -  more 

emphatic). 

Note  that  so'  is  Tax  with  short  adjectives  (and  adverbs)  and  TaKdti  such' 
with  ‘normal’  (long  form)  adjectives. 

(4)  If  the  adjective  has  a  dependent  phrase  such  as  ‘difficult  for  me',  ‘(too) 
big  for  you',  then  the  short  form  should  be  used: 

norofla  xopouian.  The  weather  is  good. 

But 

Hordfla  xopouia  gns  nbUK.  The  weather  is  good  for  skiing. 

$to  na/ibT6  eMy  Berimed.  That  coat  is  (too)  big  for  him. 
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EXERCISE  29/4 

Translate: 

A  Conversation  with  Short  Forms 

ME:  3flpaBCTByiue,  B6pa  nerpoBHa.  Pafl  Bac  BM^eTb. 

BIT.  R  Tdate  pifla,  MnbR  ErdpoBMM. 

ME:  Bbf  roTOBbi? 

Bri:  y*ce  roTOBa. 

ME:  Ey^bTe  flo6pbi,  nepeflawTe  nopT<t>&nb,  oh  mme  HyxeH. 

Bfl:  Baiu  nopTtp^nb  noxoac  Ha  seMOfl^H. 

ME:  £to  BipHO.  Ho  Bauia  cyMxa  Tdate  6bina  6bi  noxoaca  Ha  ReMOflaH, 
6cm  6bi  Bbi  6t>inM  Tax  ate  3aHRTbi,  xax  n. 


EXERCISE  29/5 

Translate,  using  short  forms: 

1  I  was  glad.  2  She  looks  like  her  father.  3  That's  good.  4  That's  expen¬ 
sive.  5  They  need  dollars.  6  Tania,  are  you  ready?  7  We’ll  be  ready  in 
(R6pe3)  five  minutes.  8  The  hat  (ui&nica)  is  too  big  for  ('to')  her. 


29.8  Vocabulary 

AAMMpam6ftcTBO  Admiralty 
ancaM6nb  (m)  ensemble 
apxaaa  arcade 
apxMTBKTypHbiM  architectural 
6ap6xKO  (n  indecl)  baroque 
6oriTCTBO  richness,  wealth 
BopdTa  (n  pi.)  gen.pl.  BopdT  gates 
BenMKon^nHbiM  magnificent 
BBflMHeCTBeHHO-npeKpaCHblM 
majestically  beautiful 
B^pHbiM  true;  faithful 


B03BblUl£TbCfl'  (like  3HBTb)  tO 

tower 

BneHaTJiRiou)MM  impressive  (from 
BnenaTn^Tb'  (coll)  to  impress) 

B\>e3AHbie  BopoTa  entrance 
gates 

BblAaB&TbCfl  (Bbl^aTbCR1)  tO 

project,  stand  out 
BbicryndtoupiM  projecting 

BbicTyndTb1  to  project,  stick  out 
BbixoflMTb  Ha  (+  acc.)  to  look  out  on 
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BblCaflMTbCHp  (BbICaJKHBaTbCft') 

to  disembark,  land 

rapMOHMHHbiH  harmonious 
rnynbiM  stupid,  silly 
roTOB/a/o/bi  ready  (29.7) 
geicop  decoration 
ABop(6)ti  palace 
ABopqdBan  nsiduiaftb  Palace 
Square 
aaMyM 

BblXOflHTb/BblMTkT  33My)K  (3a 

+  acc.)  to  marry  (of  the  woman) 
(‘to  go  out  after  a  husband') 
HcndnHBHHbiM  executed,  carried 
out  PPP  of  McnojiHMTbp  to  carry 
out,  execute,  perform 
KondHHa  column,  pillar 
KpblilO  pi.  Kpbl/IbB  wing 
jiaHfluiictiT  landscape 
/tbDKM  (pi.)  gen.pl.  iibim  skis 
MacuiTa6  scale 
MaTpoc  sailor 
MO/^eiib  (f)  model 
My3eMHbiM  museum  (adj) 
Ha6epe>KHan  (f  adj)  embankment, 
quay 

HaM6o/iee  most 
Heo6bmaMHO  extraordinarily 
HenoBTopMMbiM  unique 
H^KHbift  necessary 
66pa3  form;  image;  manner 
o6pau4@H  PPP  of  o6paTMTbp 
turned 

okb&h  ocean 


ono3flaTbp  ono3Aaio,  ono3flaeiub 
(ond3AblBaTb‘  like  3H8Tb)  (Ha 

+  acc.)  to  be  late  (for) 

onpeflennTb  onpe^e/nb,  -/tMuib 
(onpeflexi&Tb'  like  3HaTb)  (+  acc.) 
to  determine,  define 
ocHOBaTbp  ocHyto,  ocHyeuib 
(+  acc.)  (ocHOBbiBaTb'  like 
3H8Tb)  tO  found 
napa^HbiH  grand 
no/iyocTpoB  peninsula 
nopTtp&ib  (m)  briefcase 
npeflCTas/inTb  (npeflCTaBHTb  ) 
ce66  to  imagine 
npoeKT  plan,  project 
nponbpqua  proportion 
pa3Hoo6pa3Me  variety 
pacno/iaraTbcn' (like  3HaTb)  to  be 
situated,  placed 
pacnonoweH/a/o/bi  situated 
peiueTKa  gen.pl.  peuieTOK  grille, 
railing,  decorated  ironwork 
ckjioh  slope 

CTyn  pi  CTy/ibB,  gen.pl  CTy/ibeB 
chair 

cy6TponMnecKHM  subtropical 
TopjK^CTBeHHbiit  grand,  splendid, 
majestic 
TpoMHOM  triple 

yKpacMTb”  yKp4uiy,  yxpaCMUib 
(yKpaiuaTb  like  3HaTb)  (+  acc.) 
to  adorn 
<t>ac4A  fagade 
HeMOflaH  suitcase 
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29.9  BnaflMBOCTdK  Vladivostok  (bookish  style) 

BnaflMBOCTOK  pacnondxceH  hb  nonyocrpoee,  BbiflawmeMCR  b 
Thxmm  OKeaH.  Oto  orpoMHbiH  nopT.  Canaan  nHTepdCHan  nacTb  rdpo/^a  - 
Ha6epeJKHaa.  3flecb  B03BbiuideTCfl  KonoHHa  c  MOA&nbio  Kopa6/ih,  c 
KOTOpOrO  BblCa^M/lMCb  MaTpOCbl,  OCHOBaBUIMe  B/iaflMBOCTOK  B  1880 
rofly.  ropofl,  cnycxaioutMMCfl  no  cwiOHaM  k  Mopio,  dseHb  xpacMB.  Ero 
Heo6bis8MHO  yKpauiaioT  HenoBTopMMbiM  naHAuiatpT,  cy6TponMsecKan 
npwpofla. 


COMPREHENSION  EXERCISE  29/6 

1  What  is  the  connection  between  the  Hermitage  Museum  and  the  Winter 
Palace? 

2  What  are  we  told  about  the  location  of  the  Winter  Palace  in  relation  to  its 
Petersburg  surroundings? 

3  Find  and  translate  the  four  active  participles,  the  one  verbal  adverb  and 
the  four  past  passive  participles. 


3hmhhm  gBopeij  The  Winter  Palace  (Another  bookish  text,  not  easily 
translated) 

KaxgqbiH,  xotb  o£mh  pas  nodbiBaBuiMM  b  SpMMTaxce,  BcnoMHHdeT 
o  h§m,  npe^cTaBnhn  ce6e  BenHHecTBeHHO-npeKpacHbiti  3mmhmm 
flBopeg  -  caMoe  3aMenaTenbHoe  m  Hawbonee  BnenamHioutee  M3  witm 
My3dMHbix  3/^aHMM.  llocTpdeHHbiH  b  1754-1762  ro^ax  no  npodiory 
OpaHHdcKO  BapTonoMeo  PacTpdn/tM  (1700-1771),  6h  onpe^e/iH/i 
Be/iMKondnHbiM  apxMTeKTypHbiii  aHcaM6/ib  Ha  6epery  Hesbi. 

Macurra6aMM,  6oraTCTBOM,  pa3Hoo6pd3neM  apxMTeioypHoro 
ABKopa,  a  Taiotce  nponopi|neH  sacTdii  3mmhhm  ABopdp,  Mcno/iHeHHbm 
b  CTMne  pyccKoro  6ap6KKo,  coaAaeT  rapMOHMHHbiH  m  TopxrecTBeH- 
HblM  66pa3. 

flBa  Kpbina  c  3anaAHOM  CToponbi  o6paiifeHbi  k  AAMMpamdMCTBy; 
rndBHbiM  (pacaA,  buxoabiamm  Ha  AsopAOByio  nndujaAb,  -  HaM66nee 
napaAHbiii.  B  cpeAHeft,  BbicTyndtouteM,  h6ctm  pacnonaraeTcn 
TpoMHdn  apxaAa  BbeaAHbix  sopdT,  yxpaiueHHbix  BeriMKondnHOM 
petudTKOM. 
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yp6K  H6MEP  TPMflMATb 


ABBREVIATIONS; 
NAMES  OF  RUSSIAN  LETTERS; 
PARTICLES 


30.1  What’s  Left? 

You  have  now  covered  all  the  basic  grammar  you  need  to  speak  correctly 
and  to  work  your  way  through  written  Russian  texts.  Your  main  task  now 
is  to  build  up  your  working  vocabulary  sufficiently  to  be  able  to  follow  * 
Russian  speech  and  read  Russian  books  and  newspapers  without  constantly 
hunting  in  dictionaries. 

This  lesson  deals  with  a  few  vocabulary  points  and  then  tests  your 
mastery  of  Russian  with  a  complete  classic  short  story. 


30.2  Dictionaries 

You  will  need  the  largest  Russian-English/English-Russian  dictionary 
you  can  afford.  The  best  three  currently  available  are  those  published  by 
Collins,  Oxford  University  Press  and  Penguin  Books.  If  you  want  a  pocket 
dictionary,  the  best  is  die  Oxford  Pocket  Russian-EnglishlEnglish-Russian 
Dictionary. 


30.3  Russian  Abbreviations 

A  feature  of  post- 19 17  Russian  has  been  the  widespread  use  of  abbrevia¬ 
tions,  including  acronyms  such  as  TACC  TASS’  and  ‘stump  compounds’ 
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(made  up  of  parts  of  words)  such  as  yHMBepiwfir  'department  store'  from 
yHMBepc6ribHbiH  MaraawH  universal  shop’).  Good  dictionaries,  such  as 
those  mentioned  above,  include  the  commonest  ones. 

To  read  abbreviations  such  as  Mry  (Moscow  State  University 

Mockobckmm  rocy^apcTBeHHbiM  yHMBepcMTeT ),  you  need  to  know  the 
names  of  the  letters  -  see  1.5. 


Mry  (mgu) 
qpy  (cia) 

CCCP  (USSR) 
KTB  (KGB) 

Note  CU1A  (USA) 


[em-ge-oo] 

[tse-er-oo] 

[es-es-es-er] 

[ka-ge-b6] 

Though  the  letters  are  [es-sha-6]  the 
pronunciation  is  usually  [se-she-d] 


However,  if  the  letters  form  a  pronounceable  word,  they  are  read  as  a  word 
(like  Unesco  or  Nato  in  English): 

TACC  pronounced  [tas] 

IOHECKO  pronounced  as  in  English  [yoo-n6-sko] 

Note  the  Russian  predilection  for  abbreviations  constructed  out  of  parts  of 
words  (stump  compounds),  particularly  for  the  names  of  companies  and 
trading  organizations.  That  is,  rather  than  names  of  the  type  IBM  (from 
International  Business  Machines)  or  BBC  (from  British  Broadcasting 
Corporation),  Russians  prefer  the  type  we  find  in  Natwest  (from  National 
Westminster  Bank). 

ypaxiMam  [oo-ral-mdsh]  (from  yp6>ibCKMM  3aBdfl  Tumenoro  mbuimho- 
CTpodHMfl)  Urals  Heavy  Machinery  Works  in  Ekaterinburg. 

cobmmh  (coa&r  mmhmctpob)  Council  of  Ministers 

MMH/iempdM  (Mmhmct^pctbo  nerKOH  npoMbiumeHHOCTM) 

Ministry  of  Light  Industry 

MHHMflCOMO/inpdM  (MMHMCT6pCTBO  MBCHOM  M  MOndMHOM  npOMblUI- 
J1BHHOCTH) 

Ministry  of  the  Meat  and  Milk  Industry 

rocTenep&AHO  (T  ocyflapcTBeHHoe  TeneaK^eHne  h  pa^MO) 

State  Television  and  Radio  (an  analogy  would  be  ‘Britbroadcorp’  for  the 
BBC) 
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rnaBcaxa/iMH6yMnpdM  (r naBHoe  ynpaB/ieHHe  6yMa>KHOM  npoMbiui- 
jibhhocth  Ha  Caxa/iMHB)  Chief  Administration  of  the  Sakhalin 
Paper  Industry 


30.4  Particles 

Some  of  the  trickiest  words  to  translate  are  the  so-called  ‘particles1’ 
(MacTMqbi).  A  particle  is  a  (usually  short)  word,  such  as  me  (5.2),  which 
occurs  only  with  other  words,  never  on  its  own,  to  indicate  such  things  as 
emphasis  (ate),  speaker’s  attitude  (BeA>>),  emotion,  or,  sometimes,  gram¬ 
matical  structure  (e.g.  nw,  indicating  a  yes-no  question  3HaeT6  jim  bu  . . .? 
‘Do  you  know  .  . .?’). 

TAe  Hbsh?  Where  is  Ivan? 

Tab  mb  Mb5h?  Where  is  Ivan? 

Other  particles  you  have  met  are  B6Ab,  indicating  that  the  speaker  expects 
you  to  agree  with  his  statement  or  to  know  the  information  already  (BeAb 
OHa  yexana!  She's  left,  you  know);  6bi  indicating  doubt  or  hypothesis  (fl 
6w  KynH/i  ABa  I  would  buy  two/I  would  like  to  buy  two);  b6t  here/there  is, 
used  to  draw  attention  to  what  follows  (Bot  noneniy  That’s  why);  Hy 
corresponding  to  the  English  hesitation  word  ‘well’  (Hy,  ft  tohho  hb  3Haio 
Well,  I'm  not  quite  sure). 

Other  particles  to  note  are: 

-to  which  (apart  from  its  use  in  words  like  kto-to  someone'  (26.2))  is  a 
colloquial  and  weaker  equivalent  of  me 

B  tom-tq  m  Anno.  That’s  just  it/That's  just  the  point. 

HapdAy-TOl  Such  crowds! 

-Ka  which  softens  imperatives,  making  them  friendlier  or  more  like  invita¬ 
tions.  CKaatM-Ka  ...  Do  tell  me  .  .  rioAOHAM-Ka  Come  here,  won't 
you?  He  uiyMHTe-Ka  You’d  better  stop  making  a  noise. 

-Ka  with  verbs  in  the  first  person  future  indicates  tentative  intentions: 

3a6Ay*Ka  k  HeMy.  I  think  I  might  call  on  him  (example  from  The  Penguin 
Russian  Dictionary). 

Aa  which  apart  from  meaning  yes’  is  a  weaker,  colloquial  equivalent  of  a 
(‘and/but’) 
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flpMHecHTe  mho  b6akh,  p/a  nocKopde!  Bring  me  some  vodka,  and  quick 
about  it!  (example  from  The  Oxford  Russian  Dictionary ) 
m  even’,  too',  emphasizes  the  following  word: 

Oh6  He  3H&na,  ht6  m  6h  oTKAaceTcn.  She  didn’t  know  that  even  he 
would  refuse. 


More  examples: 

B6t  He  OMMAa/i! 

B6t  ciopnpM3! 

P/a  KHury  me  3a6i>ui  n 
eiiy  nepe/^Tb-To! 

Hy,  fla  nornn^M  me  Ha  mohr! 
Hy,  mt6  me  tw? 

Hy  p/a  66r  c  hum! 

T6-to  m  oho! 

Hyfla?! 

flawy! 

Kan  6bt  He  Tax! 


I  didn’t  expect  this! 

What  a  surprise! 

Oh,  but  I’ve  gone  and  forgotten  to 
give  him  the  book  though! 

Well,  but  just  take  a  look  at  me  then! 

Well,  how  are  you  then? 

Well  but  what  does  it  matter? 

(66r  ’God’) 

That's  it! 

Really?  (astonishment  with 
a  note  of  distrust) 

Oh,  no!  (disagreement,  unwillingness, 
refusal) 

Not  at  all.  On  the  contrary. 


30.5  Vocabulary  for  Chekhov’s  To/ictum  m  tohkmm  Fat  and  Thin’ 


66tiouikh!  good  gracious! 

6naroroB6HHe  reverence 
6or  [boh]  pi  66™  gen.pl.  6oroa 
God;  god 

66r  c  HMM/HeM  good  luck  to 
him/her;  what  does  it  matter? 
6oraTbiM  (short  form  6orfrr)  rich 
He  6omcr‘  (from  6orti>cr)  don't  be 
afraid 

b6aomctbo  department 
BenbMOMa  grandee,  big  shot 

BeTHMHA  ham 


bmujhr  gen.pl.  bmuibh  cherry 

BOCK11MKHyTbp  BOCK/lHKHy, 
-KHeuib  (BOCK/iMqaTb  like 
3HBTb)  to  exclaim 
BOCTdpiKeHHO  enthusiastically 
BpoAe(-t-  gen.)  like 
Bbir/in^blBaTb  (like  3HSTb) 
(Bbir/iHHyTbp  Bbimnny, 
BbirnnHeuib)  to  look  out 
BblTRHyTbCRp  BblTRHyCb, 

-HBUibcn  to  stretch;  to  stand 
erect 
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BbiTiiHyTbCRp  bo  4>pyHT  to  stand 
to  attention 

r epocTpdT  Herostratus  (who  burnt 
down  the  temple  of  Artemis  at 
Ephesus) 

rMMH83MCT  grammar-school  boy 
rMMHd3HR  grammar  school 
rnnfl^Tb1  (no-c)  rnnmy,  r/iR^Huib 

(Ha  +  acc.)  to  look  (at) 
rony&tMK  dear  friend,  my  dear 
rdcnoflM!  good  heavens!  good 
Lord! 

ax  Tbi  rocnoflM!  oh,  good 
heavens! 

ry6 6  pi.  ry6bi  dat.pl.  ry66M  lip 
ryma  grounds,  dregs 
AenapTdMeHT  (old  word) 
(government)  department 
AdpeBO  wood  (also  'tree') 
AniiHHbiM  long 
AOcny)KMTbCRR  Aocnyxcycb, 
AOC/iyatMiubcsi  (ao  +  gen.) 
(AOcnytKMBaTbCR1  like  3HaTb) 
to  reach  a  position,  the  top 

Apa3HHTb'  APB3HIO,  AP&3HMUIb 

(+  acc.)  to  tease,  (+  inst.)  to 
call  someone  a  name  (in  order  to 
tease) 

APyr  APyra  each  other 
Apyr  Ha  APyra  at  each  other 
(30.6  note  3) 

AyiudH(o)K  swell,  smart  lad 
manoBaHbe  (old  word)  salary 

Mexid3HaR  Aopdra  railway  ('iron 
road’) 

xceHdT  (short  adj)  married  (of  a 
man) 


JKMBMTBilbHaR  Bildra  (coll) 
intoxicating  liquor 
3acTemyTbp  3acTerHy, 

aacTerHiuib  (3acTernBaTb)  like 
3HaTb)  (+  acc.)  to  fasten 
3axMXMK8Tbp  (like  3HaTb)  to  start 
giggling  (xMXMKaTb'  to  giggle) 
3BB3A&  pl  3B§3Ab*>  gen.pl.  3BB3A 
star 

M3-3a  (+  gen.)  from  behind 

M3yMMTbCnp  M3yMmdCb,  M3yMMUIb- 
cn  (M3yMHRTbcn'  M3yMjiniocb, 
•neuibcn)  to  be  astonished 
MCKpa  spark 

MCKpMBMTbCRp  MCKpMBJlIOCb, 

MCKpMBMUIbCB  (MCKpMB/lBTbCfl1 
MCKpHBJldlOCb,  -neUibCB)  to 

become  distorted,  to  twist 
K83BHHbift  state,  belonging  to  the 
state 

Kax  6bi  as  it  were 
KapTdHKa  gen.pl.  KapTdnoK 
cardboard  box 

KHCJiOTa  pl.  KMcndTbi  acidity, 
sourness 

kmt6(b)l|  Chinese  (noun) 

Kiiacc  class,  form 

TpdTbero  K/idcca  of  the  third 
form 

KHrixoca  (dim  25.2)  gen.pl. 
khmxtok  book,  small  book, 
some  book  (fam) 

Koe-KaK  (26.7)  somehow,  just,  with 
difficulty 

ko/ui&kckmm  acdccop  collegiate 
assessor  (eighth  grade  in  fourteen- 
grade  tsarist  civil  service) 
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Ko<t>6MHbii«  coffee  (adj) 
xpacaB(e)q  handsome  man 
/io6M36HMe  (old  word)  kiss 

IlOCHlIiTbCfl1  XtOCHIOCb, 

nocHMUibCfl  to  shine,  gleam 

/iiorepdHKa  gen.pl.  jnoTepiHox 

Lutheran  (Protestant) 
MM/iocTMBbiM  (old  word)  gracious, 
kind 

mmjium  m6h!  my  dear 
MyHftMP  uniform 
HaBbl&HMTbD  HaBblOHy, 

HaBblOHHUJb  (HaBblOSMBaTb 
like  3HaTb)  (+  inst.)  to  load 
(with) 

He66cb(coll)  probably 
H&coTopbiM  66pa30M  somehow; 
so  to  speak 

HMKonaeBCKaa  mejrisHaa 
Aopora  TheMoscow-St 
Petersburg  line  (named  after 
Tsar  Nicholas  I) 
o6no6bi3aTbcnp  (like  3HaTb) 
(no6bt3aTbCH)  (old  word)  to 
kiss  each  other 

OKaMOHiTb0  OKaMeH§IOt  -H^euib 
(KaMeH^Tb  )  to  turn  to  stone 
OTB6pHyTbCS1p  OTBepHyCb, 

-HeiUbCB  (OTBOpaHMBaTbCf)'  like 
3H8Tb)  (ot  +  gen.)  to  turn  away 
(from) 

OTKyfla  from  where 

OTKy^i  Tu  b3£xicb?  where 
have  you  sprung  from? 
ouie/iOMMTbp  oiuenoMnib,  -MMUib 
(oiuenoMn^Tb1  -m/ibio,  -Aeuib) 

to  stun,  astound 


nanitpdcKa  (dim  of  nanapdca) 

Russian-style  cigarette 
nixjio  (past  of  ndxHyrb'  to  smell)  it 
smelled 

n6xno  ot  Herd  (+  inst.)  he 
smelled  of 

nepeBapidH  (PPP  of  nepeBecTH) 

transferred 

nodneflHdTb0  no6iieflHdio, 

-Hdeuib  (6/ieflHdTb1)  to  turn  pale 
nornBAdTbp  (see  ma/fiTh)  (Ha 

+  acc.)  to  take  a  look  at 
nofl&Tbp  pyxy  to  hold  out  one’s 
hand 

noA6op6a(o)K  chin 
noAepHyT(biM)  (PPP  of 

noAepnyTb)  covered,  coated 
noAyM8Tbp  (flyMatb)  (like  3HaTb) 
to  think  for  a  moment 
noxcaTb”  noxouiy,  noxtMeuib 
(noxcHMdTb'  like  3HaTb)  (pyxy) 
to  press,  squeeze,  shake 
(hands) 

n0KJ10HHTbCHp  nOKJIOHIOCb, 
nox/ioHMUJbCfl  (noxnoHBTbcn 
nox/iOHdx>Cb,  -deuibcn)  to 

bow 

ndiiHo!  (coll)  enough  of  that! 
noriHbiM  (+  gen.)  full  (of) 

noMHjiyMTe”  pardon  me 
noM6pu(HTbcnp  noMopuiycb 
nOMOpiipiUJbCR  (MOpiUMTbCB  ) 

to  crease,  wrinkle;  to  frown 
nopTCHrap  cigarette-case, 
cigar-case 

nocbinaTbcnp  nocunneTCR  to 

rain  down 
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noMTMTem>HbiM  respectful, 
deferential 

npeBOCXOAMTe/ibCTBO  Excellency 
(title  of  general  and  equivalent 
ranks) 

npMBiTHO  (old  word)  privately 

npMiijypeHHbiM  half-closed  (of 
eyes) 

npMBTexib(m)  friend 
npo6aB/i^TbCf)'  -nniocb, 

-nneuibcn  to  get  by,  make  do 
(coll) 

npoNc6Hbp  npoxtry,  npoxuKeuib 
npoxtryT  past  npoxcer, 
npoxovid  (npoxotrarb1  like 
3H8Tb)  to  burn  through 
npoufBHMe  farewell,  parting 
Ha  npoutaHMe  in  farewell 
npoTHBHO  disgusting,  disgusted 
nyroBKa  gen.pl.  nyrosoK  button 
crdp6MTbcnp  crdp6mocb, 
-buiubcfl  (r6p6nTbca  )  to 
hunch  up,  become  bent 
cn^ocTb  (f)  sweetness 
cne3i  pi  c/i§3bi,  gen.pl.  c/i@3, 
dat.pl.  cne3aM  tear,  teardrop 
cnyxcATb'  cnytxy,  cnyxcuuib 
(+  inst.)  (no-p)  to  serve,  to  work 
(as) 

CHHTbp  CHMMy,  CHMMeillb  (+  aCC  ) 
(cKMMBTb  like  3HaTb)  to  take  off 
cn^nbiH  ripe 

cnHHi  acc.  criMHy,  pi.  cnMHM  back 
cnpwraTbCBp  cnpnHycb,  -seuibcn 
(npBTaTbcn)  (3a  +  acc.)  to  hide 
(oneself)  behind 

CTaHHC/idB  Order  of  St  Stanislas 


(tsarist  civil-service  medal) 

ct£tckmm  (cob&thhk)  Councillor 
of  State  (fifth  highest  civil-service 
rank) 

CTonoHaM^iibHMK  (old  word)  head 
of  a  civil-service  section 
Cy3HTbCflp  Cy3MTCn  (Cy)KMB8TbCn 
like  3HaTb)  to  become  narrow 
cbe»tMTbcnp  cbexcycb, 

CbextMIlIbCfl  (CbiMMBaTbCB1 
like  3H8Tb)  to  shrivel,  shrink 
TftftHbift  (cob6thmk)  Privy 
Councillor  (third  highest  civil- 
service  rank) 

TO/lCTblH  fat 
t6h  tone 
tohkmm  thin 

TpoeKpdTHO  thrice,  three  times 
TynoBHU(e  body,  torso 
y3(e)n  pi.  y3/ibi  bundle 
ypoiKASHHaR  nee  (indicating 
maiden  name) 

ypOHMTbp  ypOHK),  ypdHMUlb  (+  acc ) 
(pOHHTb  POHBIO,  pOHfleiUb)  tO 

drop 

ycTpeMHTb”  ycTpeMjiio,  ycTpe- 
MMUib  (ycTpeMn^Tb  -naio, 
-jinauib)  (rna3a  Ha  +  acc.)  to 
direct,  fasten  (one’s  gaze  on) 
ycTynxa  gen.pl.  ycTynox  price 
reduction;  concession 
yseHMK  gen.sg.  yneHMKd  pupil 
<tuigpAopdH)K  orange  blossom 
(scent) 

0yp6xcKa  gen.pl.  0yp^meK 
peaked  cap 
x6pec  sherry 
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xopoiugHbKO  properly,  well  and 
truly  (25.4) 
x6-x6  ho-ho! 
xy^eHbKMM  thin  (25.4) 
seMOA&H  suitcase 
HMHonoHMTaHMe  respect  for  rank, 
kowtowing,  boot-licking 
UjapKyHTbp  UldpKHy,  Ul^pKHeUlb 
(uiapKaTb1  like  3HaTb)  (+  inst.) 


to  shuffle 

uiapxHyTbp  HordM  to  click  one's 
heels  (Hora  'foot') 
uiMpoH^MUiMd  widest  (18.8) 
uiTyica  thing,  piece 
ut§ro/ib(m)  dandy 
3<|>M6jibT  Ephialtes  (Greek  traitor) 
n6e^HMHaTb  (Ha-P)  (like  3HaTb) 
to  tell  tales,  sneak 


30.6  A  taste  of  Russian  nineteenth-century  literature,  a  complete 
early  comic-satirical  Chekhov  story  from  1883: 

TdncTbiti  m  tohkmm  The  Fat  One  and  the  Thin  One 

Ha  BOK36/te  HMKonaeBCKOM  Ken&HOM  flopore  BCTp6TMfiMCb  ppa 
npMBTenn:  o#mh  TO/iCTbiH,  APyrdM  tohkmm.  To/iCTbiM  tojibko  hto 
noofeppn  Ha  BOK3ane,  m  ry6bi  ero,  noAepHyTbie  mschom,  xiocHM/iMCb, 
xax  cn6/ibie  bmuihm.  riax/io  ot  nerd  xepecoM  m  cpnepAopaHxceM. 
Tohkmm  me’  to/ibko  ht6  Bbiuie/i  M3  BardHa  m  6bm  HaBbtoseH 
HBMOAftHaMM,  y3JiaMM  m  KaproHKaMM.  naxno  ot  Herd  bbthmhom  m 
ko4)4mhom  ryu(eM.  M3- 3a  er6  cnMHbi  BbirnRflbiBa/ia  xyAeHbKan 
xr^HtifHHa  c  fl/iMHHbiM  noA&opbAKOM  -  ero  xreHa,  m  bmcokmm 
TMMH83MCT  C  npMIlfypeHHblM  ma30M  -  ero  CbIH. 

-  nop<t>MpMMt  -  BOCKJIMKHyn  TO/ICTbIM,  yBMASB  TdHKOrO.  -  Tbl  HM 
6to?  rony6HMK  m6m!  CxdnbKO  3mm,  CKdnbKO  neTT 

-  E6tk>iiikh!  -  M3yMM/ic$i  t6hkmm.  -  MMUia!  flpyr  A^TCTBa!  OTKyAa 
Tbl  B3HJ1CB? 

ripMRTe/iM  Tpoexp^THO  o6/io6bi3anMCb  m  ycTpennM/iM  APyr  Ha 
APyra3  r/ia3a,  no/iHbie  cne3. 66a  6i»ijim  npMBTHO  ouienoM/ienbi. 

-  MMjibiM  m6m!  -  Hana/i  tohkmm  nocne  nobbiaaHMn.  -  Bot  ho 
omma&ti4!  B6t  ciopnpM3!  Hy,  pfi  norriHAH  xte5  Ha  mohr  xopoiu^Hbxo! 
Tax6M  xte  KpacdBeu,  KaK  m  6bi/ie!  Tsk6m  xte  Ayui6HOK  m  mero/ib!  Ax 
Tbi  rocnoAM!  Hy,  ht6  me  tbi7?  BoraT?  XCeHiT?  fl  yxc6  xteH&T,  xax 
BMAMUib . . .  6to  b6t  mob  mbhA,  HyM3a,  ypox<AeHHaB  BaHueH6ax  . . . 
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niorepiHKa  ...  A  6to  cuh  m6m,  HatpaHaan,  yneHMK  TpfiTbero  K/iacca. 
5to,  HatpfiHn,  flpyr  Moerfi  AfiTCTBa!  B  mMHa3MH  BMfitrre  yMM/iacb! 

HacpaHann  HBMHdro  noAyMan  h  chh/i  infinity. 

-  B  rKMHfi3MM  BMfiCTe  y<4MHMCbl  -  npOAOJl  atari  TfiHKMM.  -  ndMHHUIb, 
KaK  tb6h  flpa3HM/in?  Te6fi  aP^shm/im  r epocrpfiTOM  3a  t6,  hto  tw 
Ka36HHyio  KHHMtKy  nanapocKoa  npoater,  a  Mena  BtpMfinbTOM  3a  to, 
ht6  ft  n6eAHHMaTb  ntobitn.  X6-xo  . . .  AeTbMM  6binM!  He  6dMcn, 
HatpfiHfi!  noflOMAM  k  HeMy  n 06/1  Mate ...  A  fiTO  mob  ateHfi, 
ypoatAeHHan  BfiHqeH6ax  . . .  moTepfimta. 

HatpaHaa/i  HeMHdro  noqyMan  m  cnpnTancn  3a  cnMHy  OTqfi. 

-  Hy,  KaK  MHBeuib,  qpyr?  -  cnpocfin  ToncTbiM,  eocTopateHHO 
rnitpft  Ha  APyra.  -  CnyatMuib  tab?  flocnyatfincn? 

-  Cnyaty,  MfinbiM  mom!  KonnfiatCKMM  acficcopoM  yatfi  BTopfiii  t6a  m 
CraHMcnfiBa  MMfiio.  XfinoBaHbe  nnoxde  . . .  Hy  pp  6or  c  hmm8!  )Kenfi 
ypfiKM  My3blKM  ASBT,  ft  nopTCMrfipbl  npMBfiTHO  M3  A^P^Ba  Afinaio. 
OT/iMHHbie  nopTCMrfipbl!  no  py6nio9  3a  urryKy  npoAaio.  £cnM  kt6'° 
6epeT  AficBTb  urryK  m  6onee,  TOMy",  noHMMfieuib,  ycTynxa. 
npo6aB/ifiBMcn  Koe-KfiK.  Cnyatnn,  3Hfieuib,  b  AenapTfiMBHTe,  a  Tenfipb 
ciOAfi  nepeBBABH  CTonoHanfinbHMKOM 12  no  TOMy  ate'3  BfiAOMCTBy  -  -  - 
3Aecb  6yAY  cnyatHTb.  Hy,  a  Tbi  KaK?  He66cb,  yatfi  CTfiTCKMM?  A'4? 

-  HeT,  MM/ibiM  m6m,  noAHMMfiM  noBbiuie,  -  cxaafin  TfincTbiM.  -  H  yatfi 
AO  TfiMHoro  AocnyatMRca  . . .  flBe  3bb3a*>i  MMfiio. 

Tohkmm  BAPyr  nofineAHfin,  OKaMeHfin,  h6  caopo  nnqo  ero 
MCKpMBMJlOCb  BO  BCe  CTOpOHbl  UIMpOHfiMUieM  ynblfiKOM;  K83fiHOCb,  HTO 
ot  nnqfi  m  rna3  erfi  nocbina/iMCb  acKpbt.  CaM  oh  cbeacancn, 
cropfinncn,  cy3Mncn  . . .  Ero  neMOAfiHbi,  ysribi  m  kbptohkm 
cbeatMAMCb,  noMfipiqM/iMCb . . .  AnMHHbiM  noAfiopoAOK  ateHbi  CTan 
eiqe  AnHHHfie;  HatpaHafin  BbimHyncn  bo  (ppyHT  m  3acTemyn  bcb 
nyroBKM  csoero  MyHAMpa . . . 

-  H,  Bfillie  npeBOCXOAMTB/IbCTBO  .  .  .  6neHb  npMRTHO-C  !  flpyr, 
MfiatHO  CK83fiTb,  AfiTCTBa  M  BAPyr  BblllinH'6  B  T8KM8  BBJIbMOatM-c!  Xm- 
XM-C. 

-  Hy,  nfi/iHo!  -  noMfipiqM/icn  ToncTbiM.  Ann  nerd  6tot  toh?  Mbi  c 
T060M  APySbfi  A^TCTBa  -  M  K  HBMy17  TyT  fiTO  HMHOnOHMTfiHMe! 

-  noMMnyMTB . . .  Ht6  bm-c  ...  -  3axMXMKan  t6hkmm,  eiqe  6dnee 
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cbexutBasicb.  -  Mm/ioctmbo€  bhmmbhmb  Biuiero  npeBOCxoflMTeribCTBa 
. . .  Bpoge  Kax  6bi  MCMBMTe/ibHOM  B/iarn  . . .  3to  b6t,  Bduie  npBBOC- 
xoAMTe/ibCTBO,  cmh  m6m  HacpaHaM/i . . .  arena  Jlytoa,  nxjTep&Hxa, 

H^KOTOpblM  66paSOM  .  .  . 

To/lCTblH  XOT6/1  6bl/10s  B03pa3MTb  HTO-TO,  HO  Ha  /IMI46  y  TOHKOro'" 
6bi/io  HanucaHO  CTdnbxo  6/iaroroBeHMB,  c/iS/jocth  h  noHTHTenbHOH 
KHCJlOTbl,  HT6  TiMHOMy  COBdTHMXy  CT^/IO  FipOTMBHO.  6h  OTBOpHyOCH 
ot  TOHKoro  h  no  flan  eMy  Ha  npoiflaHwe  pyxy. 

Tohkmh  noxca/i  tpm  na/ibija,  noK/ioHM/icn  Been  Ty/ioBHifleM  h 
3axHXHKa/i,  xax  xHTaeip  «xh-xh-xm».  XfeHa  ynbi6Hynacb.  HarpaHaM/i 
uiapxHyji  Hordn  m  ypoHwn  (pypa^xxy.  Bee  Tpoe  6bixiH  npHtiTHo 
ouienoMDeHM. 

Notes: 

'Tohkhh  xce  (emphatic  particle)  ‘As  for  the  thin  one,  he  .  .  .'  Cxonbxo 
3hm,  cxonbxo  neT!  ‘How  many  winters,  how  many  summers’  =  'Long  time 
no  see!'  3Apyr  Ha  flpyra  ‘at  each  other';  in  the  structure  flpyr  flpyra  each 
other',  the  first  flpyr  is  indeclinable,  while  the  second  declines  like  flpyr 
friend’.  Prepositions  come  between  the  two  Apyr  words.  4Bot  (30.4)  He 
OMMA&n  '|  didn't  expect  this.'  5See  the  particles  section  30.4.  The  meaning 
here  is  ‘Look  straight  at  me  so  that  I  can  have  a  good  look  at  you.’  6Taxoi« 
me  KpacaseLf,  xax  m  6bin  (30.4)  'The  same  handsome  fellow  that  you 
(always)  were.'  7Hy,  mto  me  ru?  'Well  how  are  you  doing  then?'  8See  par¬ 
ticles,  section  30.4  9no  py6mo  3a  unryxy  at  a  rouble  each.’  ,0Ec/im  kt6  . . . 
'If  anyone  .  .  .’  "TOMy  . .  .  ycrynxa  ‘he  gets  a  reduction’  (‘to  that  (one)  a 
reduction’).  ,:CT0/i0HaMa/ibHMK0M  (inst.)  'as  a  section  head.'  ,3no  roMy 
me  BdftOMCTBy  ‘|n  the  same  (‘that  very')  department.’  HA?  Eh?  ,5The  -c 
suffix  is  short  for  cyflapb  sir.'  "tobiiunH  b  TaxMe  BenbMdxcM-c! . . .  you've 
become  such  a  VIP,  sir!'  Note  the  change  to  bm.  ,7x  seimy  ‘why.’  "xot6ji 
6bi/io  ‘was  about  to.'  ,9Ha  jihm6  y  TdHxoro  'on  the  thin  one's  face.' 
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Declension  of  Nouns.  N  =  nominative,  A  =  accusative,  anim  =  animate 
accusative,  inanim  =  inanimate  accusative,  G  =  genitive,  D  =  dative,  I  =  instru¬ 
mental,  P  =  prepositional 

1  Masculine  Nouns 


table 

writer 

singular 

plural 

singular 

plural 

N 

ct6/i 

CTOflbl 

nMC&re/tb 

nucdTenu 

A 

ct6/i 

CTOJlbl 

nMcdTenn 

mtcdTeneM 

G 

CTOflfi 

ctojiOb 

nMc^Tenn 

nMcaTeneM 

D 

CTony 

ctoji6m 

nMcaTenio 

nMcdTennM 

1 

CTOJldM 

CTonaMM 

nMC^TeneM 

nHC^TenoMM 

P 

ctoji6 

CTonax 

nucaTene 

nHcaTennx 

museum 

Englishman 

singular 

plural 

singular 

plural 

N 

My3&i 

MyadM 

aHrmmdHMH 

aarriMNdHe 

A 

My3dM 

Mya^M 

aHr jimh^h  MHa 

aHr/iMM^H 

G 

My36n 

MyadeB 

aHrnMH&HMHa 

aHrnuMaH 

D 

layaSio 

My36nM 

aHrnHH^HMHy 

aHrjiHMdHaM 

1 

My3deM 

Mya&ftMM 

aHr/iMHdHaMM 

P 

My34e 

My36nx 

aHr/tHM^HUHe 

aHr/iHHdHax 
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boy 

grandfather 

singular 

plural 

singular 

plural 

N 

Md/IbHMK 

MdnbHMKM 

A^flyiuxa 

AtayuiKM 

A 

MdflbMMKa 

M&nbHHKOB 

A^flyuiKy 

A^AyureK 

G 

M&nbMHKa 

M&nbHHKOB 

A^AyuiKH 

A^AyuiBK 

D 

MdnbRMKy 

M&nbHMKaM 

A^Ayuixe 

A^AyuiKaM 

1 

M&nbHMKOM 

MailbMHKaMH 

A^AyUlKOM 

A^AyuiKSMH 

P 

M&nbMMKB 

M&JIbHHKaX 

A^AyuiKB 

A^AyuiKax 

2  Feminine  Nouns 


newspaper 

week 

singular 

plural 

singular 

plural 

N 

ra3£ra 

raadTM 

HBAdnn 

HeAdnM 

A 

ra3frry 

ra30Tbt 

HBAdmo 

HBAdnM 

G 

raadTM 

rasdr 

HBAdnM 

HBAdnb 

D 

ra3^Te 

rasdTaM 

HBAdne 

HBAdnnM 

1 

ra3^TOM 

ra3dTaMM 

HeAdneii 

HBAdnnMM 

P 

ra3dre 

raadTax 

HBAdne 

HBAdnnx 

square 

surname 

singular 

plural 

singular 

plural 

N 

nnoiqaAb 

nndutaAM 

4>aMMnMn 

<t>aMMnMM 

A 

nndtqaAb 

nndutaAM 

4>aMMnMio 

<t>aMMnMM 

G 

nnOufaAH 

nnoutaAdM 

4>aMMnMM 

4>aMMnMM 

D 

nndtqaAH 

nnoutaA^M 

4)aMtinMM 

cpaMHnHflM 

1 

nnOiqaAbio 

nnoutaARMM 

CttaMMnMBM 

0aMdnMHMM 

P 

nndutaAM 

nnoutaAdx 

t|)aMMnMM 

0aMH/lHRX 
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3  Neuter  Nouns 


matter,  business 

exercise 

singular 

plural 

singular 

plural 

N 

fl6no 

Aen6 

ynpaxcH&me 

ynpawH^HMsi 

A 

A&no 

Aena 

ynpaxmbHHe 

ynpaiKH^HMn 

G 

Abna 

Aen 

ynpaxcH^Hnn 

ynpaxtH^HMM 

D 

fl6ny 

AendM 

ynpaNCHSHMio 

ynpaxtH^HMAM 

1 

flg/lOM 

AenSMM 

ynpajKH^HMeM 

ynpajKH^HMRMM 

P 

flene 

p/anix 

ynpaMH^HMM 

ynpaMH^HMflx 

name,  first  name 
singular 

plural 

N 

mma 

HMBHfi 

A 

MMM 

mmoh4 

G 

MM0HM 

MM6H 

D 

MMOHM 

HM6H8M 

1 

MM6H0M 

HM6h4mM 

P 

MM0HM 

MMSHaX 

4  Pronouns 

who 

what 

1 

you 

he 

she 

it 

we 

you  they 

N 

kt6 

ht6 

fl 

TM 

OH 

OHa 

oh6 

Mbl 

Bbl  OHM 

A 

xor6 

ht6 

mohA 

to6A 

er6 

ee 

er6 

Hac 

sac  mx 

G 

xor6 

ner6 

mbhr 

tb6A 

er6 

ee 

er6 

Hac 

aac  mx 

D 

KOMy 

HeMy 

MH6 

Te66 

©My 

0M 

eMy 

HaM 

BaM  MM 

1 

KOM 

H8M 

mh6h 

to66m  mm 

ew 

HM 

HfiMM 

B&MM  MMM 

P 

k6m 

hSm 

MH6 

Tefeb 

MOM 

H0M 

HOM 

Hac 

sac  HMX 

this 

that 

m 

f 

n 

P' 

m 

f 

n 

pi 

N 

4tot 

4Ta 

4to 

4th 

t6t 

Ta 

t6 

T0 

A 

6tot 

6ry 

6to 

4th 

t6t 

Ty 

t6 

T0 

Aanim 

iToro 

bTy 

6to 

Stmx 

Tor6 

*v 

t6 

T0X 

G 

iToro 

6TOM 

6toto 

4thx 

Tor6 

t6h 

tot6  rex 

D 

iTOMy 

4toh 

iTOMy 

4tmm 

TOMy 

t6m 

TOMy  TOM 

1 

4thm 

6tom 

6tmm 

4tmmh  tom 

t6m 

TOM  t6mH 

P 

4tom 

Atom 

Atom 

4tmx 

t6m 

t6m 

t6m  Tex 
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all 

m 

f 

n 

Pi 

self 

m 

f 

n 

Pi 

N 

Becb 

BCB 

Bee 

bcb 

CBM 

caMd 

csm6 

C&MM 

A 

BBCb 

BCIO 

Bee 

bcb 

caM 

canoe* 

C8m6 

C&MM 

A  anim 

Bcer6 

BCfO 

ace 

bcbx 

caMord 

caMod* 

caMd 

CaMMX 

G 

Bcer6 

Been 

Bcero 

Bcex 

caMor6 

caMbM 

canord 

C8MMX 

D 

BCBMy 

Been 

BceMy 

BCBM 

caMOMy 

caMdS 

caMOMy 

C8MMM 

1 

BCBM 

seen 

BCBM 

bc6mm 

CSMMM 

c8m6m 

C8MHM 

C8MMMM 

P 

BC$M 

BCBM 

BCBM 

BCBX 

cbm6m 

caMdii 

caMdM 

C8MMX 

*or  caMy 


5  Adjectives 


new 

m 

f 

n 

pi 

N 

H6BblM 

HOBan 

HOBOe 

HdBbie 

A 

HOBbIM 

HOByiO 

h6bob 

HdBbie 

A  anim 

HOBOrO 

HOByiO 

H0B06 

HOBblX 

G 

h6boto 

HOBOM 

HdBoro 

HOBblX 

D 

h6bomy 

HOBOM 

HOBOMy 

HdBbIM 

1 

HdBbIM 

h6bom 

HdBbIM 

HdBbIMM 

P 

HOBOM 

HOBOM 

h6bom 

HdBbIX 

Russian 

m 

f 

n 

Pi 

N 

pyCCKMM 

pyeexan 

pyccKoe 

pyCCKMB 

A 

pyCCKMH 

pyccxyio 

pyeexoe 

PyCCKMB 

A  anim 

pyccKoro 

pyccxyio 

pyccKoe 

pyCCKHX 

G 

pyccKoro 

pyCCKOM 

pyccKoro 

pyCCKHX 

D 

pyccKOMy 

pyCCKOM 

pyccKOMy 

pyCCKMM 

1 

pyCCKMM 

pyCCKOM 

pyCCKMM 

PyCCKHMH 

P 

pyCCKOM 

pyCCKOM 

pyCCKOM 

pyCCKHX 
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good 

m 

f 

n 

Pi 

N 

XOpdlUHM 

xopduian 

xopdiuee 

xopduine 

A 

XOpdlUHM 

xopduiyio 

xopdiuee 

xopdiuee 

A  anim 

xopduiero 

xopduiyio 

xopdiuee 

xopduiMx 

G 

xopduiero 

xopduieti 

xopduiero 

xopduiMx 

D 

xopoiueMy 

xopduieM 

xopduieiny 

XOpOUIMM 

1 

xopduiMM 

xopduieti 

xopduiMM 

XOpduiHMH 

P 

xopouieM 

xopduieii 

xopduieM 

xopduiMx 

last 

m 

f 

n 

pi 

N 

nOCndflHKH 

nocndflHRH 

nocndflHee 

nocndflHMe 

A 

nocn^AHMM 

nocfidAHtoio 

nociidflHee 

nocndflHne 

A  anim 

nocn6flHero 

nocjidflHioio 

noc/idgHee 

nocndflHMx 

G 

nocndflHero 

nocndflHeii 

nocndflHero 

nocndflHMx 

D 

nocji^AHeMy 

nocndAHeii 

nocndflHBMy 

nocndflHMM 

1 

nOC/I^AHHM 

nocndflHeii 

nocndflHHM 

nocndflHMMM 

P 

noc/i^flHeM 

nocndAHeii 

nocndflHena 

nocndflHMx 

third 

m 

f 

n 

pl 

N 

tp6tmh 

TpdTbR 

TpdTbe 

TpdTbH 

A 

Tp^TMM 

TpdTblO 

TpdTbe 

TpdTbM 

A  anim 

TpdTbero 

TpdTblO 

TpdTbe 

TpdTbMX 

G 

TpdTbero 

TpdTbeii 

TpdTbero 

TpdTbHX 

D 

Tp^TbeMy 

TpdTbeii 

TpdTbeMy 

TpdTbMM 

1 

TpdTbMM 

TpdTbeii 

TpdTbMM 

TpdTbMMM 

P 

Tp^TbOM 

TpdTbeA 

TpdTbOM 

TpdTbMX 
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6  Possesslves 


my  (same  endings  for 

our  (same 

endings  for  Baui  'your') 

tb6m  ‘your’,  cb6m  ‘own’) 

m 

f 

n 

Pi 

m 

f 

n 

pi 

N 

m6h 

MOB 

Moe 

MOM 

Haul 

nauia 

Hbiue 

HdlUM 

A 

MOM 

MOM 

Mod 

MOM 

hbui 

Hbuiy 

Hbuie 

H&UIM 

A  anim 

Moer6 

MOlb 

Mod 

MOMX 

Hbuiero 

Hbuiy 

Hbuie 

H&UIMX 

G 

Moer6 

mo4m 

Moero 

MOMX 

nbuiero 

HbuieM 

Hfiuiero 

H&IUMX 

D 

MoeMy 

mo6m 

MOOMy 

MOHM 

HbuieMy 

hAuicm 

HbuieMy 

HbUIMM 

1 

MOHM 

Mobil 

MOHM 

MOMMM 

H&IUMM 

Hbuieu 

hAuihm 

H8UIMMM 

P 

MOOM 

MObii 

MOOM 

MOMX 

HblUOM 

Hbuiefi 

HauieM 

H&UJHX 

7  Numbers  (See  22.3  for  declensions  of  p/aa/pae,  Tpm,  seTbipe,  nnTb, 
uiecTb,  BdceMb,  cdpoK,  nnTbflecsT,  BdceMbflecRT,  abbshocto,  cto, 
flBbCTH,  nSTbCdT) 


one 

twenty 

three  hundred 

m 

f 

n 

pi 

N 

OflHH 

OflHd 

OflHb 

OflHM 

AsaAAaTb 

TpMCTa 

A 

OflMH 

oflHy 

OflHb 

OflHM 

ABapuaTb 

TpMCTa 

A  anim 

OflHOrO 

oflHy 

OflHb 

OflHHX 

ABbAuaTb 

TpMCTa 

G 

oflHoro 

0Ah6m 

oflHorb 

OflHM  X 

ABappaTH 

TpdxedT 

D 

OflHOMy 

o/)h6h 

OflHOMy 

OAHMM 

AaaAUaTH 

TpdMCTBM 

1 

OflHHM 

oah6m 

OAHMM 

OflHMMM 

ABaAMaTub 

TpeMMCTaMM 

P 

OflHOM 

oah6m 

oah6m 

OflHHX 

ABaAUaTM 

TpexcTax 

8  Verbs 


The  references  are  to  lesson  numbers 


active  participles,  29 
aspects  (perfective  and 
imperfective),  12, 13,  14,15 
conditional,  19 
future  tense,  12, 14 
imperatives,  15 


infinitive,  4 
passive  participles,  27 
past  tense,  11,  13 
present  tense,  4 
reflexives,  1 1 
verbal  adverbs,  28 
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Verb  types 


Type  1  3H0Tb'  ‘to  know1  (imperfective  example),  stem  3h6- 


present 

past 

future 

imperative 

51 

3h6k> 

3Han(a) 

6yAy  3H8Tb 

Tbl 

3x6euib 

3Han(a) 

6y/teuib  3HaTb 

3H£m 

OH 

3H&6T 

3H4n 

6yfl8T  3H8Tb 

nyCTb  3H6eT 

OH$ 

3H&BT 

3Hdna 

byfleT  3H8Tb 

nycTb  3HdeT 

oh6 

3H&0T 

3H6/10 

6yfl6T  3H8Tb 

nycTb  3HdeT 

Mbl 

3H6bm 

3H&/1H 

6y/teM  3H8Tb 

AaB^M(Te)  3H8Tb 

Bbl 

3naeTe 

3H6/1H 

byfleTO  3H8Tb 

3H^MTe 

OHM 

3hS»T 

3Ha/!M 

6yflyT  3H8Tb 

nycTb  3HatoT 

pres,  active  participle 

3HdK>UfHM 

past  active  participle 

SHaBUJHM 

verbal  adverb 

3H  6n 

Type  1 

npoHMT^Tb0  'to  read'  (perfective  example) 

past 

future 

imperative 

51 

npoHHT^n(a) 

npOXHT^IO 

Tbl 

npoHHTan(a) 

npOHHTfeUlb 

npoNHTaii 

6h 

npoMHTSn 

npoHMTdeT 

nycTb  npoMHTdeT 

oHa 

npoHMTdna 

npoMHT&eT 

nycTb  npoHHTdeT 

OHO 

npoMHTdno 

npoHMTaeT 

nycTb  npoHMTdeT 

Mbl 

npoHHTdriM 

nposMTdeM 

AaB^M(Te)  nposMTaeM 

Bbl 

npoHMTdnM 

npoHMTaeTe 

npoHMTaMTe 

OHM 

npoMMTdnM 

npOSMTdlOT 

nycTb  npoHMTdiOT 

past  passive  participle 

npOHMTaH(HMM) 

past  active  participle 

npOHHTdBUJMH 

verbal  adverb 

npoHHTaB 
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Type  1  with  stress  on  the  end:  same  endings,  except  that  stressed  e  turns  into  6 
BCTaBdTb1  'to  get  up’;  present  tense  stem  Bcra- 


present 

past 

future 

imperative 

n 

BCTaid 

BCTaa&n(a) 

6Vfly  BCTaBfiTb 

Tbl 

BCTaeuib 

BCTaean(a) 

6yABIUb  BCT8B8Tb 

bctsbM 

6h 

BCT8BT 

BCTaBan 

6yflBT  BCTaBdTb 

nycTb  BCTaeT 

oh£ 

BCTa§T 

BCTBBdna 

SyfleT  BCTSB^Tb 

nycTb  BCTa&T 

OHO 

BCTaeT 

BCTSB^nO 

6yfleT  BCTSB^Tb 

nycTb  BCTaeT 

Mbl 

BCTaeM 

BCTaB&JlM 

t’ipfiU  BCTaBdTb 

/taBdM(Te)  BCT8B&Tb 

Bbl 

BCTaeTe 

BCTaBdnM 

SyfleTe  BCTSBdTb 

BCTaB^MTe 

OHM 

BCT8IOT 

BCTaBdnM 

6yflyT  BCT8BaTb 

nycTb  BCTakjT 

pres,  active  participle 

BCTatOll^MM 

past  active  participle 

BCT8B6BIUHH 

verbal  adverb 

BCTaBan 

Type  1 B  JKHTb'  ‘to  live’,  with  stem  ending  in  consonant  jkhb- 

present 

past 

future 

imperative 

n 

IKHBy 

MMJl(6) 

Oyfly  JKHTb 

Tbl 

JKHBBllJb 

mmxi(6) 

6y^euib  JKHTb 

JKHBH 

6h 

JKMB6T 

)KMJ1 

6yfleT  JKHTb 

nycTb  jkhb&t 

OH  6 

JKHB&T 

MMJlSl 

6yfl0T  JKHTb 

nyCTb  JKHBBT 

OHO 

JKMBBT 

MM/IO 

6yflBT  JKHTb 

nycTb  jkhbSt 

Mbl 

JKHBBM 

MM  JIM 

6yABM  JKHTb 

AaBdH(TB)  JKHTb 

Bbl 

JKMB6T6 

MMJ1M 

6yflBTe  JKHTb 

JKHBHTB 

OHM 

XHByr 

MMJ1M 

6yflyr  JKHTb 

nycTb  JKHBBT 

pres,  active  participle 

JKHByUtHH 

past  active  participle 

JKHBI1JHH 

verbal  adverb 

JKHBB 
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Type  2  roBopMTb'  'to  speak'  (imperfective  example),  stem  roaop- 


present 

past 

future 

imperative 

SI 

roeopib 

roBopM/i(a) 

6fay roBopMTb 

Tbl 

rOBOpMUJb 

roBOpM/i(a) 

efeauib  rosopHTb 

TOBOpM 

6h 

rOBOpMT 

roBopM/i 

6yfl BT rOBOpHTb 

nycTb roBopMT 

oh6 

rOBOpMT 

roBopnna 

byflBT  rOBOpMTb 

nycTb  roBopMT 

oh6 

TOBOPMT 

rOBOpMJIO 

6yflBT  rOBOpHTb 

nycTb  roBopMT 

Mbl 

rOBOpMM 

rOBOpH/lH 

6yfl0M  rOBOpHTb 

^aB^M(Te)  roBopMTb 

Bbl 

roBOpMTe 

rOBOpMJIM 

fiyABTa  roaopMTb 

rOBOpMTB 

OHM 

roBopsfr 

rOBOpMJIM 

6yflyr  roBopMTb 

nycTb  roBopfrr 

pres,  active  participle 

rOBOptiUJMM 

past  active  participle 

rOBOpMBUIMM 

verbal  adverb 

roaopft 
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THE  FOUR  SPELLING  RULES 


Rule  1  (8.3)  m  instead  of  bi  after  r,  k,  x,  xc,  hi,  h,  114 
So  KHiiirM  (not  KHMrbi)  'books' 

Rule  2  (8. 10)  e  instead  of  unstressed  o  after  xc,  m,  h,  114,  14 

So  c  CduigM  (not  C&ujom)  'with  Sasha' 

(but  b  Eo/ibui(^M  TeaTpe) 

Rule  3  ( 1 2. 1 1 )  a  instead  of  a  after  r,  k,  x,  xc,  ui,  h,  114,  14 

So  OHiii  yMftT  (not  yM«T)  pyccKMM  n3biK. 

They’re  learning  Russian. 


Rule  4(12.11)  y  instead  of  10  after  r,  k,  x,  xc,  ui,  m,  114,  if 

So  yny  (not  y>od)  pyccKMM  nawK. 

I'm  learning  Russian. 
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In  alphabetical  order:  a  6  B  r  a  e  £  (e  and  e  are  treated  as  one  letter  in 
dictionaries)  *<3MftKflMHonpcTy$xi4HUJU4i»bib3iosi. 

This  is  a  complete  list  of  all  the  words  given  in  the  main  lesson 
vocabularies,  together  with  other  words  used  in  examples  and  exercises. 
Its  main  purpose  is  to  enable  you  to  find  words  whose  meaning  or 
grammatical  forms  you  may  have  forgotten  or  want  to  check.  The 
bracketed  number  refers  to  the  lesson  in  which  the  word  is  first  used  or  in 
which  there  is  further  information. 

Nouns.  Gender  is  shown  (as  m,  f  or  n)  only  when  it  is  not  obvious  from 
the  ending  (see  Lesson  3).  Mobile  vowels  are  shown  in  brackets,  e.g. 
ot(6)h.  Irregular  plurals  are  also  shown.  If  the  noun  is  unpredictably  used 
with  Ha  (+  prep,  'in’,  ‘at’;  +  acc.  ‘to’),  this  is  shown  as  (Ha). 

Stress  of  nouns.  Where  no  other  information  is  given,  e.g.  aHandc,  the 
stress  on  all  forms  of  the  words  is  on  the  same  syllable  as  in  the 
nominative.  Where  the  genitive  singular  (gen.sg.)  of  a  masculine  noun  is 
given  (e.g.  ct6/i  gen.sg.  ctoji6),  the  stress  is  always  on  the  ending  of  all 
forms.  If  the  nominative  plural  (pi.)  of  a  noun  is  given,  with  no  other 
forms,  then  the  singular  forms  have  the  same  stress  as  the  nominative 
singular  and  all  the  plural  forms  have  the  same  stress  as  the  nominative 
plural.  For  example,  rdpofl  pi.  ropoga  means  that  the  dative  singular 
(dat.sg.)  is  rspofty  and  the  dative  plural  (dat.pl.)  is  ropofl&M.  If  only  the 
genitive  plural  (gen.pl.)  is  shown,  then  the  dat.pl,  instrumental  plural 
(inst.pl.)  and  prepositional  plural  (prep.pl.)  have  the  same  stress  as  the 
gen.pl.,  while  all  other  forms  have  the  same  stress  as  the  nominative 
singular  (e.g.  3Bepb  gen.pl.  3Bep4M  means  that  the  stress  is  on  the  first 
e,  except  in  the  forms  3Bep6M,  3BepnM,  3Bep£MM,  3Bepnx).  A  very 
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few  nouns,  e.g.  moflM,  have  different  stresses  in  the  gen.pl.,  dat.pl., 
inst.pl.  and  prep.pl.;  for  these  nouns,  all  plural  forms  are  given.  Some  f 
nouns  (e.g.  pyxd  ‘hand’)  are  stressed  on  the  end  in  all  forms  except  the 
accusative  singular  (acc.  sg.)  and  the  nom./acc.pl.  They  are  shown  thus: 
pyKd  acc.sg.  pyicy,  pi.  pyKtt. 

Verbs  (see  Lessons  4,  11,  12,  13,  14,  15).  The  first  and  second  person 
singular  pres./fut.  (the  n  and  the  tm  forms)  are  given.  The  other  four  forms 
will  have  the  same  stem  and  stress  as  the  tm  form.  If  a  verb  is  not 
normally  used  in  the  first  or  second  person  (e.g.  npHXOftMTbCfl),  the  third 
person  singular  (the  6h/oh6/oh6  form)  is  given  instead.  Any  exceptions  to 
this  pattern,  e.g.  MdryT  ‘they  can’  (from  mohb),  are  also  given. 
Unpredictable  past  tense  and  imperative  forms  are  shown.  Where  the 
stress  of  the  past  tense  is  on  the  ending  of  all  four  forms  (m,  f,  n  and  pi.), 
the  m,  f  and  n  are  given  (the  stress  of  the  pi.  is  always  the  same  as  the  n). 
If  only  the  m  and  f  forms  are  given,  the  stress  of  the  n  and  pi.  is  the  same 
as  the  f  form.  If  only  the  f  form  is  given,  then  the  m,  n  and  pi.  forms  have 
the  same  stress  as  the  infinitive.  The  perfective”  or  imperfective1 
equivalent,  if  one  exists,  is  given  in  brackets. 

Abbreviations: 


acc. 

accusative 

IVA 

imperfective  verbal  adverb 

adj 

adjective 

m 

masculine 

adv 

adverb 

mv 

multidirectional  verb  (20) 

anim 

animate 

n 

neuter 

coll 

colloquial  usage 

nom. 

nominative 

comp 

comparative 

past 

past  tense 

dat. 

dative 

p 

perfective 

dim 

diminutive 

pi. 

plural 

1 

feminine 

pol 

polite 

fam 

familiar 

PPP 

past  passive  participle 

Cut. 

future  tense 

prep. 

prepositional 

gen. 

genitive 

pres. 

present  tense 

i 

imperfective 

PVA 

perfective  verbal  adverb 

imper 

imperative 

sg- 

singular 

inanim  inanimate 

s.o. 

someone 

indecl 

indeclinable 

sth 

something 

inf 

infinitive 

T 

Grammatical  Table 

inst. 

instrumental 

(see  pages  378-86) 

intrans  intrans 

u 

unidirectional  verb  (20) 
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Main  list 

a  (3)  and/but  (slight  contrast) 
dBrycT  (17)  August 
aBMBKOHBST  (10)  airmail 
envelope 
aBT66yc  (4)  bus 
Sbtop(21)  author 
ar6m  (27)  agent 

aAMHHMCTpdTop  (21)  administrator; 
hotel  manager 

AAMHpanT6AcTBO  (29)  Admiralty 
Aflpec  (26)  pi.  alpaca  address 
A3Hn(18)  Asia 
aKTep  (27)  actor 
aKTpMca  (27)  actress 
aKi^HT  (23)  accent 
AM^pMKa  (13)  America 
aMepMKSH(e)i4  (8)  American  (man) 
aMepMKSHKa  (18)  gen.pl.  aiwepMKdHOK 
American  (woman) 
aiwepMKdHCKMH  (7)  American  (adj) 
aHaHdc  (24)  pineapple 
aHriiMMCKMM  (10)  English 
aHmMHaHMH  (5)  pi.  aHmtmdHe,  gen.pl. 

aHrmiHdH  Englishman  (T1) 
aHrnMH^HKa  (3)  gen.pl.  aHrnMH&HOK 
Englishwoman 

AHr/iMfl  (5)  England  (also,  loosely, 
‘Britain’) 

aweKflOT  ( 1 8)  joke,  anecdote 
aHcaM6nb  (m)  (29)  ensemble 
ane/ibCMH  (8)  orange 
annoflAp/oBaTb'  (27)  -yio,  -yeuib 

(+  dat.)  to  applaud  someone 
anp6/ib  (m)  (17)  April 
apKitfla  (29)  arcade 
apxMTOKTypHbiM  (29)  architectural 
aTMoetp^pa  (26)  atmosphere 


AtppHKa  (27)  Africa 
ax  (18)  oh 

666yuiKa  (19)  gen.pl.  6S6yuieK 
grandmother 
SatiKdn  (18)  Lake  Baikal 
Ba/iTMMCKoe  Mope  (11)  Baltic  Sea 
6aH$H(10)  banana 
6ap(18)  bar 

BapdKKO  (n  indecl)  (29)  baroque 
65tioiukhI  (30)  good  gracious! 

6aujHR  (16)  gen.pl.  6auieH  tower 
66raTb  (mv)  (20)  66rax>,  64raeiub  to 
run 

6erJ  see  bexcdTb 

6ewSTb  (u)  (20)  6ery,  OemMuib,  6eryT 

(no-p)  to  run 

683  (10)  (+  gen.)  without 

66jibift  (8)  white 

66per  (18)  prep.  Ha  6epery,  pi. 

6eper6  bank,  shore 
6ecnoK6HTbcn'  (14)  -xoiocb, 
-KbMiubcn  to  worry 
6ecnou|6AHO  (28)  mercilessly 
6n6nnoT6Ka  (23)  library 
6H3HecMeH  (29)  businessman 
6mji6t(10)  ticket 
6h4>uit6kc  (12)  [-shteks]  meat 
rissole,  hamburger 
6/iaroroB^HMe  (30)  reverence 
6/iMMdAuiMii  (18)  (23)  next,  nearest 
6/iMxce(18)  nearer 
6rM3KMii(18)  near 
6/imh  (8)  pi.  6nMHbi  pancake 
6ni6flO(12)pl.  6nt6fla  dish,  course  of 
a  meal 

(tordTCTBO  (29)  richness,  wealth 
6or6Tbift  (18)  rich 

6or6se  ( 1 8)  (comp  of  6or6TbiM)  richer 
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He  6omcr  see  6oriTbcn  don't  be  afraid 
6oicdn(21)  wineglass 
66nee  (18)  (22)  more  (forms  comp  of 
adj/adv);  (+  gen.)  more  than 

(=  66/1  blue) 

6on63Hb  (f)  ( 1 1 )  disease 
66/ibiue  (9)  (18)  (+  gen.)  more;  more 
than 

66/ibiue  He  (+  verb)  no  longer,  no  more 

66/ibiiiMM  (18)  bigger 
6o/ibiuHHCTB6  ( 1 7)  majority 
6o/ibUi6A  (7)  large 
6opo/qa  (28)  acc.  6opoqy  pi. 

66poflbi,  gen.pl.  6op6fl  beard 
66put  (3)  gen.sg.  6opma  beetroot  soup 
6o£pmh  (28)  pi.  6onpe  gen.pl.  6onp 
boyar  (powerful  landowner) 

6o6Tbcn'  (15)  boiocb,  6oMiiibcn 
(+gen.)  to  be  afraid  (of) 

6paic  (22)  marriage 
6paT  (3)  pi.  6p&Tbfl  gen.pl.  6p6TbBB 
brother 

6paTb  (10)  6epy,  6epeuib  f  past 
6pa/i6  (B3BTbD)  to  take 
6p£sHasi  napa  (22)  married  couple 
6pecTH'  (u)  (20)  6pefly,  6peqeiub  past 
6p£n,  6pe/i6,  6pe/i6  (no-p)  to  plod 
along 

6pMT&HCKHH  (7)  British 

6pMTb  (28)  6p6io,  6p6euib  (no-*)  to 

shave 

6pHTbcn  (11)  6p6/iocb,  -euibcn  (no-0) 

to  shave  oneself 

6poflHTb  (mv)  (20)  6po»cy,  6p6flMUJb 

to  wander 

6poca/Tb  (25)  -to,  -euib  (6p6cHTb) 

(+  acc.)  to  throw,  throw  away 
6p6cMTbc  (25)  6p6uiy,  6p6cMUlb  (6po- 
ciTb)  (+  acc.)  to  throw,  throw  away 


6piOKM  (pi.)  (22)  gen.pl.  6piOK  trousers 
OyflHM  (pi)  (23)  gen.pl.  6y£HeM 
weekdays 

6yAHMH  fl(e)Hb  (23)  weekday 
6yay,  6yAeuib  -  see  6biTb 
6yAyutMti  (17)  future  (adj) 

6yflbTe  Ao6pbi  (12)  be  so  good 
(introducing  request) 

6y»»6ra(21)  paper 
6yTep6p6fl  (8)  open  sandwich 
6yTbi/iKa  (9)  gen.pl.  6yTbinoK  bottle 
6y<p6T  ( 1 0)  snackbar 
6w  (19)  (conditional  particle  'would') 
busd/Tb'  (23)  -to,  -euib  to  be 
(repeatedly/often) 

6t>iBiiiHH  (16)  former 
6biCTpo  (13)  quickly,  fast 
6biCTpbiii  (18)  quick 
6wt  (28)  way  of  life,  everyday  life 
6btTb  (1 1)  (only  pres,  form  ecTb;  fut 
6yfly,  6yAeuib,  imper  6yflb(Te) 
past  6bin,  6 bind,  6bino  to  be 
6iop6  (17)  (n  indecl)  office 

b  (4)  +  prep.;  +  acc.  (+prep.)  in; 

(+ acc.)  to  (a  place) 

BarbH  (20)  carriage 
BamHbift  (13)  important 
aa/ndTa  (24)  currency,  hard  currency 
aamoTHbiii  (9)  currency,  foreign 
currency  (adj) 

Ban*,  b6mh  -  see  bm  (T4)  you 
BaHHan  (f  adj)  (7)  bathroom 
B6hr  (m)  (3)  Vanya  (familiar  form  of 
Ivan) 

BapdHbo(16)  jam,  preserves 
sac  -  see  bm  (T4)  you 
Baui  (6)  your  (T6) 

Bflpyr(13)  suddenly 
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BereTapMdH(e)Lt  (12)  (male) 
vegetarian 

BereTapMdHxa  (9)  g.pl.  BereTapHdHOK 

(female)  vegetarian 

BereTapH^HCKHM  (12)  vegetarian  (adj) 
bbaomctbo  (30)  department 

Befly,  BBflSuib  see  bbcth  lead 
BBflb  (9)  you  know/isn't  it/aren't  you 
etc.  (indicating  that  the  speaker 
expects  agreement) 
bbs/tm1  (u)  (20)  -3y,  -euib,  past  bbs, 
Beand,  Beano  (no-p)  to  transport 
bbk  pi.  bbk6  (17)  century 
b6/i,  Band  -  see  bbcth  led 
Be/tHKMH  (11)  great 
BenHKofipHTdHHB  (27)  Great  Britain 
BefiMKOfidnHbiH  (29)  magnificent 
BendHBCTBBHHO-npeKpdCHblH  (29) 
majestically  beautiful 
BenbMdMca  (30)  grandee,  big  shot 
BdpHTb'  (21)  BdpiO,  BdpMUIb  (nO-°) 
to  believe  (+  dat.  =  s.o.)  (b  +  acc. 

=  in  s.o.  or  sth) 

BepH/yTbcn0  (14)  -ycb,  -Suibcn 
(B03BpamaTbCR)  to  return,  come 
back 

BdpHbiH  (29)  true;  faithful 
BecenbiH  (18)  cheerful 

aecH&  pi.  BdcHbi  gen.pl.  bbcbh  spring 
BBCTH'  (u)  (20)  B6/tf,  BBfldulb,  past 
b$/i,  Bend,  Bend  (no-c)  to  lead 
Becb(11)(seeT4)  all 
BdT(e)p  (27)  gen.sg.  BdTpa  wind 
BBTHHHd  (30)  ham 
Bdsep  (16)  pi.  BBMepd  evening; 
evening  party 

BesdpHHH  (7)  evening  (adj) 
BdHepoM(15)  in  the  evening 
BBti(b  (f)  (10)  gen.pl.  BeujdH  thing 


B3rn«fl(21)  view,  opinion;  look 
B3HTbp  (12)  B03bMy,  B03bM$Ulb  past 
B3fin,  B3nnd,  aadno  (6paTb)  to 

take 

BHfl(18)  view;  form 

BHflBTb  (11)  BHJKy,  BHflHUib  (y-°)  tO 

see 

BH3a  (23)  visa 
bhh6  (3)  pi.  bhhb  wine 
BHumn  (30)  gen.pl.  BHUieH  cherry 
BKniOHd/Tb'  (21 )  -10,  -euib 

(BKmoHHTb0)  (+  acc.)  to  switch  on, 
plug  in;  to  include 
BKjiKM/HTbn  (21)  (27)  -y,  -Huib  see 
BKniOMdTb1 
BKycHbiH  (8)  tasty 

Bndcrb  (f)  (24)  gen.pl.  BnacTdH  power 
BndcTH  (24)  gen.pl.  Bnacrdft  authorities 
B/lBTd/Tb  (20)  -to,  -euib  (B/1BTdTbp)  Ifo 
fly  in 

BneTdTbp  (20)  Bnesy,  sneTHUib  -  see 
BneTdTb' 

BMdcTB  (16)  (c  +  inst.)  together  (with) 
BMdcTO  (16)  (+  gen.)  instead  of 

BMdcTO  Tord  HTddbi  (21)  (+  inf) 
instead  of  (doing  something) 
bhh3  (15)  down 
BHHMdHHe(24)  attention 
bo  BpdMn  (17)  (+  gen.)  during 
bo  =  b  before  b/0  +  consonant 
(+  prep.)  in;  (+  acc.)  to  (a  place) 
BOfld  (8)  acc.sg.  Bdfly,  pi.  boam, 
dat.pl.  BOAdia  water 
BOAHTb  (mv)  (20)  BOMy,  BdAHUIb  to 
take  on  foot,  lead 
BdflKa  (3)  vodka 

BodHHO-MopcKde  Adno  (28)  naval 
matters,  naval  science 
BodHHbiii  (28)  military 
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B03Bpaut&/TbCS1  (14)  -lOCb,  -eUlbCB 
(BBpHyTbcn”)  to  return,  come  back 
B03apaii46HMB  (26)  return 
B03BbtUl6/TbCfl  (29)  -BTCfl  tO  tOWer 
B03MTb  (mv)  (20)  BOMty,  B63MUIb  tO 
transport 

B03M6*H0CTb  (f)  (13)  possibility, 
opportunity 

B03M6>KHbiM  (27)  possible 

B03pa>Kd/Tb  (14)  -tO,  -BUIb 
(B03pa3MTbp)  to  object 
B03pa/3HTbp  (14)  -ary,  -3Huib  -  see 
BoapamaTb 

bomhA  (14)  pi.  B6MHbi  war 
BOMTH0  (13)  BOM/tf,  BOMfleiUb  past 
BOUien,  BOUIJ1&,  BOLUJIO  (BXOflMTb) 

to  enter 

BOK3an  (5)  (hb)  station,  terminus 
Bondflfl  (m)  (3)  Volodia  (fam  form  of 
Vladimir) 

b6h  tbm  (5)  over  there 
boo6u|6(13)  altogether,  totally 
Bonpdc  (27)  question 
BopdTa  (n.pl.)  (29)  gen.pl.  aoppT  gates 
BoceMH^LfaTb  (22.3)  eighteen 
B6c«Mb(22.3)  eight 
BdcBMbflecnT  (22.3)  eighty 
BOCBMbc6T  (22.3)  eight  hundred 
BOCKi1HKH/yTbp  (30)  -y,  -BUib 
(BocK/iuqdTb  )  to  exclaim 
BOCKpec^Hbe  (17)  gen.pl. 

BOCKpec^HHji  Sunday 
BOcniiTbiBa/Tb'  (19)  -to,  -euib  (+  acc.) 

to  bring  up  (s.o.) 

BoccTaHHe  (28)  uprising 
boct6k  (18)  (Ha)  east 
BOCTdpxteHHO  (30)  enthusiastically 
BOCT6HHUM  (18)  eastern 
b6t  (3)  hereAhere  (when  pointing) 


b6t  noHBMy  (13)  that  is  why 
Boiuen,  sound  -  see  bomtm  entered 
BnepBbie  (27)  for  the  first  time 
Bnep#fl(20)  forward 
BneRaTnAioutMM  (29)  impressive 
Bpan  (16)  gen.sg.  Bpana  doctor 
Bp6flHO(14)  harmful,  it‘s  harmful 
bp6ma  (9)  gen.sg.  bp^mbhm,  gen.pl. 

BpdM&H  time 
spo^e  (30)  (+  gen.)  like 
apn^nM  (21)  hardly,  unlikely 
bcb  (11)  (pi.  of  Been  'all'  T4)  everybody 
bc6  (10)  (see  Becb  'all'  T4)  everything 
bcS  (25)  (Bee  BpgMfl)  all  the  time 
bc8  paBHo  (11)  all  the  same;  it’s  all  the 
same 

acer^d  (18)  always 
Bcer6  (10)  (also  gen.  of  BBCb  T4)  in 
all/only 

Bce-TaKH  (19)  nevertheless 

BCKiKHBa/Tb'  (25)  -K>,  -euib 
(BCKOHMTb”)  to  jump  in/up 
BCKdpe  (28)  soon 
BCKOHHTbp  (25)  BCKOHy,  BCKORHUJb 

(BCKdKMBaTb)  to  jump  in/up 

BCnOMMHa/Tb  (13)  -K>,  -euib 

(Bcn6MHMTbp)  (+  acc.  or  o  +  prep.) 
to  recall 

Bcn6MH/MTbp  (13)  -to,  -Huib  see 
BCnOMMHiTb1 

BCTaBaTb  (16)  Bdak),  BCTaeuib, 
imper  bct8b6m(t6)  (BCTaTb0)  to  get 

up 

BCTaTbp  (16)  BCTdHy,  BCTaneuib 

(BCTaBdTb)  to  get  up 

BCTp6/TMTbCB°  (19)  -MyCb,  -TMUJbCfl 

(BCTpeniTbcn  )  (c  +  inst.)  to  meet 
(s.o.) 

BCTpdna  (23)  meeting 
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BCTpeM^TbCfl1  (19)  -lOCb,  -eUJCfl 

(BCTp^TMTbcn  )  (c  +  inst.)  to  meet 
(s.o.) 

bt6phmk(17)  Tuesday 
BTop6ft{7)  second 
Bx6fl(19)  (a  +  acc.)  entrance  (to) 

BXOflMTb1  (13)  BXOXry,  BxdflMUlb 

(bomtmp)  to  enter 
Bsepft  (10)  yesterday 

B-b63AHbie  BopdTa  (n  pi.)  (29) 
entrance  gates 
Bbi  (4)  (see  T4)  you 
Bbi6er6/Tb'  (20)  -io,  -euib 
(Bbi6ex(aTbp)  to  run  out 
BbiOextaTb”  (20)  Bbi6ery,  Bbi6e>KMUib, 
Bu6eryT  -  see  BwOerdTb 
Bbi6paTbp  (27)  Bbi6epy,  Bbifiepeuib 
(Bbi6Mpa/Tb  -io,  -euib)  (+  acc.)  to 
choose 

BbimriAbiBa/Tb1  (30)  -io,  -euib 

(BbirnAH/yTbp  -y,  -euib)  to  look  out 
Bblfla/BdTbCR  (29)  -lOCb,  -SllIbCR 

(BbiflaTbcn  )  to  project,  stand  out 
BbiflaiotflMMCR  (28)  outstanding; 
projecting 

BbiexaTb0  (28)  Bbiefly,  Bbieflewb 
(Bbie3MaTb)  to  leave  (by  transport) 
Bt»l/3B8Tbp  (21)  -30By,  -30B6Ulb 
(BbObiB^Tb)  to  summon 
Bbl3blB&7Tb  (21)  -IO,  -euib  (Bbl3BaTbp) 
(+  acc.)  to  summon 
BbIMTM0  (15)  BblMfly,  BbIMfleUlb  past 
Bbiuien,  Bbiui/ia,  imper  BbiiiflM(Te) 
(BbIXOflMTb )  to  go  OUt 
BbineTd/Tb  (20)  -io,  -euib  (BbineTeTbp) 
to  fly  out 

BbMiefreTV  (20)  -sy,  -TMUib  -  see 
BbineTdTb 

BblJ10XCMTbp  (28)  -y,  -MUIb 


(BbucndflbiBaTb)  to  spread  out 
BblHyflMTbp  (27)  BUHyXCy,  BbtHyflMUIb, 
(BbiHywfld/Tb  -io,  -euib)  to  force 
BbIHylKfleH  (27)  PPP  of  BbIHyflMTb 

forced 

BbUlMTbp  (12)  BblflblO,  BblflbeUlb 
(nuTb)  (+  acc.)  to  have  a  drink 
BbipaxcgHMe  (21)  expression 

BbICa/flMTbCR”  (29)  -Xtycb,  -flMUlbCR 
(BblCdlKUBaTbCn'  (29))  to 

disembark,  land 

BbICaiKMBa/TbCR  (29)  -lOCb,  -eUlbCfl  - 
see  BbicaAMTbcnp 

BbicKa/3aTbcnp  (27)  -mycb,  -meuibcn 
(BblCKfcblBa/TbCR1  -lOCb,  -eUlbCfl) 

(3a  +  acc.)  to  speak  for/in  favour  of 

BblCK^KHSa/Tb1  (25)  -IO,  -euib 
(BbICKOHHTb  )  to  jump  OUt 
BblCKOH/HTbp  (25)  -y,  -MUIb 
(BblCK^KMBaTb1)  tO  jump  OUt 
BblCdKMM(18)  tall 
BbICTynd/Tb  (29)  -K>,  -euib 

(BbicTynMTbp)  io  project,  stick  out, 
step  out 

BbicTyndioutMM  (29)  projecting 
BblTAH/yTbCAp  (30)  -ycb,  -euibCR  to 

stretch;  to  stand  erect 

BbiyMMTb0  (13)  Bblyny,  BbiyHMUIb 
(yHMTb)  (+  acc.)  to  master 
BbIXOflMTb  (15)  BblXOXty,  BbIXOflMUlb 
(BbIMTM”)  to  go  out 
Bbixofl  (15)  exit 
BbixoflHdA  flBHb  (17)  day  off 
Bbiuie(IS)  taller 
BblMCH/MTbp  (28)  -IO,  -MUIb 

(BbiMCH^Tb)  to  find  out,  establish 

ra3&Ta  (3)  newspaper 
rapMOHMHHbiM  (29)  harmonious 
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racTpd/iH  (f  pi.)  (26)  racTp&neft 

(theatre)  tour 

racTpoHdM  (17)  food  shop 
rfle(3)  where 
r£6-HH6yAb  (26)  anywhere 
rflb-TO  (26)  somewhere 
reHepan  (27)  general 
repM&HMfl  (20)  Germany 
repdti  (21)  gen.pl.  repbeB  hero 
rwfl  (16)  guide  (person) 
rMMH83MCT  (30)  grammar-school  boy 
rMMHd3Mn  (30)  grammar  school 
rtnbpa  (16)  guitar 
rnaeb  (28)  pi.  rnbBbi  chief,  chapter 
rnaBHbm  (7)  main 
rna3  (25)  pi.  rriaab  gen.pl.  rna3  eye 
ma3(d)K  (25)  pi.  rna3KM  little  eye 
rjiybxte  (18)  comp  of  rny66KHM 
deeper 

r/rybbKMM  (18)  deep 
rjiynbiii  (29)  stupid,  silly 
rnn/flbTb  (25)  -wry,  -flHWb  (no-p)  (Ha 
+  acc.)  to  look  (at) 
raaTb'  (u)  (20)  roHio,  roHMuib,  past 
manb  (no-")  (+  acc.)  to  chase,  drive 
mbBHbiH  (21)  angry 
roBopMTb1  (4)  -to,  -Huib  (no-0; 

CKashTb”)  to  speak,  say 
r6fl  (6)  prep,  b  rofly,  gen.pl.  jibt, 
dat.pl.  roflaM  year 
roflOBU(MHa  (14)  anniversary 
r onnaHAMB  (28)  Holland 
ronoBb  (28)  acc.  ronoBy,  pi.  ronoBbi, 
gen.pl.  ronoa  head 
ro/ibBKa  (28)  gen.pl.  ronbBox  little  head 
ro/idBKa  nyKa  (28)  an  onion  (nyK 
onion,  onions) 

rbnoc  (14)  pi.  ronocb  voice 
rony6MMK  (30)  dear  friend,  my  dear 


roHftfrb1  (mv)  (20)  -to,  -euib  (+  acc.)  to 
chase,  drive 

ropb  (18)  acc.  ropy,  pi.  r6pw,  dat.pl. 

ropbM  hill;  mountain 
ropb3£0  (18)  much  (with 
comparatives) 

rdpHMHHaB  (f  adj)  (21)  maid 
ropofl  (7)  pi.  ropofld  town,  city 

ropbHMM  (8)  hot 

rbcnoflMl  (30)  good  heavens!  good 
Lord! 

rocTMHHtja  (4)  hotel 
rdcTb  (m)  (12)  gen.pl.  rocTbH  guest 
6biTb  b  rocTBX  y  (+  gen.)  to  be 
visiting  s.o. 

HflTH  b  rbCTH  k  +  dat.,  to  go  to 
visit  s.o. 

rocyAbpcTBBHHbiA  (28)  state, 
belonging  to  the  state 
roTda/a/o/bi  (29)  (short  adj)  ready 
roTba/HTb'  (16)  -nto,  -Muib  (npn-p) 

(+  acc.)  to  prepare;  to  cook 
rpaMM  (9)  gen.pl.  rpbMMOB  or  rpaMM 
gram(me) 

rpaniM(a(18)  border 
3a  rpaHHAefi  (21)  (28)  abroad 
(place) 

3a  rpanbLiy  (21)  (28)  abroad 
(motion) 

rpn6  (12)  pi.  rpH6bi  mushroom 
rpHbHbA  (28)  mushroom  (adj) 
rpbMKMii  (14)  loud 
rpynna  (24)  group 
rpb3HbiA  (20)  dirty 
rpji3b  (f)  ( 1 1 )  prep.  sg.  a  rpn3M  mud 
ry6b  (30)  pi.  ry6bi,  dat.  pi.  ry6bM  lip 
rynb/Tb  (17)  -to,  -euib  (no-p)  to  take  a 
walk 

ryma  (30)  grounds,  dregs 
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fla  (3)  yes 

flaB^Tb'  (12)  flari),  Aaeuib,  imper 
AaBW(re)  (fitsrb  )  to  give 
ABbh6(13)  long  ago,  since  long  ago 
ASjkb(14)  even 
A^HTe  (8)  give  (imperative*) 

AaneKMM  (18)  far 
flanexd  (12)  (ot  +  gen.)  far  (from) 
Adnbiue  (16)  further,  onwards 
flarbp  (12)  flaM,  flauib,  flacT,  aba*m, 
flaflMTe,  flaflyT,  past  fla/i,  flanft, 
pfcno  (AasaTb)  to  give 
Asa  (m  and  n)/flse  (f)  (22.3)  two 
ABd/maTb  (22.3)  twenty 
ABBHd/maTb  (22.3)  twelve 
ABepb  (f)  (3)  prep.sg.  b  abbph,  gen.pl. 

ABep6n  door 
Ab6ctm  (22.3)  two  hundred 
flB6e  (22.10)  two 
AB6p  (26)  gen.sg.  ABopa  yard, 
courtyard;  royal  court 
ABop(6)A  (29)  gen.pl.  ABopqoB 
palace 

flBopL|6BaR  nndutaAb  (29)  Palace 
Square 

ABopnHMH  (28)  pi.  abop^hb  gen.pl. 

ABOpm  member  of  nobility  or  gentry 
AByx  -  gen.  of  ppalppe 
A^BOMKa  (25)  dim  of  A&aa  'maid'  little 
girl 

A^ByuiKa  (9)  gen.pl.  A^aynieK  girl 
AeBBH6cTO  (22.3)  ninety 
ABBBTH^AAaTb  (22.3)  nineteen 
A^BBTb  (22.3)  nine 
ABBBTbcdT  (22.3)  nine  hundred 
A^Ayuixa  (m)  (6)  gen.pl.  AtayuiBK 
grandfather 

ABK^fipb  (m)  gen.sg.  ABKa6p6 
December 


ABk6h(19)  dean  (of  university  or 
insititute) 

ABKdp  (29)  decoration 
A^Jia/Tb'  (8)  -w,  -euib  (c-B)  (+  acc.) 

to  do;  to  make 
A6jio(19)  pi.  ppni  matter 
A6/io  b  t6m,  ht6  ...  (13)  the  thing  is 
that . .  . 

A(e)Hb(m)(3)  day 

ABHb  poiKA^HMn  (17)  birthday 

A^Hbm  (pi.)  (8)  gen.pl.  A^ner,  dat.pl. 

ABHbr^M  money 
AenapT^MBHT  (30)  (old  word) 
(government)  department 
Aep6BHn  (19)  gen.pl.  AapeBftHb 
village;  country  (opposite  of  town) 
A^peBO  (26)  pi.  Aaptebfl  gen.pl. 

AeptobBB  tree;  wood  (material) 
A^cnTb  (22.3)  ten 

a6tm  (10)  (sg.  pe6eH(o)K)  gen.  abt6h, 
dat.  a^tbm,  inst.  ABTbMH,  prep. 
A^tbx  children 

A&rcican  nnouf^AKa  (26)  children's 
playground 

A^tctbo  ( 1 7)  childhood 
ABuidBne  (18)  cheaper 
AeuieBbiM  (18)  cheap 
AHp^KTop  (23)  pi.  AHpeKTopd 

director 

A*iriHHbift(18)  long 

Ann  (10)  (+  gen.)  for  (benefit,  purpose) 

AO  (9)  (+  gen.)  as  far  as;  until 

AO  CBHA^HMn  (3)  goodbye 
AO  Tax6ii  ct&ibhm  to  such  a  degree 
A066B/MTbD  (28)  -nio,  -MUJb 
(Ao6aBnnTb)  (+  acc.)  to  add 

Ao6aBnn/Tb  -io,  -eiub  -  see 

A<>66BMTbc 

Ao6MBd/Tbcn'  (28)  -tocb  -eiubcn 
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(Ao6HTbcnp)  (+  gen.)  to  work  for, 
achieve 

flo6MTbCHp(28)  AOfibl&Cb, 

Ao6bSuibcn  -  see  Ao6MBdTbcn 
A66pbiii  (7)  good,  kind 
A66pbiti  fleHb  (3)  good  day 
AOBdnbHO  (15)  fairly,  quite 
AOrOBdpHBa/TbCfl'  (19)  -lOCb, 

-euibcn  (c  +  gen.)  to  reach  an 
agreement  (with  s.o.) 

flOrOBOp/MTbCH1  (19)  -lOCb,  MUIbCfl 

(c  +  inst.)  -  see  AoroaapMBaTbcn' 
Aoe3)Ka/Tb  (20)  •»,  -euib  (flo6xaTb°) 
(flo  +  gen.)  to  reach,  go  as  far  as 
Ao6xaTbp  (20)  floggy,  flodAeuib  -  see 
AOe3JKdTb' 

fl6>Kflb  (1 1)  (m)  gen.sg.  floxcflrt  rain 
AOMTM”  (15)  floftA y,  AOMASuib,  past 
Aouien,  flowna,  aouiji6 
(AoxoAHTb)  (flo  +  gen.)  to  reach 
(on  foot) 

A6firo  (11)  for  a  long  time 

flone-ra/Tb  (20)  -to,  -euib  (flO/ieT6Tbp) 

to  reach  by  flying 

floneT^Tb0  (20)  flonesy,  floneniuib  - 
see  AOJieTdTb1 

A6r»KeH/AOXi>KH4/Aon>KH6/Aon>KHbi 

(19)  obliged,  must 
AOjt»kh6  6biTb  (19)  probably  (‘must 
be') 

Aon/iap  (9)  dollar 

a6m  (3)  pi.  a om$  house 

A^Ma  (7)  at  home 

AOm6m  (4)  home,  to  one’s  home 

Aop6ra  (25)  road 

AopordM  (8)  dear,  expensive 

Aopdxcxa  (25)  (dim  of  Aopdra)  gen.pl. 

AopdiKOK  little  road 
AOC/ny>KMTbcap  (30)  -yixycb,  -yxutuibcn 


to  reach  a  position,  reach  the  top 
AOCTaB&Tb  (18)  AOCTato,  flocTaeuib  - 

see  AOCT^Tbp 

AOCtAtohho  (19)  (+  gen.)  enough  (of 
something) 

AOCTaArb”  (18)  -Hy,  -euib  (AOcraBdTb) 

(+  acc.)  to  get  hold  of,  obtain;  to 
reach 

AOX/OAHTb1  (15)  -OACj,  -dAMUIb 
(A0hthp)  (ao  +  gen.)  to  reach 
A6HKa  (16)  gen.pl.  A^nex  (little) 
daughter 

A^Hb  (f)  (5.6)  gen.sg.  flOHepw  gen.pl. 
AonepM,  inst.pl.  AonepbMM 
daughter 

Aouie/i,  Aouuii  -  see  aomth  reached 
Apa3H/*Tb  (30)  -id,  -nuib(+  acc.)  to 
tease  (s.o.) 

AP^bhhm  (18)  ancient 

APyr  (8)  pi.  APy3b£,  gen.pl.  APy3 6* 
friend 

APyr  APyra  (30)  each  other 
Apy*(6a(1)  friendship 
Apy3bA  pi.  of  APyr  friends 
AyMa/Tb  (19) -to, -euib  (no-p)  to  think 
Ayui6N(o)K  (30)  swell,  smart  lad 
AyxoBdii  uixacp  (28)  oven 
A^A”  (m)  (3)  gen.pl.  a^AOM  uncle 

eBpon6(e)q  (28)  European  (noun) 
eBponeH3aqMn  (28)  Europeanization 

eBpon6ftcKMft  (21)  European 
er6  (indecl)  (6)  [ye-y6]  his/its 
er6,  eMy  -  see  oh  (T4)  him 
eAMM,  BAHTe,  ba^t  see  ecTb  eat 
eAMHCTBeHHO  (27)  only 
6m,  ^Aeuib  see  dxaTb 
ee  (indecl)  (6)  her  (possessive) 
efi,  eftseeoH$(T4)  her  (pronoun) 
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63Amti>  (mv)  (20)  6»Ky,  63AHuib  to  go 

(by  transport) 

om,  euib,  bct  see  ecTb1  eat 
6cmt  (8)  if 
ecTb  (7)  (8)  is/are 
ecTb'  (1 2)  eM  euib  ecT  eflMM  eflure 
eART  past  en,  6na,  imper  duibfre) 
(cbecTbD)  (+  acc.)  to  eat 
6xaTb  (u)  (4)  (2)  6fly,  6Aeuib  (no-p)  to 
go  (by  transport) 
eu<S  (9)  yet;  still;  more 
eiqe  pa3  (15)  again 

Mcd/iKO  (14)  it’s  a  pity;  to  grudge 
wdnoBaHbe  (30)  (old  word)  salary 

wfin/OBaTbCfi  (21 )  -yiocb,  -yeuibcn 

(no-p)  (Ha  +  acc.)  to  complain 
(about) 

)na/ib(14)  it's  a  pity 
xcdpxo  (14)  hot  (of  weather),  it's  hot 
MCA&Tb'  (15)  mm,  MAeuib,  f  past 
mflpnb  (noflO-B)  (+  acc./+  gen.)  to 
wait  (for  s.o./sth) 

me  (5)  (emphasizes  previous  word) 
Mena/Tb  (21)  -w,  -euib  (no-»)  (+  gen.) 
to  wish 

wen63Hafl  flop6ra  (30)  railway  ('iron 
road’) 

meH*  (6)  pi.  )K$Hbi,  gen.pl.  «6h  dat.pl. 
)K#HaM  wife 

aceH&T  (30)  (short  adj)  married  (of  a 
man) 

*eHMTbCfl  /p  (28)  NCeHI&Cb,  MSHHUIbCR 

to  marry  (of  a  man) 
m^hckhA  (15)  female 
»(6HupiHa  (14)  woman 
WHBMTenbHaR  BJidra  (30)  (coll) 
intoxicating  liquor 
)KH3Hb  (f)  (19)  life 


>kmp  (28)  prep.sg.  b  KMpy,  pi.  ixupbi 
fat,  grease 

)KHTe>ib  (m)  (9)  inhabitant 

IXHTb1  (4)  )KMBy,  NCHBglUb,  f  past  )KMJl6 
(npOMHTb0)  to  live 
McypHdn(l)  magazine 
ixypHanMCT  (13)  journalist 
McypHa/iMCTKa  (27)  gen.pl. 
wypHanMCTOK  female  journalist 

sa  (+  acc.)  (6)  for  (in  return  for); 
behind  (motion) 

3a  (+ inst.)  (16)  behind  (place), 
beyond;  for  (to  fetch) 

3a6aftxam>e  (19)  region  beyond  (3a) 
Lake  Baikal 

3a6era/Tb  (20)  -to,  -euib  (3a6e>xaTbp) 

to  call  in  (running) 

3a6ex<6Tbp  (20)  3a6ery,  3a6eiKMuib, 
3a6eryT  -  see  3a6er&Tb 
3a6blBd/Tb  (13)  -K>,  -BUlb  (3a6blTb°) 

(+  acc.)  to  forget 
3a6biTbp  (13)  3a6yAy,  3a6yAeuib 
(3a6biBdTb)  (+  acc.)  to  forget 
3aBepH/yTb°  (19)  -y,  -euib 

(3aBOpdHHBa/tb‘  -K>,  -euib)  (3a  + 
acc.)  to  turn  (round  sth) 
3aBMAOB8Tb  (23)  3aBMAy/>o>  -euib 
(no-")  (+  dat.)  to  envy  (someone) 
3aBM/ceTb  (19)  -uiy,  -cMuib  (ot  +  gen. 

to  depend  (on) 

3aB6A(l6)(Ha)  factory 
3aBOp^HHBa/Tb  (1 9)  -to,  -euib 
(3aBepHyTb  )  to  turn  (a  corner);  to 
wrap 

3$BTpa(6)  tomorrow 
3dBTpax  (16)  breakfast 

3daTpaKa/Tb  (16)  -to,  -euib  (no-p)  to 

breakfast 
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3droBop  (28)  plot 
3a^aBdTb  (27)  3aflari>,  aafla&uib 
(3afl6Tb=)  to  set,  pose 
3afldTbp  (27)  like  flaTb,  past  sdflan, 
3afland,  3&pflno  (aaflaBaTb)  to  set, 
pose 

3a£aTb  Bonpoc  (27)  to  ask  a  question 

3ae3>Kd/Tb  (23)  -x>,  -eiub  -  see 
3a6xaTbp 

3a6xaTbp  (23)  3a6fly,  3a6fleuib 
(3a63xca/Tb')  (k  +  dat.)  to  call  on 
someone  (by  transport) 

3aMHTepecoB6TbCfl”  -  see 

MHTepeCOBdTbCR' 

3aM/THp  (20)  -fly,  fleuib,  past  3auien, 

3a uind,  3auin6  (3axoflMTb)  to  call  In 
3ax63  (27)  order  (for  goods  or 
services) 

3axa36Tb°  (23)  3axa)xy,  3axa>xeiub 
(3aK&3biBaTb)  (+  acc.)  to  order  (sth) 

38Ka3biBa/Tb  (23)  -to,  -eiub  -  see 
3axa3dTbp 

3aKpHH/dTbc  (20)  -y,  -MUIb  (KpMHdTb) 

to  shout,  start  shouting 

3aKpbtBd/Tb'  (17)  -K>,  -BUIb  (aaxpblTb) 

to  close 

3aKp/biTbp  (17)  -6x>,  -6euib  -  see 
38KpblBdTb' 

3axypHTbp  (15)  3axypid,  3axypniub 
(xypMTb)  to  smoke,  light  a  cigarette 
3aM6HMTb°  (28)  3aMeHK>,  3aM6HMIUb 

(3aMeH«/Tb  -k>,  -euib)  to  replace 
3aM6CTMT6/ib  (m)  (23)  deputy 
3aM0HdTenbHbiA  (17)  remarkable 
3^MyX(  (29):  BbIXOflHTb/BbIHTH0 

3a  (+  acc.)  to  marry  (of  a 
woman) 

3aHMMd/Tb‘ (18) -10, -euib  (3aH^Tbp)  to 

occupy  (something) 


3aHMMd/TbCB  (16)  -racb,  -euibcn 

(+  inst.)  to  study  (something) 

3aHRT  (25)  (m)/3aHBTd  (f)/36Hsrro 
(n)/3fiHRTbi  (pi.)  occupied,  busy 
3aHATbp  (18)  3aiiMy,  3aMMeujb,  past 
3&nan,  3aHflna,  3aHnno  (+  acc.)  to 
occupy 

3dnafl(l8)  (Ha)  west 
3dnaflHbi(i  (7)  western 
3andc  (18)  stock,  reserve 
sanexdHMe  (28)  baking 
3anHcaTbp  (19)  3anMuiy,  aanuiueuib 
(sanMCbtsaTb)  (+  acc.)  to  note  down 
aanwcxa  (15)  gen.pl.  3anwcox  note 
3anMCbiBa/Tb‘  (19)  -to,  -6 tub 

(3anMcdTbp)  (+  acc.)  to  note  down 
3annaKaTb°  -  see  nsidxaTb'  to  start 
crying 

3apy66>KHbiM  (17)  foreign 
3acefldHMB  (28)  (Ha)  meeting,  sitting 
3acMe/£Tbcnp  (13)  -tocb,  -euibcn 
(cMeRTbCR )  to  start  laughing 
3acTerH/yTbP  (30)  -y,  -eiub 

(3acTernBaTb')  (+  acc.)  to  fasten 
3acT6/ibe  (26)  party 
38t6m  (17)  then,  next 
3axMXHxa/Tbp  (30)  -x),  -eiub 

(xMXMxaTb)  to  giggle,  start  giggling 
3axoflHTb‘  (20)  3axoxcy,  saxdflMiub 
(3aiiTM“)  to  call  in 
3axoT6Tbp  see  xoTfrrb'  to  begin  to 
want 

3aiflHl/THTbp  (22)  -lltf,  -TMUib 
(saiflMu^Tb)  (+  acc.)  to  defend 
(s.o.) 

3aiflMlfld/Tb  (22)  -XI,  -eiub  (3ail|HTMTbp) 

(+  acc.)  to  defend  (s.o.) 

33RBHTbp  (21 )  3aflBX1K>,  3atiBMIUb 
(3anB/i^Tb)  to  announce 
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3anB/iA/Tb  (21 )  -10,  -euib  (3anBHTbp) 

to  announce 

3asiBTi6HMe  (22)  application 

3BBTb'  (4)  30By,  30B&IUb,  f  past  3Ban6 
(no-0)  (+  acc.)  to  call  (s.o.) 

3BB3A&  (30)  pi.  3B§3flbt,  gen.pl.  3B&3A 
star 

38epb  (m)  (18)  gen.pl.  3Bep6ii  (wild) 
animal 

3BOH/MTb'  (12)  -K),  -HUlb  (COll 

3BdHHUib)  (no-p)  (+  dat.)  to 
telephone  (s.o.) 

3ByMdTbj  (23)  3ByMMT  to  sound 
3A&hhb(15)  building 
3flBCb(4)  here 
3flop6Bbe(26)  health 
3AP^BCTByH(TB)  (3)  hello 
3Bmh^  (2)  acc.  sg.  36mjik>,  pi.  36mhm, 
gen.pl.  3BM6nb,  dat.pl.  36mjmm 
earth,  land 

3HM$  (16)  acc.  sg.  3HMy,  pi.  3HMbl, 
dat.pl.  3hm6m  winter 
3MMHMM  (7)  winter 
3HaKdMan  (f  adj)  (26)  female 
acquaintance 

3HaK6M/MTb'  (16)  -J1K>,  -HUlb  (nO-p) 

(+  acc.  +  inst.)  to  acquaint  someone 
with,  to  introduce  someone  to 

3HaK6M/HTbcn'  (no-p)  -niocb,  -nuibcn 

+  inst.  to  become  acquainted  with, 
to  meet 

3H8KOMCTBO  (26)  acquaintanceship, 
first  meeting 

3HaK6Mbifl  (m  adj)  (26)  male 
acquaintance 

3HameHMTbiM  (7)  famous 
3H8Tb‘  (4)  3H8IO,  SH^BUIb  (+  aCC.)  tO 
know 

3H8H6HHB  (24)  meaning,  significance 


3h6mht  (10)  so  (that  means) 

30Byr  see  3BaTb  (they)  call 
30/ioto(18)  gold 

m  (4)  and 

Mrp^Tb  (16)-K>, -6Ulb(CbirpfiTbp)  to 

play 

hath'  (u)  (6)  HAy,  HASuib,  past  uiftn, 
uina  (noiiTHp)  to  go  (on  foot) 

H3  (10)  (+  gen.)  out  of,  from 
H36A  (25)  pi.  H36bi,  gen.pl.  H36 
peasant  cottage 
h3b6ctho  (22)  it  is  known 
H3BdCTHbiH  (27)  well-known 
H3BHHHTB  (11)  3a  (+  acc.)  excuse  me 
for 

H3BHH/HTbCHp  (19)  -lOCb,  -MUJbCfl 
(H3BHHHTbCH)  (38  +  aCC.)  tO 

apologize  (for) 

H3BHHA7rbcn'  (19)  -racb,  -euibcn 

(H3BHHHTbCHp)  (38  +  aCC  )  tO 

apologize  (for) 

H3Aa/BaTb'  (28)  -10,  -euib  (H3A&Tbp 

(+  acc.)  to  publish 

H3A&TenbCTBO  (23)  publishing  house 

H3A^Tbp  (28)  (like  A8Tb)  (H3A8B8Tb) 

(+  acc.)  to  publish 
H3-3a  (11)  (30)  (+  gen.)  because  of; 
from  behind 

H3yM/HTbcnp  (30)  -mocb,  -HUibcn 
(H3yMJ1B/TbCB"  -lOCb,  -BUIbCfl)  tO 

be  astonished 

HayHdTTb'  (4)  (13)  -euib  (H3ysHTbp) 

(+  acc.)  to  study 

H3y4HTbp  (13)  H3yv|y,  H3yHHUlb 
(H3yHSTb)  (+  acc.)  to  master 
HKbpxa  (25)  dim  of  Hxpfi 
Hxpd  (25)  caviare  (fish  roe) 
linn  (9)  or 
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MM^/Tb  (10)  -to,  -euib  (+  acc.)  to  have 
(+  abstract  noun) 

MMft  (n)  (6)  gen.sg.  mmbhm,  pi.  mmbh6 
(T4)  forename,  first  name 
miokoh^p  (16)  engineer 
MHMi^MaTMBa  (22)  initiative 
MHMMuaTop  (22)  initiator 
MHOr/^d  (9)  sometimes 
MHOCTpdH(e)i4  (16)  foreigner 
HHOCTp6HHbiii  (10)  foreign 
HHCTMTyT  (5)  institute 
MHTep6c  (16)  interest 
MHTep^CHO  (14)  (it's)  interesting 
HHTep^CHbiA  (7)  interesting 
HHTepec/OB^Tbcn  (16)  -yiocb,  -yeuibcn 
(3a-0)  (+  inst.)  to  be  interested  (in) 
MCK^Tb'  (11)  MU|y,  MUfeuib  (no-p) 

(+  acc.  or  gen.)  to  look  for,  to  seek 
MCKHtOH/HTbp  (27)  -y,  -MUib 
(MCK/iiOHaTb)  to  exclude 
xcxpa  (30)  spark 

MCKpMB/MTbCBp  (30)  -niOCb,  -MlllbCfl 
(MCKpHB/i^TbCfl1)  to  become 
distorted,  to  twist 

HcnditHBHHbiM  (29)  executed,  carried 
out 

ncnyra/Tbcnp  (25)  -tocb,  -euibcn 
(nyr^Tbcn1)  (+  gen.)  to  take  fright  (at) 
Hcc/i^AOBaHHe  (22)  investigation, 
research 

mct6phr(16)  history 

MX  (indecl)  (6)  their 

mx,  mm,  mmm  see  ohm  (T4)  them 

Muifc  Mu^euib  see  HCKdTb 

Mk>nb(m)(17)  July 
MioHb  (m)  (17)  June 

k  (12)  (+  dat.)  to  (a  person),  towards 
K&KAbift  (9)  each,  every 


xfoxercn  (11)  (from  K83dTbcn)  it  seems, 
I  think 

Ka36Tbcsi  (11)  Kawycb,  KaxreuibOH 

(no-')  to  seem 

KaaSHHbiM  (30)  state,  state-owned 
Ka3HIATb'/p  (28)  to  execute 
K8K  (4)  how 
K8K  6bi  (30)  as  it  were 
Kax  pas  (20)  exactly,  just 
xax6ft  (7)  what  kind  of 
KaKOM-HM6yAb  (26)  any  kind  of 
KaKOM-TO  (26)  some  kind  of 
k6k-to  (26)  somehow 
KaMndHMB  (27)  campaign 
xanycTa  (12)  (no  pi.)  cabbage 
xapaHfldm  (16)  gen.sg.  xapaHAaiud 
pencil 

x4pTa(10)  map 

xapT6Hxa  (30)  gen.pl.  k8pt6hok 
cardboard  box 

xapTdcpe/ib  (m)  (no  pi  )  potatoes 

xaca/Tbcn(2l )  -x>cb,  -euibcn 

(xocHyTbcnp)  (+gen.)  to  touch  (sth); 
to  concern 

ht6  xacaeTca  (+  gen.)  as  for  ('what 
concerns') 

x£cca  (1 )  cash  desk/ticket  office 

xacTpidiisi  (28)  gen.pl.  xacTptonb 
saucepan 

xaT^/Tb'  (mv)(20)  -x>,  -euib  to  roll 
xaTMTb'  (u)  (20)  xasy,  xaTMiub  (no-0) 

to  roll 

xaH&iM  (pi)  (26)  gen.pl.  xaH&ieft  swings 
k6h6ctbo  (28)  quality 
b  x&HecTBB  (28)  (+  gen.)  as  (‘in  the 
quality  of) 

xduia  (16)  kasha,  Russian  porridge 
KBapTMpa  (7)  flat,  apartment 
KBduiBHbiM  (28)  sour,  fermented 


401 


RUSSIAN-ENGLISH  VOCABULARY 


K6M  -  see  kt6 

Ke<t>Mp  (8)  fermented  milk  drink 
km/i6  (n  indecl)  (8)  kilo  (gram) 
KMnorp6MM  (8)  kilogram 
KMH6(n  indecl)  (11)  cinema 
KMHOTedTp  (20)  cinema 
KMHO<t>ecTMB6nb  (m)  (27)  film  festival 
km6ck(1)  kiosk 
KMnnT(d)K  (21)  boiling  water 
KMnAujMM  (28)  boiling 
kmcjiot6  (30)  pl.  KMC/idTbi  acidity, 
sourness 

KMT6(e)!|  (30)  pl.  KMTdML^bi  Chinese  (n.) 

Kmt&m  (18)  China 

xnacc  (30)  class,  form 

khm6ht  (15)  client 

KHHra  (7)  book 

KHMMCKa  (30)  (dim  of  XHMra)  gen.pl. 

KHHMceK  small  book,  some  book 
xo  =  x  before  k  +  consonant,  mhg  and 

Bceii/BceM/BceMy 
Korfli  (5)  when 

Korfld-HM6yAb  (26)  ever;  sometime  (in 
the  future) 

KorflS-TO  (26)  sometime 
xord  [ka-v6]  -  acc./gen.  of  kt6 
Kde-rfle  (26)  here  and  there 
x6e-xax  (26)  (30)  badly,  sloppily;  with 
difficulty 

Kde-xaxrte  (pl.)  (26)  certain,  some 
k6b-mt6  (26)  something,  some  things 
Kon6aca  (8)  (no  pl.)  salami 
k<wi6mo  (28)  pl.  koh6hm  gen.pl. 

ko/i6hbm  knee 
KOJiMHecTBO  (22)  quantity 
Konn6>KCKMM  ac6ccop  (30)  collegiate 
assessor  (eighth  grade  in  fourteen- 
grade  tsarist  civil  sevice) 

KonoHHa  (29)  column,  pillar 


k6m  -  prep,  of  xt6 
KOMaHAMpdBxa  (19)  (b  'on')  gen.pl. 
kom8HAMp6bok  business  or  study 
trip,  assignment 
KOMMyHM3M  (29)  Communism 
KdMHaTa  (14)  room 
KOMnSHMB  (14)  (27)  company; 

company,  firm 
KOMy  -  dat.  of  xt6 
kohb6pt  (10)  envelope 
koh(6)4  (18)  gen.sg.  Konqa  end 
koh6hho  (10)  fka-ny6sh-nal  of 
course 

koht6kt  (23)  contact 
KOHTpdKT  (23)  contract 
KOH<tM1MKT  (22)  conflict 
kohl(6pt  (11)  (Ha)  concert 
KOHSA/Tb'  (13)  -10,  -etlib  (x6H4/MTbp  -JS, 
-Muib)  to  finish 

KOHbrix  (25)  gen.sg.  KOHbnx6 
cognac,  brandy 

xon&txa  (9)  gen.pl.  xon6ex  kopeck 
(1/100thofa  rouble) 
xopddnb  (m)  (28)  gen.sg.  xopa6/iri  ship 
xop6/ib  (m)  (27)  gen.sg.  xopo/in  king 
xopdTKHM  (18)  (23)  short 
xop6se(18)  shorter 
KOCH/^TbCflp  (21 )  -HyCb,  -glllbCfl 
(xacdTbcn)  (+  gen.)  to  touch 
KOTn^Tbi  no-KHBBCKH  (12)  Chicken 
Kiev  (xoTn^Ta  cutlet) 

KOT6pbiii(18)  who/which 
x60e  (m  indecl)  (5)  coffee 
KO<t>6HHMH  (30)  coffee  (adj) 
KpacaB(e)q  (30)  handsome  man 
xpacMBO  (14)  it's  attractive 
xpacMBbiM  (7)  beautiful,  attractive 
xpdcHbiH  (7)  red 
xpacoTfi(ll)  beauty 
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KpeM/ib  (m)  (7)  g.sg.  Kpernmn  the 

Kremlin  (fortress) 

Kp6ni(MM  (18)  strong 
KpdriKO  (26)  firmly,  strongly 

KpenocTH^MOCTBO  (28)  serfdom 
KpenocTHdft  (m  adj)  (28)  serf 
Kp6rwe(18)  stronger 
KpeCTb^HMH  (1 1)  pi  KpeCTb^HB 
gen.pl.  icpecTbflH  peasant 
KpMH/dTb  (20)  -V,  -MUIb  (3a-p)  tO  ShOUt 
KpoBaTb  (f)  (21 )  bed 
Kp6Me  (10)  (+  gen.)  apart  from,  except 
KpoMe  Toro  (12)  also,  in  addition 
Kpbi/i6  (29)  pi.  KpbtJibfi,  gen.pl. 
KpbinbeB  wing 

KpuM  (5)  prep,  b  KpbiMy  Crimea 
kpumckmA  (12)  Crimean 
kt6  (5)  (T4)  who 

KTO-HM6yAb  (26)  anyone 
kt6-to  (26)  someone 
Ky fla  (4)  (to)  where  (whither) 
KyA6-HM6yflb  (26)  anywhere  (motion) 
Kyfl^'TO  (26)  somewhere  (motion) 
Ky/ibTypa  (21)  culture 
Ky/ibTypHbiM  (28)  cultural 
Kyn(d)L|  (28)  gen.sg.  xynqd  merchant 
KyniitTbp  (12)  Kyiuiib,  xynMiiib 
(noKyndTb)  (+  acc.)  to  buy 
KypriTb  (4)  Kypto,  Kypniub  (no-p,  aa-p) 
to  smoke 

K^pcbi  (pi.  of  Kypc)  (13)  classes,  a 
course  of  study 

KyxHB  (7)  (b  a  Ha)  gen.pl.  KyxoHb  kitchen 

naBpdBbiii  /iMCT  (28)  bay  leaf 
nd3MTb  (mv)  (20)  Sidney,  nd3Huib  to 

climb,  clamber 
siaHAtud«t>T  (29)  landscape 

sier  -  see  nenb 


sidrKMM  (18)  easy 
nernd  see  neHbp 
ndrMe  (18)  easier 

sienedTb  (30)  sieney,  nencHuib  (no-p)  to 

lie,  be  in  a  lying  position 

ne3Tb'  (u)  (20)  sid3y,  ndseuib  past 
ne3,  nd3fia  (no-p)  to  climb,  clamber 
ndKipin  (18)  (Ha)  lecture 
siec  (5)  prep,  b  necy,  pi.  need  wood, 
forest 

ndcTHHi^a  (20)  staircase 
neT  (9)  gen.pl.  of  rdfl  and  ndro  years; 
summers 

neTd/Tb  (mv)  (20)  -io,  -eiub  to  fly 
neTdTb  (u)  (20)  neny,  neTMUib  (no-p) 

to  fly 

ndTHMfi  (7)  summer 
ndTO  (16)  pi.  neTd  summer 
ndTOM(14)  in  summer 
neMbp  (25)  ndry,  ndneeuib  past  ner, 
nernd,  nernd,  imper  ndrfre) 
(noncMTbcn  )  to  lie  down 
mi  (10)  (13)  (yes-no  question  word); 
whether 

nnM6H(16)  lemon 
nHHM«i(12)  line 
nuTepa-r^pa  (13)  literature 
mii|6  (21)  pi.  ndqa  face;  person 
no6bi3dHne  (30)  (old  word)  kiss 
nosKMTbcn'  (25)  nonrycb,  nowHuibcn 
(neHbp)  to  lie  down;  to  go  to  bed 
ndMKa  (16)  gen.pl.  ndweic  spoon 
ndMTMK  (28)  slice 
JldHflOH  (4)  London 
nOCH/MTbCB  (30)  -lOCb,  MUIbCfl  to 
shine,  gleam 
nyK  (28)  (no  pi.)  onions 
nymue  (18)  better 
n9HuiHA(l8)  best 


403 


RUSSIAN-ENGLISH  VOCABULARY 


fibiiKM  (p!)  (29)  gen.pl.  nb»K  skis 
jiioGmmmm  (16)  beloved;  favourite 

/iio6MTb  (6)  nto6nk),  ju66mub  (no-p) 

(+  acc.)  to  love,  be  fond  of 
nio66ii(15)  any  (any  one  you  like) 
1116AH  (16)  gen.pl.  «hoa68.  dat.  mdflsiM, 
inst.  xiiOAbMH,  prep,  moflnx  people 
(pi.  of  hojiob6k  'person') 
jiioTep6HKa  (30)  gen.pl.  jhotbp6hok 
Lutheran  (Protestant) 
n6ry  see  neHbp 

MaraaMH  (6)  shop 

MarHMT0<|)6H  (13)  tape  recorder 

Mail  (17)  May 

MdjlOHbKMM  (7)  small 

Mano  (9)  (+  gen.)  little,  not  much 

MdnbHMK  (13)  boy 

m6m8  (11)  mother,  mum  (my) 

M&pica  (10)  gen.pl.  MdpoK  stamp 
MapT(17)  March 
MacnHHa  (28)  olive 
m£cjio  (8)  butter;  oil 
M6crep  (21)  pi.  MacTepi  skilled 
workman 

MacuiT66  (29)  scale 
MBTepM^n  (26)  material 
MaTp6c(29)  sailor 
MaTb  (f)  (3)  (5.6)  gen.sg.  m&tbpm, 
gen.pl.  MaTep68  mother 
MauiHHa  (10)  car;  machine 
MOflMi(HHa  (28)  medicine 
M6aneHHbi8  (18)  slow 
M6)*Ay  (16)  (+  inst.)  between 
MeiKAyHap6Abi8  (27)  international 
M6Hee(18)  less 

M6Hbuie  (9)  (18)  (+  gen.)  less;  less  than 
M8HI&  (n  indecl)  (3)  menu 
moh£  -  see  n  (T4)  me 


MOHnlrbcn'  (23)  -iocb,  -euibcn  to 

change  (intrans) 
m6cto  (8)  pi.  Med6  place,  seat 
M6cmj  (9)  gen.pl.  m6 crujeB  month 
Merp6  (n  indecl)  (5)  metro, 
underground 

Metu&frb  (25)  -10,  -eitub  (no-0)  (+  dat.) 

to  hinder  (someone) 

Meui(6)K  (25)  gen.sg.  MeiuKd  bag,  sack 
MKHMlfMCI  (21)  police 
mm/i/im6pa  (22)  a  thousand  million 
(US  billion) 

MHn/ittdH  (22)  million 
MHnoCTMBbm  (30)  (old  word) 
gracious,  kind 

MMJibi8  (30)  dear,  sweet,  lovable 
mhmo  (10)  (+  gen.)  past 
MMHepdiibHbift  (12)  mineral  (adj) 

MHHHCTdpcTBO  (23)  ministry 
MBH^Ta  (6)  minute 
mmp  (12)  (18)  peace;  world 
mmck8  (28)  gen.pl.  mmcok  bowl 
m/i6auihm  (18)  younger;  junior 
mhb,  mh6m  -  see  n  me 
MHdrMe  (pi.  adj)  (1 3))  many  (people) 
MHoro  (9)  (+  gen.)  much,  many 
Mory,  MbryT,  M6r,  Mornd,  Mornb, 
MornM  -  see  Mdnb 
MOA^nb  (f)  (29)  model 
m6jkbt,  Mdweuib,  m6mbm,  MoxceTe  - 
see  MdMb 

MoxreT  6btTb  (9)  perhaps 
m6ikho  (14)  it's  possible,  one  may 
m68  (6)  (T6)  my 
mohoa68(13)  young 
mohoa68  hb/iob6k  (18)  young  man 
Monditce  (18)  younger 
mojiok6(8)  milk 
MondsHUM  (8)  milk,  dairy  (adj) 
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MO/1H6Tb'<16)  MOJIMy,  MO/IHHUlb  (38-p) 

to  keep  silent,  say  nothing 
MoHrd/iun  (18)  Mongolia 
MOHTep  (21)  electrician 
Mdpe  (5)  gen.pl.  Mop6ft  sea 
Mockb6  (3)  Moscow 
mockbhh  (17)  gen.sg.  mockbmhS 
Muscovite 

mock6bckhm  (17)  Moscow  (ad j) 
m6ct  (7)  prep.  Ha  MOCTy,  pi.  MOCTbi 

bridge 

MOHb1  (1 1)  (13)  (15)  wory,  Moweuib, 
MoryT  past  M6r,  Morna,  Morno, 
MornH  (c-p)  to  be  able 
MyM  (6)  pi.  MyiKbB  husband 
MyjKMK  (25)  gen.sg.  Mynancd  peasant  man 
MyxccKdft  (14)  male 
MyiKHitaa  (m)  (18)  man 
My36ii  (5)  gen.pl.  My36eB  museum 
My36AHbiii  (29)  museum  (adj) 

My3biKa  (6)  music 
My3biK^HT  (16)  musician 
MyHflMp  (30)  uniform 
mu  (4)  we  (T4) 

Mbic/ib  (f)  (26)  thought 
m6co(8)  meat 

Ha  (4)  on 

H66epe>KHan  (f  adj)  (29)  embankment, 
quay 

HaB6pHoe(21)  probably 
HaBbl&H/MTbp  (30)  -y,  -HUlb 

(HaBbrimMBaTb1)  (+  inst.)  to  load  (with) 
Hafl(16)  (+  inst.)  above 

HafltoTbcn'  (11)  Ha/|6iocb,  Hafl6euibcn 

to  hope 

h&ao  (14)  it's  necessary,  one  must 

HafloeA^b'  -to,  -euib  (Haflo6cTb°) 

(+  dat.)  to  bore  (s.o.) 


Haflo6no  (15)  past  of  Haflo6cTbp  that’s 
enough,  I'm  tired  (of  it) 

Ha36A(13)  ago;  back 
h83b6hm6  (16)  name 

Ha3blBd/Tb'  (11)  -fO,  BUJb  (Ha3B^Tbp) 

(+  acc.)  to  name  (s.o./sth) 

HasbiBd/Tbcn  (1 1)  -BTcn  (+  inst.)  to 
be  called  (of  thing,  not  person) 

Han- (18)  most  (forms  superlatives) 
HaH66/iee  (29)  most 
hbhthp  (13)  Hangy,  HaMfleuib  past 
Hauren,  Hauma,  Haiuno 
(HaxoflMTb  )  (+  acc.)  to  find 
HaKa3^Tbp  (15)  HaKartcy,  naKdaceiub 
(HaK^abiBaTb)  (+  acc.)  to  punish 

HaKd3blBa/Tb  ( 1 5)  -IO,  -euib  (HaKa3aTb  ) 

(+  acc.)  to  punish 
Ha/igBo  (5)  to  the  left 
Han6r(28)  tax 

HaMHdro  (18)  much  (with  comparatives) 

HanHBd/TbCfl1  (14)  -lOCb,  -BUIbCR 
(HanMTbcnp)  to  get  drunk 
HanMcdTb0  (13)  Hanuuiy,  HanMuieuib 
(fiMCgTb)  to  write 

HanMTbcnc  (14)  nanbidcb,  Hanbeuibcn 
(HanuBaTbca  )  to  get  drunk 
HanoMMHd/Tb  (15)  -to,  -euib 
(Han6MHHTbp)  (+  dat.)  to  remind 
(someone) 

HariOMH/HTb”  (15)  -K),  -HUlb 

(HanoMMHdTb)  (+  dat.)  to  remind 
(someone) 

Hanp6B/MTbp  (28)  -/IK),  -HUlb 
(HanpaB/i^Tb)  (+  acc.)  to  direct 
HanpdBO  (5)  to  the  right 
HanpMM6p  (18)  for  example 
HanpdTMB(IO)  opposite  (adv  of  place) 
Hap6feaTbp  (28)  -Hey,  -Nteuib  (Hape3^Tb) 
to  cut,  slice 
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Hapdft  (13)  people,  nation 
HapbsHO  (21)  deliberately 

HacTdMBa/rb1  (21 )  -to,  -euib  (Ha  +  prep.) 
to  insist  (on) 

HacToAupM  (16)  real,  genuine 

HacTpo^HMe  (14)  mood 
HayHHTbcnp  (28)  Haysycb,  HaynMuibcn 
(yHMTbcn )  (+  inf.)  to  learn  to  do  sth 
HaxoflMTb  (13)  waxoary,  HaxdAHUib 
(h8mthp)  (+  acc.)  to  find 
HaxoA^Tbca1  (15)  HaxdAMTcn  to  be 
situated 

Hat4M0H&nbHbiM  (26)  national 
Handno  (18)  beginning 
Ha4/6Tb°  (13)  -Hy,  -Heuib  past  Hana/i, 
Hanaxid,  H&sano  (HaHMH^Tb) 

(+  acc.)  to  begin  sth 
HaHMH&/Tb  (11)  -10,  -eiUb  (HaHfiTbp) 

(+  acc.)  to  begin  sth 
HaHMHd/TbCH  (11)  -6TCR  to  begin 
Haw  (6)  our  (T6) 

Hamer,  Hauind  -  see  h8mtm 
He  (4)  not 

ne66cb  (30)  (coll)  probably 
Hbb$(11)  Neva  River 
hbbo3mo>kho  (14)  {+ p  inf)  it's 
impossible  (to  do  sth) 

H6rfle  (24)  there  is  nowhere  (place) 
Her6  -  form  of  6h,  oh6  (T4)  him,  it 
hba&bho  (11)  recently 
Hefla/ieK6  (14)  not  far 
m/\6na  (6)  gen.pl.  Hefl6/ib  week 
HefloerfiTOHHO  (27)  insufficiently 
hoh,  hbb  -  forms  of  ohS  (T4)  her 
HdKorfla  (24)  there  is  no  time 
Hdxoro  (24)  there  is  no  one 
H^KOTOpbiii  (17)  some,  certain 
H^Ky^a  (24)  there  is  nowhere 
(motion) 


He/ib3ri  (14)  it’s  not  allowed,- it's 
impossible 

HeirtipcMfi  (18)  German  (adj) 

HBMHdro  (13)  (+  gen.)  a  little 
hbmh6xcko  (14)  (dim  of  h6mh6to) 

(+  gen.)  a  little 

HBMy,  h6m  -  forms  of  6h,  oh6  (T4)  him,  it 
hbo6xoahmo  (14)  it's  essential 
Heo6xoAHMOCTb  (f)  (28)  (+  gen.) 
necessity  (for) 

Heo6biM&HHO  (29)  extraordinarily 
HeoKMAaHHbiii  (26)  unexpected 
Hen/i6xo(6)  not  bad,  not  badly 

HenoBTopHMbiA  (29)  unique 
HenocMnbHbiM  (28)  excessive, 
over-demanding 

H6cKOJibKO  (9)  (+  gen.)  several,  a  few 
hbcmotp*  Ha  (+  acc.)  (26)  in  spite  of 

HecTM'  (u)  (20)  Hecy,  Heceuib  past 
hSc,  Hec/id,  HBcno  (no-p)  to  carry 
H6T  (3)  no 

hot  (10)  (+  gen.)  there  isn't/there  aren't 
Hey£66HO  (10)  it’s  awkward 
Hdsero  (24)  [ny6-chye-ya]  there  is 
nothing 

hm  . . .  hh  (24)  neither ...  nor 
HMr£6  (24)  nowhere  (place) 
hmjko  (18)  lower 
HM3KHM  (18)  lOW 

hmk£k  (24)  in  no  way 
HMKaxdM  (24)  no;  none  at  ail;  any 
HHKorfla  (16)  (24)  never 
hhikt6(24)  nobody 
HMKyod  (24)  nowhere  (motion) 
hmm,  hmmm,  hhx  -  forms  of  6h,  oh6, 
OHM  (T4) 

HMRero  (11)  [nee-chye-yb]  see  hmht6 

nothing;  it  doesn’t  matter/ 
that's  all  right 
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h*imt6(24)  nothing 
h6(4)  but 

HOBordflHMM  (26)  New  Year  (adj) 
h6bmA  (7)  new 

Horfi  (25)  acc.  «6ry,  pi.  H6rw,  dat. 
HordM  leg,  foot 

H6)KKa  (25)  (dim  of  Hor&)  gen.pl. 
h6xcbk  little  leg,  little  foot 

HdxcHMLibi  (pi.)  (28)  gen.pl.  h6ikhmm 
scissors 

h6mbp  (5)  (21)  pi.  HOMepd  number; 
hotel  room 

HOCMTb'  (mv)  (20)  (28)  HOUjy,  HpCMUJb 

to  carry;  to  wear 

Hon/eB^Tb  (25)  -yio,  -yeiub  (nepe-=) 

to  spend  the  night 
HdMb  (f)  (9)  gen.pl.  hoh6m  night 
h6hmo(16)  at  night 
Ho£6pb  (m)  (17)  gen.sg.  Hon6p6 
November 

Hp^B/HTbCR1  (12)  -fllOCb,  -HUIbCA  (nO- p) 

to  please 
Hy(25)  well 

Hy)KBH/Hy)KHd/Hy)KHd,  HytKHbi  (short 
adj)  (29)  necessary 
HyjKHO(ll)  it's  necessary 
HyatHbiH  (29)  necessary 

o  (5)  (+  prep.)  about,  concerning 
06  =  o  before  a,  h,  o,  y,  a 
66a  (m/n)  66e  (f)  (22.4)  both 
o66fl(12)  dinner;  meal 

o66fla/Tb'(12)-io,  -euib(no-p)  to 

dine,  have  a  meal 

06>K6p/MTbp(28)  -10,  -MUIb 
(o6>K6pMBaTb)  to  fry  all  over 
06MABTbp  (25)  06M)Ky,  06HflHUJb 
(o6M>K6Tb)  (+  acc.)  to  offend, 
hurt 


06M*(6/Tb  (25)  -»,  -BUIb  (06Mfl0Tbp) 

(+acc.)  to  offend,  hurt 
obnap/Urti  (27)  -to,  -autb  (+  inst.)  to 
possess 

o6jio6bi36TbCAp  (30)  (old  word)  to 
kiss  each  other 

o66t»  (m  pi.)  (21)  gen.pl.  o66bb 
wallpaper 

66pa3  (29)  form;  image;  manner 
o6paTHTb  (29)  (o6pau(6Tb)  (+  acc.) 
to  turn 

o6pau(a/Tb'  -io,  -euib  (o6pa/TMTbB 
-my,  -TMUib)  bhmm6hhb  (24)  Ha 
(+  acc.)  to  pay  attention  to,  note  sth 
oOpeaaTb'  (28)  obpimy,  o6p6)Keuib 
(06pe36/Tb  -io,  -euib)  to  clip,  cut 
o6po3aTb’  (28)  see  o6p63aTbp 
o6cepBaT6pHA  (28)  observatory 
o6cTo6TenbCTBO  (24)  circumstance 
o6cy)KA6/Tb  (27)  -io,  -euib 
(o6cyflHTbp)  (+  acc.)  to  discuss 
06bABMTbp  (27)  06bAB/ll6,  06bABMUlb 
(o6bAB/i6Tb')  to  announce 
o6bAB/i6HMe  (2)  announcement 
06bAB/l6/Tb‘  (27)  -10,  -euib 
(o6bflBMTbp)  to  announce 
o6biHaii  (28)  gen.pl.  o6bmaeB  custom 
o6i>ihho  (13)  usually 
06n36TenbH0  ( 1 5)  definitely,  without 
fail 

06£3blBa/Tb  (28)  -IO,  -euib  (o6A36Tbp 

oOwKy,  o66)Keuib)  to  compel 
6bou(H  (9)  gen.pl.  0B0U(6ii  vegetables 
orpdMHbiM  (18)  enormous 
oryp(6)4  (28)  gen.sg.  orypL|6  cucumber 
0AeB6/Tb(ce)  (11)  -io(cb),  -euub(cn) 
(0fl6Tb(cR)  )  to  dress  (oneself) 
0fl6/Tb(cn)p  -Hy(cb)  -euib(cn)  -  see 
OABBaTb(CA) 
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oflWH  (m)/oflHfi  (f)/oflw6  (n)  (T7)  one 

oflMH6KOBbtft  (21)  identical 
OA^HHaflifaTb  (22.3)  eleven 
OflHdiKAbi  (23)  once,  one  day 
OAHOBpeM^HHO  (28)  at  the  same  time 
ox<MA6/Tb'  (11)  -w,  -euib  (+  gen.)  to 
expect  (sth/s.o.) 

03epo  (18)  pi.  03dpa,  gen.pl.  03$p  lake 
OKa3&rbcnp  (20)  (26)  OKamycb, 
OK&KeUlbCfl  (OKdSblBaTbCD')  to 
find  oneself;  to  turn  out 

OK&blBa/TbCn1  (26)  -K>Cb,  -BUIbCB  - 

see  OKa3aTbcnc 
OKaMeH6frbp  (30)  -io,  -euib 
(KaMeHdTb1)  to  turn  to  stone 

OKdHHMBa/Tb1  (13)  -IO,  -BlUb 

(oK6HHHTbp)  (+  acc.)  to  finish, 
graduate  from 
oice&H  (29)  ocean 

okh6  (3)  pi.  OKHa,  gen.pl.  6koh  window 
okojio(IO)  +  gen.  near;  approximately 
OKOHH&HM6  (28)  end 
OK6HH/MTbp  (13)  -y,  -MUib 

(oK^HHMBaTb')  (+  acc.)  to  finish, 
graduate  from 

OKT^6pb  (m)  (17)  gen.sg.  0KTn6pn 
October 
oh(3)(T4)  he 
ohS  (3)  (T4)  she 
ohm  (4)  (T4)  they 
oho(3)(T4)  it 
ono3AaHMe(11)  lateness 
onpeAen/MTbp  (29)  -to,  -MUib 
(onpeflen^Tb)  (+  acc.)  to 
determine,  define 
onpeAejia/Tb  (29)  -io,  -euib  -  see 
onpeAe/iMTb° 
onp6c  (27)  survey 
onriTb  again 


opraHM3^Top  (28)  organizer 
opraHM3^AMM  (16)  organization 

opraHM3/ OB^Tb  / p  (27)  -yio,  yeuib 

(+ acc.)  to  organize 
opurMHin  (13)  original  (noun) 

ocBo6o/AMTbcnp  (15)  ->Kycb,  -AMuibcn 
(ocBo6o)KAaTbC5i  )  to  become  free 

OCB060>KA^TbCR  ( 1 5)  -lOCb,  -BUIbCM  - 

see  0CB06oAMTbcnp 

6ceHb(f)(l6)  autumn 
6ceHbio(14)  in  autumn 
OCHOBdTbp  (29)  OCHyk),  OCHyemb 
(ocHpBbiBaTb)  ( +  acc.)  to  found 

ocHdBbiBa/Tb  (29)  -io,  -euib  -  see 

OCHOB^Tb” 

oc66eHHO  specially 
oc66btM  (26)  special 

OCTaBdTbCR  (14)  OCTaiOCb, 

ocTaeuibcn  (0CTdTbCflp)  to  remain 
OCTdB/MTbp  (15)  -mo,  -MUib 

(ocTaBnriTb1)  (+  acc.)  to  leave  (sth) 

ocTaana/ib  (15)  -io,  -euib  -  see 
0CT&BMTbp 

ocTaBuiMMcn  (28)  remaining 

OCTaHaBIlMBa/Tbfcll)1  (13)  (28)  -K>(Cb), 
-euib(cfl)  to  stop 

OCTaH/OBMTb(CM)p  (13)  (28)  -OBIlK>(Cb), 
-dBMUlb(Cn)  to  stop 
ocTaHpBKa  (20)  gen.pl.  ocTaHOBOK  stop 

OCT^TbCRp(14)  OCT&HyCb,  OCT^HeUIbCD 
(ocTaBdTcn1)  to  remain,  stay 
6cTpoB  (18)  pi.  ocTpoBa  island 
ot  (9)  (+  gen.)  from  (a  person),  away  from 
otb63/tmp  (20)  -y,  euib,  past  otb@3, 
otbb3/i£,  OTBeand  (0TB03MTb)  to 

take  somewhere  (by  transport) 

OTBepHy/TbCRp  (30)  -ycb,  -euibcn 
(OTBopdHM BaTbCM')  (ot  +  gen.)  to 
turn  away  from 
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OTB6/TMTbp  (13)  -Hy,  -THUIb 

(oTBend/Tb)  (+  dat./Ha  +  acc.)  to 
answer  (s.o./sth) 

oTBesd/Tb  (13)  -to,  -euib  see  OTB4/nrrbp 

OTBOSMTb  (20)  OTBOKy,  OTB63MlUb  - 
See  OTB63TMp 

oT^aBaTb  (25)  OTflatd,  oTflaeutb 
(oTfl^Tb  )  (+  acc.)  to  give  away 
OT£6Tbp  (25)  like  A&rbi  past  dTflan, 
OTfland,  6iflano  (OTflaBaTb) 

(+  acc.)  to  give  away 
OTfl6n  (8)  section  (of  a  shop) 
OT^xibHbiM  (18)  separate 

OTfloXH/yTb0  (12)  -y,  HSuib  -  see 

OTflbtxSTb 

OTflbtxS/Tb'  (12)  -10,  -OUlb 
(OTfloxHyTb0)  to  rest 
ot(6)4  (6)  gen.sg.  OTfla  father 
OTKaaiiTbCBp(25)  OTtcaxcycb, 
OTKdXCetllbCB  (OTK&3blBaTbCn) 

(+  inf)  to  refuse  (to  do  sth) 

OTK83blBa/TbCn  (25)  -lOCb,  -BUlbCR  - 
see  OTKa3dTbcnp 

OTKpblB^/Tb  f  1 4)  -K>,  -BUlb  (OTKpbITb0) 

(+  acc.)  to  open  (sth) 

OTKpblBd/TbCB1  (11)  -eTCfl 
(OTKpbITbCR  )  tO  Open 

OTKp/biTbp  (14)  -6io,  -6euib  -  see 
OTKpbIBdTb1 

OTKpbITbCR  -  see  OTKpbIBSTbCR 
OTKyfla  (30)  from  where 
OTiiMHHbiA  (26)  excellent 

OTM6/TMTbD  (14)  -Hy,  -TMlUb  -  S6e 
OTMBHdTb 

OTMesi/Tb  (14)  -to,  -euib  (OTM6THTbp) 
(+  acc.)  to  mark,  to  celebrate 
othbc/th0  (20)  ■</,  -Stub,  past  othSc, 
oTHecnd,  othbc/16  -  see  OTHOCHTb 
OTHOCMTb  (20)  OTHOUiy,  OTHdCMUIb 


(OTHecTMp)  (+  acc.)  to  take  away 
somewhere  (by  carrying) 

OTMOCMTbCfl'  (13)  OTHOUiyCb, 

OTHdcMuibcn  (k  +  dat.)  to  relate  to, 
regard,  treat  (s.o./sth) 
othoui6hmb  (21)  attitude 
otom/tm  (20)  -fly,  fleuib,  past  otouibb, 
otoiujiS,  OTOuind  (OTxoflwTb)  to 
move  away;  to  depart  (of  trains) 

OTCTa/BSTb1  (28)  -to,  -SUlb  (OTCTllTb0) 

(OT  +  gen.)  to  be  backward,  lag 
behind  (s.o./sth) 

OTCTd/iocTb  (f)  (28)  backwardness 
oTCTa/Tbp  (28)  -«y,  -Heuib  -  see 
0TCT8BaTb' 

OTcidfla  from  here 
orryfla(23)  from  there 

OTXOflHTb  (20)  OTXOtKy,  OTXdflMUlb 
(otomtm0)  to  move  away;  to  depart 
(of  trains) 

6th6Ctbo  (6)  patronymic 
OTbS3fl  (26)  departure 
0$mi4h6ht(12)  waiter 
ot|)MitHdHTKa  (12)  gen.pl. 

ocpMflMdHTOK  waitress 
ox6tho(25)  willingly 
dHBHb  (4)  very 
OHM/CTMTbp  (28)  -my,  -CTHUtb 

(oHHifldTb  -to,  -euib)  (+  acc.)  to  clean 
OUie/IOM/HTb”  (30)  -nrf),  -MLUb 

(ouienoMnS/Tb1  -to,  -euib)  +  acc.  to 
stun,  astound 

n6fi(e)L|  (16)  gen.sg.  n&nbija  finger,  toe 
nanbT6  (n  indecl)  (7)  overcoat 
nSMHTb  (f)  (17)  memory 
nSna  (m)  (3)  father,  dad 
nam*p6ca  (30)  (dim  namtpdCKa) 
Russian-style  cigarette 
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n6pa  (22)  couple 
nap6AHbiM  (29)  grand 
napMKMdxepcKan  (f  adj)  (23) 
hairdresser’s,  barber's 
napx  (20)  park;  depot  (taxis,  trams) 
napndMeHT  (28)  parliament 
nfixHyTb'  (30)  rrtxHeT,  past  rrtxjio 
(+  inst.)  to  smell  (of) 
irtpBbiii  (7)  first 

nepeBe/cTHp  (21 )  -fly,  -flduib  past 
nepeBen,  nepeBe/ia,  nepeBeno 
(nepeBOflMTb  )  (+  acc.)  to  take 
across;  to  shift;  to  translate 

nepe/BOflMTb  (13)  -BO«y,  -BbflMui fa- 
see  nepBBBCTM' 
nepeBdflHHK  (21 )  translator 
neperoBdpbi  (m  pi.)  (23)  gen.pl. 

neperoBdpoB  negotiations,  talks 
n6pefl  (16)  (+  inst.)  before,  in  front  of 
nepefla/BaTb  (15)  -to,  -euib  (+  acc. 

+  dat.)  to  pass  (sth  to  s.o.),  give  a 
message 

nepefldiv  (15)  like  flaTb,  past 

n6peflan,  nepeflan6,  nepefla/10  - 
see  nepeflaB^Tb 

nepeflOBbii  (28)  advanced,  progressive 

nepee3x<d/Tb  (13)  -10,  -euib 

(nepe4xaTb‘  )  to  move  (house);  to 
drive  across 

nepe/6xaTbB  (13)  -6fly,  -6fleuib  -  see 
nepee3xrtTb 

nepe>KHBa/Tb  (24) -to,  -euib  to  be 

upset,  worry 

nepeiiTMp  (19)  nepettfly,  nepeAflSuib, 
past  nepeiuen,  nepeui/id,  nepeuino 
(nepexoflMTb)  (nepea)  (+  acc.)  to 
cross 

nepernc/i#  (21 )  -y,  euib  (nepenocHTb) 

(+  acc.)  to  carry  across;  to  transfer 


nepe/HOCMTb1  (21 )  -Houiy,  -Hdcuuib  - 
see  nepeHBCTH0 
nepeHOH/«B4Tbp  (25)  -yio,  yeuib 
(HOHBBdTb  )  to  spend  the  night 
nepepbiB  ( 1 7)  break,  interval 
nepecdxtMBa/TbCii'  (15)  -iocb,  -euibcn 
(Ha  +  acc.)  see  nepec6cTbr 
nepecen/HTb"  (21 )  -k>,  -Muib  (nepece- 
ji$Tb')  (+  acc.)  to  move,  resettle  (s.o.) 
nepecenA/Tb  (21)  -k>,  -euib  -  see 
nepecenMTbp 

nepe/c6cTb°  (15)  -crifly,  -crifleuib, 
past  nepec6/i,  nepecdna 
(nepecdxcMBaTbcn)  to  change  from 
one  form  of  transport  to  another 
nepecTa/B&Tb'  (1 5)  -16,  -euib  see 
nepecrtTb” 

nepecrt/TbD  (15)  -Hy,  -Heuib 
(nepecTa/Baib)  (+'  inf)  to  stop 
(doing  sth) 

nepexdfl  ( 1 5)  street  crossing 

nepe/xoflMTb'  (19)  -xox<y,  -xdfluuib 
(nepeMTHp)  (ni§pe 3)  (+  acc.)  to  cross 
n6p(e)fl  (28)  gen.sg.  rrtpfla  pepper 
nepeuien,  nepeui/16  -  see  nepeiiTM 
rrtcHB  (25)  gen.pl.  rrtceH  song 
neTep6yprcKMM  (17)  Petersburg  (adj) 
neTb  (16)  now,  noduib  (c-p)  (+  acc.) 
to  sing  (sth) 

neH&nb  (f)  (26)  sadness 
neHb  (f)  (25)  gen.pl.  nen6M  (dim  n&uca) 
stove 

neuJxdM  (20)  on  foot 
n*BO(20)  beer 

nMp6r  (10)  gen.sg.  import  (large)  pie 

nHpox((6)K  (8)  gen.sg.  rmpoxort  small  pie 
rmcAianb  (m)(17)  writer 
nurtTb  (13)  nituiy,  rmuieuib  (Ha-') 

(+  acc.)  to  write 


410 


RUSSIAN-ENGLISH  VOCABULARY 


nMCbMO  (5)  pi.  niicbMa,  gen.pl.  niiiceM 
letter 

nMTb'  (12)  nbio,  nbfiuib,  f  past  nH/16, 
imper  neti(Te)  (Bbi-P)  (+  acc.)  to  drink 
n/i&Bafrb'  (mv)  (20)  -lo,  -euib  to  swim;  to 
sail 

nnaicaTb  (15)  nnaHy,  nnaneuib  (3a-0)  to 

cry 

nnaH  (7)  plan,  street  map 
n/iaTHTb  (24)  nnaRy,  n/idmuib  (3a-11) 

(3a  +  acc.)  to  pay  (for) 
nn^Tbe  (25)  gen.pl.  roifrnieB  dress 
nn6TMMK(28)  carpenter 
ruioxbK  (8)  bad 

n/i6utaflb  (f)  (5)  gen.pl.  nnou^afl^M  (Ha) 

square 

rmbiTb'  (u)  (20)  -By,  -Betub,  f  past  n/ibina 
(no-0)  to  swim;  to  sail 
no  (12)  (+  dat.)  along;  according  to;  on; 
round 

no  (17.12)  (23)  (+ acc.)  up  to  and 
including 

no-aHmMftcKM  (4)  in  English 
no64ra/rbp  (mv)  (20)  -to,  -euib  (66raTb) 

to  run  about 

no6e»(&Tbp  (u)  (20)  no6e/ry,  -wwuib, 
-ryT  (bexdrrb)  to  run,  start  running 
no6neflH6/Tb°  (30)  -to,  -euib 
(6neflH6Tb)  to  turn  pale 
no6nM)Ke(18)  a  bit  closer 
no6biBa/Tb°  (24)  -to,  -euib  (+  prep.) 

to  visit,  spend  time  (somewhere) 
noBesnd  (13)  (+  dat.  of  person)  (s.o.) 
was  lucky 

MH6  noB63n6  I  was  lucky 
noBe3TM°  -  see  b63tm 
noBepH/yTb°(15)  -y,  -euib 
(noBopdMHBaTb1)  to  turn  (change 
direction) 


noBecTM0  -  see  bbcth' 
ndsofl  (21 )  (flnn  +  gen.)  cause, 
grounds  (for) 

noBopdsMBa/Tb  (15)  -to,  -euib  -  see 
noBepHyrb0 

nOBTOp/HTb0  (26)  -16,  -HUlb  (nOBTOptiTb) 

(+  acc.)  to  repeat 

noBTopAfrb’  (26)  -10,  -euib  (noBTopHTb0) 

(+  acc.)  to  repeat 

no™6HyTb°  (28)  -  past  nora6,  norii6na 
(norn6a/Tb  -to,  -euib)  to  perish 
nornn/fl6Tb°  (30)  -xcy,  -fliiuib 
(rriRfl^Tb)  (Ha  +  acc.)  to  take  a 
look  at 

noroBop/HTbp  (15)  -id,  -HUib  (roBopMTb) 

to  talk  for  a  while 
nordfla  (7)  weather 
nofl  (16)  (25)  (+  inst.  +  acc.  +  inst.) 
under  (place);  (+  acc.)  under  (motion) 

nofla/B^Tb  (22)  -to,  -6uib~  see  noft^Tb 
noflaptiTb0  (24)  noAaprit,  nofltspmub 
(AapMTb  )  to  give,  present 
noAap(o)x  (19)  gen.sg.  noAdpxa 
present,  gift 

noflaTb0  (22)  (like  flaTb),  past  ndflan, 
noflana,  noflano  (noflaBaTb) 

(+  acc.)  to  serve,  hand  in 
nofldTb0  pyicy  (30)  to  hold  out 
one's  hand 
nofl4na(28)  serving 
no£6epe30BHK  (28)  brown  mushroom 
noA6opofl(o)K  (30)  gen.sg. 

no^fiopdAKa  chin 
noAfipHyr/biA  (PPP)  (30)  covered, 
coated 

nOA>Kdp/MTbp  (28)  -to,  -MUib 

(noA>KapMBa/Tb  -to,  -euib)  (+  acc.)  to 
brown 

noA36MHbiM  (15)  underground 
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noAHMMd/Tb  (25)  -to,  -euib  -  see 
noflH^rb3 

noAHHM^/Tbcn  (19)  -K>cb,  -euibcn  -  see 

nOAH^TbCfl" 

nofl/H^TbP  (25)  -HMMy,  -HMMeuib,  past 
ndflHRn,  no^Hfina,  n6flnn/io  (+  acc.) 
(noAHMMdTb)  to  lift,  pick  up 
nOflfHfrrbCB0  (19)  -HMMyCb,  -HMMeuibcn, 
past  -Hrincn,  -Hn/idcb,  -Htuidcb 
(noflHMMdTbCfi')  to  climb;  to  rise 
noflOJKfl/aTbp  (15)  -y,  -euib,  f  past 
naAOiKAajid  (WAaife)  to  wait 
noAorKAi^re  (6)  see  noAOJKAdTb  wait 
(imper) 

no/VnMcdTbr  (23)  -nMUiy,  -nnuieuib 
(noflmicbiB^Tb)  (+ acc  )  to  sign 
noAnMCbiB^/Tb  (23)  -euib  -  see 
noAnMcaTbp 

noflpyra  (4)  (female)  friend 
noAyM/aTbP  (30)  -»,  -euib  (AyMaTb)  to 

think  for  a  moment 
noAb&A  (19)  entrance,  doorway 
no-eepondMCKM  (28)  in  European  style 
(‘Europeanly’) 

noeaA  (17)  pi.  noe3Aa  train 
no43flKa  (21)  gen.pl.  no63flOK  journey 
noerseeneTb(16)  (he)  sings 
no4xaTbp  (12)  no6fly,  no^fleuib  (6xan>) 

to  go  (by  transport) 

noK&nyftcTa  (3)  [pa-zhdl-sta]  please/ 
don't  mention  it/here  you  are/go  ahead 
noxcdav  (30)  no>*CMy,  noxoweuib 
(no*MMahb  -to,  -euib)  (pyxy)  to 

press,  squeeze,  shake  (hands) 
noiKMBd/rb1  (6)  -k),  -euib  to  live,  get  along 
no3aBMep6(18)  the  day  before 
yesterday 

n63AHO  (16)  [p6-zna]  late 
no3Apde/MTbp  (23)  -nio,  -nuib 


(no3ApaanHTb)  (+  acc.)  (c  +  inst.)  to 
congratulate  s  o.  on  sth 

no3ApaB/i6HMe  (26)  greeting, 
congratulation 

no3ApaB/iA/Tb  (23)  -k>,  -euib 
(no3ApiBHTbp)  (+  acc.)  (c  +  inst.)  to 
congratulate  s.o.  on  sth 
no3ApaB/inio!  (6)  congratulations! 

(=  I  congratulate) 
no3HaK6MMTbCBD  (16)-  see 

3HaKdMHTbCfl‘ 

no3HaKOMbTecb  (imper)  (6)  meet 
(become  acquainted) 

no30B^TB  (6)  (imper  of  nosBdTbp)  call 
n6tt(Te)  (25)  (imper  of  neTb')  sing 
no*/iMp  (u)  (12)  -fly,  -fleuib,  past, 
nouien,  norn/ia,  nouin6  (math  )  to 

go,  set  off 

noxd ...  He  (14)  until 
noxd  Her  (15)  not  yet 
noKa3&Tbp  (12)  noxarxy,  noxarxeuib 
(nOK&3blB8Tb)  tO  ShOW 
noKd3bisa/Tb  (7)  -w,  -euib  (noxa3dTbp) 
(+acc.  +  dat.)  to  show  (sth  to  s.o.) 
nOKJl/oH  MTbCfl  p  (30)  -OHIOCb,  -OHMlUbCR 
(xndHRfrbcn-iocb, -euibcn)  to  bow 
noKndHHWK  (27)  admirer 
noxondHtie  (26)  generation 
noKp/biTbp  (28)  -610,  -oeuib  (noxpuBd/ 
Tb  -w,  -euib)  (+  acc.)  to  cover 
noxyndTenb  (m)  (10)  customer 
noxynd/Tb1  (8)  -to,  -euib  (KynwTbp) 
(+acc.)  to  buy 

n6/iAeHb(17)gen.  nonyAHB  midday 
non3a/Tb  (mv)  (20)  -»,  -euib  to  crawl 
non3/rw  (u)  (20)  -y,  -euib,  past  n6na, 
nonand,  nonano  (no-0)  to  crawl 
ndnxM/id  (n  indecl)  (9)  half  a  kilo 
ndnHo!  (30)  (coll)  enough  of  that! 
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n6/iHOCTMO  (28)  completely 

n6/iHOHb(17)gen.  nofi^HOMM  midnight 
n6siHbiM  (30)  (+  gen.)  full  (of) 
nonoBMHa  (17)  half 
nonoiKMTbp(25)  nononcy,  no/idxcMiub 
(ttna/CTb  -^y,  -fleuib)  (+  acc.)  to  put 
nonTop6(22)  one  and  a  half 
nojiy6cTpoB  (29)  pi.  no/iyocrpoad 
peninsula 

nonyropa  (22)  gen.  of  noirrop*  one 

and  a  half 

nojiyMdfrb1  (9)  -»,  -eiub  (nonyHHTbc) 

(+  acc.)  to  receive,  get 
nonyHHTb”  (22)  nonyny,  nonyHMiiib  see 
no/iys^Tb 

nonnacd  (20)  half  an  hour 
n6/ib3/OBaTbcn  (21 )  -ytocb,  -yeuibcn 
(boc-p)  (+  inst)  to  use  (sth) 
noMM^dp  (12)  tomato 
noMHnyirre'’  (30)  pardon  me 
n6MH/MTb'  (18)  -to,  -MUIb  (+  3CC.)  tO 
remember 

noMord/Tb  (12)  -to,  -euib  (noMdRb) 

(+  dat.)  to  help  (someone) 
no-M6eMy(13)  in  my  opinion 

nOM6pU|fHTbCRp  (30)  -yCb, -MlllbCfl 
(MopmmbCR  )  to  crease,  wrinkle;  to 
frown 

noM6>tbp  (12)  noMory,  noMduceuib, 
noMdryr,  past  noMdr,  noMor/ia, 
noMornd  (noMor^Tb  )  (+  dat.)  to 

help  (s.o.) 

n6M0tnb(f)(l9)  help 
noHBA^nbHMK  (17)  Monday 
no-HeM^tfKM  (13)  in  German 

nOHMMdfrb'  (4)  -10,  -BUib  (nOHRTb  )  to 

understand 

noHpda/MTbc»p  (26)  -irrcn 
(HpdBMTbcn  )  (+  dat.)  to  please  (s.o.) 


noH^THO  (14)  comprehensible  (=  I  see) 
not<riTbp  (13)  notiMy,  noAinSuib,  past 
ndHiin,  noHR/id,  ndHfl/io 
(noHHMaTb)  to  understand,  realize 
noo66flafrbc  (12)  -to,  -euib  (o66fisrb) 
to  dine,  have  a  meal 
nonp/ocMTbp  (15)  -ouiy,  -ocMuib 
(npocMTb)  (+  acc.  +  inf)  to  ask  s.o.  to 
do  sth 

nonynftpHbift  (13)  popular 
nopd(14)(+ inf)  it's  time  (to  do  sth) 
n6pT  (1 1)  prep,  b  nopiy,  gen.pl. 
nopT6a  port 

nopTcurdp  (30)  cigarette-case,  cigar-case 
nopT$6nb  (29)  (m)  briefcase 
no-pyccKM  (4)  in  Russian 

nocen/MTbcnp  (26)  -  web,  -Muibcn 
(nocenATrbcn' -iocb, -euibCR)  to 

settle,  take  up  residence 
noceTMTenb  (m)  ( 1 2)  customer 

noce/rHTbp  (28)  -my,  -Ttiuib  (noceu^Tb) 

(+  acc.)  to  visit  (a  place) 
noceu^/Tb  (28)  -to,  -euib  (+  acc.) 
(nocafrHTbp)  to  visit  (a  place) 

nOCM/A0Tbp  -Jicy,  -flMLUb  (CMfleTb)  tO  Sit 

for  a  while 

nocndTb0  (23)  nouijuii,  nouineuib 
(nocbinaTb)  (+  acc.)  to  send 
n6cne(10)(+gen.)  after 
nocn^AHMM  (7)  last 
nocnyuia/Tb‘  (12)  -io,  -euib  (cnyuuaTb) 
(+  acc.)  to  listen  to 
nOCM/OTp6TbD  (13)  -OTpiO,  -dTpMUIb 
(CMOTp^Tb)  to  watch;  (Ha  +  acc.)  to 
look  at 

nocdnbCTBO  (7)  embassy 
nocneui/MTbp  (28)  -y,  -Muib  (cneuiHTb) 

to  hurry 

nocTp6/HTb°  -io,  -Muib  -  see  CTpduTb 
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nocryna/Tb  (13)  -10,  euib  -  see 
nocTynMTbc 

nocT/ynMTbp  (13)  -ynm&,  -ynmub 
(nocryn^Tb)  (b  +  acc.)  to  enter 
(university) 

nocTyM/aTb“(25)  -y,  -Muib  (cTys^Tb) 

(b  +  acc.)  to  knock  (at) 
nocbi/i&Tb1  (23)  -to,  -euib  (nocnfrrb0) 

(+  acc.)  to  send  (s.o./sth) 
nocbin/aTb  -mo,  -neuib  (28) 
(nocbind/Tb1  -io,  -euib)  (+  inst.)  to 
sprinkle  (with  sth  solid) 
nocbinaTbcnp  (30)  nocbinneTcn  to  rain 
down 

noTOM  (12)  then,  next 
noTOMy  mto(12)  because 

noTp66/0B8Tbp  (21 )  -yio,  -yeuib 
(Tp66oBaTb)  (+  gen.)  to  demand 
(sth) 

no-<t>paHt)y3CKM  (4)  in  French 
nox/OAMTbp  (mv)  (20)  -ojk y,  -oam  nib 
(xoflMTb)  to  walk  about  for  a  while 

noHeMy(4)  why 

noneMyr-TO  (26)  for  some  reason 
n6MTa(5)(Ha)  post  office 
nosTM  ( 1 3)  almost 
nosTMTenbHbiM  (4)  respectful, 
deferential 

noHT6BMM  (10)  postage  (adj) 

nou(a/AMTbp  (28)  -my,  -flMuib  (ma/A*Tbp) 

(+  acc.)  to  spare 
no$3Ma  (23)  poetry 
no$T  (23)  poet 

nodTOMy  (9)  so,  consequently 
npdaAa  (11)  truth 
np^BAa?  (11)  is  that  so? 
npdso  (24)  pi.  ripaBd  right 
np^3AHHK  (1 7)  [pr£z-neek]  national 
holiday;  festival 


npeBOcxoAMTenbCTBO  (30)  Excellency 
npeAnpM^THe  (28)  (Ha)  firm,  company, 
business 

npeACSA^Te/ib  (16)  (m)  chairman 

npeACT&B/MTbp  (27)  -nio,  -Muib 
(npeAcraBJi^Tb)  (+  acc.  +  dat.)  to 
present  (s.o./sth  to  s.o.) 
nppAcrteHTb  ce66  (29)  (+ acc.)  to 
imagine  (sth) 

np^ACTaBJiAArb1  (29)  -io,  -euib  -  see 
npeACTdBMTb 

npeAynpeacA&Tb'  ( 1 2)  -to,  -euib 
(npeAynpe/AHTbp  -my,  -amuh>) 

(+  acc.)  to  warn  (s.o.) 
np^MAe  (26)  before 
np&KAO  Bcer6  (26)  first  of  all,  primarily 
npe3MA^HT  (27)  president 
npexpdcHbiM  (24)  beautiful,  fine 
npeMb^pa  (27)  premiere 
npeMbdp-MMHMCrp  (27)  gen.sg. 

npeMb^p-MMHHCTpa  prime  minister 
npeo6pa30B^HMa  (28)  reform 
(=  petpopMa) 

npeoAO/i6/Tbp  (28)  -io,  -euib 
(npeoAo/ieBaTTb  -io,  -euib)  (+  acc.) 
to  overcome 

npenoABB^Tenb  (m)  (13)  teacher, 
lecturer 

npenoAa/BdTb  (13)  -to,  -6uib  (+  acc  )  to 

teach  (sth) 

npepe/STbp  (23)  -y,  -euib,  f  past 
npepBanA  (npepbiB&Tb  (+  acc.)  to 
interrupt 

npepbiBd/Tb'  (23)  -io,  -euib  -  see 
npepB&Tbp 

npecTap^ribiM  (23)  aged 
npw  (5)  (28)  (+  prep.)  attached  to;  at  the 
time  of,  under 

npH66B/MTbp  (28)  -J1IO,  -MUIb 
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(npM6aB/infrb  -to,  -euib)  to  add 
npM6er&frb  (20)  -k>,  -euib  (npM6e>K6TbP) 
to  arrive  (running) 
npn6er^/TbD  (28)  -to,  -euib 

(npn66rWyTbp  -y,  -euib)  (k  +  dat.)  to 
resort  to 

npM6e/)KdTbr  (20)  -ry,  -xcMuib,  -ryr 
(npMCerdTb)  to  arrive  (running) 
npMB&THO  (30)  (old  word)  privately 

iipMBe3frMD  (20)  -y,  -euib,  past  npMB63, 
npusesnd  (npnB03MTb)  to  bring  by 
transport 

rtpHB&i  -  see  npMBecTM 
npuBe/cni0  (20)  -fly,  -fleuib,  past 
npMBen,  npMBend,  npuBerd 
(npMBOflMTb)  to  bring  (by  leading) 
npMB&r  (26)  greetings  (informal  usage) 
npM/BOflHTb  (20)  -BOIKy,  -B6flMUIb 
(npHBecni  )  to  bring  (by  leading) 
npM/BOSMTb'  (20)  -BOIKy,  -B63MUIb 
(npMBesTM p)  to  bring  (by  transport) 
npMBbiHica  (16)  gen.pl.  npMBbiHex  habit 
npMrna/CMTbp  (18)  -uiy,  -cMuib 
(npHrnaui^Tb)  (+  acc.)  to  invite 
(someone) 

npitr/HaTb°  (28)  -ohm,  -dHHUib 
(npMroH^Tb)  (+  acc.)  to  drive 
npMrOBOp/HTbp  (28)  -IO,  -MUlb 

(npuroB^pMBa/Tb  -m,  -euib)  (k  +  dat.) 
to  condemn  to,  sentence  to 
npMroH#Tb'(28) -w,  -euib  (+  acc.)  to 
drive 

npMrOT6B/MTbp  (16)  -/IM,  -MUlb 
(roTpBMTb)  (+  acc.)  to  prepare;  to 
cook 

npMflBTC«p(20)  (see  npMMTMCb0)  it  will 
be  necessary 

npMfly,  npHflfiuib-  see  npMMTM” 
npMfly  Ma/tbp  (24)  -m,  -euib 


(npufly MbiBaTb)  (+  acc.)  to  think  up, 
invent 

npMflyMblBa/Tb'(24)  -M,  -euib 
(npnflyMaTbp)  (+  acc.)  to  think  up, 
invent 

npu&fl  (23)  arrival  (by  transport) 
npM&xaTbp  (13)  -fly,  -fleuib 
(npMe3wdTb)  to  arrive  (by  transport) 

npMeoKdfrb'  (13)  -m,  -euib  -  see 
npn6xaTb‘ 

npMMTM0  (12)  npMfly.  npufleuib,  past 
npMuien  npmuna,  npmuno 
(npMxoflMTb')  to  arrive,  come 
npMMTMCbp  (25)  npMflSTcn,  past 

npMuindcb  (npMxoflMTbcn1)  (+  dat.  of 
person  +  inf.)  to  be  necessary,  to  be 
forced  to 

npMKa3  (28)  order 

npMKa3BTbp  (13)  npMKaxcy, 

npMKaweuib  (npMK^3bf  BaTb)  (+  dat. 

+  inf)  to  order  someone  to  do  sth 
npMKd3biBa/Tb  ( 1 3)  -to,  -euib 
(npMKa3^Tbp)  (+  dat.  +  inf.)  to  order 
someone  to  do  sth 

npMner&Tb'  (20)  -m,  -euib  (npnneT6TbP) 

to  arrive  (by  air) 

npMne/r6rbp  (20)  -ny,  TMuib  -  see 
npM/ieTdTb' 

npMM^pHO  (22)  approximately 

npMHecfrMp  (12)  -ry,  -6uib,  past  npMH&c, 
npMHecna,  npMHecno  (npMHOCMTb) 

to  bring  (by  carrying) 

npMHMM^/Tb  (27)  -M,  -6Ulb  (npUH^Tb0) 

(+  acc.)  to  accept 

npM/HOCMTb  (20)  -HOUiy,  -HdCMUIb 
(npMHecTM")  to  bring  (by  carrying) 
npMHflMn  (23)  principle 
npMH^Tbp  (27)  npMMy,  npMMeuib,  past 
npMHivi,  npMHnnd,  npMHnno 
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(npMHMMfrrb)  (-1-  acc.)  to  accept 

npHo6pe/cTMc  (27)  -Ty,  -Teuib,  past 
npMo6pdn,  -o6pend,  -o6pen6 
(npHo6perrdTb)  (+  acc.)  to  acquire 
npitofipeTafrb'  (27)  -to,  -euib 
(npHo6pecTMp)  (+  acc.)  to  acquire 
npM06u|6frb'  (28)  -io,  -euib  (npno6uVtrn>p 
-y,  -Muib)  (k  +  dat.)  to  introduce  (to  sth) 
npnp6fla(17)  nature,  scenery 
npHCT/ynHTbp  (26)  -yruiio,  -yrmuib 
(npucTynfi/Tb  -»,  -euib)  (k  +  dat.)  to 
get  down  to,  to  start  on 
nptt/xoAMTb  (20)  -xoxcy,  -xdflmijb 
(npMiiTMp)  to  arrive 

npHxoAHTbcn'  (25)  npHxbflMTcn,  past 
npHxpAU/iocb  (npMHTMCbp)  (+  dat.  of 
person  +  inf)  to  be  necessary,  to  be 
forced  to 

npMMMHa  (21)  (+  gen.)  reason  (for), 
cause  (of) 

npuuien,  npmujid  -  see  npuAni^ 
npmui/i6cb  see  npnMTMCbp 
npMU|yp/MTbp  (30)  -io,  -euib 
(npMutypMBa/Tb  -io, -euib)  to  half¬ 
close  (one's  eyes) 
riptiATejib  (m)  (30)  friend 
npH^THO  (4)  pleasant  (adv) 
npMRTHbiM  (10)  pleasant  (adj) 
npo6aBit^/rbcn  (30)  -iocb,  -euibcn  to 
get  by,  make  do 
npo6n€Ma  (21 )  problem 
npoBeA^H/HbiM  (PPP)  (28)  conducted, 
passed,  executed 
npoaen  -  see  npoBecTM 
npoe4p/KTbp  (21 )  -Muib  (npoeepArb) 
(+acc.)  to  check 

npoBep^rb  (21 )  -io,  -euib  (npoB6pHTbp) 

(+  acc.)  to  check 

npoee/cTMp  (21 )  -fly,  -flSuib,  past 


npoBen,  npoBend,  npoee/id 
(npoBOflMTb)  to  conduct;  to  spend 
(time) 

npo/BOflMTb  (17)  -BOXty,  -BdflMUIb 
(npoBecTM”)  bp6m>i  to  conduct;  to 
spend  time 

nporpdMMa  (27)  programme 
nporynxa  (17)  gen.pl.  nporJjrioK  walk 
npofla/B^Tb  (8)  -id,  -euib  (npofl£TbP) 

(+acc.)  to  sell 

npoflaB(6)q  (8)  gen.sg.  npoflaeqi 
sales  assistant 
npofldxca(24)  sale 
npofldTb  like  flaTb,  past  npdflan, 
npofland,  npdflano  (npoflaBdTb) 
(+acc.)  to  sell 

npoflOBdnbcTBeHHbiM  (17)  food  (adj), 
grocery 

npoflonxcdTrb  (1 1)  -io,  -euib  (+  acc.)  to 
continue  sth 

npoflonixdArbCfl1  (11)  -ercn  to  continue 
npoAyKTbi  (m.pl)  (8)  gen.pl.  npoflyicroB 

groceries,  food 

npoe3)K^rb  ( 1 5)  (20)  -io,  -euib 
(npodxaTb0)  to  travel  to/through/past 
npodKT  (29)  plan,  project 

npotexaTb”  (15)  (20)  -dfly,  -6fleuib 
(npoe3)KdTb)  to  travel  to/through/past 

npoftx6Mbp  (30)  -nrry,  -xoK&iib,  -noyr 
past  npoxcfir,  npowrnd,  npoxcrno 
(npo>KMrd/Tbp -io, -euib)  to  burn 
through 

npoxcMBdSTb'  (22)  -»,  -euib  to  reside 
npoxcMB&oupiii  (21 )  (m  adj)  resident 
npoxuVrb"  (13)  -ay, -Bduib,  past 
npdxowi,  npoxautd,  npdxouio  to  live 
(for  a  specified  period) 
npoH3oiVTMD  (22)  -flBT  past  npoiuouind 
(npOMCXOflMTb)  to  occur 
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npoMcfroflMTb'  (22)  -xoflUT  -  see 

npOM30H/THp 

npowTHB(19)  npoiifly,  npoufleuib,  past 
npo/uie/i,  -uina,  -uin6  (npoxoflHTb) 
to  go  through/past 
nponeia/Tb  (20)  -10,  -euib 

(npone/r^Tb  )  to  fly  past  or  through 
nponeT6Tbp  (20)  -sy,  -tMuib  -  see 
nponeTtfrb' 

npdMTOBipHbiM  Mara3MH  (17)  non-food 
goods  shop 

npoM/biTbp  (28)  -6to,  -deuib 

(npoMbiBd/Tb  -k>,  -euib)  to  wash 
thoroughly 

npoMbiuineHHOCTb  (f)  (28)  industry 
npoMbiui/ieHHbiM  (28)  industrial 
npondpipm  (29)  proportion 
npocHTb  (15)  npouiy,  npdcHuib  (no-0) 

(+  acc.  +  inf)  to  ask  s.o.  to  do  sth 
npocn6KT  (4)  avenue,  prospect  (wide 
street) 

npocTMTe  (3)  excuse  me/I 'm  sorry 
np6cTO(10)  simply 
npocrdii  (18)  simple 
npdcbGa  (21)  gen.pl.  np6ct>6  request 
npdTMB  (10)  (+  gen.)  opposite 
npoTrtBHHK  (28)  opponent 
npoTitBHO  (30)  disgusting,  disgusted 
npoTMBonondxcHbm  (20)  opposite  (adj) 
nporpeccMOHan  (16)  professional 
(noun) 

npotpSccop  (19)  pi  nporpeccopa 

professor 

npOX/OAMTb  (20)  -OXty,  -OflMlilb 
(npoMTM0)  to  go  through/past 
npoq^HT (22)  percent 
npoRMT^/rb  (13)  -to,  -euib  (mrrtTb) 

(+  acc.)  to  read 
np6uinbiM  (11)  previous,  last 


npou^Hue  (30)  farewell,  parting 
npome(18)  simpler 
np^Mo  (5)  straight  on 
npnMbM  (12)  direct,  straight 
npATan.  (28)  nptiny,  npriseiub  (c-°) 
(+acc.)  to  hide 
nTMqa  (18)  bird 

nycK&Tb  (25)  -to,  -euib  -  see  nyc-row 
nycTHTb0  (25)  nyiqy,  nycruuib 
(nycK&Tb)  (+  acc.)  to  permit;  to  let  in/  out 
nyerb(15)  let 

nyreBOAMTenb  (m)  (10)  guidebook 

nyreui6cTB/oBaTb  (21 )  -yto,  -yeuib  to 

travel 

nyn.  (m)  (20)  gen./dat./prep./sg.  rtyTH, 
inst.sg.  nyreM,  pi.  nyrii,  gen.pl.  nyT&i 
way 

nyroBKa  (30)  gen.pl.  nyroBOK  button 
nb^Hbiu  (14)  drunk 
nsmtaT&KHbm  (26)  five-floor 
nRTH^flqaTb  (22.3)  fifteen 
n^THMqa  (17)  Friday 
nttTb  (22.3)  five 
nnTbflec^T  (22.3)  fifty 
njrrbcdT  (22.3)  five  hundred 

patrtTa  (6)  work 

pa6oTa/Tb  (4)  -io,  -euib  (no-0)  to  work 
pa66MMM  (m  adj)  (28)  worker 
paBHO  -  see  Bee  paBHo 
paBHOflyuiHO  ( 1 3)  with  indifference 
pafl/a/o/bi  (29)  glad 
p6flM(10)(+ gen.)  forthesakeof 
pdflMO  [o]  (n  indecl)  (5)  radio 
pa^ocTb  (f)  (13)  joy 
pa3  (9)  gen.pl.  pea  a  time 
pa3BeABHHbiM  (27)  divorced 
pa3Be/CTMCb°  (19)  -flycb,  -fleuibcn,  past 
paaBencn, pa3Ben6cb 
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(paaBOAMTbcn)  to  get  divorced 
pa3BHTMe  (21 )  development 
pa3B6fl(14)  divorce 
paa/BOflMTbcn  (19)  -Bowycb, 

-BbAMiubcn,  (pa3BBCTiicbp)  to  get 
divorced 

pa3roBdpMBa/rb  (16)  -io,  -euib  to 

converse,  talk 

pa3roBdp(10)  conversation 
pa^ABBdiiTecb  (11)  take  your  coat  off; 
undress 

pa3AanMTbp  (21)  paa^e/iio, 

pa3fl6nMuib  (pa3flenR/Tb  -io,  -euib) 

(+  acc.)  to  share,  to  divide  up 
pa3M6p(lO)  size,  dimension 

pa3Koo6pd3Me  (29)  variety 
pd3HbiM(9)  various 

paapetudArb1  (15)  -io,  -euib  (pa3peuuiiTbp) 
(+  dat.)  to  allow  (someone) 
pa3peui/HTbp  (15)  -ft  -euib  (+  dat.)  -  see 
pa3petudTb' 
p6ho(16)  early 
p^Hbuie  (16)  before;  earlier 
pacna^a/TbCB  (22)  -ercn  (pacndcTbcn” 
pacnaflerce,  past  pacnancn, 
pacnanacb)  to  break  up 
pacnonard/Tbcn'  (29)  -erca  to  be 
situated,  placed 

pacnondweH/a/o/bi  (29)  situated 

pacnpaBnn/rbCH  (28)  -iocb,  -etiibcn 
(pacnpda/HTbcn  -ntocb,  -uuibcn) 

(c  +  inst.)  to  deal  with 

pacnpocTpatieHHbiM  (23)  common, 
widespread 

paccepAMTbcnp  -  see  cepflMTbcn  to 

get  angry 

pacc&iHHbiM  (19)  absent-minded 

paccK/a3^Tbp  (12)  -a juft  ■kmmu-a 
(paccKdsbiBaTb)  to  tell,  talk 


paCCKd3blBa/Tb  ( 1 2)  -IO,  -BUIb 
(paccKa3dTbp)  to  tell,  talk 
pac/TM'  (24)  -Ty,  -T&uib,  past  p6c, 
pocnd,  pocn6(Bbi-p)  to  grow 
pea/ibHbiii  (27)  real,  real-life 
pe6eH(o)K(10)pl. -seefliTM  child 
peBO/]K>L|MOH6p  (16)  revolutionary 
peBO/uogMn  (16)  revolution 
P^akhm  (18)  rare 
p43KO  (28)  sharply 
pe3y/ibTaT  (27)  result 
peic£  (7)  acc.  p6tcy,  pi.  p^KM,  dat.  pi. 
peudM  river 

pewitas  (27)  advertising,  publicity 
Pbm6ht(21)  repair(s),  maintenance 
pecTopdH  (5)  restaurant 
pe<t>6pMa  (28)  reform 
peuidTrb  (13)  -io,  -euib  (peuiMiv) 

(+  acc.)  to  decide;  to  solve 
peut^Hue  (27)  decision 
peuiSTKa  (29)  gen.pl.  pbuibtok  grille, 
railing,  decorated  ironwork 
peuiMTenbHO  (28)  resolutely,  with 
determination 

peui/uTbP(l3)  -ft  -Muib  (peuiaTb)  (+  acc.) 

decide;  to  solve 
p6bho(17)  precisely;  evenly 
p6flMHa(21)(Ha)  homeland 
poflMTenM  (9)  (sg.  poAMTenb  m) 
parents 

pOflHTbCRp  (13)  past  pOAMflCfl, 

pofliinacb,  po^unHCb  to  be  born 
Poah6m  (28)  own  (of  family  relationships); 
native 

po>KA6HMe(17)  birth 
po36Txa  (21)  gen.pl.  po36tok  elecricity 
socket,  power  point 
ponb  (f)  (24)  gen.pl.  pon6ft  role 
POm6h(13)  novel;  love  affair 
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Poccmii  (4)  Russia 

pyfiitb  (m)  (3)  gen.sg.  py6nn  rouble 

pytci  (22)  acc.  pyKy  pi.  pyKM,  pyxeM 

hand,  arm 

pVccKan  (f  adj)  a  Russian  woman 
pyccKMH  (7)  (9)  Russian;  a  Russian 
(man) 

pbi6a  (10)  fish 
pbi6HbiM  (10)  fish  (adj) 
pbiiKHK  (28)  saffron  milk-cap 
(mushroom) 

Pmh(o)k  (8)  (Ha)  market 
P*AOM(7)(16)(C  +  inst.)  nearby;  beside 

c  (10)  +  gen.;  (16)  +  inst.;  +  gen.  off, 
from;  +  inst.  with 

ca a  (5)  prep,  b  cafly,  pi.  ca^M  garden, 
orchard 

caAfrrbcn1  (15)  caxcycb,  caAMiubcn 
(cecTb  )  to  sit  down;  to  take 
(transport) 
canaT  (12)  salad 

caM  (m)/caMfi  (f)/caH6  (n)/c&MH  (pi)  (13) 
(T4)  oneself  (emphatic) 
caMoadp  (21)  samovar,  urn 
caMOflepadiBMe  (28)  autocracy 
caMoneT  (20)  aeroplane 
caMOCTORTe/ibHO  (24)  independently 
('self  standing') 

cdMbiM  (18)  very;  most  (forms 
superlative) 
cfixap(8)  sugar 

c66ra/Tb!  (20)  -to,  -euib  (OdraTb)  to  run 

there  and  back 

c6pbi3HyTbp  (28)  to  sprinkle  (with  liquid) 
CB&Ab6a  (22)  (gen.pl.)  CBa£e6  wedding 
cb6>kmm  (8)  fresh 

cBepHyTbp  (20)  caepHy,  caepHeuib 
(CBopdHMBaTb)  to  turn 


cBeTo<t>6p  (19)  traffic  light 
cbma&hmb  (9)  meeting,  rendezvous 

CBo6dflKbiH  (10)  free 
cb6m(21)  own 

CBOp^MHBa/Tbp  (20)  -K>,  -BUlb 
(cBepHyrbp)  to  turn 
cbbtom  (23)  (m  adj)  saint;  holy,  sacred 
Cr6p6/MTbCBp(30)  -JllOCb,  -MUIbCfl 
(r6p6nTbce  )  to  hunch  up 
c/qdRa  (9)  change  (money  returned) 
Cfl6na/Tbp  (12)  -to,  -euib  (fl6naTb) 
(+acc.)  to  do;  to  make 
ce6£  (21)  self 
c6aep(18)  (Ha)  north 
cdeepHbiM  (18)  northern 
ceroflHB  (7)  [sye-v6d-nya]  today 
ceiw6c(6)  now,  at  the  moment 
cexpeTapb  (m)  (15)  gen.sg.  ceKperapn 
secretary  (male  or  female) 
ceM&iHbiM  (22)  family  (adj) 
CBMHdAitaTb  (22.3)  seventeen 
ceMb  (22.3)  seven 
cdMbflecnT  (22.3)  seventy 
ceMbeoT  (22.3)  seven  hundred 
ceMbR  (12)  pi.  c^MbM,  gen.pl.  ceM&i, 
dat.pl.  cdMbnM  family 
ceHTn6pb  (m)  (17)  gen.sg.  ceHTSrtjpA 
September 

cepAMTbcn'  (11)  cepxtycb,  c^pflmubca 
(pac-p)  to  be  angry 
c6pAqe  (15)  gen.pl.  cepfl&|  heart 
cepe^MHa  (26)  middle 
cepbB3HO(19)  seriously 
cecTpd  (14)  pi.  cecTpbt  cec-rep 
cecTpaM  cecTpaMM  cecrpax 
sister 

cecTbp  (15)  c6fly,  cnpeuib  past  cen, 
dm  (caAMTbcn  )  to  sit  down;  (Ha 
+  acc.)  to  take  (transport) 
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cen»  (f)  (21)  gen.pl.  cer&i  network;  circuit 
Cu6Mpb  (f)  (3)  Siberia 

CMA6Tb'(14)CIHKy,  CMflMUIb  (no-0)  to 

sit,  be  sitting 

CKtuKMTe  (4)  see  cKa3^rrb  tell/say 
(imperative'  form) 
cxaadTb9  (12)  cxatKy,  CK&xeuib 
(roBopMTb)  to  say 

ck8m6Ak8  (26)  gen.pl.  cxaMtex  bench 
(dim,  of  cxaMbri  'bench') 
ckjioh  (29)  slope 

CKOBopoA^i  (28)  pi.  CKOBopoAbt,  gen.pl. 
CKOBOpOA,  dat.pl.  CKOBOpOftdM 

frying-pan 

cxdiibKO  (9)  (+  gen.)  how  much,  how 
many 

CKopo  (20)  soon 

CKyHHO  (14)  [sko'o-shna]  boring,  it's 
boring 

c/ififloCTb  (f)  (30)  sweetness 
cntaa(15)  on  the  left 
cndAytoutMM  (8)  following,  next 
cnea6  (30)  pi.  cne3bi  gen.pl.  cnfa, 
dat.pl.  cne3^M  tear 
cjimiukom(IO)  too  (excessively) 
cnoBapb  (m)  (10)  gen.sg.  cnoeapn 
dictionary 

c/i6bo  (8)  pi.  cnoBa  word 
cnyjKMTb  (30)  cnyjxy,  c/iyuuuub  (no-D) 

to  serve 

cnynaH  (22)  gen.pl.  cnynaeB  case 
c/iysSiiHO  (24)  by  chance 

cnyH/MTboip  (16)  -mtch  (ciiyHfiTrbcn 
-btcb)  (c  +  inst.)  to  happen  (to) 
cnyuiahrb  (12)  -to,  -euib  (no-0)  (+  acc.) 
to  listen  to 

cfibim/aTb  (1 1 )  -y,  -MUib (y-°)  (+  acc.)  to 
hear 

cnbiuiHO  (14)  audible 


CMd/3aTb°  (28)  -MCy,  -MCBUIb 

(cMdabiBa/Tb  -to,  -euib)  to  grease 
CMapTb  (f)  (17)  gen.pl.  cmbpt6m  death 
CMBT^Ha  (3)  sour  cream 
CMBUl&Tb0  (28)  -K>,  -euib  (CM&JUMBafrb 
-K),  euib)  to  mix 
CMeuiH6(23)  (it’s)  funny 
CMBnTbCB  (11)  CMeiOCb,  CMBdUibCK 
(3a-°)  to  laugh 

CMOTp&Tb  (11)  CMOTpiO,  CM6TpMUIb 

(no-p)  ((Ha)  +  acc.)  to  watch;  look  (at) 

CM6Hb°  ( 1 3)  cMory,  CMOweuib,  cMoiyr, 
past  CM6r,  CMorna,  CMornd,  CMor/iM 
(MOHb)  to  be  able  (to),  manage  (to) 
CHan&na  (16)  first,  at  first 
CHer  (20)  prep,  b  CHery,  pi.  CHera  snow 
CHMMa/n>  (30)  -to,  -euib  (cHRTb  )  to  take 
off 

CH6Ba(l7)  again 
ch6m  -  see  c6h 

CHHTbp  (30)  CHMMy,  CHMMBUJb,  f  past 

CHnnd  (CHMMaTb)  (+  acc.)  to  take 
off 

co  =  c  before  c  +  consonant,  mh6h, 
Bcero,  BceM,  bc4mm,  Bcex 

co6axa(10)  dog 

co6Mpa7rb  (26)  -to,  -euib  (co6p6Tbp)  to 

collect,  gather 

co6Mp6/Tt>cn  (26)  -iocb,  -euibCR  (+  inf) 
to  intend  to 

co6om  -  see  ce6a  self 
co6dpBacH/iMnEnaiK6HHoro(15)  St 

Basil's  on  Red  Square  ('the  Cathedral 
of  Vasilii  the  Blessed’) 
co6p6Tb°  (26)  co6epy,  co6epeuib  f  past 
co6pand  (coCHpaTb)  to  gather 
c66cTBeHHbiA  (21)  own,  personal 
cob6thmk  (30)  adviser 
Cob6tckmm  Cok>3  (22)  Soviet  Union 
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coBpeM^HHbiii  (13)  modern, 
contemporary 
cobc£m  (10)  completely 
cobc6m  hbt  (+  gen.)  none  at  all 
comacMB  (28)  agreement 
c  corndciwi  (28)  (+  gen.)  with  the 
agreement  of 

coAeptKdHHB  (27)  content(s) 

COBflMHBHHblB  UjT&Tbl  AM^PMKM  (12) 
United  States  of  America 
coxcangHMe  ( 1 0)  regret 
k  co)Ka/i6HMK>  (10)  unfortunately 
C03Aa/Ban>  ( 1 7)  -to,  -euib  (co3fl£Tb‘) 
(+acc.)  to  create 
co3fl&HMe(28)  creation 
co3fl^Tb‘  (17)  like  AaTb,  past  c63flan, 
co3flana,  c63flano  (coaflaB&rb)  to 
create 

cok7tmp  (20)  -fly,  -fleuub,  past  couie/i, 
couind,  coui/16  (cxoflMTb)  (20) 

(c  +  gen.)  to  get  off,  down 
c6k(10)  juice 

condHbiM  (28)  salted,  pickled 
c6nb  (f)  (28)  gen.pl.  co/i6A  salt 
co/iBHKa  (28)  solianka  (spicy  cabbage 
dish) 

c(6)h  (17)  sleep,  dream 
cdpOK(22.3)  forty 

coc6fl(1 1)  pi.  cocdflM  gen.pl.  coc^fleu 
neighbour 

coc£flHMfi  (20)  neighbouring,  next 
cn&nbHn  (7)  gen.pl.  cndneH  bedroom 
cnactoo  (3)  (3a  +  acc.)  thank  you  (for) 
cnaib1  (16)  cnnio,  cnmub  (no-p)  to  sleep 
cneKraioib  (m)  (22)  performance,  show 
cneKyntiHT  (24)  speculator  (black 
marketeer) 
cn6flbtM  (30)  ripe 
cneqHamicT  (18)  specialist 


cneqM&nbHO  (18)  specially 
cneui/MTb  (24)  -y,  -Muib  (no-p)  to  hurry 
ctimhA  (30)  acc.  cmimy,  pi.  cnnHbi  back 
cn6p/MTb(27)  -to,  -HUib  (no-0)  to  argue, 
dispute 

cnoc66HOCTb  (f)  (28)  ability 
cnoc66cTBOBaTb'  (28)  (+  dat.)  to  assist, 
facilitate 

cnp&Bxa  (24)  gen.pl.  cnpdBOK  (piece 
of)  information 

cnpauiMBahrb  (13)  -io,  -euib 
(cnpocwTb  )  to  ask  (a  question) 
cnpocMTbp(13)  cnpouiy,  cnpocMuib 
-  see  cnp^iuiMBaTb 
cnpn/raTb:  (21)  -sy,  -neuib  (npArarb) 
(+acc.)  to  hide 

cnpnTraTbcn0  (30)  -sycb,  -Heuibcn 
(npmaTbcn )  (3a  +  acc.)  to  hide 
behind 

cnycKd/rbcn  (15)  -tocb,  -euibcn 
(cnycTMTbcn0)  to  go  down 
cnycTMTbCH0  (29)  cnymycb,  cny- 
CTMUibcn  (cnycKaTbcn  )  to  go  down 
cnycTri  (28)  later 

cnyTHHK(16)  travelling  companion 

epaBH/HTb0  (22)  -IO,  -HUib  (cpaBHMBaTrb 
•io,-euib)  to  compare 
cp&3y  (ace)  (21 )  immediately 
cpefla  (17)  acc.  cp£fly,  pi.  cpdflbi, 
dat.pl.  cpeflaM  Wednesday 
cppflM(17)(+gen.)  among 
cp^flHMM  (10)  average;  middle 
cp6x  (23)  period  of  time;  time  limit 
cpdsHO  (21 )  urgently 
cpoHHbiM  (19)  urgent 
CTaflHpH  (20)  (Ha)  stadium 
ct8k6h  (25)  glass,  tumbler 

CTaH/OBMTbCB  (16)  -OBJlIOCb,  -OBMUlbCfl 

(craTb0)  (+  inst.)  to  become 
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CTfiHipin  (7)  (Ha)  station  (on  metro  or  in 
country) 

CTapMK  (26)  gen.sg.  CTapMKd  old  man 
cTapyuiKa  (26)  gen.pl.  crapyuieK  old 

woman 

crdpiUMM  (18)  elder;  senior 

CT^pblH  (7)  Old 

ctStckmm  cob6thmk  (30)  Councillor  of 
State 

CT8Tbp  (16)  CT^Hy,  CT^HeiUb 

(CTaHOBMTbcn  )  (+  inst.)  to  become; 
to  start  (P  only) 

CTan>6  (26)  gen.pl.  article 

ctchA  (16)  acc.  cTdHy,  pi.  ct6hm,  dat.pl. 
CTBH&M  wall 

CT^neHb  (f)  (17)  gen.pl.  cTeneH&t 
degree,  extent 
CTM/ib(m)  (21)  style 
ctmxh  (23)  (pi.  of  ctmx)  gen.pl.  ctmx6b 
poetry 

ct6(22.3)  hundred 

CT6nTb  (9)  (24)  ct6ht,  ct6ht  to  cost;  to 
be  worth 

He  ct6mt  (+  inf)  it’s  not  worth 
ct6h  (16)  gen.sg.  CTO/ta  table 
CTondBbiii  (28)  table  (adj) 
CTOnOHaHdnbHHK  (30)  (old  word)  head 
of  civil-service  section 
CT6/ibKO  (10)  (+  gen.)  so  much,  so  many 
ctopoh6  (15)  acc.  CTdpoHy,  pi. 

cripoHbi  gen.pl.  cropta  side,  direction 
CTOfrTb  (11)  CTOKJ,  CTOMUlb  (nO-p)  tO 

stand 

CTpaHd  (12)  pi.  crp^Hbi  country 
ctp6hho  (20)  strange;  it's  strange 

CTpen(6)tt  (28)  gen.sg.  crpenbtfd 
strelets 

CTpeM/MTbCR  (22)  -Hl6Cb,  MUIbCd  (K  + 

dat.)  to  strive,  try  for 


CTpdWTb  (11)  CTpOK),  CTpOMUJb  (nO-°) 

to  build 

CTpdMTbCB1  (11)  CTp6MTCII  tO  be  built 

('build  itself') 

CTyfl^HT  (22)  student 
CTyn  (29)  pi.  crrynbR,  gen.pl.  ctynbea 
chair 

cryH/6Tb'  (25)  -y,  -HUib  (no-p)  (b  +  acc) 
to  knock  (at) 

CTbiAHO  (14)  shameful,  it's  shameful 
cy666Ta(14)  Saturday 
cyfrrponMHecKMfi  (29)  subtropical 
Cy3MTbCRp  (30)  Cy3HTCR  (CyJKHBa/TbCfl 
-btcu)  to  become  narrow 
cyMxa  (24)  gen.pl.  cyMOK  bag, 
shopping  bag 

cynep3BB3Aa  (27)  superstar 
cynpyr  (22)  male  spouse,  husband 
(formal  word) 

cynpyra  (27)  female  spouse,  wife 
(formal  word) 

c^tkm  (f  pi.)  (23)  gen.pl.  cyrcnc  twenty- 
four  hours 

cyx6pb  (m)  (28)  gen.sg.  cyxapA  rusk 

cyuiSHbiit  (28)  dried 
cyutecTB/oeaTb  (22)  -yio,  -yeuib  (npo-p) 

to  exist 

CXBaTMTbp  (25)  CXBany,  CXB&THUIb 
(xBaTa/rb  or  cxBaTbiBata>  -k>,  -euib) 

(+  acc.  3a  +  acc.)  to  seize  (s.o.  by  sth) 
CXOflMTb  (20)  CXOXCj,  CXOftMUlb 

(cxoAMTb  )  to  go  on  foot  (there  and 
back) 

cxoAMTb  (20)  cxoxry,  cxtyptuib 
(comthp)  (+  gen.)  to  get  off,  go  down 
from 

csdcTbe  ( 1 2)  (26)  [shshd-]  happiness,  luck 
k  csdcTbro  (12)  fortunately 
CHHT^Trb  (13)  -to,  -6uib  (+  acc.  +  inst.) 
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to  consider,  count  (sth  as  sth) 

Cb&K/HTbCnp  (30)  -ycb,  -MUlbCn 
(crbeiKMB^/Tbcn  -tocb,  -euibcn)  to 

shrivel,  shrink 

Cb63AHTbp  (20)  Cb&BKy,  Cb63AHIUb 
(63flMTb)  to  travel  (there  and  back) 
cbecTbp  -  see  ecTb  to  eat 
CblH  (6)  pi.  CbIHOBbR  gen.pl.  CblHOB^M 
dat.pl.  cbiHOBb^M  son 
cwp(8)  cheese 
cipfl6(17)  here  (motion) 
ciopnpH3(10)  surprise 

TditHbiii  cob6thmk  (30)  Privy  Councillor 

T3K  (6)  SO 

T8K  kbk  (10)  since  (because) 
tbk  ht6  (26)  so,  so  that 
TfiioKB  (7)  also,  in  addition 

TBKOft  (10)  SUCh 

TaKCM(n)(3)  taxi 
t8m(5)  there 

TdnoHKM  (11)  gen.pl.  TdnoneK  slippers 
rap&iKa  (20)  gen.pl.  Tap&iox  plate 
TacKa/Tb  (mv)  (20)  -to,  -euib  to  drag 
TautMTb  (u)  (20)  Tamy,  Tdupiiub  (no-) 

to  drag 

TBoii(6)(T6)  your 
tb6tp(7)  theatre 
TeaTpdnbHbiti  (27)  theatre  (adj) 
tb66  see  Tbi  (T4)  you 
TeneBM3op(13)  television  set 
Tene4>6H(15)  telephone 
TBM  -  inst.  of  t6t 
T6Ma  (16)  theme,  topic 
Tan6pb(4)  now 
Teiwi6(14)  it’s  warm 
T#n/ibiit  (7)  warm 
Tepn^Tb  (21 )  Tepnmo,  T6pnnuib  to 
endure;  to  be  patient 


TeppMTopun  (18)  territory 
t£cho  (25)  crowded;  tight 
rex  -  gen.pl.  of  t6t 

T6ma  ( 1 9)  mother-in-law  (wife's  mother) 

tmxmm  (18)  quiet 

tmxo(14)  quiet,  it's  quiet 

TMUte  ( 1 8)  quieter 

THUJMHd  (17)  silence,  quiet 

t6(12)  then  (in  that  case) 

T6ecTb(22)  that  is 
to,  mt6(26)  the  fact  that 
To66ii  see  Tbi  (T4)  you 
TOBdpMUt  (25)  comrade,  friend 
Torfl6(12)  at  that  time,  in  that  case 
TorflduiHHM  (23)  (coll)  then  (adj) 
tomb  (4)  too 
TdncTbiH  (30)  fat 
T6/ibKo(8)  only 

TonbKO  4TO  (15)  (+  past)  just  (=  very 
recently) 

TOMaT-nwp6  (28)  tomato  purpe 
toh(30)  tone 
t6hkmm  (30)  thin 

Topr6B(e)q  (24)  (+  inst.)  trader  (dealing 
in) 

Toproarm  (28)  trade 
Top>K6cTBeHHbift  (29)  grand,  splendid, 
majestic 
tot  (7)  (T4)  that 
tot  xte  (28)  (T4)  the  same 
t6rho  (9)  exactly 

TpaMB&t  (15)  gen.pl.  TpaMBdeB  tram 
Tp66/OBaTb  (21 )  -yio,  -yetub  (no-') 

(+  gen.)  to  demand 
Tp6Tilfi(7)  third  (T6) 

TpeTb  (f)  (22)  gen.pl.  Tpertii  a  third 
Tpex  -  gen.  of  Tpn 
TpM  (22.3)  three 
TpHAqaTb  (22.3)  thirty 
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TpuHiALtaTb  (22.3)  thirteen 
Tpfcra  (22.3)  three  hundred 
Tpdra/rb  (16)  -to,  -eiub  (Tp6H/yn>p  -y 
-euib)  (  +  acc.)  to  touch  (s.o./sth) 
Tpoe(22,10)  three 
TpoexpaTHO  (30)  thrice,  three  times 
TpoftHdii  (29)  triple 
Tpon/i6ii6yc (4)  trolleybus 
Tpyfl  (26)  gen.sg.  TpyflA  work 
Tp^flHO(14)  difficult,  it's  difficult 
TpyflHOCTb  (f)  (24)  difficulty 
Tpy£HbiM  ( 1 3)  difficult 
Tyanfrr  (5)  toilet 

TyanfrrHaw  6yiwara  (21 )  toilet  paper 
TyflS  (9)  there  (motion  'thither') 
TViiOBMUie  (30)  body,  torso 
TyM&H  (11)  mist,  fog 
Typrpynna  (21)  tourist  group 
rypMCT  (15)  tourist 
TyT(25)  here 

TyrpnH  (21)  (f  pi.)  gen.pl.  ryrpenb 
shoes,  house  shoes 
TyuidHMe(28)  stewing 

TyuidHbiii  (28)  stewed 

TyuiMTb'  (28)  Tyujy,  -ryuiMUib  (no-0)  to 

stew 

Tbi(4)  you(T4) 

Tbicnsa  (9)  (22)  thousand 
TiUKenbiM  (28)  heavy,  hard 

y  (10)  (+  gen.)  near;  by;  at  the  house  of; 
chez 

y6er6Arbp  (20)  -to,  -euib  (yfieiKdTb0)  to 

run  away 

y6e/x(6TbD  (20)  -ry,  -amuib,  -ryr 
(y6er^i/rbr  )  to  run  away 
yaaiKdeMbiii  (26)  respected 
yBawa/Tb  (21 )  -to,  -euib  (+  acc.)  to 
respect 


ysataHne  (26)  respect 

yBM/fl6Tbp  (12)  -IKy,  -ftMUIb  (BMfleTb) 

(+  acc.)  to  see,  (past)  to  catch  sight  of 

yB/iexiftbcn1  (16)  -locb,  -euibco  (+  inst.) 

to  be  keen  on,  enthusiastic  about 
yr(o)n  (19)  prep,  a/na  yrny,  gen.sg. 
yrna  corner 

yflennfrb1  (28)  -k>,  -euib  (yflen/MTbc  -io, 
-tab)  BHMMiHMe  (+  dat.)  to  pay 
attention  to 

yflHB/MTb0  (27)  -nio,  -tab  (yflHBJlrtlb) 

(+  acc.)  to  surprise  (s.o.) 

yAMB/HTbCflp  (26)  -IllOCb,  -MUIbCn 
(yAMB/i^Tbcn)  to  be  surprised 
yAManeHxo  (26)  with  surprise 
yflHBn#rb  (27)  -io,  -euib  -  see 
yflMBMTb0 

yAMB/ifl/Tbcn  (26)  -iocb,  -euibCfl  (+ 

dat.)  -  see  yAHBMTbcn0 
yflOBdnbCTBue  (16)  pleasure, 
satisfaction 

yeaiKafoi  (14)  -10,  -euib  (y6xaTb°)  to 

leave  (by  transport) 
y6xaTb°  (14)  ygfly,  y6fleuib  -  see 
ye3)KaTb' 

ym6(6)  already 
yw6  ne  (24)  no  longer 
y*<6  hot  (1 1)  (+  gen.)  there  is/are  no 
more 

yiKMH  (16)  supper 

yiKMHa/Tb  { 1 6)  -to,  -euib  (no-p)  to  have 
supper 

y3(e)n  (30)  gen.sg.  yanS  bundle 
y3Ha/B^Tb  (28)  -IO,  -tab  (y3H&Tbc)  to 
find  out;  to  recognize 
y3Ha/Tb”  (28)  -k>,  -euib  (y3HaB6Tb)  to 
find  out;  to  recognize 
yitTH0  (12)  y Hi/tf,  yH^euib,  past  yui&i, 
yuind,  yuino  (yxo/)MTb)  to  leave 
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yxpaMHa  (5)  (Ha)  Ukraine 
yKpd/CHTbD  (29)  -Illy,  -CMlUb 
(ytcpaiud/rb  -10,  -euib)  to  adorn 
yKpenn^HHe  (28)  strengthening 
yxcyc(28)  vinegar 
y/iML^a  (4)  (Ha)  street 
ynbi6a/rbcn  (11)  -iocb,  -euibcn 
(ynbi6H/yTbcnp -ycb, -embcn)  to 
smile 

ynbi6xa  (26)  gen.pl.  y/ibi6oK  smile 
yM6frb'(13)-io,-«ub(+inf)  toknowhowto 
yMMpa/rb  (23)  -to,  -eun>  (yMep6Tbp)  to 

die 

#MHwfl(18)  clever 

yMCTBeHHbift  (28)  mental 
yHecrtw'  (27)  -y,  -euib,  past  ynec, 
yHecna,  ynecno  (yHOCMTb)  (+  acc.) 
to  carry  away 

yHMBepcMT&r  (5)  university 
yHMMTOiK^HMe  (28)  annihilation 
yHOCMTb  (27)  yHOUiy,  yHocHuib 
(yHecTM3)  (+  acc.)  to  carry  away 
ynaflM  ( 1 5)  -  see  yndcTb 
ynacTb0  ynafly,  ynafleuib,  past  yn&n, 
yndna  (naflaTb  -kj,  -euib)  to  fall 
ynpaiKH^HMe  (3)  exercise 
ypan  (17)  (Ha)  the  Urals 
ypoe(e)Hb  (m)  (26)  gen.sg.  ypoBHn  level 
ypowAeHHan  (30)  n6e  (indicating 
maiden  name) 
yp6x(l6)(Ha)  lesson 
ypOHMTb”  (30)  ypOHK),  ypOHMUlb 
(poHntxb  -w,  -euib)  (+  acc.)  to  drop 
ycnbBMe  (28)  condition 
ycnuui/aTbp  (20)  -y,  -Muib  (cjibituaTb) 

(+  acc.)  to  hear 

ycrmBa/Tb  (15)  -to,  -euib  (ycn6Tbp) 

(+  inf)  to  have  time  (to  do  sth) 

ycn6/rb  -m,  -euib  -  see  ycneB^Tb 


ycTaBarb'  ( 1 5)  ycTaio,  ycraeuib 
(yciaTbp)  to  get  tired 
ycTd/Tbp  ( 1 5)  -Hy,  -Heuib  -  see  ycraB&rb 
ycTpdMBa/Tb  (21 )  -to,  -euib  (ycrp6MTbp) 
(+  acc.)  to  organize  (sth);  to  suit  (s.o.) 
yCTpeM/MTbp  (30)  -TOO,  HUIb 

(ycTpeMna/rb  -to,  -euib)  to  direct, 
fasten  (one's  gaze) 
ycTpo/MTbp  (21 )  -to,  -Huib  -  see 
ycrp^MBaTb 

ycTynxa  (30)  gen.pl.  ycrynoK  price 
reduction;  concession 
yrpo  (3)  gen.sg.  yipa,  but  flo/c  yipa,  pi. 
yrpa,  gen.pl.  yip,  dat.pl.  yipaM  but 
no  yTpdM  morning 
yTpoM(16)  in  the  morning 
yxo  (25)  pi.  yum  ear 
yxoflHTb  (12)  yxoixy,  yxdflnuib  (yMTMD) 
to  go  away 

yxyflui/MTbcap  (28)  -mtcs 

(yxyfliu^/TbCR  -  eTCH)  to  get  worse 
ys6cTB/oeaTb  (27)  -yro,  -yeuib 

(b  +  prep.)  to  participate  in 
yseHMK  (30)  gen.sg.  yneHMKa  pupil 
yHMTenb(m)(l6)pl.  yHMTenn  teacher, 
schoolteacher 

yHMTb  (13)  yny,  yHMUib  (bw-p)  to  learn 
yHMTbce  ( 1 3)  ynycb,  ynMuibcn  to  study 
(somewhere) 

ynpeiKA^HMe  (23)  institution;  office 
yuiKO  (25)  pi.  yuiKM,  gen.pl.  yuiex  little  ear 

$aMMjiMfl  (6)  surname 
<J»c<ifl(29)  fagade 
4>eBp4nb  (m)  (17)  gen.sg.  cpeopann 
February 

(|>M3riHecKMfi  (28)  physical 
(pM/lbM  (11)  film 
4>MpMa  (23)  firm,  company 
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<t>n£pflopiWK  (30)  orange  blossom 
(scent) 

<t>paHMy3CKMM  ( 1 8)  French 
(ppyKT  (8)  a  piece  of  fruit 
4>yHT  (9)  pound  (weight  and  currency) 
cpypixoca  (30)  gen.pl.  (pypiweK 
peaked  cap 

x6pec(30)  sherry 
xne6{8)  bread 

xoflHTb'  (mv)  (9)  (20)  xoxcy,  xoflHiub  to 

go  on  foot  (there  and  back) 
xosAmh  (25)  pi.  xo3R6Ba  gen.pl.  xo3£bb 
host,  owner,  master 
x6nofl(11)  cold 
xonoAM/ibHMK  ( 1 3)  refrigerator 
xojioaho  (14)  it’s  cold;  coldly 
xonoflHbiH  (7)  cold 
xopoui^HbKo  (30)  properly,  well  and 
truly 

xopduiHH  (8)  good 
xopoui6(4)  well 

xoTiTb  (12.5)  xony,  xdseutb,  x6m6t, 
XOTMM,  XOTHTB,  XOT<iT  (M-p)  tO  Want 
x6Tb(23)  even 
xoth(16)  although 
xyfleHbKMti  (30)  thin 
xyfl6fi(18)  thin 
xyjKe(18)  worse 

tfapdBHM  (28)  son  of  a  tsar 
L|apb  (m)  (5)  gen.sg.  qapa  tsar  (emperor) 
4BBT  (21 )  pi.  l|bbt6  colour 
gen/oBdTb  (26)  -yio,  -yeuib  (no-0) 

(+  acc.)  to  kiss 
qe/ib  (f)  (28)  goal,  aim 
LjeH&  (10)  acc.  t^Hy,  pi.  m6hm  price 
i(BHTp  (5)  centre 
iieHTp&nbHbiiii  (20)  central 


M^pxoBb  (f)  (24)  gen./dat./prep.sg. 
L|6pKBM,  inst.  Lt^pKOBbK),  pi.  L|6pKBM, 
gepKB^M,  MBpKBdM,  IjepKBiMM, 
qepKBix  church 
i4MBMnH3ai4HD  (28)  civilization 

Mai  (3)  tea 

hAmhmk  (21 )  kettle;  teapot 
Mac  (6)  gen.sg.  Mica  but  flBa/Tpw/MeTbipe 
uaca,  pi  Macbi  hour 
m4cto  (12)  often 
MacTbiii  (21)  frequent 
MacTb  (f)  (18)  gen.pl.  Macrii  part 
Macbi(17)(pl.  of  Mac)  watch;  clock 
Miuixa  (21)  gen.pl.  Miuiex  cup 
Miu^e  (18)  more  often 
Mero  [chye-v6]  gen.  of  mt6 
MenoBix  (18)  -  pi.  see  /ik>am  person 
MeM  (18)  than;  also  inst.  of  mto 
m6m  -  prep,  of  mt6 
MeMOflaH(29)  suitcase 
MBMy  -  dat.  of  mt6 

Mipe3  (6)  (+  acc.)  through;  across;  after 
(a  period  of  time) 

MepHbiH  (8)  black 
MBTBipr  (17)  gen.sg.  MBTBepra 
Thursday 

m6tbbpo(22.10)  four 
MeTBepTbiii  (15)  fourth 
M&rsepTb  (f)  (22)  quarter 
MBTbipe  (22.3)  four 
MBTwpecTa  (22.3)  four  hundred 
MGTbipHa/maTb  (22.3)  fourteen 
mmh6bhmk  (27)  bureaucrat 
MMHOnoMMTiHMB  (28)  respect  for  rank, 
boot-licking 

MMcn6  (17)  (22)  pi.  MHcna  gen.  pi. 
Mice/i  number;  date 
b  MMcni  (27)  (+  gen.)  among 
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SMCTbiii  (18)  pure,  clean 
MHT^rb1  (12)  -to,  -euib  (npo-p)  (+  acc.) 
to  read 

4T6  (3)  (5.8)  (T4)  [shto]  what;  that 
sTomt?  (10.15)  am  I?  is  it?  etc. 

HT66bi  (21)  [sht6-bi]  (in  order)  to 
st6-/ih6o  (26)  anything  whatever 
HT6-HH6yflb  (9)  anything 
ht6-to  (26)  something 
syBCTB/oBaTb  (21 )  -yio,  -yeuib  (no-0) 

(+  acc.)  to  feel  (something) 
HyA6cHbift(17)  wonderful 

uiaMndHCKoe  (n  adj)  (12)  champagne, 
sparkling  wine 

uidnica  (14)  gen.pl.  uidnoK  hat  (no 
brim);  cap 

ui6pKH/yTbp  (30)  -y,  -euib  (uiapKaTrb  -io, 
-euib)  to  shuffle 
uiecTHdAqaTb  (22.3)  sixteen 
uiecTb(22.3)  six 
uiecTbflec«T  (22  3)  sixty 
uiecTbcdT  (22.3)  six  hundred 
uiMpe(18)  wider 
umpoKMM  (18)  wide 
uiHposdftuuift  (30)  widest 
uiK6na(7)  school 
uiOKOJid£(3)  chocolate 
uio<t>ep  (13)  driver 
urryica  (30)  thing,  piece 
ui^mho  (14)  noisy,  it’s  noisy 
uiVMHbift  (26)  noisy 
uiyTMTb'  (23)  uiyMy,  uiyTuuib  (no-0)  to 
joke 

uiynca  (11)  gen.pl.  uiyroK  joke 


ut§ronb  (m)  (30)  dandy 
upt  (pi)  (1)  gen.  u^bm,  dat.  u^aM,  inst. 
u^mm,  prep.  u|ax  cabbage  soup 

aio&weH  (23)  (Ha)  examination 

aKOHOMMHecKHH  (28)  economic 
SKCKypcMR  (17)  excursion 
3neKTpo6pMTBa  (21 )  electric  razor 

3MMrpMp/oBaTb/°  (23)  -yio,  -yeuib  to 

emigrate 

3H6prHfl(28)  energy 
an6xa  (23)  era,  epoch 
3pMHT&K(11)  the  Hermitage 
3t6jk  (7)  (Ha)  gen.sg.  a  Taxed  floor, 
storey 

$to(3)  thisAhat/it 
$tot(7)(T4)  this 

K»r(14)(Ha)  south 
i&iKHbiA  (18)  southern 

n(4)  l(T4) 

ri6eflHM4a/Tb  (30)  -io,  -euib  to  tell  tales, 
sneak 

n6noKO  (30)  pi.  n6noKH,  gen.pl.  66noK 
apple 

flBnnfrbcn'  (16)  -K>cb,  -euibcn  (+  inst.) 
to  be 

rml|6  (8)  [yee-ts6]  pi.  BMi(a  gen.pl.  HM14, 
dat.pl.  AuLiaM  egg 
RMHHHL|a(l6)[ye'esh-nee-tsa]  fried 
eggs 

nHBdpb  (m)  ( 1 7)  gen.sg.  siHBapA 
January 

R3biK  (4)  gen.sg.  nabiKd  language 
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This  quick-reference  list  will  enable  you  to  trace  any  Russian  word 
you  may  have  forgotten  since  you  met  it  in  one  of  the  lessons.  For  more 
grammatical  information  about  the  Russian  words,  refer  to  the 
Russian-English  list. 


Abbreviations: 


acc. 

accusative 

m 

masculine 

adj 

adjective 

n 

neuter 

adv 

adverb 

nom. 

nominative 

coll 

colloquial  usage 

past 

past  tense 

comp 

comparative 

P 

perfective 

dat. 

dative 

pi. 

plural 

dim 

diminutive 

pol.pl.  polite  plural 

f 

feminine 

PPP 

past  passive  participle 

fam 

familiar 

prep. 

prepositional 

fut. 

future  tense 

pres. 

present  tense 

gen. 

genitive 

sg- 

singular 

i 

imperfective 

s.o. 

someone 

imper 

imperative 

sth 

something 

indecl 

indeclinable 

T 

Grammatical  Table 

inf 

infinitive 

(see  pages  378-86) 

inst. 

instrumental 
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ability  cnoc66HOcn>  (f)  28 
about  o  (5)  +  prep, 
above  Hafl(16)  +  inst. 
abroad  3a  rpaNHi|e&  (28)  (place); 

3a  rpaHMLiy  (28)  (motion) 
absent-minded  pacc&iHHbiM  (19) 
accent  axqfeHT  (23) 
accept  npHHHMdTb1  (27)  (npMHBTbD) 
according  to  no  (12)  +  dat. 
achieve  Ao6MBaTbCfl'  (28)(Ao6HTbCRp) 
acquaintance  3H3KOMan  (f  adj.)  (26). 

3HaK6Mbiit  (m  adj.)  (26) 
acquire  npno6peTarb'  (27) 
(npuo6pecTMp) 
across  s6pe3  (6)  +  acc. 
actor  axT§p  (27) 
actress  axTpxca  (27) 
add  flo6aBn*Tb  (28)  (Ao66BMTbp), 
npM6aBn^Tb'  (28)  (np*i6&BHTbp) 
address  6ppec(26) 

Admiralty  AAMnpa/rr6ftcTBO  (29) 
admirer  noxsiOHHHK  (27) 
advanced  nepeAOBOM  (28) 
adviser  cob£thmk  (30) 
aeroplane  caMonST  (20) 

Africa  A<t>pMKa  (27) 
after  (a  period  of  time)  ><6pe3  (6)  +  acc. 
after  n6cne  (10)  +  gen. 
again  eu|£  pa3  (15),  onftTb,  cHOBa 
(17) 

aged  npecrap6/ibm  (23) 
agent  artHT  (27) 
ago  Haa^A  (13) 
agree  (reach  agreement) 
AoroBapKBaTbCR  (19) 
(AoroBopHTbcn0) 
agreement  comdcxe  (28) 


aim  qenb  (f)  (28) 

airmail  envelope  aBMaxoHB^pT  (10) 
all  BBCb  (1 1 )  (T4) 

allow  pa3peuiaTb'  (15)  (pa3peuiHTbp) 

allowed:  it’s  allowed  m6ikho  (14) 
almost  noMTM  (13) 

alone  oa«h  (m)/OAH6  (f)/OAHd  (n)  (22) 
along  no  (12)  + dat. 
already  yac6(6) 

also  (in  addition)  kp6mb  Tor6  (12), 
TaioKe  (7) 
although  xoth  ( 1 6) 
always  BcerAd  (8) 

America  AMgpttxa  (13) 

American  (adj.)  aMepMKdHCKMM  (7) 
American  (man)  aMepHK&H(e)q  (8) 
American  (woman)  aMepHxdHxa  (18) 
among  cpeA*  (17)  +  gen. 
ancient  aP^bhhA(18) 
and  h  (4) 

and/but  (slight  contrast)  a  (3) 
angry  m^BHbiH  (21) 
animal  (wild)  3Bepb(m)(18) 
annihilation  yHMMTO>x6HMe  (28) 
anniversary  roAOBtitftHa  (14) 
announce  ofibnanATb1  (27) 

(o6bHBHTb),  3anBXlATb  (21 ) 
(3anBMTbp) 

announcement  o6bnBn6Hme  (2) 
answer  OTBeHdTb' (13)  (OTB6TMTbp) 

any  (any  kind  of)  xaxdii-HirtiyAb  (26), 
(any  one  you  like)  /ik>66m  (15), 

(none  at  all)  Hxxaxdii  (24) 
anyone  XT6-Hn6yAb  (26) 
anything  HTd-HM6yAb  (9),  (anything 
whatever)  ht6-jii»6o  (26) 
anywhere  (motion)  xyAd-HHfiyAb  (26) 
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anywhere  (place)  rflfr-HMOyAb  (26) 
apart  from  tcpdiis  ( 1 0) 
apartment  KBapniipa  (7) 
apologize  M3BMH^Tt>cn  (19) 

(M3BHHMTbCflp) 

applaud  anitofl^poBaTb'  (27) 
apple  £6jioko  (8) 
application  3a*Bfl6HMe  (22) 
approximately  6koho  (10)  +  gen., 
npMM6pHO  (22) 

April  anp6nb  (m)  (17) 
architectural  apxMTeKTypHbiii  (29) 
argue  cndpHTb'  (27)  (no-P) 
arm  py*6  (22) 

arrival  (by  transport)  npM&A  (23) 
arrive  (by  air)  rtpHjieTdTb'  (20) 
(npHHBT6Tbp) 

arrive  (by  transport)  npMe3XcdTb‘  (13) 
(npn6xaTbp) 

arrive  (on  foot)  npnxoflMTb'  (12) 
(npMMTHp) 
article  CTaTbn  (26) 
as  far  as  flo  (9) 

as  for  ht6  xacdeTcn  +  gen. 

Asia  A3hb(18) 

ask  (a  question)  cnp6uiHBaTb'  (13) 
(CnpOCMTb) 

ask  (s.o.  to  do  sth)  npociiTb  (15) 
(no-”) 

assignment  KOMaHflHpdBKa  (19) 
astound  ouieflOMnATb' (30) 
(ouienoMMTbp) 

at  B/tta  (4),  (at  the  house  of)  y  (10) 
at  the  time  of  (under)  npM  (5)  (28) 

+  prep. 

atmosphere  aTMoetpApa  (26) 
attached  to  npu  (5)  (28)  +  prep, 
attention  bhmm6hm6  (24) 
attitude  OTHOut6HMe(21) 


attractive  KpaciiBo  (14),  xpacftsbrii 

(7) 

August  fiBrycT  (17) 
author  6btop(21) 
authorities  bhActh  (f  pi.)  (24) 
autocracy  caMOAepxrdBMe  (28) 
autumn  6cettb(f)(16) 
avenue  npocn6KT(4) 
average  cp4flHtiii(10) 
away  from  ot  (9)  +  gen. 
awkward  Heyfl66HO  (10) 

back(adv  )  Ha3ifl(13) 
back  (noun)  cnMH6  (30) 
backwardness  OTCT&nocTb  (f)  (28) 

bad  nnoxdii  (8) 

bag  (handbag)  cryMKB  (24),  (sack) 
mbiu(6)k  (25) 

Baltic  Sea  BajrtTMHCKoe  »6pe  (11) 
banana  6aHdH (10) 
bank  64per(18) 
bar  6ap(18) 

barber's  napMKMdxepcKan  (f.adj.) 
(23) 

bathroom  sAHHaa  (f.adj.)  (7) 
bay  6yxTa(29) 

be  6bfTb  (11),  (repeatedly/often) 
6biB&Tb  (23),  nBn^Tbcn  (16) 
be  able  MdMb^lSHISHc-") 
be  afraid  6oaTbcn  (15) 
be  angry  cepftMTbCfl  (11)  (pac -*) 
be  born  poAHTbcn"  (13) 
be  called  (of  thing)  Ha3MB6Tbca'  (11) 
be  interested  HHTepecoB&rbCfi1  (16) 
(3a- p) 

be  keen  on  ya/ieKdTbca'  (16) 
be  patient  Tepn&rb  (21 )  (no-O 
be  situated  HaxogMTbcn  (15) 
be  surprised  yAMBii&Tbca1  (26) 
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(yAHBMTbCflp) 

be  upset  nepexcMBaTb  (24) 
beard  6opoA&  (28) 
beautiful  Kpac*iBo(14),  KpacMBbiii 
(7),  npeKpdcHbiH  (24) 
beauty  tcpacoTa  (11) 
because  noTOMy  hto  (12) 
because  of  H3-3a(ll) 
become  free  ocBoGoMAATbcn1  (15) 
(ocBo6oAHTbcnp) 

become  CTaHOBiiiTbcii1  (16)  (CTaTbp) 
bed  KpoBaTb  (f)  (21) 
bedroom  cni/ibHB  (7) 
beer  iihbo(20) 
beetroot  soup  6opui  (3) 
before  (prep.)  n6pefl  (16)  +  inst. 
before  (adv.)  pdHbuie  (16).  np&KAS 
(26) 

begin  HamtHdTb  (cn)'  (11) 

(H8MaTb(cn)c),  CTaTb0  (»  only)  (16) 
beginning  HanS/io  (18) 
behind  3a  +  acc.  (6)  (motion),  +  inst. 
(place) 

believe  BipMTb  (21)  (no-*) 
beloved  nio6MMbift  (16) 
bench  caaMbn,  cxaM^MKa  (26) 
beside  pn£OM  (7)  (16)  c  +  inst. 
best  nynuiHM  (18) 
better  njmue(18) 
between  M6jKfly(16) 
big  6o/ibuidii(7) 
bigger  6onbUimi  (18) 
billion  (US)  MMlWMipfl  (22)  (thousand 
million) 

bird  nTH4a  (18) 
birth  poacA^HMe  (17) 
birthday  AB**b  pojka^hms  (17) 
black  HepHbiM  (8) 
boiling  water  KMnnT(6)K  (21) 


book  KHura  (7) 

border  rpaHMtja  (18) 

bore  (verb)  HaAOBAfrrb'  (HaAo6crbp) 

boring:  it’s  boring  cicyHHO  (14) 
[skoo-s/ma] 

both  66a  (m/n)/66e  (f)  (22.4),  m  .  .  .  n 
(22.4) 

bottle  6yTbifiKa(9) 
bOW  Kil^HATbCfl1  (30) 
(noicnoHMTbc<ip) 

bowl  MiicKa(28) 
boy  ManbMMK  (13) 
boyar  (powerful  landowner)  6oApHH 
(28) 

brandy  kohi>£k  (25) 
bread  x/ie6  (8) 
break  nepepwB(17) 
breakup  pacnaA^Tbcn' (22) 
(paenacYbCJv) 

breakfast  (verb)  36BTpaKaTb'  (16) 
(no-”) 

breakfast  (noun)  3&BTpaK  (16) 
bridge  m6ct(7) 
briefcase  nopT(|>6nb  (29)  (m) 
bring  (by  carrying)  npMHOCMTb1  (20) 
(npMHecTMp) 

bring  (by  leading)  npMBOAMTb1  (20) 
(npHBBCTMp) 

bring  (by  transport)  npMB03HTb'  (20) 
(npMB63TMp) 

bring  up  (s.o.)  BocnMTbiBaTb(19) 
Britain  Be/iMKo6pHT6HMB  (27) 

British  6pmt6hckmh  (7) 
brother  6paT(3) 
build  cTpdMTb'  (11)  (no- p) 
building  3A6Hne(15) 
bundle  y3(e)n  (30) 
bureaucrat  hhh6bhmk  (27) 
bus  asT66yc  (4) 
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business  trip  KOMaHflMpbBKa  (19) 

businessman  6m3H«cm6h  (29) 

busy  3Ahrt(25) 

but  h6(4) 

butter  mAc/io  (8) 

buy  noKyn^Tb1  (8)  (12)  (KynHTb0) 

by  y  (10)  +  gen. 

by  chance  c/iynAHHO  (24) 

cabbage  KanycTa(12) 
cabbage  soup  up»(pl.)(1) 
call  3BaTb'  (4)  (noJ) 
call  in  3axoA*Tb'  (20)  (3atiTMp) 
campaign  KaMndHHfi  (27) 
cap  uidnxa  (14) 
car  MauJMHa  (10) 
carpenter  nn6THHK(28) 
carriage  aar6H  (20) 
carry  HOCHTb'  (20),  hbcth  (20)  (no-0) 
carry  across  nepeHOCHTb' (21) 
(nepeHBCTM0) 

carry  away  y HOCHTb  (27)  (yHBCTH0) 
case  (incident,  instance)  c/iysaH  (22) 
case  (suitcase)  mbmoaAh  (29) 
cash  desk  xAcca  (1) 
catch  sight  of  yawfleTb0  (12) 
cathedral  co66p(15) 
cause  (of)  npHHMHa  (21)  (+  gen.) 
caviare  (fish  roe)  MKpA  (25) 
celebrate  OTMesATb  (14)  (oTMATMTb0) 
central  ijeHTpAnbHbtH  (20) 
centre  l^bhtp  (5) 
century  bbk  (17) 
certain  (some)  hAkotopmb  (17), 
K6e-KaKH6  (26) 
chair  CTyn  (29) 

chairman  npeAceflATe/ib  (m)  (16) 
champagne  uiaMnAHCKoe  (n.adj.)  (12) 
change  mbhAtMcsi)'  (23) 


change  (money  returned)  c/fAna  (9) 
change  (transport)  nepecAwMBaibcn 
(15)  (nepecAcTb0) 
chapter  rnaBA(28) 
chase  roHATb  (20),  rHaTb'  (20)  (no-0) 
cheap  AeuiAsbiH  (18) 
check  npoBepATb' (21)  (npoBApMTb0) 
cheerful  Becfinwii  (18) 
cheese  cwp  (8) 
cherry  bmiuhb  (30) 

Chicken  Kiev  kothAtm  no-KMBBCKM 
(12) 

chief  maBA(28) 
child  pe6dH(o)K  (10)  pi.  aAtm 
childhood  aAtctbo(17) 
children  aAtm(10) 
chin  noA&opoA(o)K  (30) 

China  KmtAm  (18) 

Chinese  (noun)  khtA(b)m  (30) 
chocolate  uiokojiAa  (3) 

Choose  Bbl6MpATb'  (27)  (Bbl6paTb°) 
church  AApKOBb  (f)  (24) 
cinema  khh6  (n  indecl)  (11), 
kmhotbAtp  (20) 
circuit  cdTb  (f)  (21 ) 
circumstance  ofcCTORTe/ibCTBO  (24) 
city  r6poA(7) 

civilization  i4HBM/iH3Ai4Mn  (28) 
clamber  nA3MTb'  (20),  ne3Tb'  (20) 
(no-0) 

class  imacc(30) 
clean  (adj.)  hhctwh  (18) 
clean  (verb)  osMii(ATb'  (28), 

(OMHCTHITb0) 

clever  yMHbm  (18) 
client  kjimAht  ( 1 5) 
climb  up  noAHMMATbcn'  (19) 
(noAHATbcn0) 

climb  nA3MTb  (20),  ftesTb  (20)  (no-p) 
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clock  nacbi  (17)  (pi.  of  sac) 
close  SaKpblB^TbfCfl)1  (17) 
(3axpbiTb{cn)p) 
coat  nanbTd  (n  indecl)  (7) 
coffee  x6(pe  (m  indecl)  (5) 
cognac  xoHbrix  (25) 
cold  xondflHMft  (7),  (it’s  cold) 
x6/io£ho  (14),  (noun)  xdnoA  (11) 
coldly  xdnoflHO  (14) 
collect  co6HpATb'  (26)  (co6p&Tbp) 
colour  4BeT  (21) 

come  (by  transport)  npMeaxciTb'  (13) 
(npH6xaTbp) 

come  (on  foot)  npMXOAfrrb'  (12) 
(npMHTHp) 

comeback  B03Bpaui6Tbcn' (14) 
(BepHyTbCfl) 

common  pacnpocTpaHgHHbiM  (23) 
Communism  KOMMyHM3M  (29) 
company  (pupMa  (23),  KOMndHun  (14) 

(27) 

compare  cpdBHMBBTb'  (22) 
(CpaBHHTbp) 

compel  o6A3MBaTb'  (28)  (o6n36Tbp) 
complain  MC&noBaTbcn'  (21)  (no-p) 
completely  cobc6m  (10),  nonHOCTbio 

(28) 

comprehensible  hoh^tho  (14) 
comrade  tob&pmiii  (25) 
concern  xacaTbcn  (21 ) 
concerning  o  (5)  +  prep, 
concert  kohi<6pt(11) 
concession  ycTynica  (30) 
condition  yc/i6BHB(28) 
conduct  npoBOAMTb  (17)  (npoBBCTH”) 
conflict  koh<|>iimkt  (22) 
congratulate  no3flpaBnfrrb  (23) 

(n03AP^BMTbp) 

congratulation  no3ApaBJi6HHe  (26) 


congratulations!  no3ApaBn£x>l  (6) 
consequently  nodTOMy  (9) 
consider  CMMTSTb  ( 1 3) 
contact  koht6kt  (23) 
contemporary  coBpeM^HHMM  (13) 
content(s)  cofleprxaHne  (27) 
continue  npoAOnxcjiTb(cii)1  (11) 
contract  xohtpAxt  (23) 
conversation  pa3ros6p(10) 
converse  paaroadptiBaTb'  (16) 
cook  roTdBMTb  (16)  (npti-0) 
corner  yr(o)n  (19) 

COSt  CTdMTb  (9) 

cottage  (peasant's)  M366  (25) 

Count  CMMrtTb' (13)  (co-p) 
country  (opposite  of  town)  £ep6BHfi 

(19) 

country  (state)  CTpaHS  (12) 
couple  n6pa  (22) 
course  (of  a  meal)  6m6flo  (12) 
course  (of  study)  xypcbi  (pi.  of  xypc) 

(13) 

courtyard  flB6p(26) 

COVer  IlOKpblB^ITb1  (28)  (noicpMTbp) 
crawl  non3aTb'  (20),  iiojctm'  (20)  (no-p) 
create  co3flaBdTb  (17)  (C03fl6Tb:) 
creation  C03AaHtte  (28) 

Crimea  KpbiM  (5) 

Crimean  Kp&MCKMft  (12) 
cross  rrapexoAMTb  (19)  (nepeMTMp) 
crossing  (street)  nepex6a(15) 
crowded:  it’s  crowded  t6cho  (25) 
cry  nndxaTb  (15)  (3a -°) 
cucumber  oryp(d)M  (28) 
cultural  KynbT^pHbtii  (28) 
culture  xy/ibrypa  (21) 
cup  M^uixa  (21) 

currency  bbiuPtb  (24),  BanidTHbiH  (9) 

(adj.) 
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custom  o66«iafi'(28) 
customer  noceTHTonb  (m)  ( 1 2) 
cut  Hape3^Tb  (28)  (Hap63aTb°) 

dad  ndna  (m)  (3) 

date  hhch6(17) 

daughter  fl6*rb  (f)  (5.6) 

day  (not  night)  A(e)Hb  (m)  (3) 

day  (twenty-four  hours)  cyTKM  (f  pi.) 

(23) 

day  before  yesterday  nosaBnepS  ( 1 8) 
day  off  smxoah6m  ABHb  (17) 
dear  (expensive)  flopor6ft  (8) 
dear  (nice)  AOpor6A  (8),  mm/iuh  (30) 
death  CMepTb  (f)  (7) 

December  flBKd6pb  (m)  (17) 
decide  peuidib'  (13)  (peuiHTb”) 
decision  peui6HHe  (27) 
deep  rfiy66Knft  (18) 
defend  3au|HU|6Tb'  (22)  (3aii(MTMTbp) 
define  onpeAenftrb'  (29) 

(onpefle;iMTbp) 
definitely  o6n3dTenbHO  (15) 
degree  CT6neHb(f)(17) 
deliberately  HapdHHO  (21) 
demand  Tp66oBaTb'  (21)  (no-0) 
depart  (of  train)  OTXoflHTb1  (20) 

(OTOMTM0) 

department  (of  shop)  ota6ji  (8) 
departure  OTb63fl(26) 
depend  3aBMCBTb'  (19) 
deputy  MMecmTenb  (m)  (23) 
development  pa3BHTne(21) 
dictionary  cnoB&pb  (10)  (m) 
die  yMMpfrrb'  (23)  (yuep^Tb0) 
difficult  Tpy/piMM  (13),  (it's  difficult) 

rpyflHO(14) 

difficulty  Tp^AHOCTb  (f)  (24) 
dimension  pa3M6p(10) 


dine  o66flaTbi(12)(no-p) 

dinner  o66a(12) 
direct  (adj.)  rtpnMdit  (12) 
direct  (verb)  HanpaB/iftTb'  (28) 
(HanpdBHTbc) 
director  a*p6ktop  (23) 
dirty  rp^3HbiH  (20) 

discuss  oficyMA^Tb'  (27)  (o6cyflMTbc) 
disease  6on63Hb  (f)  (1 1) 
disgusting  npoTHBHO(30) 
divide  up  pa3flen^Tb  (21) 

(pa3Ae/iMTbp) 

divorce  pa3B6fl(14) 
divorced  pa3BefleHHbiit  (27) 
do  A^naTb  (8)  (12)  (c-°) 
doctor  Bpan  (16) 
dog  co66Ka(10) 
dollar  A07<7iap(9) 
don't  mention  it  nom&nyftcTa  (3) 
door  A°epb  (0  (3) 
down  bhm3(15) 

drag  TacicdTb'  (20),  Tau^Tb'  (20) 
(no-0) 

dream  c(6)h(17) 

dress  (oneself)  OAeB&Tb(cfi)'  (11) 

(OA«Tb(CB)») 

dress  (n.)  nn&Tbe  (25) 
dried  cyuiSHMA  (28) 
drink  miTb  (12)  (bw-c) 
drive  roHtiTb  (20),  rwaTb  (20)  (no-0) 
drive  across  nepee3wdTb'  (13) 
(nepe4xaibp) 
driver  uiotpSp  (13) 
drop  pOH^Tb'  (30)  (ypOHMTb0) 
drunk  nbAHbtii  (14) 
during  bo  bp6mb  (17) 

each  k&kamA  (9) 
each  other  AP/r  APyra  (30) 
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ear  yxo  (25) 

earlier  p&Hbuie  (16) 

early  paHO  (16) 

earth  seam*  (2) 

east  boct6k(18) 

eastern  boct6rhi>im  (18) 

easy  nerKMM  (18) 

eat  eon;  (12)  (cbecTbp) 

economic  skohommhbckmm  (28) 

egg  bhm6(8) 

eight  B6ceMb(9) 

eight  hundred  bocbmi>c6t  (9) 

eighteen  BOCBMH^maTb  (9) 

eighty  BdceMbflecfiT  (9) 

elder  cripuiuft  (18) 

electricity  socket  po36TKa(21) 

electric  razor  3JiBKTpo6pATBa  (21) 

electrician  mohtSp(21) 

eleven  OA^HHaflipiTb  (9) 

embassy  nocdnbCTBO  (7) 

emigrate  3MMrpHpoB8Tb/p  (23) 

end  koh(6)a  (18),  OKOHHdHtte  (28) 

endure  Tepn^Tb' (21)  (no-0) 

energy  3H6prn«(28) 

engineer  HHMteH^p  (16) 

England  Ahi71mr  (5) 

English  aHr/iHHCKHH  (10) 

English:  in  English  no-BHrnMHCKM  (4) 
Englishman  aHrniwaHMH  (5) 
Englishwoman  aHrmmAHica  (3) 
enormous  orpdaiHbift  (18) 
enough  flocraTOMHO  (19) 
enter  BxoAMTb  (13)  (boAtm0) 
enter  (university)  nocTynfiTb  (13) 
(nocTynMTb0) 
entrance  bx6a(19) 
entrance  (of  block)  noAbesA  (19) 
envelope  kohb6pt  (10) 
envy  3aB^AOBaTb'  (23)  (no-p) 


epoch  an6xa  (23) 
era  anoxa  (23) 
essential  hboOxoahmo  (14) 
European  (adj)  BBpondAcKHit  (21) 
European  (noun)  eapon6(e)A  (28) 
even  pfrnne  (14),  x6rb(23) 
evening  (adj.)  bbh6phmh  (7) 
evening  (noun)  B6nep(16) 
ever  KorA&-HM6yAb  (26) 
every  (each)  K6>KAbift(9) 
every  (all)  Becb(11)(T4) 
everybody  Bee  ( 1 1 )  (T4) 
everything  bcc  (10)  (T4) 
exactly  t6hho  (9),  Kate  pa3  (20) 
examination  3K3^mbh  (23) 
excellent  OTiiHHHbiit  (26) 
except  xpoMe  (10) 
exclaim  BocunMij&Tb’  (30) 

(BOCK/IHKHyTb0) 
exclude  HcmiiOHdTb  (27) 

(MCKSlIOMMTb0) 

excursion  3KCkVpchb  (17) 
excuse  (me)  npocTn(Te)  (3), 

H3BMHM(Te)  (11) 

execute  KasHMTb1  (28) 
exercise  ynpaxo<6Hiie  (3) 
exist  cyu(ecTBOBdTb'  (28)  (npo-°) 
exit  BbixoA  (15) 
expect  oxoiA&Tb'OI) 
expensive  A°Por6M  (8) 
expression  Bbipa»(6HMe  (21 ) 
extent  CT^neHb(f)  (17) 
extraordinarily  Heo6t>m6MHO  (29) 
eye  ma3  (25) 

facade  cpacaA  (29) 
face  /1M146  (21) 
factory  38b6a(16) 
fairly  AOB6nbHO(15) 
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faithful  B6ptfbtit  (29) 
fall  naflaTb  (yn^CTb0) 
family  (adj)  ceM^MHbiH  (22) 
family  (noun)  cei*b6(12) 
famous  3HaMeHi^TbiM  (7) 
far  AaneKd  (12),  (adj)  AaneKMM  (18) 
farewell  (noun)  nporqaHMe  (30) 
fast  6mctpo(13) 
fasten  sacTfirMBaTb1  (30) 

(3aCTerHyTbp) 
fat  (adj)  TdncTbiH  (30) 
fat  (noun)  wap  (28) 
father  ot(6)i4  (6),  ndna  (m)  (3) 
favourite  mo6MMbiii  (16) 

February  ipeapfinb  (m)  (17) 

feel  syBCTBOBaTb1  (21 )  (no-**) 

female  ik^hckmA  (15) 

festival  npteAHMK  (1 7)  [prSz-neek] 

few  (several)  H6ciconbKo  (9) 

few  (not  many)  M&no  (9) 

fifteen  nnTHa/waTb  (9) 

fifty  nnTbflecnT  (9) 

film  (pMJIbM(ll) 

find  HaxofliiTb' (13)  (HaiiTMp) 

find  oneself  OK$3biBaTbCH  (20)  (26) 

(0Ka3aTbcnc) 

find  out  y3HaB^Tb  (28)  (y3H$Tb°) 
fine  npeKpdcHbiM  (24) 
finger  n6n(e)t|(16) 
finish  KOHHfiTb' (13)  (KdHHMTb0) 

firm  (company)  (pApiwa  (23) 

firmly  Kp4nKO  (26) 

first  (adj)  n6pBbiii  (7) 

first  (at  first)  CHawfina  (16) 

fish  pbi6a  (10),  pMHbttt  (10)  (adj) 

five  hundred  rwiTbcoT  (9) 

five  nnTb(9) 

flat  KBapTiiipa  (7) 

floor  3t6>k  (7) 


fly  neTaTb  (20)  neTSTb  (20)  (no-0) 
fly  in  BneraTb  (20)  (B/iBTfrrbp) 
fly  out  BbtnBT^Tb1  (20)  (BbineTBTbp) 

fly  past/through  nponoTdTb'  (20) 
(nponeT6Tbp) 
fog  TywdH  (11) 
following  cnlflyioiiptM  (8) 

food  npoflytcrbi  (m  pi.)  (8) 
food  shop  racTpoH6M  (17) 
foot  Horfi  (25) 

for  (benefit,  purpose)  flnn  (10)  +  gen. 
for  (in  return  for)  3a  (6)  +  acc. 
for  (to  fetch)  3a  (16)  +  inst. 
for  (time)  Ha  (23)  +  acc. 
for  example  HanpMM6p(18) 
for  some  reason  noseiny-TO  (26) 
for  the  sake  of  pd/p*  (10)  +  gen 
force  BblHyM^Tb'  (27)  (BbIHyflHTb0) 
forced  BbiHyjKflBH  (PPP)  (27) 
foreign  mhoctp6hhi»im  (10), 
3apy64)KHbiM  (17) 
foreigner  hhoctpbh(g)h  ( 1 6) 
forename  mmb  (noun)  (6)  (T4) 
forest  nee  (5) 

forget  sabbiBaTb  (13)  (3a6biTbp) 
form  bha  (18),  66pa3  (29) 
former  Ombujmm  (16) 
fortunately  k  csicTbio  (12) 
forty  c6pOK(9) 
forward  Bnepep  (20) 
found  OCH6BblBaTb'  (29)  (OCHOBaTb0) 
four  HeTt»ipe(9),  H^TBepo  (22.10) 
four  hundred  MerbipecTa  (9) 
fourteen  MeTupHa/maTb  (9) 
fourth  HeTBepTbiii  (15) 
free  CBo6d/)Hb<M  (10) 

French  4>paHitf3CKMfi  (18) 

French:  in  French  no-<t>paHi4y3CKM  (4) 
frequent  (21) 
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fresh  cb6>kkm(8) 

Friday  n^THHLta  (17) 
fried  eggs  nfriHMAa  (16) 
[ye'esh-nee-tsa] 
friend  (female)  noAPyra  (4) 
friend  flpyr  (8),  npH^Tenb  (m)  (30), 
tob6pmu|  (25) 
friendship  APy*<6a  ( 1 ) 
from  (out  of)  M3  (10)  + gen. 
from  (off)  c  (10)  +  gen. 
from  (a  person)  ot  (9)  +  gen. 
from  behind  H3-3a  (30)  +  gen. 
from  here  OTck>Aa 
from  there  orryfla  (23) 
from  where  OTKyfla  (30) 
fruit  (piece  of  fruit)  tppyicT  (8) 
frying-pan  CKOBopoAb  (28) 
full  n6nHMM(30) 
funny  cmbuih6(23) 
further  A&n>>iiie  (16) 
future  (adj)  6yflyu(MM(17) 

garden  cafl  (5) 
gates  BopdTa  (n  pi.)  (29) 
gather  cobMpaTb  (26)  (co6p&Tbp) 
generation  noKonbHHe  (26) 
genuine  HacToAupift  (16) 

German  (adj)  HeuidtpcMM  (18) 

German:  in  German  no-HeMbgxM  (13) 
Germany  r epM^HMR  (20) 
get  no/iyn^Tb  (9)  (nonyHMTb0) 
get  angry  cepAfrrbca'  (11)  (pac-p) 
get  divorced  pasaoAMTbcn1  (19) 
(pa3BBCTMCbp) 
get  drunk  HanHB&rbcn’  (14) 
(HanMTbCR  p) 

get  off  cxoAMTb1  (20)  (cohtmp) 
get  tired  ycTaBfiTb  (15)  (ycT^Tb0) 
get  up  BCTaBbTb1  (16)  (8CTbTbp) 


get  worse  yxyAUidTbcn*  (28) 
(yxyAUIHTbCHp) 
giggle  xMxAicaTb'  (30)  (3a-°) 
girl  A^Byiuxa  (9) 
give  AaBbTb' (12)(AaTbp) 
give  (present)  A&P*Tb'  (24)  (no-») 
give  away  OTAaaaTb  (25)  (oTAaTb0) 
glad  pbA  (short  adj)  (29) 
glass  (tumbler)  cTaxaH  (25) 
go  (by  transport)  63AMTb'  (20),  6xaTb 
(20)  (no-p) 

go  (on  foot)  xoAMTb  (20),  math'  (20) 

(nOMTM0) 

go  ahead  (please  do)  noxcdnytteTa 
(3) 

go  away  (on  foot)  yxoAHTb1  (12) 
(yiiTHp) 

go  down  cxoahtb'  (20)  (comtm0), 
cnycK^Tbca  (15)  (cnycTMTbcnp) 

go  on  foot  (there  and  back)  xoAHTb 
(9)  (20)  (C“p) 

go  out  BbIXOAMTb'  (15)  (BblMTMp) 
go  past/through  npoxoAMTb  (19) 

(npOMTM) 

go  to  bed  jioxcMTbCft1  (25)  (neMbp) 

goal  46/tb  (f)  (28) 

gold  36/ioto(18) 

good  xopduiMM  (8) 

good  day  a^P^im  abhb  (3) 

goodbye  a»  cbmaShmh  (3) 

graduate  from  otcdiwMBaTb1  (13) 

(OKOHHMTb0) 

gram(me)  rpaMM  (9) 
grand  TopxcbcTBeHHbiM  (29) 
grandfather  Abayuixa  (m)  (6) 
grandmother  6a6yuiKa  (19) 
grease  Map  (28) 
great  bb/imkmm  (11) 

Great  Britain  BejiMKoGpHTdHMfl  (27) 
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greetings  (coll)  npMBfrr  (26) 
groceries  npoflyKTbi  (m  pi.)  (8) 
grocery  (adj)  npoflOBdnbCTBBHHbiM 

(17) 

group  rpynna  (24) 
grow  pacTM1  (24)  (biJi-0) 
guest  r6cTb(m)(12) 
guide  (person)  r«fl(16) 
guidebook  nyTBBOflMTenb  (m)  (10) 
guitar  rwTipa  (16) 

habit  npMBbiHKa  (16) 
hairdresser's  napMKMdxepcKan 

(f  adj)  (23) 
half  nonoBMHa  (17) 
half  a  kilo  nd/iKHiid  (n  indecl)  (9) 
half  an  hour  no/macd  (20) 
ham  BBTMMHi  (30) 
hand  pyxd  (22) 
happen  c/iyR^Tbcn  ( 1 6) 

(c/iyMMTbcn") 

happiness  csScTbe  (26)  [shshS-] 

hardly  Bpnfl  /in  (21) 

harmful  Bp6flHO(14) 

harmonious  rapMOHiiHHbiN  (29) 

hat  uidnica  (14) 

have  (own)  see  10.2 

have  (+ abstract  noun)  MM&rb  ( 1 0) 

have  supper  ywnHa-rb  (16)  (no-p) 

have  time  (to  do  sth)  ycneeaib  (15) 

(ycn6Tbp) 
he  oh  (3)  (T4) 
head  ronoB6  (28) 
health  3/;opdBba  (26) 
hear  cnuuiaTb1  (11)  (y-°) 
heart  c6pal|b  (15) 
heavy  TnxcenbiH  (28) 
hello  3flpiBi;TByii(Te)  (3) 
help  (noun)  n6MOup>  (f)  (19) 


help  (verb)  noMordrb'  (12)  (noiadMb0) 

her  eS  (indecl)  (6) 

here  (motion)  ciogi  (20) 

here  (place)  aflecb  (4),  TyT  (25) 

here  (when  pointing)  b6t  (3) 

here  and  there  Kpe-rfle  (26) 

here  you  are  (giving)  noxi&nyMCTa  (3) 

Hermitage  SpMMTfcit  (1 1) 

hero  repdft  (21 ) 

hide  npnTaTb  (21)  (c-p) 

hill  rop£  (18) 

hinder  MeuiaTb1  (25)  (no-0) 
his  er6  (indecl)  (6)  lye-v6] 
history  MCTdpMn  (16) 
holiday  np&mHMK  (17)  [pr&z-nook} 
Holland  ronnAHAMii  (28) 
holy  cbot6m  (m  adj)  (23) 
home  (motion)  aohM  (4) 
home  (place)  fl6««a(7) 
homeland  pdflHHa  (21 ) 

hope  HBA&ITbCfl1  (11) 

host  X03RHH  (25) 

hot  (of  weather)  jk&pkmh,  it's  hot 

X(6pKO  (14) 

hot  (to  touch)  rop*HH»4(8) 
hotel  rocTHHMga  (4) 
hotel  room  h6mbp  (5)  (21) 
hour  Mac  (6) 
house  flOM  (3) 
how  xax  (4) 

how  many  cxdnbKO  (9)  +  gen. 
how  much  cxonbKo  (9)  +  gen. 
hundred  ct6  (9) 
hurry  cneuiiiTb' (24)  (no-0) 
husband  My*  (6) 

I  (T4)  ii  (4) 

I'm  sorry  npocTiifre)  (3).  h3bhhh(tb) 

(11) 
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identical  oflHH&KOBbiM  (21 ) 
if  6cm  (8) 
image  66pa3(29) 
imagine  npeACTaBnriTb’/ 

npeACTdBMTbp  ceM  (29) 
immediately  cpa3y  (>Ke)  (21 ) 
important  b&khmA  (13) 
impossible  hbbo3m6jkho(14), 

H6Jlb3A  (14) 

in  b  (4)  +  prep. 

in  addition  Tairae  (7) 

in  front  of  n6peA  (16)  +  inst. 

in  my  opinion  no-M6eMy  (13) 

in  no  way  hmk6k  (24) 

in  spite  of  hbcmotpA  Ha  (26)  +  acc. 

in  that  case  Torfld  ( 1 2) 

include  BtcmoHaTb  (27)  (BK/uontiTb0) 

independently  caMOCTOHTenbHO  (24) 

indifferently  (with  indifference) 

paBHOflyuiHO  (13) 
industrial  npoMbtui/ieHHbiM  (28) 
industry  npoMbiiiineHHOCTb  (f)  (28) 
information  (piece  of)  cnptaica  (24) 
inhabitant  MCHTenb  (m)  (9) 
initiative  MHni4naTMBa  (22) 
insist  HacTdMBaTb1  (21) 
instead  of  bm6cto  (16)  +  gen. 
institute  HHCTHTyT  (5) 
institution  ynpeacfl^HMe  (23) 
insufficiently  hbaoct6tosho  (27) 
intend  to  co6np6TbCfl  (26) 
interest  mhtbp6c(16) 
interesting  mhtbp6cho  (14), 

MHTepdCHbIM  (7) 

international  MexcAyHapdAHbiH  (27) 
interrupt  npepMBdTb'  (23) 

(npepBiTb°) 
interval  nepepiitB  (17) 
introduce  (s.o.)  3naK6«iHTb  (16)  (no-0) 


invent  npMAyMbmaTb  (24) 
(npMAywaTb0) 

investigation  Mccnd^OBaHMO  (22) 
invite  npurnauifiTb' (18) 
(npMrnacHTb0) 

island  6ctpob(18) 
it  6to  (3),  oho  (3)  (T4) 
it  doesn't  matter  HMserd  (11) 
[nee-chye-v6] 

it’s  time  (to  do  sth)  nopd  (14)  (+  inf) 
its  er6  (indecl)  (6)  [ye-ydl] 

jam  Bap^Hbe  (16) 

January  HHBfipb  (m)  (17) 
joke  (noun)  uiyTKa(ll),  aHeufl6T(18) 
joke  (verb)  uiyTHTb  (23)  (no-0) 
journalist  JttypHanMCT  (13), 
MypHa/iMCTKa  (27) 
journey  no63£Ka  (21) 
joy  pdflocTb  (f)  (13) 
juice  c6k(10) 

July  Hi6nb(m)(17) 
jump  in/up  bckhkmo  ?Tb  (25) 

(BCKOHHTb0) 

jump  out  BblCKdKMBaTb'  (25) 
(BMCKOHMTb0) 

June  Ht&Hb(m)(17) 

junior  MiidfluiMH  (18) 

just  (very  recently)  T6nbKOHT6(15) 

just  (exactly)  Kate  pas  (20) 

keep  silent  MomATb1  (16)  (3a-°) 
kettle  h4mhhk(21) 
kilo(gram)  kmh6  (n  indecl)  (8), 

KMnorpdMM  (8) 
kind  fl66pbiA(7) 

king  Kop6nb  (m)  (27) 

kiosk  km6ck(1) 

kiss  tiejiOB&rb1  (26)  (no-0) 
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kitchen  KyxHR  (7) 
knee  ko/i6ho(28) 
knock  CTynSTb  (25)  (no-p) 
know  3H8Tb’  (4) 
know  how  to  yM^Tb  (13) 
known:  it's  known  m3b6ctho  (22) 
kopeck  (1/100th  of  a  rouble)  Kon^MKa 
(9) 

Kremlin  (fortress)  Kpemuib  (m)  (7) 

lag  behind  OTCTaB&rb  (28)  (oTCTdTbp) 

lake  63epo(18) 

land  36M/iA(2) 

landscape  naHAtu6<t>T  (29) 

language  H3WK(4) 

large  6onbiu6w  (7) 

last  (final)  hoc/i^ahhA  (7) 

last  (previous)  npdut/ibiM  (11) 

late  n63flHO  (16)  [p6-zna] 

lateness  ono3fl6Hne  (11) 

laugh  CMe^Tbcsi1  (11)  (3a-p) 

lead  BOflMTb  (20),  Been*'  (20)  (no-p) 

learn  (to  do  sth)  yMMTbca  (28)  (Ha-P) 

learn  (sth)  ynATb1  (13)  (bw-p) 

leave  (by  transport)  ye3)nSTb' (14) 

(y6xaTbp) 

leave  (on  foot)  yxoflMTb  (12)  (yiiTiii0) 
leave  (sth)  ocTaanHTb'  (15) 

(OCTiiBMTb) 

lecture  Ji6iapwi(18) 

lecturer  npenoflaBfrrenb  (m)  (13) 

left:  on  the  left  cntaa  (15) 

left:  to  the  left  Handso  (5) 

leg  Horfi  (25) 

lemon  jhi»i6h(16) 

less  m4hbb(18),  M6Hbuie(9)(18) 

lesson  yP^K  (16) 

let  (command)  nyerb(15) 

let  (in/out)  nycK^Tb  (25)  (nycTHTb0) 


letter  nHCbM6(5) 
level  ypoB(e)Hb  (m)  (26) 
library  6m6hmot6k8  (23) 
lie  (be  in  a  lying  position)  nexcATb  (21) 
(no-p) 

lie  down  noMHTbcn’  (25)  (nesbp) 

life  XCM3Hb  (f)  (19) 

lift  noAHMMfiTb1  (25)  (noAHnTb") 

like  (prep.)  BpdflB  (30)  +  gen. 
line  nMHMn  (12) 
lip  ry64(30) 

listen  cnyuiaTb'  (12)  (no-0) 
literature  nHTepaT^pa  (13) 
little  (adj)  M&neHbKMM  (7) 
little  (a  little)  HBMHdro  (13)  +  gen. 
little  (not  much)  M6no  (9)  +  gen. 
little  girl  fltaOHKa  (25) 
live  XCHTb1  (4)  (fipOMCMTbp) 
long  (adj)  fl/iMHHbiM  (18) 
long  (for  a  long  time)  fl6nro(1l) 
long  ago  flaBHd  (13) 
look  CMOTp^Tb  (11)  (13)  (no-B), 
rnnfl^Tb  (25)  (no-p) 
look  for  MCKaTb'  (11)  (no-p) 
look  out  BbirjiAAbiaaTb  (30) 
(BbirnnHyTbp) 
loud  tp6mkmA(14) 
love  ino6MTb' (6)  (no-p) 
love  affair  pom6h  (13) 

lOW  HM3KMM  (18) 

luck  csicTbe  (26)  [shsM-] 

lucky:  I  was  lucky  mhb  noBB3n6  (13) 

machine  MauiHHa(lO) 
magazine  xcypH&n  (1) 
magnificent  Be/iHKOii6nHbift  (29) 
maid  (servant)  rdpHMHHan  (f  adj)  (21) 
main  rnfiBHbiM  (7) 
maintenance  pbm6ht  (21) 
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majestic  TopxcdcTBBHHbiii  (29) 
majority  6onbuiHHCTB6  (17) 
make  fldnaTb  (8)  (c-p) 

male(adj)  MymcKdfl  (14) 
man  MyjKMMHa  (m)  (18) 
manage  to  MdHb1  (13)  (c-p) 
manager  a£MMHHCTp6Top  (21 ). 

AHP^KTOP  (23) 
manner  66pa3(29) 
many  MHdro  (9)  +  gen. 
many  (people)  MH6riie(pl.adj)(13) 
map  K&pT8  (10),  (of  town)  ruiaH  (7) 
March  MapT  (17) 
mark  (celebrate)  otmohSiV  (14) 

(OTMdTMTbp) 

market  pbm(o)K{8) 
marriage  6pax(22) 
married  (of  a  man)  mbnot  (30)  (short 
adj) 

marry  (of  a  man)  aceHMTbcn'/p  (28) 
marry  (of  a  woman)  BbixoflMTb'/ 
BMirnr  adMyxc  (29) 
master  (noun)  xo3Amh  (25) 
master  (verb)  BuyMHTbp  (13), 
M3yMMTb°  (13) 
material  MaTepMan  (26) 
matter  fldno  ( 1 9) 

May  MaA  (17) 
meal  o66fl  (12) 
meaning  3HaH6HMe  (24) 
meat  mrco  (8) 
medicine  MeAHMHHa(28) 
meet  (have  a  meeting  with) 

BCTpBHdTbCSI'  (19)  (BCTp6TMTbCSlp) 
meet  (become  acquainted  with) 
SHaKdMHTbcn1  (no-p) 
meeting  BCTpdna  (23),  3aceA&HMe 
(28),  CBMA^HMe  (9) 
memory  ndMHTb  (f)  (17) 


mental  yMCTBBHHbiM  (28) 

menu  mbhi&  (n  indecl)  (3) 

merchant  Kyn(6)M(28) 

metro  MBTpd  (n  indecl)  (5) 

midday  n6flABHb(17) 

middle  (adj)  cpAahhm  ( 10) 

middle  (noun)  cepegHHa  (26) 

midnight  nd/inosb  (17) 

military  boAhhmm  (28) 

milk  mo/iok6  (8),  MondHHUH  (8)  (adj) 

million  mm/uih6h  (22) 

mineral  (adj)  MHHepdnbHbiM  (12) 

ministry  mmhmctApctbo  (23) 

minute  MMHyra  (6) 

mist  tymAh(II) 

model  MOfl^nb  (f)  (29) 

modern  coBpeMdHHMit  (13) 

Monday  noHeflA/ibHMK  (17) 
money  flAHbrw  (pi.)  (8) 

Mongolia  MoHrdjiiw  (18) 
month  m6crl|  (9) 
mood  HacTpodHMe  (14) 
more  66nee,  66nbuie  (9)  (18)  (22), 
eu<e  (9) 

morning  yrpo(3) 

Moscow  Mocxsa  (3),  mockobckhm 

(17)  (adj) 

most  (majority)  doflbuiMHCTBO  ( 1 7) 
most  (forms  superlative)  cAmmA  (18), 
Haw-  (18),  Haii66nee  (29) 
mother  MaTb  (f)  (3)  (5.6),  m£m8  (11) 
mother-in-law  (wife’s  mother)  i#upi  (19) 
mountain  ropA(18) 
move  (house)  nepee3)K&Tb  ( 1 3) 
(nepe6xaib) 

move  (resettle)  nepecenATb'  (21 ) 
(nepeceriHTbp) 

move  away  OTXoflMTb  (20)  (otoStm") 
much  MHdro  (9)  +  gen. 
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much  (with  comparatives)  ropaaflo 
(18),  HaMHdro  (18) 

Muscovite  mockbmr  (17) 
museum  My36ii  (5),  My3^MHbiM  (29) 
(adj) 

mushroom  rpn6  (12),  (adj)  rpMfiHdii 
(28) 

music  My3MKa(6) 
musician  My3biK&HT  (16) 
must  H&AO  (14),  gd/imeH  (19) 
my  m6m  (6)  (T6) 

name  (first  name)  hmb  (n)  (6)  (T4) 
name  (of  thing)  Ha3B&HMe  ( 1 6) 
name  (surname)  (paMH/iHn  (6) 
name  (verb)  HaabiB&rb'  (11) 

(H83B&Tbp) 

nation  Hapdfl  (13) 
national  HaL|MOHanbHb!M  (26) 
native  poah6m  (28) 
nature  npMpdfta  (17) 
near  6nM3KHM  (18) 
near  6kojio  (10)  +  gen.,  y  (10)  +  gen, 
nearby  pftflOM  (7)  (16)  c  +  inst. 
nearest  6niimaMuiHM  (18)  (23) 
necessary  (adj)  Hymen  (short  adj) 
(29),  HymHbiM  (29) 

necessary:  it's  necessary  Hymno  (11), 
HfiflO(14) 

necessity  Heo6x<>AMMOCTb  (f)  (28) 
negotiations  neperoadpbi  (m  pi.)  (23) 
neighbour  coc6fl  (11) 
neighbouring  coc^ahmA  (20) 
neither ...  nor  hh  . . .  hm  (24) 
network  ceTb(f)(21) 
never  HHKorflS  (16)  (24) 
nevertheless  Bcd-raKH  (19) 
new  HdBbift  (7) 

New  Year  (adj)  HOBor6AHHft  (26) 


newspaper  ra3frra  (3) 

next  (nearest)  6jiHm6Hiiinfi  (18)  (23) 

next  (then)  noTdM  (12),  38t6m  (17) 

next  (following)  cn^AytoufHM  (8) 

next  (next  door)  cocdAHMA  (20) 

night  H6sb  (f)  (9) 

nine  A&BnTb  (9) 

nine  hundred  ABBBTbcdT  (9) 

nineteen  ABBnTH^AMaTb  (9) 

ninety  abbbh6cto  (9) 

no  hot  (3) 

no  (none  at  all)  HMcaicdM  (24) 
no  longer  ym6  He  (24) 
nobleman  abophhmh  (28) 
nobody  hhkt6  (24),  (there  is  nobody) 
Hgxoro  (24) 

noisy  uiVMHbiH  (26),  (it's  noisy) 
UjyMHO  (14) 
north  c6bop(18) 
northern  ctiBepHbiit  (18) 
not  He  (4) 

not  allowed  Henbsn  (14) 
not  bad  Henndxo  (6) 
not  far  HeAanetcd  ( 1 4) 
not  much  M&no  (9)  +  gen. 
not  yet  noi<6  hot  (15) 
note  3anMCKa(15) 
note  down  3anHCbiBaTb  (19) 
(3anMcaTbp) 

nothing  hhht6  (24),  (there  is  nothing) 
H^nero  (24) 
novel  poM^H  (13) 

November  Ho66p»»  (m)  (17) 
now  Tengpb  (4),  (at  this  moment) 
ceitadc  (6) 

nowhere  (motion)  HMKyfld  (24),  (there 
is  nowhere)  HdKyga  (24) 
nowhere  (place)  HHrA&  (24),  (there  is 
nowhere)  H^rfle  (24) 
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number  Hdniep  (5)  (21),  hmcji6  (22) 

object  B03pa)KiTb  (14)  (B03pa3MTbp) 

obliged  fl6n)KeH(19) 

obtain  flocTaB^Tb  (18)  (flocraTb0) 

occupied  3$h»it(25) 

OCCUpy  3aMMM6Tb'(18)  (3aH&Tbp) 
occur  npoMCXOfl^Tb' (22) 
(npOH30MTM‘) 
ocean  okb6h  (29) 
o'clock  sac  (17) 

October  oicr$6pb(m)(17) 
of  course  koh6mho  (10)  [ka-nybsh-na] 
off  c  (10)  +  gen. 

offend  ofiMMcdTb1  (25)  (o6H/teTbp) 

office  6iopd(nindecl)(17) 
often  m4cto(12) 

oil  (cooking,  lubrication)  m6c/io  (8) 

OK  xopoui6(4) 
old  CTdpbtM  (7) 
old  man  CTaprix  (26) 
old  woman  CTapyuixa  (26) 
olive  Mac/iHHa  (28) 
on  Ha  (4)  +  prep, 
on  foot  netmc6M(20) 
once  oftHdiKAbi  (23) 
one  oamh  (m)/oflHa  (f)/oflHO  (n)  (9) 
one  and  a  half  nomopd  (22) 
one  day  OAHdxcAbi  (23) 
oneself  (emphatic)  ca*  (13)  (T4) 
onions  nyx  (28) 
only  TdnbKO  (8),  Bcero  (10) 
onwards  A&jibiue  (16) 
open  OTKpbiBdTb(cn)1  (11) 
(OTicpMTb(csi)p) 
opinion  B3m»A  (21) 
opponent  iipotmbhmk  (28) 
opportunity  B03»«6iKH0CTb(f)(13) 
opposite  (adj)  npoTMBononbxtHMM  (20) 


opposite  (adv)  HanpdTMB  (10) 
opposite  (prep.)  npdTHB  (10)  +  gen. 
or  hum  (9) 

orange  anenbCMH  (8) 
orchard  cafl(5) 
order  (command)  npMKa3  (28) 
order  (for  goods,  services)  3aK&3  (27) 
order  (s  o.  to  do  sth)  npMK&3bmaTb 
(13)  (npHK83dTbp) 
order  (goods  or  services) 

38K&3blBaTb'  (23)  (3aKa3^Tb°) 
organization  opraHM36t|Mfi  (16) 
organize  ycTpaMBaTb1  (21 ) 

(yCTpdHTb")  0praHM30B8Tb  p  (27) 
organizer  opraHH3aTop  (28) 
original  (noun)  opMrMHan  (13) 
our  Haul  (6)  (T6) 
out  of  H3  (10)  +  gen. 
outstanding  BbiAaioutMHCR  (28) 
overcoat  nanbTO  (n  indecl)  (7) 
overcome  npeofloneBATb'  (28) 

(npeoAon6Tbp) 

own  (of  family  relationships)  poah6h 
(28) 

own  cb6m  (21),  c66cTaeHHUH  (21) 
owner  xo3bmh  (25) 

palace  £Bop(6)i)  (29) 
pancake  6/imh  (8) 
paper  byMdra  (21) 
parents  po/ph-eim  (m  pi.)  (9) 
park  napx  (20) 
part  nacTb  (f)  (18) 
participate  ys6cTBOBaTb  (27) 
parting  npou^HHe  (30) 
party  Binep  (16),  aacToiibe  (26) 
pass  (sth  to  s.o.)  nepe/taBaTb  (15) 
(nepeA&Tbp) 

past  (prep.)  mmmo  (10)  +  gen. 
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patronymic  6thbctbo(6) 
pay  nnaTHTb1  (24)  (3a-0) 
pay  attention  to  oepautfrrb  (o6paTNTbp) 
bhmm6hmb  (24)  Ha  +  acc.,  yAen^Tb 
(28)  (yAe/iMTbp)  BHMMiHue  +  dat. 
peace  mhp(12) 
peasant  KpecTbAHMH  (11) 
pencil  KapaHflAui  (16) 
peninsula  nonydcrpoB  (29) 
people  nri>AM  (16),  (nation)  Hapdfl 
(13) 

pepper  n6p(e)M  (28) 
percent  npoi|6HT(22) 
performance  cneKT^K/ib  (m)  (22) 
perhaps  MOweT  6wTb  (9) 
period  of  time  cp6n  (23) 
perish  nonri&Tb'  (28)  (norii6HyTbp) 
permit  nycKdTb  (25)  (nycTMTb  ) 
person  nenoBdK  (18),  111146(21) 
personal  c66cTBeHHbiii  (21) 
physical  4>H3MHecKMH  (28) 
pick  up  flOflHHMdTb'  (25)  (nOflHHTb0) 
pie  (large)  mtp6r  (10),  (small) 
nMpo)K(6)K  (8) 
pineapple  aHaHic  (24) 
pity:  it's  a  pity  ik(mko  (14),  xca/ib  (14) 
place  m6cto  (8) 
plan  niiaH  (7),  npodKT  (29) 
plane  caMoneT  (20) 
plate  Tap6xiKa  (20) 
play  nrp(hb'  (16)  (cbirpAib0) 
pleasant  nputi-mo  (4),  npM&THMH  (10) 
please  noM&nyHCTa  (3) 
please  (verb)  HpiBMTbcn'  (12)  (no-0) 
pleasure  yflOB6m»CTBne  (16) 
plod  along  OpecTM1  (20)  (no-0) 
plot  3iroBop(28) 

plug  in  BIUliOHfiTb'  (21)  (BK/1IOHHTbp) 
poet  noiT  (23) 


poetry  no&Mfi  (23),  cthxm  (23)  (pi.  of 

CTMX) 

police  MHn*4Mfl  (21) 
popular  nonynftpHMii  (13) 
porridge  xdiua  (16) 
port  n6pT(11) 
possess  o6naA6Tb' (27) 
possibility  BO3M6a(H0CTb  (f)  (13) 
possible  B03M6xcHbiii  (27) 
possible:  it's  possible  m6mho  (14) 
post  office  n6HTa(5) 
postage  (adj)  noHTdsbiM  (10) 
potatoes  KapTdrpe/ib  (m) 
pound  (weight  and  currency)  <pyHT  (9) 
power  BndcTb  (f)  (24) 
precisely  p6bho  (17),  t6mho  (9) 
prepare  roTdBHTb1  (16)  (npw-0) 
present  (gift)  noA&p(o)K  (19) 
present  (verb)  npeflCTaBflftTb1  (27) 

(29)  (npeflCT^BMTb0) 
president  npeaMfldHT  (27) 
previous  npduiribiM  (11) 
price  4Bh6(10) 
primarily  npdNcae  Bcerd  (26) 
prime  minister  npeMbdp-MMHHCTp  (27) 
principle  npMHiptn  (23) 
probably  aonxcHd  6wTb(19), 

HaB^pHoe  (21) 
problem  npo6n6i«a(21) 
professional  (noun)  npo<t>eccMOH&n 

(16) 

professor  npo«p6ccop  (19) 
programme  nporptaMa  (27) 
progressive  nepepoBdii  (28) 
project  BbicTyndTb'  (29)  (BbicTynuTb0) 
proportion  npondpi^HB  (29) 
prospect  (wide  street)  npocndKT  (4) 
publish  M3AaBdTb  (28)  (M3AdTb°) 
publishing  house  MaflaTe/ibCTBO  (23) 
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punish  HaK&3biBaTb  (15)  (Haica3aTbp) 
pupil  yMeHHK  (30) 
pure  HiiCTbiii  (18) 

quality  kAxbctbo  (28) 
quantity  KomiwecTBO  (22) 
quarter  H^TaepTb  (f)  (22) 
question  Bonpdc  (27) 
quick  6i>icTpbrii  (18) 
quickly  6wcTpo  (13) 
quiet  TifaMft  (18),  (it's  quiet)  Tiixo  (14), 
(noun)  THuiMHa  (17) 
quite  AOB6m>HO(15) 

radio  pdflHO  [o]  (n  indecl)  (5) 
railway  xce/i63Han  flopdra  (30) 
rain  fl6xcflb(m)(11) 
rare  p6akhh(18) 
reach  (by  flying)  floneTaTb  (20) 
(floneT6Tb°) 

reach  (by  transport)  Aoesxr^Tb  (20) 
(flodxaTb') 

reach  (on  foot)  AOxoflMTb  (15) 

(flOMTM") 

reach  an  agreement  floroBapMBaTbcn' 
(19)  (AoroBopHTbcn”) 
read  sirrdTb1  (12)  (npo-p) 
ready  roTdB  (short  adj)  (29) 
real  HacroriujMft  (16) 
realize  noHBTbp  (13) 
reason  (for)  npmHHa  (21)  (+  gen.) 
recall  BcnoMMHfrrb’  (13)  (BcntaHMTb p) 
receive  nonyH&Tb  (9)  (no/iyHMTbp) 
recently  hbaAbho  (11) 
recognize  y3HaB^Tb  (28)  (y3H6Tbp) 
red  xpdcHbiM  (7) 
reduction  ycTynxa  (30) 
reform  npeoOpaaoBAHiie  (28), 
perpdpMa  (28) 


refuse  onc&ibiBaTbcn1  (25) 

(OTKa3dTbCnp) 

regard  (treat)  oTHOCMTbcn' (13) 
regret  coxran6Hne  (10) 
remain  ocTaB^Tbcn' (14)  (ocTaTbcnp) 
remarkable  3aMesiTB/tbHbiM  (17) 
remember  n6MHHTb(l8) 
remind  HanoMMHdTb'  (15) 

(Han6MHHTbp) 
repair(s)  pbm6ht  (21 ) 
repeat  noBTopfrrb  (26)  (noBTopHTbp) 
replace  3aMBHtiTb'  (28)  (3aMBHMTbp) 
request  np6cb6a(21) 
research  HccngflOBaHHe  (22) 
reside  npoxcMBATb  (22) 
resident  npoxwB&outMM  (m  adj)  (21) 
resolutely  peuiMTenbHO  (28) 
respect  (noun)  yBaxc^HHe  (26) 
respect  (verb)  yBaxcATb'  (21 ) 
respected  yBaxcdeMbiH  (26) 
rest  OTflwxaTb  ( 1 2)  (oTfloxHyTb) 
restaurant  pecTopiM  (5) 
result  peaynbTaT  (27) 
return  (noun)  BOSBpau^HHe  (26) 
return  (verb)  B03Bpau|&Tbcn'  (14) 

(BBpHyTbCnp) 

revolution  peBom&ipiH  (16) 

revolutionary  peBonioqMOH^p  ( 1 6) 

rich  6ordTbiH(18) 

right  np&BO  (24) 

right:  to  the  right  HanpaBO  (5) 

ripe  cn6nbiH  (30) 

rise  noANHMdTbCii'(19)(noAHriTbCflp) 

river  pexi  (7) 
road  flop6ra(25) 
role  pdflb  (f)  (24) 

roll  KBTdTb1  (20),  KaTHTb  (20)  (no-p) 
room  xbMHara  (14) 
rouble  py6itb(m)(3) 
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round  no(12)  +  dat. 
run  66raTt>'  (20),  6e*6Tb  (20)  (no-0) 
run  (there  and  back)  66raTb  (20)  (c-°) 
runabout  66raTb (20)  (no-0) 
runaway  y6erfiTb°  (20)  (yfieiicfrrb0) 
run  out  BbiCierdTb'  (20)  (BbtfieacaTb0) 
Russia  Poccmb  (4) 

Russian:  in  Russian  no-pyccKH  (4) 
Russian  (adj  and  noun)  pyccKMM  (adj)  (7) 
Russian  woman  pycctcan  (f  adj) 

sack  mbui(6)k(25) 

sacred  CBBTdii  (m  adj)  (23) 
sadness  neninb  (f)  (26) 
sail  njitaaib'  (20),  n/iMTb1  (20)  (no-0) 
sailor  MaTp6c(29) 
saint  CBsrrdii  (m  adj)  (23) 
salad  cajiar(l2) 
salami  KOn6ac6(8) 
sale  npoA^ma  (24) 
sales  assistant  npoflaB(6)i4  (8) 
salt  c6/ib  (f)  (28) 
salted  con§HWM  (28) 
same  t6t  me  (28) 
samovar  caMOBap  (21) 
sandwich  6yTep6p6A  (8) 
satisfaction  y/)OB6/ibCTBMe  ( 1 6) 
Saturday  cy666Ta(14) 
saucepan  KacTpib/in  (28) 
say  roBopHTb  (4)(12)(CKa36Tbc) 
scale  Macurrid  (29) 
scenery  npnp6fla<17) 
school  uiK6na(7) 
scissors  H6mHHt(bi  (pi.)  (28) 
sea  M6pe  (5),  mopck6m  (29)  (adj) 
seat  m6cto  (8) 
second  BTopdw  (7) 
secretary  (male  or  female)  cetcperApb 
(m)  (15) 


section  (of  shop)  oTfl6n  (8) 
see  BHflOTb(ll)  (y-°) 
seek  MCK&rb'  (11)  (no-0) 
seem  Ka3iTbcn'  (11)  (no-0) 

Seize  XBaTdTb/CXBdTbl  B8Tb'  (25) 
(CXBBTMTb0) 

self  ce6n  (21) 

sell  npOAaB^Tb  (8)  (npofldTb0) 
send  nocbt/iaTb  (23)  (nocnfrrb0) 
senior  crdpujMM  (18) 
sentence  to  npMroBApMBaTb'  (28) 
(npMroBopHTb)  k  +  dat. 
separate  OTA^nbHUM  (18) 

September  ceHTn&pb  (m)  ( 1 7) 

serf  KpenocTHdA  (m  adj)  (28) 

serfdom  KpenocTHHMBCTBO  (28) 

seriously  cepbe3Ho  (19) 

serve  cnyMriTb  (30)  (no-0) 

serve  (food)  nooaB&rb' (22)  (nofl^Tb0)- 

settle  nocen^TbCH'  (26) 

(noceuMTbcn0) 
seven  ceMb(9) 
seven  hundred  ceMbcfrr  (9) 
seventeen  ceMH^tfaTb  (9) 
seventy  c6Mb£BCHT(9) 
several  HfcKonbico  (9) 
shameful  ctmaho  (14) 
share  paaflenATb'  (21)  (pa3flenMTb°) 
sharply  p^axo  (28) 
shave  (oneself)  6pim>(cji)(11)(28) 
(no-0) 

she  oh4(3)(T4) 
ship  xopd6nb  (m)  (28) 
shoes  Tytp/iM  (f  pi.)  (21) 
shop  Mara3iiH(6) 
shopping  bag  cyMica  (24) 
shore  66per  (18) 
short  kop6tkhm  (18)  (23) 

ShOUt  KpHMfiTb1  (20)  (3a-0) 
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show  (performance)  cnetcraicnb  (m)  (22) 
show  (verb)  noK&ibiBaTb1  (7)  (12) 

(nOK83^Tb°) 

Siberia  CuOripb  (f)(3) 
side  ctopohS  (15) 

sign  noAnMCbiB^Tb  (23)  (noflnnc6Tbr) 

significance  3HaM6mte  (24) 

silence  tmiumh6  (17) 

silly  rnynbiM  (29) 

simple  npoCT6M(18) 

simply  npdcTo(IO) 

simultaneously  oahobpbm6hho  (28) 

since  (a  time)  c  (17)  +  gen. 

since  (because)  tsk  kak  (10) 

sing  neTb'(16)  (c-p) 

sister  cecTpd  (14) 

sit  (be  sitting)  CMfl&rb  (14)  (no-0) 

sit  down  caflHTbcn'  (15)  (eecTb0) 

situated  pacnondxceH  (29) 

six  iuecTb(9) 

six  hundred  uiecTbcdT  (9) 

sixteen  uiecTHdiwaTb  (9) 

sixty  uiecTbflecHT  (9) 

size  pa3M§p  (10) 

skilled  workman  MacTep  (21 ) 

SkiS  flbUKM  (f.pl.)  (29) 
sleep  (noun)  c(6)h(17) 
sleep  (verb)  cnaTb'(16)  (no-0) 
slice  (noun)  /i6mthk  (28) 
slice  (verb)  Hape3dTb  (28) 

(Hap^3aTbp) 

slippers  TdnosKM  (f.pl.)  (11) 
slope  cioi6h(29) 
slow  MiAneHHblii  (18) 
small  Md/ieHbKMA  (7) 
smell  (of)  nfixMyTb1  (30)  (+  inst.) 
smile  (noun)  ynt>i6Ka  (26) 
smile  (verb)  y/ibi6ATbcn  (11) 

(ynbi6HyTbcnp) 


smoke  KypnTb'(4)  (no-p,  3a-p) 
snackbar  6y<J>6T  (10) 
snow  CHer  (20) 

so  Tax  (6),  (consequently)  Tax  mt6 
(26)/nodTOMy  (9),  (that  means) 
3h£mmt  (10) 

so  many  CTonbuo  (10)  +  gen. 
so  much  CTd/ibKo  (10)  +  gen. 
solve  peiu^Tb'  (13)  (peuiHTb") 

some  (certain)  H&coTopbiii  (17) 
some  (some  kind  of)  KaK6ii-TO  (26) 
some  (various)  Koe-KaKte  (26) 
somehow  k6k-to(26) 
someone  kt6-to  (26),  K6e-irr6  (26) 
something  rt6-to  (26),  Koe-nrt  (26) 
sometime  Korfl6-TO  (26),  (in  the  future) 
Kor£&-HM6yAi> 
sometimes  MHorfl6(9) 
somewhere  (motion)  Kyfl&-TO  (26) 
son  Cbm  (6) 

son  of  a  tsar  qap^BHH  (28) 
song  n6cHH  (25) 
soon  cicopo  (20),  BCKdpe  (28) 
sound  (verb)  3ByH&Tb  (23) 
sour  cream  CMeTaHa  (3) 
south  tor  (14) 
southern  KUKHbiii  (18) 

Soviet  Union  Cob^tckmh  Cok>3  (22) 
spark  MCKpa(30) 
speak  roBopMTb'  (4)  (no-0) 
special  oc66biM  (26) 
specialist  cnemiajiitcT(18) 
specially  oc66bhho,  cneipi&nbHO 
(10) 

spend  (time)  npoBOAHTb'  (17) 

(npOBBCTH0) 

spend  the  night  HoneeiTb'  (25)  (nepe-°) 
spoon  ndxuca  (16) 
spring  bbch4(16) 
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square  nnoupAb  (f)  (5) 
stadium  crafludH  (20) 
staircase  ii6cTHML|a  (20) 
stamp  M&pKa  (10) 
stand  cTo*Tb'(1l)  (no-p) 
star  3ae3Aa  (30) 
start  CTan»p  (ponly)  (16) 
state  (adj)  rocy^apcTBeHHbiM  (28) 
station  BOK3dn  (5),  (metro/in  country) 
CT&HtpMI  (7) 

stay  ocTaB^Tbcn  (14)  (ocraTbcnp) 
still  eute  (9) 
stock  3anac  (18) 

stop  (halt)  ocTaHtenMEMTb(cfl)'  (13) 
(28)  OCTaHOBI«Tb(CR)p 

stop  (cease)  nepecTaB&rb  ( 1 5) 
(nepecTaTb) 

stop  (noun)  oct8h6bk8  (20) 
storey  a-raw  (7) 
stove  nesb(f)(25) 
straight  npaMdii  (12) 
straight  on  npnno  (5) 
strange  CTpaHHO  (20) 
street  y/iaqa  (4) 
street  map  nnaH(7) 
strong  kp&ikmm  (18) 
student  ctya6ht(22) 
study  (something)  H3yMdTb  (4)  (13) 
(H3yHMTbe),  3aHMMiTbCn'  (16) 
study  (somewhere)  ysHTbCB  ( 1 3) 
study  trip  KOMaHflMpdBKa  (19) 
stupid  rnynbiM  (29) 
style  CTMiib(m)(21) 
such  TaKdii(IO) 
suddenly  Bflpyr(13) 
sugar  caxap  (8) 
suitcase  hbmoa6h(29) 
summer  ji6to  (22)  (noun),  ji6thmh  (7) 
(adj) 


summon  Bbt3blB6Tt»  (21)  (BM3BaTbp) 
Sunday  BOCKpec^Hbe  (17) 
supper  yacMH  (16) 
surname  ((mmA/imr  (6) 
surprise  (noun)  aopnpite  (10) 
surprise  (verb)  yflnB/i6Tbl  (27) 
(yAHBHTb-) 
survey  onp6c(27) 
sweet  MHfibtM  (30) 

swim  nn^BaTb  (20).  nnuTb'  (20)  (no-p) 
swings  KaniitM  (pi.)  (26) 
switch  on  BKJiioMarb1  (21) 

(BKJlfOHMTb0) 

table  ct6ii(16) 

take  6paTb  ( 1 0)  ( 1 2)  (B3flTbp) 

take  (transport)  caAHTbcn  (15) 
(cacTbp)  Ha  +  acc 
take  a  walk  ry/iATb'  (17)  (no-p) 
take  across  nepeBOftHTb  (13) 
(nepBBBCTMp) 

take  fright  nyriTbcn1  (25)  (hc-°) 
take  Off  CHMM&Tb'  (30)  (CHS»Tbp) 
take  somewhere  (by  carrying) 
OTHOCHTb'  (20)  (OTHBCTM0) 
take  somewhere  (by  transport) 
OTB03MTb  (20)  (OTBB3TMp) 

take  (lead)  BOAHTb'  (20),  bbctm'  (20) 
(no-") 

talk  (converse)  paaroBdpuBaTb'  (16) 
talk  (speak)  roBopHTb  (15)  (no-0), 

pasroBapMBaTb  (16) 
talk  (tell)  paccKa3biBaTb  ( 1 2) 

(paccKa3aTbp) 

talks  neperoB6pbi  (m  pi.)  (23) 

tall  BbICOKMM  (18) 

tape  recorder  MarHMTO«t>dH  (13) 
tasty  BKycHbtM  (8) 
tax  Han6r(28) 
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taxi  tokcm  (n  inded)  (3) 
tea  Mai«  (3) 

teach  npenoflaB6Tb(13) 

teacher  (school)  ymirrejib'  (m)  (16) 
teacher  (institute,  university) 

rtpenoflaBirre/ib  (m)  (13) 

teapot  HdAHHK(21) 

tear  c/iead  (30) 

tease  flpa3HMTb'  (30) 

telephone  (noun)  Tene<t>6H  (15) 

telephone  (verb)  3B0HHTb'  (12)  (no-0) 

television  set  tojibbimop  (13) 

tell  paccKa3biBaTb'(l2)(paccica3iTbp) 

ten  fl6csrrb(9) 

territory  TeppHTdpHn  (18) 

than  hbm(18) 

thank  you  cnaci«6o(3) 

that  6to  (3),  t6t  (7)  (T4) 

that  (conjunction)  mt6  (5.8)  [shto] 

that  is  (i  e.)  T6ecTb(22) 

theatre  Tefrrp(7) 

their  hx  (indecl)  (6) 

theme  T6Ma(l6) 

then  (at  that  time)  tot/0  (12) 

then  (in  that  case)  t6(12) 

then  (next)  noTOM  (12),  3bt£m  (17) 

there  (motion  'thither')  Tyfla  (9) 

there  (place)  TaM  (5) 

there  (when  pointing)  b6t  (3) 

there  is/are  ecTb  (7)  (8) 

there  isn't/aren't  hot  (10)  + gen. 

there  is  no  time  Hdicorga  (24) 

there  is  nothing  Hdsero  (24) 

[ny6-chye-va] 

there  is  nowhere  (motion)  Hgtcyfla  (24) 
there  is  nowhere  (place)  H^r^e  (24) 
they  ohm  (4)  (T4) 
thin  t6hkmh  (30),  xyfldfl  (18), 

XyflSHbKHM  (30) 


thing  Beup>  (f)  (10),  unryica  (30) 
think  fl^MaTb1  (19)  (no-p) 
third  (adj)  Tp6TMft  (7)  (T6) 
third  (fraction)  TpeTb  (f)  (22) 
thirteen  TpMHa^iiaTb  (9) 
thirty  TpM/maTb  (9) 
this  5to  (3),  5tot  (7)  (T4) 
thought  Mbicnb  (f)  (26) 
thousand  Tucnna  (9)  (22) 
three  Tpw  (9),  Tpoe  (22.10) 
three  hundred  TpiiCTa  (9) 
through  s£pe3  (6)  +  acc. 
throw/throw  away  6poc6Tb'  (25) 

(6pOCMTb°) 

Thursday  «»TB4pr(17) 

ticket  6mh6t(10) 

ticket  office  xacca  ( 1 ) 

tight  t6cho(25) 

time  bp^mb  (9),  (a  time)  pa3  (9) 

time  limit  cpox  (23) 

to  (a  person)  k  (12)  +  dat. 

to  (a  place)  a/Ha  (6)  +  acc. 

to  (in  order  to)  mt66m  (21)  [sht6-bi] 

today  cerdflHfl  (7)  [sye-v6d-nya] 

toe  n4n(e)4  (16) 

together  BM^CTe  (16) 

toilet  Tyan^T  (5) 

toilet  paper  ryan^THan  Gymara  (21 ) 
tomato  noMMfldp(12) 
tomorrow  3^BTpa  (6) 
too  (also)  Tojxe  (4) 
too  (excessively)  cjimuikom  (10) 
topic  T^Ma  (16) 

touch  xacdTbcn' (21)  (KocHyTbcnp), 

TporaTb  (16)  (Tp6HyTbp) 
tourist  TypacT  ( 1 5) 
towards  k  (12)  +  dat. 
tower  66uJHfl  (16) 
town  ropofl  (7) 
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trade  Toprdann  (28) 
trader  ToprdB(e)t{  (24) 
traffic  tight  caeTO<f>6p(19) 
train  n6«wfl(17) 
tram  tpshb^im  (15) 
transfer  nepeHOCHTb'  (21) 
(nepeHecTM1) 
transfer  nepeaofltiTb1  (13) 
(nepeBecTiip) 

translate  nepesoAKTb  (13) 
(nepoBecTM0) 

translator  nepesdAHHK  (21) 
transmit  nepeflaBdTb  (15) 

(nepefldTb”) 

transport  ao3MTb  (20),  b©3th  (20) 

(no-p) 

travel  dspMTb'  (20),  dxaTb  (20) 

(no-°),  nyreuidCTBOBaTb  (21) 
travel  (there  and  back)  d3Airrb'  (20) 

(Cb-P) 

travel  past  npoe&KdTb'  (15)  (20) 
(npo4xaTbp) 

travel  through  npoe3JKfiTb' (15)  (20) 
(npo£xaTbp) 

travelling  companion  cnyTHMK  (16) 

tree  p£peBO  (26) 

triple  tpomh6m  (29) 

trolleybus  Tponndftfiyc  (4) 

trousers  6pk)KH  (pi.)  (22) 

true  b6phmm(29) 

truth  npdBfla(ll) 

tsar  (emperor)  napb(m)(5) 

Tuesday  bt6phmk(17) 
turn  (a  corner)  3aBopdmiBaTb'  (19) 
(3aBepHyTb») 

turn  (change  direction)  noBopdHMBaTb' 
(15)  (noBepHyTb0) 
turn  away  (from)  OTBopdwMBaTbcn 
(30)  (OTB8pHyTbCnp) 


turnoff  CBopiiMBaTb' (20) 

(CBepHyTb0) 

turn  out  OK63blBBTbCSI'  (20)  (26) 
(OKa3dTbCBp) 

turn  pale  6iieAH6n>  (30)  (no-p) 
twelve  flBBHdAMaTb  (9) 
twenty  ABdimaTb  (9) 
two  flsa  (m/n),  flBO  (f)  (9),  flBbe 
(22.10) 

two  hundred  flBdcTn(9) 

Ukraine  yKpaiiHa(5) 

uncle  (m)  (3) 

under  nofl(16)  +  inst.  (place )/(25) 

+  acc.  (motion) 

under  (a  ruler)  npn  (28)  +  prep, 
underground  (adj)  no£36MHbiM  (15) 
underground  (railway)  ineTpd 
(n  indecl)  (5) 

understand  noHMMdTb1  (4)  (noHAn>p) 
unexpected  HeoxeMflaHHbift  (26) 
unfortunately  k  coxcandHMio  (10) 
uniform  MyHflMp  (30) 

United  States  of  America 
CoeflMHBHHbie  UiTaTbl  Am^PHKM 
(12) 

university  yHMBepcMTfrr  (5) 
until  (conjunction)  noted  ...  He  (14) 
until  (prep.)  ao  (9)  +  gen. 
up  to  (and  including)  no  ( 1 7. 1 2)  (23) 
+  acc. 

uprising  bocctAhmo  (28) 

Urals  ypdn  (17) 
urgent  cpdMHwii  (19) 
urgently  cpdHHO  (21) 
use  ndnb30BarbCfi' (21 )  (boc-p) 
usually  o6biMHO(13) 

variety  pa3Hoo6pd3Me  (29) 
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various  p&3Hbm  (9) 
vegetables  6boujm  (m  pi.)  (9) 
vegetarian  BereTapM&H(e)g  (12). 
BereTapM^HKa  (9), 

BereTapMiHCKMH  (12)  (adj) 
very  oneHb  (4) 
view  B3rnnA  (21),  BHfl  ( 1 8) 
village  flep6BH«(19) 
vinegar  yKcyc(28) 

Visa  BM33  (23) 

visit  (a  place)  noceu^Tb  (28) 
(nOCBTMTb"),  no6blBilTbp  (24) 
visit  (a  person)  6bm>  b  rocrto  y/nflTM 
Br6CTMK(12) 
vodka  B6flxa(3) 
voice  r6noc(14) 

wait  iKA&Tb'  (15)  (noflo-1) 
waiter  cxtmiptdHT  (12) 
waitress  orpMgM^HTKa  (12) 
walk  (noun)  nporyjiKa  (17) 
walk  (go  on  foot)  xo£MTb  (20),  math 
(20)  (nOHTMp) 

walk  (take  a  walk)  ry/iRTb  (17)  (no-p) 
walk  about  xoflMTb'  (20)  (no-p) 
wall  CTBH&  (16) 
wallpaper  o66m  (m  pi.)  (21) 
wander  6poflMTb'  (20)  (no-p) 
want  xoTdTb  ( 1 2.5)  (3a-p) 
war  BoiiHd(14) 

warm  Teruibiit  (7),  (it’s  warm)  Tennd 
(14) 

warn  npeAynpexcafiTb'  (12) 
(npeflynpeflMTbp) 

wash  thoroughly  npoMbiBftTb'  (28) 
(npOMbtTbp) 

watch  (timepiece)  sacw  (pi.  of  lac) 
(17) 

watch  (verb)  cmotp^tb1  (ll)(no-p) 


water  boa&(8) 
way  nyTb(m)(20) 
we  mu  (4)  (T4) 
wealth  6ordTCTBO  (29) 
wear  HOCHTb  (28) 
weather  nordfla  (7) 
wedding  ca6flb6a(22) 

Wednesday  cpefl$(17) 
week  hba6jisi  (6) 
weekday  A  fl(e)Hb  (23) 
weekdays  6yAHH  (pi.)  (23) 
well  (adv)  xopouuo  (4) 
well  (particle)  Hy  (25) 
well-known  H3B6cTHbiit  (27) 
west  36nafl(l8) 
western  3£na£HbiM  (7) 
what  ht6  (3)  [shto] 
what  (what  kind  of)  icaicdfi  (7) 
when  Kor£6(5) 

where  (motion  ‘whither’)  xyfld  (4) 
where  (place)  rfle  (3) 
whether  iw(13) 
which  KOT6pbiii(l8) 
white  66/ibiM(8) 

who  (interrogative  pronoun)  kt6  (5) 
(T4) 

who  (relative  pronoun)  KOTdpbiM  (18) 

why  n<meMy(4) 

wide  uiHp6KH»i  (18) 

widespread  pacnpocTpaHeHHbtM  (23) 

wife  xceH^(6) 

willingly  ox6tho  (25) 

wind  b6t(b)p(27) 

window  okh6  (3) 

wine  bmh6(3) 

wineglass  6oic$n(2l) 

wing  Kpun6  (29) 

winter  3mm6  (16),  3mmhhm  (7)  (adj) 

wish  xceJiATb  (21 )  (no-p) 
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with  c(16)  +  inst. 
without  6e3(10)  +  gen. 
without  fail  o6n3dTeiibHo(15) 
woman  iKdHiijMHa  (14) 
wonderful  MyA^CHbiM  (17) 
wood  (forest)  /iec(5) 
wood  (material)  fl6peeo(26) 
word  cji6bo(8) 

work  (noun)  pa6dTa  (6),  Tpyfl  (26) 
work  (verb)  pabOTaTb  (4)  (no-0) 
work  for  (an  aim)  Ao6MB6Tbcst'  (28) 
(/to6HTbcn°)  +  gen. 
worker  pa66m*M  (m  adj)  (28) 
world  mhp(18) 
worry  6ecnox6MTbCR  (14), 
nepeacMB^Tb1  (24) 


worse  xyxre  (18) 
write  nMc4n>  (13)  («a-p) 
writer  nwc4Tenb(m)(17) 

yard  fladp(26) 
year  r6fl(6) 
yes  fla  (3) 

yesterday  BHepi(IO) 
yet  eme  (9) 

you  Tbi  (4)  (T4),  Bbi  (4)  (T4) 
young  mo/ioa6h  (13) 
young  man  Mono/qoM  mojiob6k  (18) 
younger  Monbixe  (18),  mii6aiiimm  (18) 
your  TB6ii  (6)  (T6>,  aaui  (6)  (T6) 
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1/1 

1  [ba-re'es]  Boris.  2  [da]  yes.  3  [nyet]  no.  4  [bal'-shby]  big.  5  [spa-se  e-ba]  thank 
you.  6  [ro'o-ska-ya  dz-boo-ka]  Russian  alphabet.  7  [borshsh]  beetroot  soup. 

8  [chay]  tea.  9  [sd-har]  sugar.  10  [zhoor-ndl]  magazine. 

1/2 

1  [a-e-ra-p6rt].  2  [boo-fydt].  3  [ga-ste'e-nee-tsa].  4  [dee-rydk-tar].  5  [za-krf-ta]. 

6  [za-prye-shshye-n6].  7  [een-too-re  est].  8  [kd-ssa].  9  [ksye-byd]. 

10  [nye  koo-re'et*].  1 1  [at  sye-bya].  12  [pa-reek-md-hyer-ska-ya] .  13  [pbch-ta]. 
14  [rye-m6nt].  15  [rye-sta-rdn].  16  [too-a-lydt]. 

1/3 

1  BAR.  2  PRAVDA  (the  newspaper).  3  TAXI  [tak-see].  4  STOP  5  MOSCOW 
[mask-vd].  6  LOS  ANGELES.  7  PIZZA  HUT  [-hat].  8  Vladimir  Lenin  [vla-de  e-meer 
lyd-neen].  9  IZVESTIYA  (newspaper)  [eez-vyd-stee-ya].  10  NEW  YORK 
[n’yoo-ybrk].  1 1  glasnost  ('openness')  [glbs-nast*].  12  ROLLS-ROYCE. 

13  The  Beatles.  14  Shakespeare.  15  HELSINKI  [hydl’-seen-kee]. 

2/1 

Amuuafiag-  AiocfcSu  JCu&fr 
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J&otrnoe&CKud  JlacrmfinaK 
Suyxa  nutmepaji  &/2eJcrte& 
Tofi&aH&lr  Tffioxocjibeir  JtcuSc&<,or(f 


J&efwafiy  lUoy 


2/2 

[ve'e-skee]  whisky 
[een-flyg-tsl-ya]  inflation 
[mdr-kye-teenk]  marketing 
[myo'o-zeekl]  a  musical 
[n6-oo-hd-oo]  know-how 

[pyer-sa-ndl'-ni  kam-pyoo-ter]  personal  computer 
[pree-va-tee-z£-tsl-ya]  privatization 
[rok-mo'o-zi-ka]  rock  music 
[streep-te'es]  striptease 

[ek-sklyoo-ze  ev-na-ye  een-ter-vyyo  o]  exclusive  interview 
2/3 

1  [shsheet] 

2  [shit] 

3  [brat] 

4  [za-la-ta-va-16-sa-ye] 

3  [za-shshee-shshA-yoo-shshee] 

6  [na-ka-oo-te'e-ra-vaf] 

7  [ek-spye-ree-myen-te  e-ra-vat'] 

8  [da-sta-pree-mye-ch6-tyel'-na-stee] 

9  [chye-la- vy e-ka-ny e-na- ve  est-nee-c  hye-stva] 


454 


KEY  TO  EXERCISES  AND  TRANSLATIONS  OF  TEXTS 


3/1 


2)a  Tiem 

3mo  Cnacudo 

DoSpoe  ympo 

DoStMu  geub 

Juc  d&wgcuim 

Tlpoomu/m 

J toofcaj-uacma 

Hmo  Jgz 

ogm  gia  mpa 

Hwiupe 

narrib 

3/2 

1  B6t  oh4. 

2  Bot  oh. 

3  B6t  oh6. 

4  Bot  6h. 

5  Box  ona. 

6  Bot  oh6. 

3/3 

1  3to  HaM. 

2  3to  py6/ib. 

3  Hot,  6to  bmh6. 

4  B6t  oh6. 

3/4 

1  3flpaBCTByMTe. 

2  npOCTMTB,  ht6  6to? 

3  3to  bhh6. 

4  CnacHfio. 
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5  riOMUinyMCTa. 

6  Hot,  6to  66pu^. 

7  rfle  CMOT^Ha? 

8  npocTMTe,  noacdnyMCTa,  rpfi  B6hh? 

9  Bot  6h. 

10  CnacM6o.  flo  cbmaAhmb. 

3/5 

1  [vla-dee-va-st6k]  (m)  6h.  2  [ska-va-ra-dee-nb]  (n)  oh6.  3  [ab-loo-chye]  (n) 
oho.  4  [chee-td]  (f)  ohs.  3  [slyoo-dydn-ka]  (f)  oHd.  6  [bay-kdl'sk]  (m)  oh. 

7  [mask-vd]  (f)  OHd. 

3/6 

1  [hree-stee-dn]  =  Christian  (m).  2  [yoo-lee-dn]  =  Julian  (m).  3  [ar-kd-dee]  = 

Arkadii  (m).,4  [md-ya]  =  Maya  (f).  5  [e'e-gar]  =  Igor  (m).  6  [yoo-deef’]  =  Judith 
(f).  7  [lyoo-bbf’]  =  Liubov  ('Love’)  (f).  8  [nee-nydl”]  =  Ninel’  (a  female  name 
created  by  spelling  Lenin  backwards). 

4.13 

(1)  Here  are  Vladimir  Smirnov  and  Mary  Robinson.  They  are  in  Moscow,  in  the 
Hotel  Russia.  They  are  speaking  Russian. 

VS:  Hello,  my  name  is  Volodia.  And  what's  your  name?  MR:  Mary.  I’m  English.  VS: 
You  speak  Russian  well.  MR:  I'm  studying  Russian  here  in  Moscow.  (And)  do  you 
speak  English?  VS:  I  understand  English  but  I  don’t  speak  (it).  Where  do  you  live, 
Mary?  MR:  In  Volgin  Street.  And  you?  VS:  On  Peace  Prospekt. 

(2)  V:  Hello,  Natasha.  Are  you  going  home  by  bus?  N:  Hello,  Vania.  No,  I'm  going 
by  trolleybus. 

(3)  A:  Why  is  Mary  going  by  trolleybus  and  not  by  metro?  B:  I  don’t  know. 

(4)  V:  What’s  your  name?  E:  My  name  is  Eva.  And  what's  yours?  V:  Vadim. 

(5)  E:  This  is  Natasha.  V:  Pleased  to  meet  you.  I’m  Vadim.  N:  Pleased  to  meet  you. 

4/1 

1  3Hdjg  'I  don't  know.'  2  roBopjji  'He  doesn't  speak  Russian'.  3  roBOPHte  'You 
speak  English  well.'  4  mcmbbtb  'Where  do  you  live?'  5  MMBy  b  J16haoh£  'I  live  in 
London.’  6  H3VHaeM  'We  are  studying  Russian.'  7  mmbsi  b  Mockb£  'Mary  lives  in 
Moscow.’  8  6fl£T  hb  aBT66yce  6flei  Ha  Tpo/i/i6M6ycs  ‘Ivan  is  going  by  bus  and 
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Mary  is  going  by  trolleybus.'  9  &qyT  They  are  going  home.' 

4/2 

1  IlpocTMTe.  2  H  He  3h6k>.  3  ft  He  noHMMdio.  4  Bu  roeopMTe  no-aHrnwMCKH? 

3  rfle  Bbi  wMseTe?  6  Kax  Bac  30ByT? 

4/3 

1  Misha,  Vania,  Marie.  2  Misha:  Vavilov  Street  (yniuta  BaBM/iOBa)  Vania:  Volgin 
Street  (ynm4a  BonrMHO).  Marie:  in  Moscow.  3  She  knows  English,  she's  studying 
Russian  and  already  speaks  it  pretty  well;  she  doesn't  know  French. 

Translation: 

A:  Hello,  Vania.  Where  are  you  going?  B:  Home,  to  Volgin  Street.  Are  you  going  to 
the  university?  A:  No,  I'm  going  home  too.  I  live  in  Vavilov  Street  now.  B:  Let  me 
introduce  you.  This  is  my  friend  Marie,  she's  English.  She's  studying  Russian  here 
in  Moscow.  Marie,  this  is  Misha.  V:  Hello,  Misha.  A:  Excuse  me/l'm  sorry,  are  you 
called  Mary?  V:  No,  Marie.  It's  a  French  name.  But  I  don't  speak  French. 

5.12  Dialogues 

(I)  A:  Where's  Moscow?  B:  In  Russia.  (2)  A:  Where’s  London?  B:  In  England.  (3) 

A:  Where's  Kiev?  B:  In  the  Ukraine.  (4)  A:  Where's  Yalta?  B:  In  the  Crimea.  (5)  A: 
Where  does  Uncle  Vania  work?  B:  In  (St)  Petersburg.  (6)  A:  What  are  you  talking 
about?  B:  About  Russia.  (7)  A:  Are  you  talking  about  Mary?  B:  No,  we're  talking  not 
about  her  but  about  you  (tarn).  (8)  A:  Where  do  you  live/Where  are  you  staying?  B: 
In  the  Hotel  'Russia'.  A:  And  where  are  John  and  Margaret  staying?  B:  In  the 
'Russia'  too.  (9)  A:  Where  is  Irkutsk?  B:  In  Siberia.  (10)  A:  Where  does  Mary 
Robinson  live?  B:  In  Moscow,  in  Volgin  Street.  But  in  England  she  lives  in  Bristol. 

(I I)  A:  Tell  me  please,  where  is  Volgin  Street  (‘Street  of  Volgin')?  B:  Straight  on 
and  turn  right.  (12)  A:  Tell  (me)  please,  where  is  the  toilet  here?  B:  On  the  left.  A: 
Thank  you.  B:  You're  welcome.  (13)  A:  (And)  where  do  you  live,  Ivan  Petrovich?  B: 

I  live  in  Voronezh,  in  the  centre.  (14)  A:  Is  Mary  studying  Russian  at  the  university? 
B:  No,  she's  studying  Russian  at  the/an  institute.  (15)  A:  Excuse  me,  please,  do 
you  (don't  you)  know  where  the  post  office  is  here?  B:  House  (building)  number  2. 
A:  And  where's  that?  B:  Over  there  on  the  right.  A:  Thank  you.  B:  You're 
welcome. 
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5/1 

1  B  JttHflOHe.  2  B  Poccmh.  3  B  rocTMHMiie.  4  B  Hbto-M6pice.  5  B  ABCTpi/iMH  in 

Australia'.  6  B  Am6phkb  in  America'.  7  B  rbpofle  ‘in  the  town/city'.  8  B  Cm6mpm.  9 
B  KpbiMy.  10  B  a6m«.  11  Ha  y/iMtje.  12  Ha  nndupiAM. 

5/2 

1  O  BfiHe.  2  O  MapMH.  3  06  Mb6hb.  4  06  Ahh  Bp6yH.  3  O  new.  6  O  hbm. 

5/3 

1  rfle  TyandT?  2  Oto  66pm?  3  Bm  jkmbSt®  (pol)/Tbi  MMB&uib  (fam)  b  Lt^HTpe? 

4  ft  MHBy  b  Ahitimm,  b  OKCtpopfle.  5  Mbi  roBopMM  o  sac  (pol)/o  to66  (fam). 

5/4 

1  Dublin  Ay6nnH.  2  Hamburg  HiM6ypr,  Germany  repMdHMn.  3  Anton  Pavlovich 
Chekhov  Aht6h  I16bhobmh  H6xob.  4  Rostov-on-Don  PocT6B-Ha-floHy. 

5/5 

1  [mask-vd],  2  [zdrt-stvooy-tye].  3  [shto  6-ta?].  4  [pa-zh6l-sta].  5  [6-ta  k6-fye?] 
(rise-fall  on  [kd-]).  6  CnaciMk).  7  llowdnyMCTa.  8  fl o  cbhaAhmm.  9  flpocTHTe.  10 
Ht6  4to?  1 1  3to  Had?  12  llpocTMTe,  ksk  bbc  30ByT?  13  Bm  3MieTe,  r^e 
MBTpo?  14  Bbi  roBopMTB  no-aHrxiHMCKM?  15  ft  MHsy  b  AHrnHM/MkHHecTepe/ 
flyO/iMHe.  16  B  He  shAio.  17  B  roBopto  no-pyccxH.  18  B  6fly  Ha  aBT66yce.  19 
Ohm  6flyT  aom6m.  20  6h  >khb8t  b  Mockb6.  21  Ohm  wneyT  b  Cm6mpm.  22  Ha 
n/idu(aAM.  23  Oh6  M3yn^eT  pyccKMM  nsbiK  b  Poccmh. 

6/1 

1  M6m  cmh.  2  Hduia  fl6sb.  3  Er6  MaTb.  4  BAuia/TBoA  rocTMHMija.  3  Ee  Mym. 

6/2 

1  B  J1106/116  Myabitcy.  2  Oh6  jik)6ht  Mywa?  3  nosoBMTe,  noxt&nyHCTa,  /lio66Bb 
B/iaAMMMpoBHy.  4  lloAOMCAMTe  MMHyTy.  5  Cnacft6o  38  Haft.  6  Cnacn6o  sa 
BdAKy. 

6  17  Dialogues 

V:  Are  you  fond  of  music?  E:  Very.  I  like  Glinka  and  Borodin.  V:  And  (do  you  like) 
Prokofiev?  E:  Not  very  much. 
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KM:  Hello,  Mikhail  Petrovich,  how  are  you? 

MP:  Not  bad,  Konstantin  Mikhailovich.  And  how  are  you? 

KM:  I'm  all  right  too. 

MP:  Where  are  you  going? 

KM:  To  work.  And  you? 

MP:  I'm  going  to  the  shop.  And  how  is  your  wife,  Natalia  Borisovna? 

KM:  She's  well.  Tomorrow  she’s  going  to  Moscow.  Our  daughter  Nina  has  been 
living  there  for  a  year.  Do  you  know  her  husband  Andrei? 

MP:  Yes,  I  know  him. 

KM:  And  their  son  is  called  Misha. 

MP:  Their  son?  So  you're  already  a  grandfather,  Konstantin  Mikhailovich. 
Congratulations! 

6/3 

1  noaoBHTO,  noMcdnyHCTa,  Me/ma.  2  floaoBMTe  liropn  neTpbBMHa. 

3  ri030BMTe,  nowdnyMCTa,  HaTduiy.  4  no30BHTe,  noncAnyMCTa,  HaTdnbio 
A/lBKCfiHflpOBHy. 

6/4 

1  3flpaBCTByiiTe/fl66poe  yTpo,  Mb6h  neTppBMH.  2  Tfle  Hauia  rocTMHHqa? 

3  CnacMfio  3a  bhho.  4  nowd/iyMCTa,  noflOMflMTe  MMHyry.  3  3to  Bdiua  jkohA? 

6/5 

MMxaHJi  CeprteBHH,  JltOAMiina  AHflpdeBHa.  MapK  Tb6h  (Mark  Twain) 
CifiHHAXtep  (Salinger),  AraTa  Kphctm  (Agatha  Christie). 

7/1 

1  3/maflHga.  2  Pvcckhm.  3  H6Ban.  4  KoacHaa.  3  Eoabmaa.  6  MAneHbKoe. 

7  DyuiKMHCKaa.  8  EpwraHCKoe. 

7/2 

1  nocn6flHHH.  2  3wMHee.  3  Tp6thh.  4  T perfeg. 

7.18  Dialogues 

A:  Moscow  is  a  large  city.  Moscow  has  an  attractive  river  and  a  famous  university. 
You  already  know  Red  Square,  the  Bolshoi  Theatre  and  Tverskaia  Street.  B:  I  do. 
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Tverskaia  Street  is  the  main  street.  A:  (Points  (to  them)  on  the  map)  Here  is 
Tverskaia,  here  is  New  Arbat,  and  here  is  the  old  Arbat,  a  very  old  street.  This  is 
the  Hotel  'Russia',  a  very  large  hotel.  Here  is  the  Kremlin,  nearby  is  the  Great  Stone 
Bridge,  and  this  is  the  British  Embassy,  on  the  embankment.  Here  is  the  American 
Embassy,  and  here's  the  Canadian  (one). 

A:  Good  morning.  B:  Good  day.  A:  Why  are  you  in  (=  wearing)  a  winter  coat?  The 
weather  is  warm  today.  B:  This  isn't  a  winter  coat,  it's  a  summer  one. 

We  live  in  Moscow.  We  -  that's  me  Pavel  Pavlovich  Petrov,  my  wife  Svetlana 
Aleksandrovna  and  our  daughter  Elena.  At  school  they  call  her  Lena  but  at  home 
we  call  her  Lenusha.  My  mother,  Zinaida  Egorovna,  lives  in  Moscow  too.  She  lives 
in  an  old  house  in  the  centre,  while  we  live  in  a  new  flat  in  a  new  block  in  the  south¬ 
west.  Our  block  is  on  Prospekt  Vernadskovo  [pras-py6kt  vyer-n&t-ska-va].  Do 
you  know  the  'Yugo-Zapadnaia'  (underground)  station?  We  live  on  the  third  floor 
(second  floor  in  Britain).  In  our  flat  there  is  a  hall,  a  large-room  (=  a  living  room) 
and  a  bedroom.  There  is  also  a  small  kitchen,  a  bathroom  and  a  toilet. 

7/3 

1  B  36na£HOM  Cm6mph  He  lives  in  Western  Siberia.  2  Bt>i  3Haere  HOByro 
rocTMHHity?  Do  you  know  the  new  hotel?  3  Ohm  Mflyr  Ha  KpdCHyio  nnbii^flb 

They  are  going  to  Red  Square.  4  Oh6  b  3mmhbm  nam>TO  She's  wearing  a  winter 
coat.  5  Bw  3HaeT6  moio  BTopyio  jneHy?  Do  you  know  my  second  wife?  6  B  6tom 
Mara3MHe  paGoTaeT  mob  flonb  My  daughter  works  in  this  shop.  7  Ohs 
noKtabiBaeT  h6bob  3MMHee  na/ibTO  She  is  showing  (her)  new  winter  coat. 

8  -  Kaxaa  cerbflHa  norofla?  -  Tennaa  'What's  the  weather  like  today?'  'Warm.' 

7/4 

1  Tfle  KpacHaa  nnomaflb?  2  0h8  Ha  Kp/iCHoii  nnoiqaflM.  3  Mbi  MfleM  (on 
foot)/6fleM  (by  transport)  Ha  KpdCHyio  nnoujaflb.  4  3ts  KHMra  Baiua/TBoa?  or 
3tq  Bauia/TBon  KHMra? 

7/5 

1  Along  Nikol'skaia  Street  (HMKO/ibCKaa  y/iMqa)  and  north-east  across 
Lubianskaia  Square  (Jty6AHCKa«i  nn6utaflb).  2  Manezhnaia  Square  (MaH&KHan 
n/iou)aAb).  3  Go  straight  on  (north)  up  MaH4>KHan  y/iMqa  to  MaH^WHaa 
nndtifaAb,  turn  left  into  TsepcKaa  ynMqa  and  go  straight  on  to  IlyuiKMHCKan 
nnomaflb. 
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8/1 

1  ynMiiki  ‘streets'.  2  Tpojin6n6ycM  'trolleybuses'.  3  yHMBepcMT&rbj  'universities'. 

4  uik6jim  'schools'.  5  My36t { 'museums'.  6  npoAaBL&i  ‘sales  assistants'. 

7  njjcbMs  'letters'.  8  n/i6ma/yi  ‘squares'.  9  mmhVtm  'minutes'.  10  mba^/im 
'weeks’.  11  «|>aMiimi|s  surnames'  12  KH*rM  books'.  13  mwkm ‘languages’. 

14  nHpoMKH  'pies’.  15  qdsepw  daughters'.  16  aom&  houses'.  17  aHr/iMH6H£ 
'Englishmen'.  18  neci  'forests’.  19  TaKcft  'taxis’.  20  CbwoBba  ‘sons'.  21  wmbh6 
'names'.  22  h6/iokm  'apples'.  23  npy3b6  'friends'. 

8/2 

1  pyccKwe  KHMrM  'Russian  books'.  2  3Tjj  B3biKH  'these  languages'. 

3  ji6thhb  ahh  ‘summer  days’.  4  h&iuh  CbiHOBbfl  'our  sons'.  5  CTapbie  ropofla 

'old  towns'.  6  mom  APy&d  'my  friends'.  7  Ootibuiwe  MaraaHHM  'big  shops’.  8  tb 
r6flbi  'those  years'.  9  b6uim  mbct!  ‘your  places  (seats)'.  10  6tm  ynpawH^HMa 
‘these  exercises’. 

8.12 

(1)  Groceries/Food.  M:  What  kinds  of  food  do  Russians  buy  in  a/the  shop?  V:  In 
a/the  shop  we  buy  salami,  cheese,  milk,  eggs,  butter,  potatoes,  sugar.  And  bread, 
of  course,  black  and  white.  Russian  bread  is  very  good  (‘tasty’),  always  fresh.  We 
are  fond  of  making  ('very  like  to  make')  open  sandwiches.  M:  What  about  fruit 
('fruits')?  V:  Fruit  we  buy  at  the  market.  It's  ('They  are')  expensive  but  fresh.  We  buy 
apples  and  oranges,  if  there  are  (any).  M:  Where  do  you  buy  meat?  V:  In  the  shop 
the  meat  is  bad.  There  is  good,  fresh  meat  only  at  the  market. 

(2)  Fruit.  A:  Where  do  they  sell  oranges?  B:  Only  at  the  market.  A:  What  about 
apples?  B:  There  are  apples  in  the  shop,  but  they're  bad. 

(3)  At  the  Market.  A:  Are  these  pies  yours?  B  (a  trader):  Yes  ('Mine').  A:  Are  they 
fresh?  B:  (They're)  fresh,  very  good.  A:  Give  me  a  kilo,  please. 

(4)  In  the  Shop.  M:  Tell  (me),  please,  in  which  section  do  they  sell  kefir  (yogurt- 
type  drink)?  Sales  Assistant:  In  the  dairy  (section).  M:  What  about  eggs?  SA:  In  the 
dairy  section  too.  M:  Thank  you. 

8/3 

1  EcTb  K6<t>e?/K6(t>e  ecTb?  2  EcTb  cb^mcmo  6yTep6poAbi?/CB6>t<ne 
6yiep6p6flbi  ecTb?  3  Tab  b6ium/tbom  APYBbri?  4  A  n  106/116  pyccKHe  6/imhm. 

5  H6pHbiM  xne6,  nowS/iytiCTa.  6  A&HTe  6tm  ane/ibCMHbi,  notxdnyMCTa. 
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8/4 

1  6enopyc  Belorussian  (White  Russian).  2  Baiwift(e)M  Welshman  (mobile  e  after  a 
vowel  replaced  by  ft).  3  Bettrp  Hungarian.  4  mpji6ha(b)h  Irishman.  5  McndH(e)t4 
Spaniard.  6  naTbim  Latvian.  7  nnTOB(e)4  Lithuanian.  8  h6m(b)m  German.  9  nojiftx 
Pole.  10  <ppaHitf3  Frenchman.  1 1  pyccKMft  Russian  (the  only  nationality  whose 
Russian  name  is  an  adjective).  12  yKpaftH(e)L)  Ukrainian.  13  iubba  Swede. 

14  uiOTiiftHA(e)M  Scot.  13  3Ct6h(b)i(  Estonian. 

9/1 

1  py6ng.  2  rincbMi.  3  cbma.  4  xt^HupiHfei.  3  Mockbm-  6  khmi-jj.  7  flOHepM. 

8  MonoKi.  9  cbma6hms-  10  K6c|)e  (indeclinable). 

9/2 

1  Abb  KonftftKH.  2  Hbt  caxapa/Cfixapa  hbt.  3  Tpn  cnosa.  4  flpa  cbixa.  5  Abb 
HBflftnH.  6  yrmpa  B6nrMHa.  7  Myxc  M6uim  (n  after  ui).  8  EyTbmKa  bmhs.  9 
Howep  A6Ma.  10  Han  hbt/Hbt  h/w. 

9/3 

1  py6nM  ‘5  roubles'.  2  aom6b  '10  houses’.  3  Honftft  '6  nights’.  4  wftTeneft  ‘300 
inhabitants'.  5  3Tax<6ft  7  floors'.  6  khmt  '126  books'.  7  ynpaxcH^Him  ‘12  exercises’. 
8  Bpanift  '19  doctors'.  9  6yTep6p6noB  '5  sandwiches'  10  mbci  '20  places 
(seats)'.  11  ra36T '40  newspapers'.  12  ane/ibcftHog '9  oranges'. 

13  aMepHKdHusB  '200  Americans'.  14  Tbicns  '5000'.  15  r6/iok  ‘a  kilogram  of 
apples'.  16  '6  friends'.  17  A&HSE  ‘There's  no  money'.  18  xonftsK 

‘40  kopecks’.  19  nftceM  ‘11  letters'.  20  aHrnMHftu  70  Englishmen'.  21  He^ofe 
'11  weeks'.  22  ner  ‘450  years'.  23  Mopift  7  seas’.  24  hmsh  '8  names'. 

25  aHrmmftHQK  ‘90  Englishwomen’. 


9/4 

1  flftcnTb  py6/i£ft  TpftAifaTb  Konftejt.  2  nnTb  sac6e.  3  numSflitaTb  MMHyT. 
4  DnTb  HBflftnb.  5  B6cBMbflecnT  anenbcftwoB.  6  nnTbflecftT  pon/iapoB. 

7  ABft/maTb  flHeft.  8  nnTb  M6cnt(as.  9  Ct6  ends,  10  Ab6ctm  uiBCTbABcftT 
KBapTftp. 
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9/5 

1  MMHyTbi  (gen.sg.  after  3)  '3  minutes'.  2  MMHyi  '5  minutes'.  3  MMHyTa  ‘21  minutes'. 
4  r6«  ‘2  years'.  5  jibt  '10  years'.  6  flHW  ‘123  days'.  7  a6nnap  ‘1261  dollars'. 

8  flOMSEM  ‘4  daughters’.  9  QflHa  xongMxa  '41  kopecks'.  10  oanord  CTyfl^HTa 

T  know  21  students'  (anim  acc.). 


9/14 

(1)  A:  Please  give  me  three  coffees,  three  teas,  five  open  sandwiches  and  five 
pies.  B:  That  will  be  ('From  you')  4  roubles  28  kopecks.  A:  Here  you  are.  B:  Here's 
(your)  change  -  5  roubles  72  kopecks.  A:  Thank  you.  B:  You're  welcome. 

(2)  A:  Please  give  me  200  grams  of  cheese  and  half  a  kilo  of  salami.  B:  7  roubles 
26  kopecks. 

(3)  A:  What  (How  much)  does  this  cost?  B:  12  roubles  a  kilo.  A:  400  grams, 
please.  B:  Here  you  are.  4  roubles  80  kopecks. 

(4)  A:  Please  give  me  a  kilo  of  apples.  B:  Anything  else?  A:  How  much  are  the 
oranges?  B:  14  roubles.  A:  Half  a  kilo,  please.  B:  That  will  be  ('From  you')  16 
roubles. 

A:  How  many  inhabitants  are  there  in  Moscow.  2  or  3  million?  B:  No,  more.  8 
million.  But  in  St  Petersburg  there  are  fewer  inhabitants  -  4  million.  A:  And  how 
many  in  Russia?  B:  I  don't  know  exactly.  Perhaps  150,000,000. 

9/6 

1  flBafli^aTb  oamh.  2  Tbicana  AsecTM.  3  Tbicnna  eoceMbcdT  cgMbflecflT  Tpn. 

4  A6BATb  TbiCHH  (gen.pl.  of  Tbicnna).  5  ceMbcdT  nnTbAecnT  nsm>. 

6  nnTbAecfrr  Asa.  7  nnTbAecAT.  8  TpHAtfaTb  nmrb.  9  TpHAMSTb  uiecTb  py6n6x 
uiecTbABC^T  xon6ex. 

9/7 

Q.l  Eleven  weeks,  four  days.  Q.2  Two  or  three  times  a  week.  Q.3  'Sadko'  is 
expensive  and  she  gets  only  £120  a  month  from  her  parents. 

V:  How  many  months  have  you  been  ('are  you  already')  in  Moscow,  Mary?  M: 

Three  months,  or,  to  be  precise  (‘if  precisely'),  eleven  weeks  and  four  days.  V:  How 
are  you  getting  on?  (‘How  are  you  living?’)  You're  a  vegetarian,  aren't  you  ('you 
know’),  and  Russians  are  very  fond  of  meat.  M:  I  buy  a  lot  of  food  at  the  market.  I 
go  there  two  or  three  times  a  week.  Sometimes  I  go  to  the  ‘Sadko'  foreign  currency 
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shop.  There  they  have  (‘there  are')  various  dairy  products,  a  lot  of  vegetables  and 
fruit,  but  everything  is  (‘costs')  expensive.  A  kilogram  of  cheese  costs  five  pounds, 
ten  eggs  cost  two  pounds.  I  get  (‘receive’)  only  £120  a  month  from  my  parents,  so 
I  buy  very  little  there. 

10/1 

1  Does  Vadim  have  a  wife?  2  He  has  a  Russian  female  friend.  3  Does  Eva  have 
a  brother?  4  She  doesn't  have  a  brother  (stress  on  doesn’t  -  so  mbt  at  end). 

5  y  Bac  ecTb  66noe  bmh6?  6  y  hmx  ecTb  fldHb  m  p,Ba  cbiHa.  7  y  Hoe  ecTb 
A^HbrM? 

10/2 

1  pyccKoro  flpyra  Mary  receives  letters  from  her  Russian  friend. 

2  Eo/ibui6ro  TedTpa  There  is  a  metro  station  near  the  Bolshoi  Theatre.  3  Bondflu 
Volodia  is  not  at  home  (‘Of  Volodia  there  is  not  at  home1).  4  flpy36ii,  xopotuero 
bmh6  For  our  friends  we  are  buying  a  bottle  of  good  wine.  5  pa66Tbi,  C&uih  Today 
after  work  everybody  except  Sasha  is  going  to  the  theatre.  6  KunorpaMMa 
CBdxceft  KonOacbi  Please  give  me  two  kilos  of  fresh  salami. 

10/3 

1  Do  your  Russian  friends  have  any  children?  2  Why  haven’t  you  any  fresh  fruit? 

3  Near  our  house  there  is  an  institute  of  foreign  languages.  4  They  are  not  at  home. 

5  Bot  riMCbMO  ot  moM  pyccKOM  noApyrn.  6  (Oah6)  kh/i6  6tmx  Ootibuiiix 
r6jiok,  noMdnyMCTa.  7  y  Hac  ecTb  HeciconbKO  khmf  Ann  b6uimx/tbomx 
APyaM-  8  fle e  6yTbiJiKH  KpacHoro  bmhs  m  OAHa  6yTbmxa  pyccKSM  b6akh. 

9  y  Herd  (ecTb)  MHdro  MHTepdCHbtx  khmt.  10  y  Hac  hbt  pyccKMX  A@Her. 

10/4 

1  mohx  amiepHKdHCKHx  flpy36w  'She  knows  my  American  friends.' 

2  aMepMKSHCKMx  AonjiappB  'Thirty-five  American  dollars.’  3  6onbUJMX 
6vTbmoK/onHV  MdfieHbKvio  6yTbinKy  ‘She  is  buying  five  large  bottles  of  juice 
and  one  small  bottle  of  wine.’  4  HHOCTpdHHbix  (gen.pl.)  R3biKg  (gen.sg.)  'Mary 
knows  three  foreign  languages.' 

10.17 

(1)  A:  Do  you  have  tea?  B:  No,  but  there’s  juice.  A:  And  is  there  coffee?  B:  Yes 
(There  is).  (2)  A:  Do  you  have  any  bananas?  B:  No.  There  aren't  any.  A:  What 
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have  you  got  then?  B:  There  are  apples.  There  is  no  other  fruit.  (3)  A:  (And  )  what 
have  you  got  to  drink?  B:  Wine.  White  (and)  red.  There’s  no  vodka.  A:  Please  give 
(me)  a  bottle  of  white  wine.  B:  Here  you  are. 

A:  Tell  me  please,  do  you  have  ('don't  you  have')  any  airmail  envelopes?  B:  Yes.  A: 
And  what  does  such  an  envelope  cost?  B:  An  airmail  envelope  costs  fifty-four 
kopecks.  A:  Two  envelopes,  please.  B:  1  rouble  8  kopecks.  A:  OK. 

A:  Tell  me  please,  do  you  have  a  map  of  the  town?  B:  Unfortunately,  we  haven't 
any  at  the  moment,  but  there’s  a  guidebook.  A:  What  about  maps  of  Russia?  ('And 
are  there  maps  of  Russia?’)  B:  Yes,  we  have  maps.  Have  a  look  at  this  one.  A:  No, 
this  map  is  too  small.  Don't  you  have  a  big  one?  B:  There  aren't  any  big  ones..  But 
there's  this  medium-sized  one  (‘here  such  [a  map],  of  average  dimensions').  A: 

OK.  I'll  take  (T  take')  this  one.  How  much  is  it?  B:  Fourteen  kopecks.  A:  Only 
fourteen  kopecks!  So  little!  What  a  pleasant  surprise! 

Customer:  Tell  me  please,  you  don’t  have  any  meat,  do  you?  Assistant:  No,  this  is  a  fish 
shop.  Fish  is  what  we  don't  have.  Where  they  don't  have  meat  is  at  the  shop  opposite. 

10/5 

V:  Do  you  have  any  (postage)  stamps?  I  have  three  letters  for  my  English  (British) 
friends  but  I  have  no  stamps  at  all.  E:  I  have  only  two  six-kopeck  stamps.  Ask  ('at') 
my  parents.  V:  That's  awkward.  I  borrow  ('take')  so  many  different  ('various')  things 
from  ('at')  them  -  yesterday  several  English  newspapers,  this  morning  two  English 
dictionaries . . .  [answer  to  Q.l].  E:  Since  they  don't  have  a  son  [Q.2  Eva  has  no 
brothers],  you  are  like  a  son  to  them.  You  have  the  right  (10.4)  to  take  (borrow) 
anything  you  like  (‘anything  that  you  want').  V:  And  who  am  I  to  ('for')  you  -  your 
brother,  am  I?  E:  Of  course  not.  You  are  simply  one  of  my  friends.  V:  Thank  you.  So 
I  am  simply  one  of  your  friends.  But  your  parents  are  fond  of  me  ('love')  me.  E:  Yes, 
today  mother  is  making  an  apple  pie  ('pie  of  fresh  apples'),  specially  for  you  [Q.3 
Evidence  that  she  does]. 

10.6 

1 51  He  noHMMdto.  2  Bu  roBopiiTe  no-anr jimmckm?  -  normal  form.  Also 
possible:  r obopmtb  jim  bu  no-aHrjiMMCKH?  3  Bu  jKMB&re  b  Mockb6?  (>Kmbbtb 
jim  bu  b  Mockb6?)  4  Bu  (He)  3H&eTe,  r#e  n6HTa?/CKa>KMTe,  noadmyitCTa,  r pp 
noHTa?  5  6h  He  rosopMT  no-pyccKM.  6  Cnacw6o  3a  rmcbMO.  7  Kan  (‘how')  ee 
MMB  m  6th6ctbo?  8  H  Mfly  (6fly)  Ha  KpacHyio  nnoi^aflb.  9  R  He  onenb  jik>6jik> 
SopoAHHft  (if  emphasis  on  Borodin)/R  5opoamh6  He  6seHb  jik>6jik>  (if 
emphasis  on  ‘not  very  fond’).  10  KAxceTcn,  MaKA^Hajiflc  Ha  IlyuiKMHCKOH 
nndujaAM.  1 1  Mom  APy3b£  JUMayt  Ha  4tom  y/iMi^e.  12  flB&AMaTb  rwm> 
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A6nnapoB.  13  B6t  a°m  Moer6  Apyra  MBana  (gen.)-  14  CeroAHn  hbt  mojiok6. 
13  y  Bac  ecTb  aHmuMCKne  khmth?  16  flpocTMTe/CKaxcMTe,  noxcdnyMCTa,  y 
sac  ecTb  k64>6?  17  y  m@h6  (ecTb)  MHoro  pyccxHX  APys^M-  IS  y  HaTduiM  ecTb 
ABa  ManeHbKMX  Cbma.  19  Acimtb  6yTbi/iKy  xop6uiero  66noro  bmh6, 
noxtdnyMCTa.  20  Bm  3H6eTe/Tbi  3Haeuib  6tmx  A^Byuiex? 

11/1 

1  6wn  Ivan  was  in  Moscow.  2  6bm&  Masha  was  in  Moscow  too.  3  6btn 
(man)/6bi/i6  (woman)  I  was  in  Kiev  (for)  two  days.  4  pa66Ta/in  They  worked  ail 
day.  5  pa6oTa/i  (man)/pa66Tana  (woman)  I  worked/was  working  yesterday. 

6  3h6jim,  6bina  Did  you  know  that  she  was/had  been  in  Berlin?  7  b^ab/im  Have 
you  seen/Did  you  see  my  husband?  8  morna  She  couldn’t  work.  9  utm  We  were 
walking  slowly.  10  BMAen/B*Aena,  ui6/i  When  I  saw  him,  he  was  going  to  the 
shop.  1 1  6bi/iM  Did  you  have  friends  in  Moscow?  12  6biJi  She  had  a  Russian 
friend.  13  Mi  6bi/io  There  was  no  milk  in  the  snackbar.  14  Hi  6bmo  We  had  no 
Russian  money. 

11/2 

1  ynbiSieTcn.  2  OAesi/iHCb.  3  OTKpbisiBTcn.  4  OTKpbiBiriMCb.  5  HanMHieTCfl. 
11.9 

(1)  VP:  Have  you  been  in  Petersburg?  E:  Yes.  Last  year,  I  was  there  for  four  days. 
VP:  What  did  you  see  there?  E:  I  saw  Nevskii  Prospekt,  the  (River)  Neva,  the  Peter 
and  Paul  Fortress,  I  was  in  the  Hermitage,  of  course.  I  didn't  know  that  Petersburg 
was  such  a  beautiful  city.  I  had  heard  a  lot  about  the  ('that')  city  but  all  the  same  I 
didn't  expect  such  beauty. 

(2)  E:  When  does  the  concert  begin  ('itself')?  V:  At  seven  o'clock,  I  think.  Why  are 
you  smiling?  E:  I  know  that  there  are  no  tickets  left  ('already  no  tickets').  But  there's 
a  good  American  film  on  at  the  cinema.  Mother  saw  (‘watched’)  (it)  yesterday.  She 
says  that  everybody  was  laughing. 

(3)  KM:  Welcome!  Come  on  in!  Take  your  coat  off  (‘Undress  yourself').  Here  are 
some  slippers.  AB:  Klara  Mikhailovna,  I'm  sorry  I'm  late  ('Excuse  for  lateness').  I 
hope  you’re  not  angry.  I  spent  so  long  looking  for  a  taxi.  KM:  Never  mind.  Please, 
go  through  (to  the  main  room).  AB:  There  were  no  free  cars  at  all.  I  didn’t  know 
what  to  do.  KM:  Let  me  introduce  you.  This  is  our  neighbour,  Vladimir  Petrovich. 

He  was  in  London  recently.  AB:  Pleased  to  meet  you.  My  name  is  Anna  Borisovna. 
And  what  did  you  see  there?  VP:  Unfortunately,  because  of  the  fog  I  didn't  see 
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anything.  AB:  Really?  Why  are  you  laughing?  VP:  It’s  a  joke,  of  course.  There 
weren't  any  fogs.  But  it  rained  all  the  time. 

11/3 

The  Russian  Tsar  Peter  the  Great  considered  it  necessary  ('that  it  is  necessary’)  to 
build  a  new  port  on  the  Baltic  Sea.  This  was  (is)  the  city  of  Saint  Petersburg,  or 
Petersburg,  as  it  is  usually  called.  This  new  ‘window  on  to  ('into')  Europe'  was  built 
('[they]  built')  on  the  River  Neva,  where  the  Peter  and  Paul  Fortress  already  stood 
on  an  island  [Q.  1  so  the  site  was  not  empty],  Petersburg  was  built  (‘built  itself') 
quickly.  For  the  construction  of  the  city  thousands  of  peasants  were  sent  every 
year  from  ail  corners  of  Russia.  They  worked  in  the  (winter)  cold,  it  rained 
constantly,  it  was  windy,  they  stood  up  to  their  knees  in  water  and  mud.  Every  year 
thousands  of  people  perished  from  diseases,  hunger  and  overwork  [Q.2]. 

12/1 

1  ft  noMory.  2  Bbi  noMoateTe/Tbi  noMOMteuib?  3  Mm  ybmamm  ee  MBTpa.  4  Mbi 
noMAeM/nodfleM  Ha  Kpacnyio  n/iomapb.  5  Ohm  He  noiflyT.  6  ft  Kynmo  iry 
KHMry.  7  Mbi  OTfloxHeM.  8  6h  He  npMfleT.  9  ft  6epy  Sry  KHMry.  10  ft  CKaxry  f\ea 
cndBa. 

12/2 

1  Ht6  Bbl  XOTMT6/HT6  Tbl  XOHeUJb?  2  ft  XOMy  no6xaTb°  B  CHfilrtpb.  3  Mbi  He 
xotmm.  4  Ohm  xotht  KynMTbp  BOflxy.  5  Tw  (He)  xdseuib  BbinMTbp? 

12/3 

1  BaM  I’ll  give  you  5  dollars.  2  mhb  Will  you  help  me?  3  )KeH6  I’ll  show  the  letter  to 
(my)  wife.  4  £bb  m  BaflMMy  I'll  phone  Eva  and  Vadim.  5  CHdcTbio  Fortunately,  the 
Russians  want  peace. 

12/4 

1  mo6m  xteni  to  my  wife.  2  BiuieMV  pvcckomv  flpyry  Boaoas  to  your  Russian 
friend  Volodia.  3  6tomv  MHTep6cHOMy  aHrnMHdHMHy  to  that  interesting 
Englishman. 

12/5 

1  HaujMM  popMTenBM  to  our  parents.  2  6tmm  ynagaM  along  these  streets.  3  tbm 
aiweDMKaHuaM  He’s  helping  those  Americans.  4  momm  npv3bhM  I'll  phone  my 
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friends.  5  CoeflHHSHHfeiH  UltfrraM  She's  an  expert  on  the  United  States. 

12/6 

1  pyccKHM  APysb^M  o  hAuihx  a6thx  I  told  our  Russian  friends  about  our 
children.  2  Bcgg  pycctcux  flOM&x,  o  CoeflWHBHHbix  UJTfrraK  In  all  Russian  homes 
(houses)  people  often  talk  about  the  USA.  3  6tmx  Mara3HHax.  HaM  We  don't  like 
the  food  in  these  shops. 

12.19 

Waitress:  Hello.  Customer:  Hello.  W:  What  do  you  want.  C:  We  want  to  have  a 
meal.  W:  Certainly.  C:  What  have  you  got?  W:  We  have  mushrooms  in  sour  cream, 
fish  salad,  meat  rissoles,  Beef  Stroganov,  Chicken  Kiev.  What  would  you  like?  C: 
My  wife  will  have  ('take')  the  mushrooms  and  the  Chicken  Kiev  and  I'll  have  ('take') 
the  mushrooms  and  Beef  Stroganov.  Is  there  any  mineral  water?  W:  Yes.  C:  And 
what  (alcoholic)  drinks  have  you  got?  W:  There’s  champagne  and  wine.  C:  Please 
bring  my  wife  a  bottle  of  mineral  water  and  red  wine  for  me  (‘to  me’).  W:  All  right.  I’ll 
bring  you  our  Crimean  red. 

C:  Waiter,  excuse  me  ('Be  so  good').  W:  What  can  I  do  for  you?  (Tm  listening  to 
you.')  W:  I'm  a  vegetarian.  Do  you  have  vegetarian  dishes?  W:  Yes.  Would  you  like 
fish?  C:  No,  I  only  eat  vegetables.  W:  All  right,  I'll  bring  you  potatoes,  cabbage  and 
tomatoes.  C:  Thank  you. 

E:  Where  shall  we  go?  V:  Let's  go  to  (see)  your  friends.  E;  Which  ones?  (‘To  whom 
shall  we  go?')  V:  (To)  Vera  and  Oleg. 

V:  Would  you  like  a  drink?  E:  No  thank  you.  I  want  a  sandwich  -  and  Pepsi,  if  there 
is  any.  V:  I'll  have  a  drink.  E:  I  warn  you:  if  you  (will)  drink  a  lot,  (then)  I'll  leave 
without  you. 

12/7 

E:  Let’s  go  and  see  ('to')  my  friends.  V:  Vera  and  Oleg?  E:  No,  Natal’ia  Petrovna 
and  her  family.  V:  I  don't  want  to  go  there  ('to  them').  They  live  in  Sokol'niki.  don’t 
they?  That’s  a  very  long  way  [Q.l  First  objection],  E:  There's  a  direct  metro  line 
(i.e.  no  changes).  V:  On  top  of  that,  Natal'ia  Petrovna  constantly  talks  about  small 
children.  I  find  that  boring  [Q.  1  Second  objection],  E:  Her  husband  will  talk  to  you 
(tell  you)  about  the  countries  of  Western  Europe.  Boris  Karlovich  is  an  expert  on 
the  European  Union,  he  often  travels  around  these  countries.  V:  I  don't  want  to 
listen  to  an  economics  lecture  [Q.  1  Third  objection].  Let’s  go  and  see  Vera.  E:  / 
think  ('To  me  it  seems')  you  don't  want  to  go  and  see  Natal'ia  and  Boris  only 
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because  they  don't  drink.  (While)  Vera  will  let  you  have  a  drink  V:  How  can  you?! 
(You  should  be  ashamed.)  You  know  very  well  (me  is  for  emphasis)  that  I  like  the 
sober  lifestyle  of  Natal'ia  Petrovna  and  her  husband.  E:  In  that  case,  let's  go  to  visit 
my  abstainers.  [Q.2  Eva  manoeuvres  Vadim  into  protesting  that  he's  not  looking  for 
vodka  and  admires  her  sober  friends].  I'll  just  ring  them/l'll  ring  them  right  now, 
and  then  we'll  ring  mother  to  say  that  we  won't  be  in  for  dinner  (‘we  to  dinner  won’t 
come'). 

13/1 

Eva  and  Vadim  were  walking  (action  in  process,  unfinished)  along  Tverskaia 
Street  and  talking  (action  in  process,  unfinished)  about  her  friends.  Suddenly  Eva 
remembered  (single  completed  event)  that  she  had  forgotten  (single  event)  to 
phone  (3a6biTb  is  followed  by  p  infinitive,  meaning  one  hasn’t  done  what  one 
should  have  done)  Vera.  Usually  she  rang  (repeated  action)  her  every  morning,  but 
today  she  hadn't  rung  (failed  to  do  what  she  should  have  done).  I  want  (present 
tense)  to  make  a  phone  ca// (single  event),’  she  said  (single  completed  event)  to 
Vadim.  'We  need  to  find  (single  event  with  a  result)  a  phone  box.'  They  searched 
(action  in  process,  unfinished)  (‘for  it’)  for  ten  minutes  and  finally  found 
(completed;  result  achieved)  one  near  the  Tntourist’  Hotel. 

13/2 

1  We  asked  if  she  knew  (‘knows’)  Boris  Petrovich.  2  Eva  didn't  know  whether  she 
would  see  ('will  see')  Vadim.  3  ft  He  3h6io,  roBopHT  am  6h  no-pyccKM.  4  fl  ho 
3H8K),  n03B0HMT  AM  OHa  3aBTpa.  5  Mbl  He  3H6AM,  rOBOpMT  AM  oh£  ('if  she 
speaks')  no-aHrnMMCKM.  6  OHa  cnpocMAap,  aMepMKaHeq  (m)/8MepMKaHKa  (f)  ah 
a  (  whether  I  am’)  7  cnpouiy  ee,  xbneT  am  oh6  aomtmp  b  TeaTp. 

13.9 

NN:  When  did  you  begin  to  study  Russian?  M:  Four  years  ago.  NN:  Do  you  like 
Russian?  M:  Very  much.  But  it's  very  difficult.  NN:  What  languages  do  you  know, 
apart  from  Russian?  N:  I  speak  a  little  French.  In  our  schools  almost  all  children 
learn  French.  And  I  can  read  German  but  I  don't  speak  it.  NN:  Is  Russian  popular 
in  your  country  ('at  you',  ‘chez  vous')  M:  Many  people  want  to  study  it,  because 
everybody  knows  that  it  is  a  very  important  language  nowadays  ('in  the  modern 
world’).  But  there  aren't  many  opportunities  in  our  schools.  I  myself  went  to 
evening  classes.  I  was  lucky:  in  my  town  there  is  an  institute  where  they  have  been 
teaching  Russian  for  a  long  time.  In  general  the  English  (British)  are  not  very 
interested  in  foreign  languages  (‘regard  foreign  languages  indifferently').  They 
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usually  think  that  the  whole  world  speaks  English.  NN:  And  why  did  you  decide  to 
study  Russian?  M:  The  thing  is  that  several  years  ago  I  began  to  read  the  novels  of 
Dostoevskii  -  in  English,  of  course.  Then  I  got  the  urge  to  read  Russian  literature  in 
the  original.  That's  why  I  decided  to  take  a  course  ('enrol  on  a  course').  I  don't 
know  whether  I’ll  manage  to  master  the  language,  but  I've  already  read  three 
Dostoevskii  novels  in  Russian.  NN:  I  think  you’ve  already  mastered  it. 

A  journalist  was  conducting  a  survey  on  the  streets  of  Moscow.  'Excuse  me,  where 
were  you  born?'  'In  St  Petersburg'.  'And  where  did  you  go  to  (finish)  school?’  'In 
Petrograd.'  'And  where  do  you  live  now?'  'In  Leningrad.'  'And  where  would  you  like 
to  live?'  'In  St  Petersburg.' 

13/3 

Vera  was  born  in  Moscow.  She  lived  there  for  three  years,  then  the  family  moved  to 
Irkutsk.  There  she  finished  school  and  entered  an  institute.  When  she  was  studying 
at  the  institute,  she  fell  in  love  with  a  young  lecturer.  Since  he  taught  English  and 
was  translating  (action  in  process)  an  English  novel,  she  decided  that  she  too 
wanted  ('wants’)  to  study  English.  So  she  started  to  go  to  evening  classes. 

13/4 

1  8  MayMaio  (or  yny)  pyccKMM  h3mk  (yx<6)  Tpw  MecRqa.  2  Mbi  xotmm  BtiiyHMTb 
pyccKMM  H3biK.  3  MSpn  nepeSxana  b  MocKBy  m  6bicTpo  Bbiynujia  pyccKMM 
B3MK.  4  8  He  3h£k>,  roBopMT  mi  BagMM  no-aHr/iHMCKH.  5  Ecnw  oh  roBopMT 
no-aHrjiHticKM,  n  eMy  gaM  6tot  pomSh. 

13/5 

Brezhnev  was  travelling  in  his  car  along  a  Moscow  avenue.  He  decided  to  take  a 
look  at  the  living  standards  of  ('how  lives')  the  Soviet  people  [ Q.1],  He  ordered  his 
chauffeur  to  stop  the  car  at  a  tall  block  of  flats.  He  went  into  the  block  and  rang  the 
bell  of  ('into')  the  first  flat.  The  door  was  opened  by  a  small  boy.  Brezhnev  asked 
the  boy  if  his  home  had  a  television  [Q.2].  'Yes,'  answered  the  boy.  'Is  there  a 
refrigerator?'  'Yes.'  ‘A  tape  recorder?'  'Yes.'  'Well  then,  it  was  I  who  gave  you  all 
these  things!'  The  boy  laughed  with  joy.  ‘Mummy,  Daddy,  Uncle  Misha  has  come 
from  America!'  [Q.3  The  family  could  only  afford  luxury  goods  thanks  to  the 
generosity  of  a  relative  in  the  West.] 

14/1 

1  8  6yfly  b  Mockb6.  2  Oh6  6yflet  s6ms  sAbtpb?  3  Mm  6y#eM  n3yHarb  (ysiiTb) 
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pyccKMM  nsbiK.  4  3dBTpa  h  6yfly  pa6oTaTb.  5  B  Mockb6  n  6yfly  roBopHTb 
TpJlbKO  nO-pyCCKM.  6  Ohm  6yflyT  3BOHMTb  K^XK^blM  ABHb. 

14/2 

1  When  we  are  (‘shall  be')  in  Moscow,  we’ll  stay  (be  staying)  at  the  'Russia'  Hotel. 

2  If  you  write  ('will  write')  her  a  letter,  she'll  answer.  3  If  Vadim  drinks  ('will  drink')  a 
lot,  Eva  will  leave  without  him.  4  We'll  tell  you  when  you  come  (‘will  come').  5  When 
we’ve  had  dinner  ('shall  finish  having  dinner'),  we’ll  watch  television  (for  a  while)/ 
After  dinner  we’ll  watch  some  television.  6  Korfld  n  6y^y  ('shall  be')  b  Mockb6,  n 
6yfly  roBopMTb  TO/ibKO  no-pyccKM.  7  Korfla  Ebs  npufler/npHeflOT  ('will  come  ), 
BaAMM  nOSBOHMT  HaM/HSM  nOSBOHMT.  8  EcnM  Bbl  flaflMTB  6My  fldCRTb 
AbnnapoB,  6h  abct  bbm  6M/i6Tbi.  9  R  He  3h6k>,  6yfleT  jim  OHa  A^Ma. 

14/3 

1  ‘Aren’t  you  cold?'  'No,  I’m  actually  ('even')  warm.'  2  In  Moscow  in  August  we 
were  hot.  3  'May  I  open  the  window?'  'Please  do/Go  ahead,  but  it  will  be  noisy.' 

4  Tomorrow  it  will  be  necessary  to  (we'll  have  to)  buy  a  hat.  5  3flecb  moxcho 
KyriMTb  BdflKy?  (Put  the  place  word  3ABCb  at  the  beginning  unless  it’s  stressed.) 

6  B  6tom  k6mh8tb  64BHb  xbnoflHO  7  BaM/Te64  He  6yA6T  ck^hho.  8  Bafliuay 
Henb3B  nHTb. 

14.8 

V:  Will  you  object  if  I  go  ('will  go')  to  Alesha's  place  ('to  Alesha’)  on  Saturday? 

We're  going  to  celebrate  the  anniversary  of  his  divorce.  Men  only  ('in  male 
company'),  of  course,  no  women.  E:  I  see.  So  you're  going  to  drink  vodka  all 
evening.  You  know  drinking's  bad  for  you  ('While  to  you  to  drink  is  harmful').  V:  I’ll 
drink  a  little,  just  to  relax  a  bit.  I  know  that  I  mustn't  drink  too  much  (‘one  must  drink 
in  moderation').  E:  If  you  get  drunk,  you'll  feel  ashamed  afterwards.  V:  Don’t  worry. 

14/4 

VP:  Where  are  you  going  to  spend  your  summer  holiday?  AM:  In  the  south,  in  the 
Crimea,  not  far  from  Yalta.  It's  very  beautiful  there.  VP:  /  don't  like  the  Crimea  in 
summer.  It’s  very  hot.  And  it's  hard  to  find  somewhere  to  stay  ('to  find  a  room’) 

[Q.l  Two  of  the  reasons].  AM:  And  may  I  ask  you  what  you're  going  to  do  (be 
doing)  in  August?  VP:  You'll  think  this  is  funny,  but  we've  decided  to  stay  in 
Moscow.  We’re  going  to  stay  ('sit')  at  home  and  watch  television.  AM:  But  that'll  be 
boring,  won't  it?  [Q.2]  VP:  On  the  other  hand,  it'll  be  peaceful.  All  the  neighbours 
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will  go  away,  we  won't  hear  any  drunken  voices,  any  swearing  or  any  loud  rock 
music  [Q.l  The  third  reason].  AM:  In  our  block  the  soundproofing  is  good.  VP: 
Ours  is  very  noisy  (‘In  our  place  is  very  noisy').  Then  in  autumn,  when  everybody 
returns  ('will  return')  to  Moscow,  we’ll  take  a  holiday  in  Sochi,  at  my  sister's  place 
[Q.3]. 

15/1 

1  A6frre.  2  rioc/iytiiaM(Te).  3  OaeBdMcn/OAeBaMTecb. 

15/2 

1  npMHBCHTB.  2  yxOflM/yxOflMTe.  3  KynM/KynMTB.  4  riOCMOTpH(Te). 

15/3 

1  OcTdHbCR/OcTdHbTecb.  2  OTB^Tb/OTB^TbTe.  3  3a6yflb  (familiar  form  going 
with  the  intimate  form  B5hb). 

15/4 

1  Come  and  see  us  on  Saturday  ('  invitation).  2  Would  you  open  the  window? 

(p  request).  3  'May  I  smoke?'  'Go  ahead'  ('  a  general  invitation,  not  a  command). 

4  Answer  two  questions  (p  single  command).  5  Give  me  your  telephone  (number) 

(°  single  command/request).  6  Do  have  a  pie  ('  invitation).  6  Don't  go  away 
(’  negative  command/prohibition). 

15/5 

1  no3BOHii(Te)  mhb  3&BTpa.  2  CxaxtMTe,  noacdnyAcra,  tab  bok3&/i?  3  He 
3a6yA>>(Te)  npMHecTM  cok.  4  (iMUiH(Te)  HaM  nacTO.  5  Cafliiicb/CaflHTecb. 

6  fldMTe  flBa  6nn6Ta,  nowanyiicTa.  7  He  OTKpbiBdii(Te)  okho.  B  6tom  KOMHaTe 
xdnoflHO. 

15/6 

1  Let's  have  a  drink.  2  Let's  go  and  see  Eva  and  Vadim.  3  Don't  be  angry.  Let 
them  go  if  they  want  to.  4  If  Volodia  phones,  tell  him  I've  left.  Tell  him  to  (Let  him) 
phone  tomorrow.  5  flaBaii(Te)  roBopMTb  (noroBopMMp)  no-pyccKM.  6  AaBaii(Te) 
no3BOHMMp  ^Be.  7  AeBaii(Te)  He  6yAeM  Ay**aTb  o  pa66ie.  8  flycTb  Msyndet 
(yMMT1)  CppaHqy3CKMM  (n3blK),  6cjim  (oh)  xohbt. 
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15/7 

Yu:  Have  you  read  [15. 11  (8)]  the  novel  Anna  Karenina ?  Sh:  Not  yet.  I  bought 
[15.1 1  (9)]  it  last  year.  I  wanted/intended  [15.1 1  (3)]  to  read  [15.1 1  (9)]  it,  but  I 
was  working  a  lot  [15.1 1  (2)  (3)  (6)],  I  got  very  tired  [15.1 1  (6)]  and  hadn’t  time  to 
do  anything  [15.11  (4)  (6)].  But  this  August  ('Here  in  August')  I'll  be  on  holiday 
[15.1 1  (3)],  then  I’ll  definitely  read  it  [15.1 1  (9)/15.12  (b)].  Yu:  When  you've  read  it 
[15.1 1  (1 1)],  we'll  talk/have  a  talk  [15.1 1  (9)]  about  whether  Tolstoi  understood 
[15.1 1  (3)]  the  female  heart/how  women  feel. 

15.14 

Tourist:  Could  you  tell  me  how  to  get  to  the  station?  V:  Take  trolleybus  number  4, 
get  out  at  the  square  and  change  there  to  any  tram. 

Tourist:  Could  you  tell  me  how  to  get  to  ('reach')  the  'Russia'  Hotel?  E:  Let's  look  at 
the  city  map.  Here's  the  hotel,  not  far  from  the  Kremlin.  We're  here,  near 
McDonald's  on  Pushkin  Square.  Turn  right  and  go  straight  on  along  Tverskaia 
Street.  At  the  'National'  Hotel  you'll  see  a  pedestrian  subway.  Go  down  the  steps 
('Go  down'),  then  straight  on,  then  find  the  exit  to  Red  Square.  Go  towards  St 
Basil’s  ('the  cathedral  of  Vasilii  the  Blessed’).  To  the  left  of  the  cathedral  you'll  see 
a  large  modern  building.  That's  the  'Russia'. 

E:  Excuse  me,  could  I  speak  to  Vadim,  please?  NN:  He's  just  gone  out.  Is  that 
Eva?  E:  Yes.  NN:  He  rang  you  ['  no  result  15.1 1  (2),  15.12  (c)[  ten  minutes  ago, 
but  you  weren’t  at  home.  E:  Tell  him  that  I’ll  be  at  home  in  the  evening.  Ask  him  to 
ring  again.  NN:  I'll  do  that. 

LP:  Tania!  What  are  you  doing?  Stop  it!  T:  But  I  want  to.  LP:  I  don't  allow  it!  You 
mustn't!  T:  Why  mustn't  I?  LP:  Tania,  that's  enough!  T:  I'm  not  afraid  of  you.  LP:  I'll 
punish  you.  T:  If  you  punish  me,  I'll  cry. 

15/8 

B:  Could  I  speak  to  R,  please?  ('Please  call  Ft)  Secretary:  I'm  afraid  he's  busy. 

Ring  in  an  hour.  B:  Don 't  hang  up,  please.  Could  you  tell  him  that  B  rang?  S:  OK, 

I'll  tell  him.  B:  Ask  him  to  ring  me  on  125-36-47  [Q.  1  ].  S:  Don't  worry,  I’ll  tell  him. 

B:  Excuse  me  for  troubling  you.  This  is  Evgenii  Matveevich  Borisov.  Could  I  speak 
to  R,  please?  S:  He's  already  left.  B:  How  can  he  have  left?  Why  didn’t  he  ring?  S:  I 
don’t  know.  I  told  him  you  rang.  B:  Please  remind  him  again  tomorrow.  S:  Will  do. 
[Q.2  She  couldn't  call  R  because  he  was  busy.  She  didn't  hang  up.  She  says  she 
told  R  that  B  rang  but  she  doesn’t  mention  having  asked  R  to  ring  B.  So  she 
carried  out  at  least  two  of  the  instructions.] 
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B:  Hello.  It's  Borisov.  Is  R  in?  He's  in  but  he's  expecting  a  client.  B:  When  he's  free, 
remind  him  that  I  asked  him  to  ring  me  [Q.3].  S:  OK,  I'll  leave  him  a  note  [Q.4], 

15/9 

1  R  xony  KynMTb”  ui6nxy.  2  Mbi  jkmjim1  b  rocTHHMqe  «MHTypHCT».  3  -  Bbi 
HMTdnH'/Tbi  HHT&ji(a)'  poM&H  «Ahh8  Kap6HMHa»?  -  Hot,  ho  HMTAn(a). 

4  Mbl  H&CTO  3BOHM/1M  BaflMMy  H  £b6.  5  -  Bbl  npMflBTe'/Tbl  npHfleUlb1  adBTpa? 
-  R  npuflyy  Acjim  CMory0.  6  adBTpa  y  Hac  6yfleT  bp6mr  (36BTpa),  mu 
I103B0HMMP  (hAuIMM)  flpy3bflM.  7  Mbl  6y£eM  XCflaTb  Bac/TB6A. 

8  R  OTfloxHyP,  noTdM  a  noiifly0  Ha  KpAcHyio  nnomaflb. 

9  HeB03M6>KH0/Henb3R  OTxpbiTb0  6Ty  Aaepb.  10  lloxcAnyiteTa,  npMHecMTep 
MHO  6yTblf1Ky  MMHepdnbHOM  BOflbl.  1 1  riOJK^nyMCTa,  He  OTKpblBAH(Te)  okh6. 
HaM  x6noflHO.  12  Hhiuh'  mho  hActo.  R  6yfly  nncaTb  tb6A  KdiK^yto  Hebert >o 
(acc.).  13  He  3a6yflb(Te)p,  ht6  3/iBTpa  Mbi  MfleM/AfleM  (pres.)  k  HaTAnbe 
rieTpdBHe.  14  Ca/^iiTecb.  R  npH^y  M4pe3  HAcxonbKO  MMHyT.  Mho  Haflo 
nOSBOHMTb  fleTRM.  IS  flaBAw(Te)  He  6^fle M  TOBOpHTb  O  flATHX. 

16/1 

1  BapdHbeM.  2  ji6>kkoh.  3  vtpom.  4  xceHdft  m  adnepbio.  5  CAuibh.  6  qapeM 
HhkojiAbm. 

16/2 

1  cectpaMH.  2  6yTbinKaMH.  3  peTbMH.  4  aMepuKAHqaMH, 

16/3 

1  pyccKOw  MV3biKOH  I  have  been  studying/involved  with  Russian  music  for  a  long 
time.  2  6pAtom  My  brother  and  I  were  on  holiday  in  the  Crimea.  3  mojiqk6m. 
ane/ibCHHOBbiM  c6kom  Vadim  is  drinking  coffee  with  milk  and  Mary  is  drinking 
vodka  with  orange  juice.  4  mohmh  pVcckmmh  aov3bflMn  I  want  to  introduce  you 
to  (‘acquaint  you  with')  my  Russian  friends.  5  Heft,  hAmm  What's  the  matter  with 
her?  Why  doesn't  she  want  to  talk  to  ('with')  us? 

16.11 

In  the  morning  my  brothers  Sergei  and  Aleksandr  and  I  get  up  early,  get  dressed 
and  go  to  the  kitchen.  We  usually  breakfast  with  father.  He  sits  at  ('behind')  the 
table,  drinking  coffee  with  milk  and  reading  the  paper  with  interest.  He  hardly  ever 
speaks  to  ('with')  us  at  ('behind'  as  in  aa  ctojiAm  'at  table')  breakfast.  He  used  to 
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be  a  schoolteacher  and  while  breakfasting  always  prepared  lessons.  That's  why 
he's  in  the  habit  (‘has  such  a  habit')  of  reading  in  silence  at  the  table.  But  when  we 
sit  down  at  (3a  +  acc.  =  motion  behind)  the  table,  he  says:  ‘Good  morning,  boys. 
Good  morning,  my  little  girl  ('daughterlet').  How  did  you  sleep?'  'Well,  dad,'  we 
answer.  Then  we  start  to  eat.  My  brothers  usually  have  kasha.  Serezha  eats  with  a 
spoon  and  Sasha  with  his  fingers,  since  he  knows  that  father  isn't  looking  at  him.  I 
have  bread  and  cheese.  We  drink  tea  with  lemon  or  jam.  Sometimes  Mum  fries  me 
some  eggs  with  salami,  but  usually  she  gets  up  late.  Our  mother  doesn’t  like 
breakfast.  She  gets  up  after  us  and  goes  to  the  factory  where  she  is  chief  engineer 
(‘works  as  chief  engineer').  In  the  evening  she  comes  back  home,  Dad  makes 
supper,  and  we  all  have  supper  together.  After  supper  we  sit  in  front  of  the 
television,  but  usually  we  don’t  watch  it.  Mum  sits  between  me  and  my  brothers 
and  we  talk.  I  enjoy  that.  Unfortunately,  sometimes  instead  of  our  talk  Serezha 
plays  the  guitar  and  Sasha  sings.  Although  I’m  interested  in  music,  I  can't  listen  to 
them  when  they  give  such  a  concert.  They  say  they  want  to  become  professionals 
but  in  my  view  they'll  never  be  real  musicians.  When  they  start,  I  say  that  I  have  to 
study  and  I  leave  the  room.  But  Dad  is  very  keen  on  these  concerts  and  enjoys 
listening  to  his  sons. 

16/4 

V:  Where  do  you  want  to  go  today?  M:  I  want  to  get  to  know  the  sights  of  Moscow. 
Will  you  be  my  guide?  V:  With  pleasure.  Let’s  go  to  the  centre.  I’ll  just  get  a  city 
map.  Right.  Let's  go  first  to  Okhotnyi  Riad.  That  used  to  be  Marx  Prospekt  [Q.  1 
One].  Going  along  it  we’ll  reach  Theatre  Square  -  it  used  to  be  called  Sverdlov 
Square  [Q.l  Two],  And,  see,  here  is  the  famous  Bolshoi  Theatre.  Beside  it  is  the 
Malyi  Theatre.  Then  we'll  continue  to  Lubianka  Square.  After  the  Revolution 
Lubianka  was  for  a  long  time  called  Dzerzhinskii  Square  [Q.  1  Three] .  M:  Who  was 
Dzerzhinskii?  If  I’m  not  mistaken,  he  became  famous  for  something  rather 
unpleasant.  V:  Feliks  Edmundovich  Dzerzhinskii  was  one  of  the  first  Chekists 
(secret  policemen).  To  be  more  precise,  he  was  the  chairman  of  the  All-Russia 
Special  Commission  Against  Counter-Revolution  and  Sabotage  (the  Cheka)  [Q.2], 
M:  Feliks  Edmundovich?  Was  he  a  foreigner?  [Q.3  Mary  thinks,  correctly,  that  his 
name  doesn’t  sound  very  Russian.]  V:  By  birth  he  was  Polish.  M:  And  what 
happened  to  his  Special  Commission?  V:  That  organization  changed  its  name 
several  times:  now  it's  the  KGB,  the  Committee  of  State  Security.  If  you  like,  I'll  tell 
you  Dzerzhinskii's  life-story.  M:  Thank  you,  I  don’t  suffer  from  insomnia.  V:  I’m 
sorry,  I  don’t  follow.  M:  It  was  a  joke.  Why  are  you  so  interested  in  that  subject?  V: 
My  favourite  subject  at  school  was  history.  I  was  very  interested  in  the  Old 


475 


KEY  TO  EXERCISES  AND  TRANSLATIONS  OF  TEXTS 


Bolsheviks  -  Lenin,  Krupskaia  [Q.4  f  ending],  Trotskii,  Bukharin.,  Kamenev, 
Zinov'ev,  Kollontai  [Q.4  since  the  person  is  female,  the  m  -aft  ending  doesn’t 
decline],  Dzerzhinskii  and  others.  For  a  long  time  now  I've  been  working 
particularly  on  Dzerzhinsky  and  his  assistants.  Although  many  now  consider  that 
the  Chekists  were  criminals,  even  murderers,  I  think  that  they  were  genuine 
revolutionaries,  passionate  believers  in  Lenin's  ideas  (‘devoted  to  the  ideas  of 
Lenin')  [Q.5],  M:  Perhaps  we'll  come  back  to  the  subject  in  the  evening.  But  what 
about  our  route  round  Moscow?  V:  OK.  Then  we'll  go  along  Nikol’skaia  Street.  In 
front  of  you  you'll  see  ('will  open  itself)  a  view  of  Red  Square,  the  Lenin 
Mausoleum  and,  behind  the  Mausoleum,  the  Kremlin  wall  with  its  towers. 

17/1 

1  On  Sunday.  2  It  is  now  six  o'clock.  3  It  is  now  twenty-five  past  two.  4  B  cpdfly. 

3  fldcfiTb  MMHyT  nriToro.  6  6e3  AsaAqa™  flBeH&flqaTb. 

17/2 

1  She'll  come  at  five  to  eight.  2  Let's  go  there  on  Saturday  at  half  past  two.  3  The 
film  begins  at  ten  past  seven.  4  We'll  arrive  at  ten  p.m.  5  H  npufly  (npMdfly)  b 
cpday  b  uiecTb  (hbcob  -  can  be  omitted  in  conversation).  6  OmibM  HaRMHaeTcn 
6e3  ABCflTM  CBMb.  7  6h  nOSBOHMT  B  nOJlOBMHB  nHTOrO.  8  B  JIOHflOHB 
oflMHHaAMaTb  sacoB  Bdnepa  (ABaAqaTb  Tpw  nacd). 

17/3 

1  The  main  holidays  in  the  USSR  were  1  January,  1  May,  9  May,  7  November. 

2  Lenin  was  born  on  22  April  1870.  3  They  arrived  at  6  p.m.  on  Monday,  31 
December  1 990.  4  UJecTdro  anpdnn  Tbicsma  fleanTbcdT  /qeBsiHdCTO  ndpBoro 
rdfla.  5  B  AdBUTb  nacdB  yrpd  b  ndTHttqy  oflHHHaflqaToro  RHBapn.  6  Be3 
naTH^AqaTM  (HdTBepTM)  uiecTb  AecdToro  OKTndpd  Tbicnna  AeBBTbcdT 
cdMbAecflT  ceAbMoro  rdfla. 

17/4 

(1)  A:  How  old  are  you?  B:  I'm  thirty-four.  A:  When’s  your  birthday?  B:  On  23 
March.  A:  How  old  are  your  children?  B:  My  son  is  ten  and  my  daughter  is  eight.  A: 
Have  you  been  in  Moscow  long?  B:  Since  last  Friday. 

(2)  A:  Vania,  in  which  year  did  you  become  a  teacher?  B:  In  (19)63.  A:  How  old 
were  you  then?  B:  Twenty-three. 


476 


KEY  TO  EXERCISES  AND  TRANSLATIONS  OF  TEXTS 


(3)  A:  Could  you  say  when  this  shop  is  open  ('works')?  B:  From  9  a.m.  to  10  p.m. 

(4)  A:  It’s  now  a  quarter  past  four.  B:  What  ('How')?!  On  my  watch  it's  not  yet  four 
('yet  isn't  of  four’  (gen.  after  hot). 

(5)  Tourist:  Could  you  tell  me  when  the  Russian  Museum  is  open?  Eva:  Every  day 
except  Tuesday,  from  nine  to  six.  T:  Thank  you.  E:  You’re  welcome. 

(6)  A:  Could  you  tell  me  when  this  shop  opens?  B:  At  eleven.  A:  And  when's  the 
lunch  break?  B:  From  two  to  three. 

(7)  A:  When  is  GUM's  lunch  break?  B:  GUM  doesn't  have  one. 

(8)  A:  Which  day  are  the  food  shops  closed?  B:  Food  shops  don't  have  days  off. 

17.15 

M:  When  do  Muscovites  have  lunch  ('have  a  meal  in  the  afternoon')?  V:  Some 
(lunch)  at  twelve,  some  at  one,  some  at  two,  some  even  at  three.  Some  shops 
close  from  three  to  four,  sometimes  even  from  four  to  five.  Many  shops  don’t  close 
for  lunch.  M:  And  when  do  they  open  in  the  morning?  V:  Food  shops  at  ('from') 
eight,  other  shops  (non-food  shops)  at  ('from')  ten.  M:  When  do  they  close?  V: 

Late.  Most  stay  open  until  eight,  some  until  ten.  But  offices  close  earlier,  about  five. 
M:  What  about  weekends  ('Saturday  and  Sunday')?  V:  Food  shops  are  open  every 
day.  Offices  are  closed  on  these  days. 

Guest:  When  does  the  train  leave  for  Voronezh?  Girl:  At  eleven  p.m.  Gu:  And  when 
will  I  be  able  to  pick  up  my  ticket?  Gi:  Tomorrow  morning.  Gu:  OK.  I'll  come  at 
eight.  Gu:  That's  (too)  early.  The  office  opens  at  nine.  Gi:  But  tomorrow  I  won't  be 
able  to  come  at  nine.  Our  city  tour  (‘excursion  round  the  city’)  will  start  at  eight- 
thirty.  Gu:  In  that  case  we'll  expect  you  ('be  waiting  for  you')  after  the  excursion. 
We’re  open  ('work')  until  eight  p.m. 

17/5 

1  Cx6/1bKO  6M  JI6T?  2  MHe  TpMflqaTb  UieCTb  (jl6T).  3  B  TbICAMa  fl6BATbC6T 
BdceMbflecAT  BOCbMOM  rofly  eNiy  6bino  copoK  (neT).  4  ft  npMfly/npn6fly  bo 
BTdpnMK  6b3  nATH^AqaTM  (h6tbbptm)  tpm  aha.  S  nojKdnyiiCTa,  no3BOHM(Te) 
MHe  AecAToro  n6cne  uiecTM  (sacbB).  6  Mbi  6yA@M  b  Cm6mpm  c  A0b£toi-o  m6a 
no  iuecTH&AqaToe  (a®  tuecTH^AqaToro)  mioha.  7  S  MMBy  b  J16haoh6  c 
(TbicAMa  AOBATbcdT)  ceMbflecRT  TpdTbero  r6Aa. 

17/6 

1  P§tr  Il’ich  Chaikovskii  (Tchaikovsky)  was  born  in  the  Urals  in  1840  (Q.l  b 
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TbicwMa  BoceMbc6T  copokob6m  rtmvl.  He  started  to  compose  music  when  he 
was  still  a  child.  He  received  his  musical  education  at  the  St  Petersburg 
Conservatoire.  From  1885  (Q.l  c  Tbicwsa  Bocewbcdf  BOceMbflecsT  nfrroro 

rdnal  Chaikovskii  lived  near  (in  the  vicinity  ot)  the  town  of  Klin,  not  far  from 
Moscow.  He  moved  into  the  house  which  is  now  the  Chaikovskii  Museum  in  May 
1892  (Q.l  b  Mfie  Tbicana  BOceMbCQT  aeBBH6cTO  BTQPoro  rona).  Here  was 
everything  which  Chaikovskii  had  sought  for  so  long:  wonderful  countryside, 
peace  and  quiet,  and  the  chance  to  compose.  [Q.2:]  He  got  up  between  seven 
and  eight  [1],  until  nine  he  studied  English  and  read  [2],  At  nine-thirty  he  started 
work  [3].  He  worked  until  one  p.m.  [4],  He  spent  an  hour  on  lunch  [5],  and  then 
went  fora  walk  which  lasted  exactly  two  hours  [6],  He  always  (‘without  fail')  walked 
alone,  since  during  these  walks  he  almost  always  composed.  From  five  to  seven 
again  he  worked  [7],  After  work  he  went  for  a  walk  or  played  the  piano  [8].  At  eight 
supper  was  served.  [9]  After  supper  Chaikovskii  entertained  ('spent  time  with')  his 
guests,  or,  if  he  had  no  guests,  read  [  10].  At  eleven  he  went  to  his  room,  where  he 
wrote  letters  [11]  and  before  bed  did  some  more  reading  [12].  In  this  house 
Chaikovskii  composed  ('created')  his  last  works,  among  which  was  the  brilliant 
Sixth  Symphony.  Nowadays  Klin  is  Chaikovskii's  town.  His  house  in  Klin  has 
become  a  museum.  Twice  a  year,  on  7  May  [Q.3],  Chaikovskii's  birthday  [Q.4], 
and  on  6  November  [Q.3],  the  day  of  his  death  [Q.4],  musicians  from  Russia  and 
abroad  come  here  [to  the  museum].  And  here  once  again  Chaikovskii's  wonderful 
music  is  heard  [Q.4],  Then  many  listeners  recall  the  words  of  the  great  Russian 
writer  Anton  Pavlovich  Chekhov:  'I  am  willing  to  mount  a  day-and-night  guard  of 
honour  at  the  door  of  the  house  which  is  the  residence  of  Petr  Il'ich.' 

18/1 

1  Which  wine  is  better?  2  These  oranges  are  dearer.  3  Do  come  and  see  us  a  little 
more  often.  4  Hurry  up  a  bit,  please,  it’s  already  half  past  seven.  5  Eva  is  younger 
than  Vera.  6  In  Moscow  the  weather  was  better  than  in  Petersburg.  7  Russian  is 
much  more  difficult  than  French.  8  War  and  Peace  is  a  longer  novel  than  Anna 
Karenina.  9  Vera  was  wearing  a  more  expensive  dress  than  Eva.  10  Mary  is  a  lot 
more  interesting  than  Eva.  1 1  Mary  is  less  interested  in  Dzerzhinskii  than  Volodia  is 
(not  'than  in  Volodia')  12  Please  give  me  something  easier  to  do  ('work  which  is  a 
bit  easier'). 

18/2 

1  nyHuie  In  London  life  is  better.  2  M^/yiBHHee  Bac/Te6n  <,  hbm  Bbi/tbi). 
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3  HaMHdro  (ropa3flo)  flopbjxe,  hbm  b  MarasMHB  Vodka  costs  much  more  (is 
much  more  expensive)  in  a  restaurant  than  in  a  shop.  4  66nbiue  £bm 
(,  H0M  ^aa).  3  66/ibb  MHTspbcHbis  nMcbTBJiM,  hbm  Tojict6m.  6  h6u|b  (66nee 
h4cto),  hbm  BpflKy  (acc.)  I  buy  wine  more  often  than  (I  buy)  vodka. 

18/3 

1  We'll  buy  the  most  expensive  tickets.  2  We  live  (are  staying)  in  the  best  hotel. 

3  Lake  Baikal  is  the  biggest  in  the  world.  4  6h  xyriM/i  caiwyto  aeweByio  Bbflxy. 

3  3to  cdMoe  nSrxos  ynpamHbHMB. 

18/4 

1  KOTdpaa  (nom.f  sg.).  2  xoTbpox  (inst.  f  sg.).  3  xoTbpbie  (acc.  pi.).  4  KOTbpyjg 
(acc.  f  sg.).  5  kotooom  (prep,  m  sg.).  6  xotbporo  (acc.  m  anim  sg.). 

18.12 

V:  Do  you  remember  Viktor?  M:  Is  he  that  young  man  you  were  talking  to  (‘with 
whom  you  were  talking’)  in  the  bar  yesterday?  V:  No.  He's  the  one  who  got  us 
tickets  to  the  Taganka  Theatre.  M:  He  isn't  that  thin  man  who(m)  we  talked  to  at 
Vera's?  V:  Come  now!  That's  a  different  Viktor.  I’m  talking  about  the  ('that')  Viktor 
you  wanted  to  get  to  know  better  ('with  whom  you  wanted  to  become  a  bit  more 
closely  acquainted').  The  tall  one,  taller  than  me,  with  a  nice  voice.  M:  Oh  yes,  I 
remember.  Who  tells  jokes  better  than  anyone  else.  V:  That's  the  one.  Well  then,  he 
remembers  you  and  wants  to  invite  you  to  a  lecture  which  he’s  giving  ('reading')  on 
Wednesday.  M:  On  what  subject?  I  hope  his  lecture  will  be  more  interesting  than 
the  one  on  the  Chekists  you  took  me  to  the  day  before  yesterday.  V:  Don’t  worry. 
Viktor  is  our  finest  expert  on  the  Russian  theatre. 

18/5 

Siberia  occupies  the  greater  (6finbuiMH  'larger')  part  of  Northern  Asia  from  the 
Ural  Mountains  in  the  west  to  the  Pacific  in  the  east  and  from  the  shores  of  the 
Arctic  Ocean  in  the  north  to  the  southern  steppes  and  the  border  with  Mongolia 
and  China  [Q.l],  The  Siberian  rivers  Ob',  Enisei  and  Lena  are  among  the  ten 
biggest  in  the  world.  Apart  from  rivers,  Siberia  has  very  beautiful  large  and  small 
lakes  with  extremely  pure  water.  One  of  them,  Lake  Baikal,  is  the  oldest,  deepest 
and  largest  freshwater  lake  in  the  world  [Q.2],  Siberia  has  more  than  half  of  all 
Russia's  natural  resources:  coal,  oil,  gas,  gold,  diamonds  and  rare  metals.  And  it  is 
the  world’s  number  one  source  of  hydroelectric  power  [Q.3].  Siberia  has  a  most 
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varied  range  of  wild  animals  ('most  various  wild  animals  . . .')  and  birds,  it  has  very 
valuable  fish  -  for  example,  sturgeon  and  salmon.  Geographers  normally  divide 
Siberia  into  Western  Siberia,  Eastern  Siberia  and  the  Far  East,  which  they  consider 
a  separate  region  [ from  Siberia],  The  Far  East  is  an  enormous  territory  which 
includes  Kamchatka,  lakutia  and  the  island  of  Sakhalin  [Q.4J.  Its  most  important 
cities  are  Khabarovsk  and  Vladivostok. 

19/1 

1  If  she  had  spoken  more  slowly,  I  would  have  understood  (If  she  spoke  more 
slowly,  I  would  understand).  2  If  we  had  known  that  you  would  be  (‘you  will  be')  in 
Moscow,  we  would  have  phoned.  3  Vadim  would  write  Eva  a  letter  if  he  had  time 
(Vadim  would  have  written  Eva  a  letter  if  he  had  had  time).  4  Vera  would  like 
(‘would  want')  to  talk  to  you  (‘have  a  talk  with  you'). 

19/2 

1  I=CX1M  6bl  6h  6bl/1  B  MOCKB6,  6h  6bl  HaM  nOSBOHMJI  (6h  n03BOHMH  6bl  H8M). 

2  Ohm  6bi  npMuiriM  (6bi),  Acjim  6bi  bm  MX  npMrnacM/iM.  3  £criM  6bi  £aa  3Hana, 
ht6  Ba^MM  nbBT  c  h8mm  bmh6  (c  h£mm),  ohA  6bi  paccepAunacb  (6bi).  4  9  6u 
xoTAn(a)  (6bi)  Bac  npMr/iacMTb. 

19/3 

1  ao/ukhA.  2  a6/dkbh  6bm.  3  flomKHbi  6y{\eu. 

19/4 

I  to  give  back  or  give  away  money.  2  to  hand  over  or  transmits  letter.  3  to  cease 
to  love  a  husband  ('dislove).  4  friends  and  foes.  5  to  look  around  a  town/city. 

6  a  suburb  of  Moscow.  7  departure  from  work.  8  to  rebuild  (extensively  alter)  a 
house.  9  to  reach  (‘travel  as  far  as')  the  station.  10  a  stray  ('homeless')  dog. 

I I  penultimate  day.  12  to  foresee  the  result. 

19.9 

M:  Excuse  me,  do  you  know  where  Professor  Mirchanov  is?  He  was  supposed  to 
meet  me  here  at  two  o'clock.  What  ('How')  do  you  think,  should  I  wait?  Secretary: 
Yes,  yes,  I  remember  that  you  and  H'ia  Egorovich  agreed  to  meet  today.  He  must 
have  forgotten.  I  think  he's  already  gone  home.  I  would  have  reminded  him,  but 
unfortunately  I  was  with  the  dean  all  morning.  M:  If  I  had  known  he  was  so  absent- 
minded,  I  would  have  telephoned  in  the  morning.  But  how  I  am  to  find  him?  It's 
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urgent.  Tomorrow  I'm  going  on  a  study  trip  to  Zabaikal'e  (the  area  beyond  (3a) 
Lake  Baikal).  S:  You  must  go  out  of  the  institute,  go  straight  on,  then  turn  the 
corner  at  the  shop  called  ‘Podarki’  ('Gifts').  Cross  the  street  there,  go  as  far  as  the 
traffic  lights,  walk  past  the  metro  entrance,  find  house  number  6,  go  in  at  the  third 
entrance,  climb  up  to  the  fourth  [third  in  UK]  floor  and  ring  the  bell  of  flat  42.  M: 
Thank  you,  I’ve  noted  all  that  down. 

19/5 

A  year  ago  Elena  and  Pavel  Sidorov  had  a  daughter,  Tania.  Lena  thinks  that  life 
would  be  easier  if  grandmother  was  close  by.  7  wouldn't  object  if  my  mother  lived 
with  us,  ’  says  Lena.  ‘She  would  help  me  to  cook  and  to  bring  up  Tanechka. '  [Q.  1 
Elena  wants  her  mother  to  move  in  to  help  her  cook  and  bring  up  her  one-year- 
old  daugher.]  'I  think  I  help  you  enough,'  Pavel  objects.  He  thinks  that  his  mother- 
in-law  should  stay  in  the  country  [Q.2],  ‘If  you  didn't  help  me,  I'd  divorce  you!' 

Lena  answers  seriously.  'But  all  the  same  it  would  be  better  if  I  didn't  depend  only 
on  your  help.  '  [Q.3  She  doesn’t,  though  she  implies  that  he’s  not  the  world’s  best 
househusband.] 

20/1 

I  Last  year  we  went  (m)  to  New  York  (and  came  back).  2  Every  day  my  wife  takes 
(m)  the  children  to  school  by  car  (she  makes  round  trips).  3  Yesterday  she  took 
(m)  her  small  son  to  the  park  (and  they  came  back).  4  Where  are  you  lugging 
('dragging')  (u)  those  huge  dictionaries  to  (one  direction)?  5  Usually  I  get  up  at 
eight,  have  breakfast  and  at  nine  go  (u)  to  work)  (stressing  the  trip  to  work; 
obviously  I  come  back  from  work,  but  not  at  nine  in  the  morning).  6  Time  flies  (u) 
(in  one  direction  only,  at  least  in  the  world  we  and  the  Russians  inhabit)! 

7  Run  (u)  (one  direction)!  The  film  starts  in  five  minutes.  8  Every  year  my  husband 
and  I  go  (m)  to  the  seaside  (there  and  back).  9  Have  you  ever  flown  (m)  in  a 
Russian  plane  (number  of  directions  irrelevant)?  10  I  can’t  (don't  know  how  to) 
swim  (m)  (direction  irrelevant,  since  I  don’t  succeed  in  moving  in  any  direction). 

I I  Don't  go  (m)  to  that  film  (no  motion).  You'll  be  bored.  12  Don't  go  (u)  so 
quickly,  we  still  have  time  (you’re  already  moving  in  a  particular  direction  and  I 
want  you  to  keep  moving,  only  not  so  fast).  13  We  don’t  like  running  (jogging)  (m) 
before  breakfast  (direction  irrelevant). 

20/2 

1  xoflM/iM  (there  and  back).  2  neTdeM  (round  trips).  3  MflST.  4  no/i3&T  (see  ex 
20/1  (6)).  5  6poAM/iM  (many  directions).  7  hocSt  ((a)  the  champagne  is  on  a  one- 


481 


KEY  TO  EXERCISES  AND  TRANSLATIONS  OF  TEXTS 


way  trip;  (b)  even  though  the  waiter  is  going  to  go  back  again,  remember  that 
i  multidirectional  verbs  can  be  used  for  a  single  round  trip  only  in  the  past  tense  - 
20.2(1). 

20/3 

1  We  walked  around  the  shops  then  went  to  (set  off  for)  the  cinema.  2  We  made  a 
three-day  trip  to  Paris.  3  The  children  ran  around  in  the  park  for  a  while,  got  tired 
and  went  home.  4  This  morning  we  took  Tania  to  the  doctor  (and  brought  her 
back).  5  We're  going  to  swim  in  the  pool  every  morning  (in  many  directions  or 
direction  irrelevant).  6  Would  you  run  to  the  shop  for  some  bread  (and  come  back 
with  it)? 

20/4 

1  He  will  soon  arrive  in  London.  2  She  entered  the  room.  3  He  left  (went  out  of)  the 
shop.  4  When  you  reach  the  corner,  turn  right.  5  Please  move  away  from  the 
window.  6  Let's  cross  the  road  at  the  traffic  lights.  7  He  went  up  to  her.  8  Go  away. 

20/5 

I  MfleM  (u).  2  jibtmm  (u).  3  6eryr  (u)  (somewhere).  4  xbflMTe  (m)  (round  trips). 

3  b3flnmi  (m).  6  no6fl8M°  (u)  (CT»e3flMM“  (m))  b  rbpofl.  7  bomt  (u).  8  xoflii(Te) 
(m)  Don’t  go  to  that  bar.  The  beer's  bad  there.  9  npnx6,qwT.  10  npMdfler. 

I I  y6e»(anaD.  12  npMHeceTp.  13  npMBe3MTep.  14  Bt>mjnMp.  15  npne3)KamT. 

20.10 

'Tania,  please  take  this  dirty  plate  (away)  to  the  kitchen  and  bring  a  clean  one.' 
Tania  ran  off.  Ten  minutes  later  I  went  to  look  for  her:  I  went  into  the  kitchen  [and 
came  out  again],  she  wasn't  there,  then  I  went  into  the  bedroom  to  see 
grandmother.  'Did  Tania  pop  in  here  [run  in  and  out]?'  'No.  I  think  I  heard  her  voice 
in  the  flat  next  door.'  ‘Strange,’  I  said.  ‘The  Abramovs  went  to  Germany  a  month 
ago.'  I  ran  next  door  ('to  the  neighbours').  It  turned  out  that  the  Abramovs  had  just 
flown  in  from  Frankfurt.  Tania  had  heard  them  arriving  ('how  they  arrived')  and  had 
run  out  on  to  the  stairs.  'Yes,  Tania  is  with  us,’  said  the  neighbours,  laughing.  'She 
came  (running)  about  fifteen  minutes  ago.  We'll  bring  her  back  home  soon.' 

'Daddy,  look  what  lovely  things  they've  brought  (by  transport)!'  shouted  Tania.  'I 
want  to  go  and  live  in  Germany!' 

A:  How  do  I  get  to  the  Central  Stadium?  B:  It  would  be  best  to  take  the  metro  to 
('as  far  as’)  'Sportivnaia'.  A:  How  long  does  it  take  (‘how  much  [time]  there  to 
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travel')?  B:  I  think  it  takes  half  an  hour. 

A:  Excuse  me,  how  do  I  get  to  the  ‘Russia’  Hotel?  B:  You’ll  have  to  get  on  a  bus 
and  travel  three  stops.  A:  Thank  you.  B:  You’re  welcome. 

A:  Excuse  me,  how  do  I  get  to  (‘reach’)  the  'Russia'  Hotel?  B:  Take  the  metro  to 
'Kitai-gorod'  ('China-Town').  A:  Can  I  get  there  by  bus?  B:  Yes.  Take  the  24.  It  goes 
along  Kitaiskii  Prospekt  ('Chinese  Avenue').  But  the  metro  is  better. 

20/6 

IP:  Write  down  how  to  get  to  our  place.  You  should  take  the  metro  and  go  as  far  as 
'Profsoiuznaia'  ('Trade  Union  Street').  Walk  towards  the  last  carriage  (i.e.  make  for 
the  exit  at  the  rear  end  of  the  train)  and  out  to  the  street.  Turn  left ..  .  E:  Hang  on. 
I'm  writing  it  down:  out  on  to  the  street  and  turn  which  way?  IP:  Turn  left,  go  to  the 
corner  and  cross  over.  Turn  left  again  and  go  along  the  avenue  until  you  reach  our 
street  [Q.  1],  E:  Ivan  Petrovich,  isn't  there  a  simpler  way?  IP:  If  you’re  going  to  be  at 
Vadim’s,  it's  better  to  take  the  bus.  The  57  goes  along  his  (Vadim's)  street.  You 
need  to  travel  four  stops  and  get  off  at  the  fifth,  by  the  cinema.  You  won't  go  past 
it,  it's  a  big  cinema,  right  opposite  the  stop.  Go  along  the  avenue  a  little  way  until 
you  come  to  our  block  [Q.2],  You  can  also  take  the  number  10  but  it  turns  left  into 
Narodnoe  Opolchenie  ('People's  Militia/' Home  Guard')  Street  and  doesn't  go  as 
far  as  the  cinema  [Q.3], 

20/7 

1  Kyfla  Tu  Mfleuib?  2  A  m/w  Ha  KpftcHyio  nndujaAb.  3  Ohm  noiu/iM  b  KpeM/ib. 

4  H  h6cto  xoxcy  b  kmho  (hScto).  5  B  cp6fly  n  63£K/i(a)  b  HoBropoA  (b  cp6fly). 
6  Mu  6samm  b  Pocchk)  (iohtm  rofl.  7  jho6jik>  66raTb  (m)  n6pea 

3&BTpaKOM.  8  H6pB3  TpM  flHM  fl  no/ieny  (y/lBHy)  B  T6J1J1MHH  (Mdpe3  TpM  AHM).  9 
Mm  xotmm  noHTM  Ha  pbiHOK.  10  04>ml4m6ht  HeceT  (npHHbcMT)  66pm.  1 1  KyAa 
bm  Hac  bba&tb  (Hac)?  12  H6cto  mabt  A6x<Ab/A°}KAb  mast  sacTO? 

20/8 

1  I  don't  know  (sh^io).  I  don't  speak  (roBopro)  French.  I  live  (>KMBy)  in  England. 

2  I'll  give  (abm)  five  dollars.  3  We’re  sorry  we're  (npMUMiii)  late.  We  couldn't 
(MornM)  find  a  taxi.  4  Show  (noKaxcMTB)  (me)  that,  please.  Give  (A6Atb)  me  two, 
please.  5  If  I  knew  (3Hdn(a)),  I  would  phone/lf  I  had  known,  I  would  have  phoned 
(n03B0HMji(a)).  6  Please  may  I  speak  to  ('Please  call')  Mariia  Fedorovna  (MapMio 
<D#A°POBHy)  or  Ivan  Petrovich  (lifBaHa  flBTpoBMHa)?  7  I  can't  open  this  door  (iTy 
ABepb).  8  Please  bring  five  bottles  (6yTbinoK)  of  mineral  water  (MMHep6iibHOH 
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bo am),  three  teas  (m£h)  and  five  pies  (iimpo)kk6b).  9  i  (mbhA)  have  no  Russian 
money  (pyccKMX  A^aer)  10  Viktor  is  a  specialist  on  Russian  theatre  (pyccKOMy 
Tefrrpy).  1 1  Help  them  (mm),  please.  Help  these  tourists  (6tmm  TypMcraM).  12  Let 
me  introduce  you  to  my  new  friend  (momm  h6bmm  APyroM)  1 3  I  want  to  meet 
your  friends  (b&iummm  APysbBMM)  14  Do  you  have  any  books  in  English 
(aHrjiMMCKOM  B3biK6)?  13  We  talked/were  talking  about  him  (hbm).  16  Bxoamtb 
(3axoAHTe),  noxta/iyMCTa.  CaAHTecb.  17  R  xoT6n(a)  6bi  iiomtm  b  EonbiuoM 
TedTp.  18  CKamMTe,  nowS/iyacTa,  xax  npoexaTb  b  mhctmt^t  (Ao6xaTb  a° 
MHCTMTyra)  Ha  MeTpd?  19  noxtdnyMCTa,  a^htb  (mho)  abb  6Mji6Ta.  OMJibM 
HaHMHdeTCfl  B  nOXIOBMHB  BOCbMOrO?  20  H3BMHMTB  (DpOCTMTe)  3a  0n03A^HM6. 
Bbino  oneHb  TpyAHo  HaMTM  Baui  a6m.  21  Bnepd  a  roBopMii(a)  c  B/iaAMMMpoM 
Cmmph6bum  (BHepa).  6h  CKasdn,  hto  n  aodkch/ao/okhS  (mhb  HaAO/HywHO) 
(BaM)  n03B0HMTb  B8M.  22  B  M06m  k6MH8TB  XOJIOAHO.  KpOMB  Toro,  OHBHb 
uiyMHo/H  oneHb  uiyMHO.  Okh6  He  3aKpbiB6eTcn/Henb3R  aaKpbiTb  okh6. 

23  HeT  TyandTHoii  6yM&rM.  noxt&nyMCTa,  He  roBopMTe,  ht6  n 
Ao/DKeH/AoruKHa  xynHTb  «npdBAy».  24  R  nepeHMT&n(a)  nMCbM6/npoHHT6n(a) 
nMCbMO  elite  pa3.  R  He  Mory  er6  noHBTb/R  ero  He  iiohhm&io.  23  nepeMAwre 
(s6pe3)  Aopory,  npoMAMTe  mmmo  Mara3MHa  m  noBepHMTe  (CBepHMTe) 
HanpdBO. 

21/1 

Why  doesn't  Ivan  know  where  his  (er6)  ticket  is?  Why  can’t  he  find  his  (CBdii) 
ticket?  He  doesn't  know  where  his  ticket  is  because  his  (er6)  wife  gave  his  (er6) 
ticket  to  her  (cbo6m)  friend. 

21/2 

1  cbok).  2  Omit  (cboc  also  possible).  3  Ero  weHd  -  mom  cexpeTdpb.  4  CBoe, 
CBoe. 

21/3 

1  Bo3bMH(Te)  ee  c  co66m.  2  P8CCK8xcm(t6)  HaM  o  ce66.  3  OHa  cnMTaeT  ce6e 
dneHb  HHTep6cHoii. 

21/4 

1  Mbl  6fleM  B  POCCMIO,  HT66bl  M3yH8Tb  pyCCKMM  H3blK.  2  R  XOHy,  HT66bl  OHM 
npMuiAii/npM^xanM  aaBTpa.  3  6h  x6neT,  mto6m  bu  no3BOHM/iM  BbsepoM. 

4  fl&M(Te)  (MHe)  ABB  KOngMKM,  HT66bl  riO3B0HMTb.  3  Mbl  CKa3anM,  HTCbbl  OHa 
B3nni  (cbo#)  na/ibTd. 
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21.10 

Tour-Group  Translator:  Hello.  I  have  a  request  to  make.  Mr  Thornthwaite  wants  to 
be  given  another  room.  He  says  that  his  room  has  no  power  socket  and  he  wants 
to  make  himself  a  cup  of  coffee.  Manager:  There  is  a  power  socket,  behind  the 
bed.  But  as  a  general  rule  we  don't  like  residents  to  plug  in  heating  appliances. 

Tell  him  that  the  maid  will  give  him  boiling  water  from  her  samovar.  T:  All  right,  I'll 
tell  him.  Ten  minutes  later.  T:  Mr  Thornthwaite  is  not  satisfied  (‘Mr  T  that  does  not 
suit').  He  says  he  doesn't  want  to  use  the  maid's  samovar.  He  says  that  the  maid's 
samovar  is  probably  dirty,  that  he  has  his  own  kettle  and  that  his  own  kettle  is 
what  he's  going  to  use.  M:  And  did  he  find  the  power  point?  T:  He  did,  but  he 
claims  that  it  doesn't  work.  He  also  complains  that  he  can't  plug  in  his  electric 
razor,  that  there’s  no  toilet  paper  and  that  he  doesn't  like  the  colour  of  the 
wallpaper.  M:  All  right,  I’ll  call  the  electrician  to  check  the  socket  and  I'll  tell  the  maid 
to  bring  toilet  paper.  As  for  the  wallpaper,  there’s  nothing  I  can  do.  All  the  rooms 
are  the  same.  T:  Speaking  for  myself,  I  can't  stand  Mr  Thornthwaite.  He  thinks  only 
of  himself,  he’s  always  angry  and  loses  his  temper  over  everything.  When  we  were 
in  our  hotel  in  Moscow  and  he  couldn't  find  his  shoes,  he  demanded  that  I  call  the 
police  immediately.  The  police  came  and  it  turned  out  that  the  shoes  were  under 
his  bed.  Instead  of  apologizing,  he  announced  that  the  maid  had  deliberately 
hidden  his  shoes  in  order  to  sell  them  later  on  the  black  market.  An  Englishman 
approaches  with  an  angry  expression  on  his  face.  T:  Mr  Thornthwaite  demands  to 
be  moved  to  another  room  immediately.  M:  All  right.  We  have  rooms  free  on  the 
ninth  [eighth  in  UK]  floor,  although  there’s  redecoration  going  on  there  and  he's 
unlikely  to  be  any  better  off.  I  can  request  that  he  be  moved  up  there.  T:  Thank  you 
very  much.  M:  Tell  Mr  Tiran  .  .  .  what's  his  name  . .  .  tell  the  English  guest  to  go 
back  to  his  room.  I’ll  get  the  maid  to  help  him  move  his  things. 

21/5 

The  well-known  Russian  writer  Ivan  Sergeevich  Turgenev,  author  of  the  novel 
Fathers  and  Sons  ('Fathers  and  Children’),  was  born  on  28  October  (9  November 
new  style  [i.e.  by  the  Western  calendar  introduced  in  Russia  after  the  1917 
Revolution])  ?8f8[Q.l],  in  the  town  of  Orel  (or  Orel)  [Op(e)/t  'Eagle'  Q.2],  south 
of  Moscow.  Although  Turgenev  felt  a  deep  love  for  his  homeland  and  his  people, 
and  for  his  people's  culture  and  language,  he  spent  a  lot  of  time  abroad  ('beyond 
the  border’)  [Q.3].  He  studied  in  Berlin,  spent  a  long  time  in  Paris,  travelled  in  the 
countries  of  Western  Europe  and  visited  England,  where  in  1860  he  spent  three 
weeks  on  the  Isle  of  Wight  and  in  1879  received  an  honorary  degree  from  the 
University  of  Oxford.  It  is  generally  considered  that  the  main  reason  for  his 
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frequent  journeys  abroad  was  his  attachment  to  the  French  singer  Pauline  Viardot, 
whom  he  met  in  1843.  But  many  people  think  that  he  felt  more  comfortable 
('better')  in  Western  Europe  than  in  Russia  [Q.4].  Although  he  wrote  about  the 
problems  of  his  own  country,  he  was  a  European  writer.  He  published  his  best 
novel,  Fathers  and  Sons,  in  1861 .  Many  people  in  the  West  know  this  novel  and  its 
hero,  the  'nihilist'  revolutionary  Bazarov.  Turgenev  respected  his  strong  hero,  but 
he  did  not  share  his  views.  In  order  to  understand  his  ambiguous  attitude  to 
Bazarov,  one  must  bear  in  mind  that  Turgenev  was  well  aware  of  all  the  problems 
of  his  backward  country,  but  he  considered  himself  a  liberal,  not  a  revolutionary. 

He  didn't  believe  that  Russia  needed  a  revolution.  He  was  a  westernizer,  that  is,  he 
considered  the  western  European,  capitalist  path  of  development  appropriate  for 
Russia  [Q.5  Neither,  but  he  believed  that  backward  Russia  had  lots  of  problems 
which  could  be  tackled  by  learning  from  the  more  liberal  West]. 

22/1 

1  He'll  come  between  3  and  5  o'clock.  2  She  earns  more  than  $4,300  a  month. 

3  Our  shop  sells  books  in  eighty-two  languages. 

22/2 

1  OAMHHaflMaTM  (gen.)  2  flByMR  (inst.).  3  BOCbMM  (prep.).  4  TpM£L|aTM  oflHorb 

(gen.). 

22/3 

1  TpMflMaTM  flByx  We  were/have  been  in  thirty-two  countries.  2  nomopa 
(nom./acc.  form)  We  travelled  for  an  hour  and  a  half.  3  abbbth.  n«TB  The  shop  is 
open  (‘works')  from  9  a.m.  to  5  p.m.  4  o66hmh  (f  inst.)  I  met  (got  to  know)  both 
girls.  5  MHdrMX  We  visited  (were  in)  many  Russian  cities/towns.  6  H6cxoiibKMMM 
We  talked  to  ('with')  several  Russian  engineers. 

22/4 

1  AByxcbT  nnTMflecsiTH  We  walked  about  250  km.  2  ab6cth  nflTbflechT  We 

walked  approximately  250  km.  3  nnTbiocT6MM  copoxa  He  arrived  with  $540. 

4  nnTbc6T  c6pox  When  he  arrived,  he  had  $540.  5  flecHTbk)  m  oflMHHaflijaTbio 

I'll  come  between  ten  and  eleven  o'clock.  6  OflMHHaflMaTOM  I'll  come  between  ten 
and  eleven  ('in  the  eleventh  hour').  7  uibctm  mh/uim6hob  rwTMcdT  tmckh  More 
than  6.5  million  people  live  in  Moscow.  8  uiecTb  mmjijim6hob  nrrTbcdT  Tbicrm  The 
population  of  Moscow  exceeds  6.5  million. 
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22/5 

1  y  Hac  a b6b  abt£m.  2  Hac  Tp6e.  3  H6flo  6xaTb  Tpde  cyTOK.  4  Hac  >Kflann 
flBoe  My)KMHH.  5  y  mbhA  6bi/ifi  66/ibiue  (or  66xiee  in  formal  style)  CTa 
AdnnapoB. 

22.14 

In  1982  the  population  of  the  USSR  was  more  than  268  million  people,  of  whom 
about  five  million  were  students  studying  in  900  universities  and  institutes.  In  1982 
there  were  about  one  million  doctors.  In  the  same  year  Moscow  had  more  than 
8,350,000  inhabitants,  who  watched  performances  in  twenty-six  theatres.  Moscow 
children  attended  1 ,000  schools. 

22/6 

If  one  compares  (‘If  to  compare’)  the  number  of  divorces  in  a  year  with  the  number 
of  married  couples  existing  at  the  beginning  of  the  year,  one  finds  that  ('then')  in 
the  course  of  the  year  only  about  1.5  per  cent  [ Q.l]  of  married  people  (‘spouses') 
get  divorced,  that  is,  in  a  year  only  about  15  out  of  every  1 ,000  families  break  up. 
In  1950  for  every  1,000  marriages  there  were  32  divorces.  In  1977  for  every  1,000 
marriages  there  were  already  323  divorces  [Q.2],  Research  has  shown  that  one- 
third  of  all  divorces  take  place  during  the  first  year  of  married  life  and  another  one- 
third  affect  families  which  have  existed  for  between  one  and  five  years.  Of  every 
100  marriages  (‘new  married  couples'),  1 1  break  up  in  the  first  year,  and  22  break 
up  within  five  years  [Q.3:  22  per  cent].  We  know  that  in  the  case  of  married 
couples  without  children  (a  quarter  of  divorcing  couples  [Q.4]),  husbands  take  the 
initiative  in  half  the  divorces.  But  in  families  with  children,  women  are  more  likely  to 
initiate  proceedings  -  two-thirds  of  all  divorce  applications  involving  families  with 
one  or  two  children  were  filed  by  women  (70  per  cent  of  all  divorces  involve  one  or 
two  children  [‘of  such  are  70  per  cent  of  all  breaking  up  families'];  only  5  per  cent 
involve  a  larger  number  of  children).  In  this  way  women  seek  to  protect  children 
from  family  conflicts.  They  consider  that  the  children  will  be  better  off  without  a 
father  than  with  a  bad  one. 

23/1 

1  b  cy66oTy  b  ceMb  (hsc6b).  2  B  6tom  rofly.  3  Ha  npduinoM  Hefldne.  4  Bo 
bp6ma  bomhm  (B  BOMHy).  3  Mary  sees  ('meets’)  Volodia  MBTbipe  pfiaa  b 
HBfl6nio. 
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23/2 

1  ABdAttarb  MMHyT.  2  nsfldmo/oAHy  HBA^nio.  3  Ha  Tpw  Mdcrrua.  4  Ha  iwrrb 
MMHyr.  5  3a  ppe  hba&im  (also  possible  b  ('within')  abb  hba^hh  -  stressing  the 
speed).  6  3a  Mac. 

23/3 

1  KorA&  (or  nocne  Tore  kbk)  n  Bbiyny  pyccKMM  nauK.  2  noted  ^Ba  hb 
no3BOHMT.  3  You  must  hide  the  bottle  pp  tot6  KaK  £bs  bbphStch  (ao 

B03BpaiAdHHfl  ^Bbl). 

23/4 

1  B  np6uinoM  roAy  Mbi  63amjim  b  Poccmkj  (b  npoujnoM  rofly).  2  )Kn3Hb  6yfleT 
nyHuie  b  ABdAMaTb  ndpBOM  Bdxe.  3  Ha  cndAytoiAeii  (6yAyu|eM)  Hefldne  Mbi 
nodABM  (if  you  mean  to  do  it  on  foot  say  romabm  neuiKOMl  b  C»6itpb. 

4  J16tom  £bs  h  BaAMM  (c  Bsahmom)  no^Ayr  b  tin ry  Ha  Mecmt.  3  B  tot  (6tot) 

ABHb  Mbi  BCTdnM  B  UIBCTb  (HaCOB)  yTpa.  6  HBaH  riBTpdBMH  )KMJ1>/np6)KM/1p  B 

AMdpHKe  flBa  rdAa.  7  6h  6yAeT  pa6oTaTb  bcio  hba^/ho  (acc.)  8  P  6bin(a)  Tara 
ABa  pd3a.  9  Mdpu  nposMTana  «Boimy  h  mmp»  3a  (b)  uiecTbAecdT  Asa  naca.  10 
Bo  BpdMn  BOMHU  ohm  pa60Ta/iM  BOceMbflecRT  sacdB  b  Hefldmo. 

23.7 

V:  Congratulate  me!  In  a  month’s  time  they're  sending  me  on  a  business  trip  to 
London.  E:  Congratulations,  but  I'm  jealous  too.  How  long  will  you  be  in  England 
(Britain)?  V:  From  29  May  to  1  June..  Unfortunately,  l‘m  only  going  for  four  days.  E: 
What  will  you  manage  to  see  in  such  a  short  time?  V:  Probably  only  the  City,  St 
Paul's  Cathedral  and  perhaps  Big  Ben.  After  all,  I’ll  be  in  meetings  ('conducting 
negotiations')  in  various  offices  (‘institutions')  all  day.  E:  Are  you  going  by  train  or 
by  plane?  V:  By  plane,  of  course.  By  train  it  takes  (‘one  has  to  travel')  almost  forty- 
eight  hours  (‘two  days  and  nights’),  while  by  plane  I'll  get  there  in  three  and  a  half. 
I've  got  to  order  the  ticket  today  ('already  today'),  before  five  o'clock.  What  are 
your  plans  for  the  day?  E:  I'm  going  to  the  library.  Then  I'll  call  on  Viktor  Pavlovich 
at  ('into')  the  institute  for  half  an  hour.  From  there  I'm  going  to  the  hairdresser.  I'll 
phone  you  about  six,  after  I  get  back.  V:  I  won't  be  back  from  the  town  before  (I'll 
return  from  town  not  before')  half  past  five.  I  won't  get  my  ticket  in  less  than  three 
hours.  Then  I’ll  call  on  Volodia.  But  I  won't  leave  until  you  ring.  E:  You’re  going  to 
see  Volodia?  V:  Don’t  worry.  You  know  very  well  (me  -  emphasis)  that  we  never 
drink  on  weekdays. 
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23/5 

Kl:  Good  morning.  My  name  is  Kuznetsov,  Konstantin  Ivanovich.  I'm  the  deputy 
director  in  charge  of  contacts  with  foreign  publishers.  RP:  Good  morning, 
Konstantin  Ivanovich.  My  name  is  Pope.  Richard  Pope.  Kl:  You  speak  Russian  with 
almost  no  accent.  Do  you  visit  Russia  often?  RP:  No.  In  the  last  twenty  years  I've 
been  here  only  three  times.  But  I've  been  speaking  Russian  since  I  was  a  child.  My 
father  emigrated  from  Russia  at  the  beginning  of  the  twenties,  during  the  Civil  War. 
His  surname  was  Popov  [Q.  1  ]  then ,  but  two  years  after  arriving  in  England  he 
decided  to  change  it  to  (‘become’)  Pope.  Kl:  Why?  'Pope'  means  the  head  of  the 
Catholic  Church,  doesn’t  it?  RP:  Although  Popov  ['son  of  the  priest'  (non)]  is  one  of 
the  commonest  surnames  in  Russia,  in  England  it  sounds  funny  [Q.2  Popov 
sounds  like  ‘pop  off’].  For  example,  when  in  the  eighties  elderly  Soviet  leaders  - 
Brezhnev,  Andropov,  Chernenko  -  were  dying  one  after  the  other,  the  English 
joked  that  the  next  one  would  be  called  Popov,  and  the  one  after  him  would  be 
Abouttopopov.  As  for  the  name  Pope,  my  father  was  well  acquainted  with  the  work 
of  the  eighteenth-century  English  poet  Alexander  Pope.  Of  course,  most  English 
people  are  rather  indifferent  to  poetry,  but  my  father,  as  a  real  Russian,  had  great 
respect  for  poets,  including  foreign  ones  ('both  his  own  and  foreign').  Kl:  Very 
interesting.  But  I  must  interrupt  you.  It’s  time  to  meet  the  director.  He  is  usually 
here  only  in  the  afternoons,  but  this  morning  he  has  come  from  the  ministry 
specially  to  see  you.  He  is  very  keen  that  we  should  sign  (‘He  very  hopes  that  we 
will  be  able  to  sign ')  a  contract  with  your  firm  in  (the  course  of)  the  next  two  or 
three  days.  RP:  How  times  change!  When  I  was  last  in  Russia,  at  the  end  of  the 
seventies,  I  phoned  the  then  director  of  this  (publishing)  firm  three  times  a  day,  but 
he  had  no  desire  to  see  me  [Q.3]. 

24/1 

1  BHHM&Hna  Pay  no  attention  to  them.  2  hm  oflHoro  noAdpKS  I  didn't  buy/haven't 
bought  a  single  present.  3  6Toro  We  don't  want  that.  4  B3rn«flaa  Turgenev  didn't 
share  Bazarov's  views. 

24/2 

1  fl  BaM  hb  pfiu  (bbm)  hm  oah6m  Kon6ftKH.  2  floneMy  tm  hb  Kynnna  bmh6 
(gen.)?  3  He  noKynaii(Te)  $Ty  KHnry  (acc).  4  He  BaAMM  Kynttn  bmh6/3to  He 
BaAMM  Kyrmn  bmh6/Bmh6  Kynuji  He  BaAMM.  5  fl  npMAy/npn6fly  He  b  nnTHMqy, 
a  b  cy660Ty. 
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24/3 

In  each  case  either  choice  is  possible,  but  the  preferable  ones  are:  1  bmhS  -  gen. 
(any  wine).  2  6hji6tb  -  gen.  (any  ticket);  6im6t  -  acc.  (possible  if  stress  on  He 
AOCTdna).  3  Ahio  -  acc.  (definite  person,  and  stress  on  ‘didn't  see’).  4  bp^mbhh 
-  gen.  (any  time). 

24/4 

1  HMKorfld  hs  noMordeT.  2  HHserd  us  noHMMheM.  3  4  hm  oi  xord.  5  h6 

6bmo  HMHero.  6  hbt  HMrfld. 

24/5 

1  In  this  town  there's  nothing  to  do  in  the  evening.  There's  nowhere  to  go.  There's 
nowhere  to  drink  coffee  or  beer.  We're  bored.  2  Vadim  doesn't  know,  Vera  doesn’t 
know,  Marina  and  Viktor  don't  know  either.  There's  no  one  else  to  ask.  3  I'm  sorry, 

I  can't  help  you.  I  don't  have  time,  I'm  very  late  ('I  very  hurry').  4  There  was  no  one 
in  the  cafb.  There  was  no  one  to  talk  to.  5  Mary  read  (all)  Turgenev  at  home  in 
England,  because  she  knew  that  in  Moscow  she  wouldn't  have  time  to  read. 

24.10 

E:  Was  it  you  who  brought  the  pineapple?  VP:  No,  I  didn’t  bring  any  pineapple. 
Where  did  you  see  a  pineapple?  E:  Tania  says  there's  a  pineapple  in  a  bag  in  the 
kitchen.  VP:  Pay  no  attention  to  what  Tania  says.  She's  never  seen  a  pineapple  in 
her  life.  She  doesn't  even  know  what  a  pineapple  is. 

V:  Eva,  why  did  you  tell  Marina  there  was  a  pineapple  in  the  kitchen?  E:  It  wasn't 
me.  It  was  Tania.  She  was  the  one  who  invented  (it).  V:  No,  she  didn't  invent  that 
pineapple.  I  happened  to  find  it  ('I  bought  it  by  chance’)  at  the  market.  I  wanted  to 
give  it  to  Marina  and  Viktor  as  a  present.  Now  it’s  no  longer  a  surprise.  E:  Don't  be 
upset.  It  doesn’t  matter.  It's  still  a  splendid  present. 

M:  I  can't  buy  any  bananas.  There  aren't  any  anywhere.  V:  And  there’s  no  point  in 
looking  for  them.  I  have  never  seen  bananas  anywhere  in  Russia,  neither  at  the 
market,  nor  in  the  hands  of  ('at',  'in  the  possession  of)  speculators.  Bananas  don’t 
grow  here.  M:  And  do  you  think  there  will  never  be  any  under  any  circumstances? 
V:  No,  I  don't  say  that.  We  used  not  to  have  any  foreign  (convertible)  currency, 
there  was  nothing  to  buy  them  with  ('on').  But  soon  everyone  will  have  hard 
currency,  then  you  won't  be  able  to  move  for  banana  sellers. 
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24/6 

T:  Excuse  me,  can  you  suggest  how  to  get  to  Sergievskii  Posad?  I've  heard  that 
there  are  many  attractive  churches  there.  I  want  to  go  alone,  without  a  guide.  I: 
Unfortunately,  I  can't  help  you.  We  only  sell  tickets  for  excursions.  We  don't  give 
information.  If  you  want  to  go  independently,  then,  unfortunately,  I  can't  help  you  in 
any  way.  T:  I  want  to  go  to  Sergievskii  Posad,  and  nobody  can  help  me,  and  they 
can’t  even  suggest  how  I  can  get  there.  I:  They’ll  tell  you  everything  at  the  station. 
But  we  are  a  commercial  organization,  we  sell  services  and  tickets  for  excursions 
[Q.  1  ].  T:  I  see.  But  all  the  same  I  want  to  visit  Sergievskii  Posad.  I:  By  all  means 
(‘Please  do'),  you  can  go  with  a  group  on  Friday.  T:  Thank  you.  But  /  don't  want  to 
go  with  a  group.  I  want  to  go  by  myself  ('self'),  independently  [Q.2].  I:  In  that  case 
you  can  order  a  car  and  a  guide  twenty-four  hours  before  the  trip  [Q.3].  T:  Can  I 
go  there  with  a  guide  on  any  day  I  like?  I:  Any  day  except  weekends.  T:  Tell  me, 
why  not  at  weekends?  T:  In  principle  you  can,  but  the  church  authorities  asked  us 
not  to  send  tourists  at  weekends.  They  would  prefer  not  to  be  disturbed  during 
services  [Q.4],  T:  I  see.  Thank  you.  I:  You're  welcome. 

25/1 

1  KondMxa  'kopeck'.  You  wouldn't  have  a  one-kopeck  coin,  would  you  fpol.]? 

2  6mji6t  'ticket'.  Could  I  have  your  ticket,  dear  [friendly,  as  if  talking  to  a  child]? 

3  6yTbmKa  'bottle'.  Could  I  trouble  you  for  a  bottle  of  mineral  water  [pol.]? 

4  TaTbAHa  'Tat'iana';  uidmca  'hat'.  Tanechka,  be  a  good  girl  and  put  your  hat  on 
[talking  to  a  child],  5  EndHa  'Elena';  nndTbe  ‘dress’.  Just  look  at  Lenochka.  What 
a  lovely  little  dress  [tenderness]!  6  BOfla  'water'.  Give  the  pussy  cat  some  water 
[talking  to  a  child].  7  Haft  'tea'.  How  about  a  nice  cup  of  tea  [polite,  friendly]? 

8  HKpa  'caviare'.  Could  I  interest  you  in  some  nice  caviare  [ingratiating]?  9  pyxa 
'hand'.  What  dirty  little  hands  you  have  [talking  to  a  child]!  10  ABepb  'door'.  Close 
the  (car)  door  [not  specially  polite,  since  a  car  door  is  a  small  door  and  is 
commonly  called  ABgpija].  j  i  Mirnyra  'minute'.  Just  a  moment,  please 
[MMHyTOHKa  from  MHHyTtta  is  a  double  diminutive  -  ‘little  tiny  minute’  -  meant 
to  suggest  the  shortest  possible  of  delays].  12  okho  window'.  Take  a  look  out  of 
the  window,  dear.  Perhaps  it's  stopped  raining. 

25/2 

1  I'm  sorry,  I  didn't  mean  to  offend  you.  2  I'm  sorry,  I  seem  to  have  taken 
('occupied')  your  seat  ('place').  3  Excuse  me,  I  hope  I  haven’t  disturbed  you.  4 
Excuse  me,  if  it  isn’t  too  much  trouble,  could  you  bring  a  clean  glass?  5  Excuse 
me,  could  you  tell  me  where  the  (nearest)  post  office  is  ('where  here  is  post  office')? 
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25/3 

(a)  A:  Ow!  B:  I'm  sorry,  it  was  accidental.  A:  That's  all  right. 

(b)  A:  Let's  go  to  my  place.  I’ve  got  some  good  cognac  (at  home).  B:  I  don’t 
object!  V:  I've  no  objections  either!  A:  Serezha,  will  you  come  with  us?  My  wife  will 
make  us  supper.  S:  Count  me  in.  Delighted.  A:  What  about  you,  Volodia?  V:  Gladly. 
I'm  game.  A:  Well  then,  let's  go. 

(c)  A:  Vadim,  is  that  you?  We’re  all  ('We've  all  gathered')  at  my  place,  we’re 
celebrating  this  ('one'  meaning  'a  certain')  friend's  birthday.  Come  on  round  ('Call 
in').  V:  Quite  impossible.  I'm  very  busy.  A:  Well  just  come  for  a  quick  drink.  V:  Out 
of  the  question.  No  way!  You  know  Eva  doesn't  allow  it.  A:  Well,  how  about  a  glass 
of  tea?  V:  I  don't  feel  like  it.  Let's  leave  it  until  tomorrow  ('Let's  better  tomorrow’).  A: 
Listen,  forget  about  Eva.  Think  of  us.  Don’t  forget  your  friends!  Get  a  taxi  and  come 
round!  V:  No,  and  I  mean  it.  I  don't  want  to  hurt  Eva.  A:  You  absolutely  refuse?  A 
pity. 

25/4 

Once  upon  a  time,  [We’ve  added  this  phrase  to  compensate  for  the  untranslated 
folk-tale  diminutives]  a  fox  was  walking  along  a  road  and  found  a  rolling-pin.  She 
picked  it  up  and  walked  on.  She  came  to  a  village  and  knocked  at  the  door  of  the 
first  cottage.  ‘Knock-knock.’  'Who’s  there?'  'It's  me,  little  sister  fox,  can  you  put  me 
up  for  the  night?'  'We're  short  of  space  as  it  is'  [Q.l]  (‘In  our  house  even  without 
you  is  tight').  ‘But  I  won't  get  in  your  way:  I  myself  will  lie  down  on  the  bench,  my 
little  tail  will  go  under  the  bench  and  my  rolling-pin  will  go  under  the  stove  [Q.2]  ’ 
They  let  her  in.  She  (herself)  lay  down  on  the  bench,  with  her  tail  under  the  bench 
and  her  rolling-pin  under  the  stove.  Early  in  the  morning  the  fox  got  up,  burnt  the 
rolling  pin,  and  then  asked  'Where's  my  rolling-pin  then?  I  want  a  hen  for  it'  ('Give 
[using  the  imperfective,  which  as  a  request  is  impolite  compared  with  A6itTe]  me 
in  return  for  it  a  hen').  The  peasant  had  no  choice  ('there  was  nothing  to  be  done'- 
24.8/  but  to  give  her  a  hen  for  the  rolling-pin  [Q.2],  The  fox  took  the  hen  and  goes 
along  singing  [the  change  from  past  to  present  tense  is  quite  common  in  Russian 
narratives]:  ‘A  fox  was  walking  along  a  road,  she  found  a  rolling-pin.  For  the 
rolling-pin  she  got  ('took')  a  hen!'  She  arrived  at  another  village:  ‘Knock-knock.' 
'Who's  there?’  ‘It's  me,  little  sister  fox,  can  you  put  me  up  for  the  night?’  'We're 
short  of  space  as  it  is.'  'But  I  won’t  get  in  your  way:  I  ('myself')  will  lie  down  on  the 
bench,  my  little  tail  will  go  under  the  bench  and  my  hen  will  go  under  the  stove.’ 
They  let  her  in.  The  fox  lay  down  on  the  bench  with  her  tail  under  the  bench  and 
the  hen  under  the  stove.  Early  in  the  morning  she  got  up  nice  and  quietly,  seized 
the  hen,  ate  it  [Q.4]  and  then  said  (‘says’):  'Where’s  my  hen?  I  want  a  goose  for  it.' 


492 


KEY  TO  EXERCISES  AND  TRANSLATIONS  OF  TEXTS 


There  was  no  help  for  it,  the  host  had  to  give  her  a  goose  for  the  hen.  The  fox  took 
the  goose  and  goes  along  singing:  ‘A  fox  was  walking  along  a  road,  she  found  a 
rolling-pin,  for  the  rolling-pin  she  got  ('took')  a  hen,  for  the  hen  she  got  a  goose!’ 
She  arrived  in  the  evening  at  a  third  village.  ‘Knock-knock!’  ’Who’s  there?’  ’It’s  me, 
little  sister  fox!  Can  you  put  me  up  for  the  night?’  ’We’re  short  of  space  as  it  is.’  ‘But 
I  won’t  get  in  your  way:  I  myself  will  lie  down  on  the  bench,  my  little  tail  will  go 
under  the  bench  and  my  little  goose  will  go  under  the  stove.’  They  let  her  in.  She 
lay  down  on  the  bench  with  her  tail  under  the  bench  and  the  goose  under  the 
stove.  Early  in  the  morning  the  fox  jumped  up,  seized  the  goose,  ate  it  and  then 
said  (’says’):  But  where’s  my  goose ?  Give  me  a  girl  for  it/'  [Q.5].  But  the  peasant 
didn’t  want  to  part  with  a  girl.  He  put  a  large  dog  in  a  sack  and  gave  it  to  the  fox 
[Q.5],  ’Here’s  (‘Take1’  -  invitation  15.3  (4))  a  girl  for  you,  fox!’  So  the  fox  took  the 
sack,  went  out  on  to  the  road  and  says:  ‘Little  girl,  sing  to  me  (’sing  songs’)!’  But 
the  dog  in  the  sack  started  to  growl. 

The  fox  took  fright,  threw  down  the  sack  and  started  to  run.  At  this  (‘Here’)  the 
dog  jumped  out  of  the  sack  and  gave  chase  (’after  her’).  The  fox  ran  away  from  the 
dog  as  fast  as  she  could  and  ran  into  a  burrow  under  a  tree-stump.  She  sits  there 
and  says  ’Ears,  ears!  What  did  you  do?’  ’We  kept  listening.’  ’And  you,  legs,  what 
did  you  do?’  ’We  kept  running.’  'And  you,  eyes?’  ’We  kept  watch.'  'And  you  tail?'  7 
kept  getting  in  your  way  ('I  all  the  time  hindered  your  running'). '  ‘Ah,  you  kept 
getting  in  the  way!  Welt,  just  you  wait,  I'll  show  you!'  And  she  thrust  her  tail  out  of 
the  burrow:  'Eat  it,  dog! '  At  this  the  dog  seized  the  fox  by  the  tail,  pulled  her  out  of 
the  burrow  and  gave  her  a  thrashing!  [Q.6] 

25/5 

1  uiecTH  ropoflax  (prep,  pi.)  In  six  days  we  visited  six  citiesAowns.  2  TpeMR 
pyccKMMM  CTyfldHTaMM  (inst.)  We  talked  to  three  Russian  students.  3  neTbipex 
AosmapoB  (g.pl.)  I  won’t  give  you  more  than  four  dollars.  4  oflHy  HeA&iio  (acc.) 
We’ll  be  in  Petersburg  for  one  week.  5  Oh6  /ik>6mt  Toxibxo  ce6n.  6  Ohm  a  cbobm 
HOMepe/OHH  y  ce6n  (b  HOMepe).  7  Mb'  npn6xami  b  Poccmio,  HT66bi  roBopMTb 
no-pyccKH.  S  9  xosy,  ht66m  6h  M3Bmhh/icr.  9  Oh6  3flecb  oflHa.  10  y  hmx  Tpoe 
£Bt6m.  1 1  Hac  H^TBepo.  12  9  HMxord  He  3h6k»  b  HpxyTCKe.  13  Oh6  hb 
noHMMdeT  hm  oflHord  cji6b8.  14  H6xoro  cnpocMTb.  15  Em  h6  c  kbm  6bino 
rOBOpMTb/pa3rOBapMBaTb. 

A:  Mr  Smith,  my  wife  and  I  want  to  invite  you  to  our  house  (’to  ourselves  at  home’). 
6:  C  yAOBdfibCTBMBM.  A:  Will  you  be  able  to  come  the  day  after  tomorrow,  on 
Friday?  E:  K  coxcan^HMio,  ft  He  Mory.  9  6yfly  b  Kmbbb  tpm  ahb.  A:  Then  come 
on  the  twenty-seventh.  6:  B  t6t  fleHb  ft  3bhrt.  A:  On  the  thirtieth?  B:  KAxceTcn,  y 

M6HR  COBC6M  HOT  BCTpeH  (HMK8KMX  BCTpeH  H8T)  n6cHB  flBd^lfaTb  ^BB^TOrO. 
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A:  Fine.  We  expect  you  on  the  thirtieth,  afterseven  o'clock. 

26/1 

1  hto-to.  2  RT6-HM6yflb.  3  HHMerd.  4  RT6-HM6yflb.  5  KT6-HH6y^b.  6  Ky^a-To, 
K8KMM-T0.  7  nORBMy-TO.  8  KOrfl6-HH6yflb. 

26/2 

1  Te66  3BOHMna  icskAa-to  JK6HU4MH8.  2  OhS  ht6-to  Kymina.  3  B  Mockb6  hot 
68h6hob.  4  Ha  cto/i6  neiKAna  pyccKan  KHMra.  S  Kmiry  npMHec/16  M6p*  (3to 
M6pn  npHHecni  KHMry).  6  fl  tb66  no3BOHk>  3&BTpa.  7  36BTpa  n  nosBOHid 
BaflMMy. 

26.13  Letter,  Note,  Greetings 

Dear  Professor  Nikifirov,  I'm  sorry  that  I  haven't  written  for  so  long.  I  was  intending 
to  write  to  you  immediately  after  my  return  from  Moscow,  but  I  had  too  many  things 
to  do.  Last  week  I  read  your  splendid  book  about  the  Bolshoi  Theatre.  I  liked  it  very 
much.  A  couple  of  weeks  after  my  return  to  Bristol  I  telephoned  our  National 
Theatre  and  spoke  to  your  acquaintance  (the  woman  you  know  there).  She  said 
that  she  had  already  collected  a  number  of  materials  for  you,  so,  when  you  are  in 
London  in  August,  you  will  be  able  to  start  work  immediately  on  your  article  about 
the  Bolshoi's  tours  in  England.  If  nothing  prevents  it,  (then)  Richard  and  I  will  be  in 
Moscow  again  somewhere  around  the  middle  of  July.  If  I  can  help  you  in  any  way 
(pass  on  something  from  your  acquaintance  or  anything  else  whatever),  telephone 
me.  Thank  you  again  for  the  excellent  book.  Best  wishes.  Yours  sincerely,  Barbara 
Pope. 

My  dear  Annushka,  Greetings  to  you  from  Paris.  There  are  so  many  interesting 
things  here  that  I’ve  no  time  to  write  letters.  I’ll  be  back  on  Thursday,  after  six. 
Come  and  visit  me,  I’ll  tell  you  all  about  it.  Love  and  kisses  ('I  kiss  firmly'),  lura. 

Dear  Petr  Ivanovich,  May  all  sorrows  remain  in  the  old  year.  May  happiness  come 
to  live  in  your  house!  I  wish  you  a  cheerful  New  Year  party,  smiles,  joy  and  health.  I 
wish  you  success  in  your  life  and  work.  I  wish  you  the  things  you  wish  yourself. 
Yours  sincerely,  Eva  Antonova. 

26/3 

Volodia  and  Mary  entered  the  courtyard  of  a  five-floor  block  of  flats.  Although  the 
busy  ('noisy')  avenue  was  not  far  away,  the  yard  was  quiet,  there  were  big  old 
trees,  and  in  the  very  centre  there  was  a  children's  playground  with  swings.  Old 
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men  and  women  sat  on  benches  while  children  played  in  front  of  them.  'Good 
morning,'  'Hello,'  Volodia  kept  repeating.  'Do  you  know  everybody  here?'  asked 
Mary  in  surprise.  'Of  course.  I  grew  up  in  this  yard,  you  know.  There's  a  special 
atmosphere  in  these  old  Moscow  houses.  Sometimes  two  or  three  generations  live 
in  them.  These  old  women  over  there  knew  my  grandfather  and  grandmother,  they 
watched  my  father  growing  up,  they  watched  me  growing  up,  and  my  sister  Masha 
too.  They've  spent  their  life  here.  And  they  love  both  this  building  and  all  the 
people  who  live  in  it.' 

26/4 

Dear  Mrs  Pope,  Please  do  not  be  surprised  by  my  unexpected  letter,  in  spite  of  the 
fact  that  it's  already  eight  months  since  we  met.  The  thing  is  that  only  you  can  help 
me  and  my  friends.  But  first  of  all  I'll  remind  you  of  a  few  things  about  myself.  My 
name  is  Vera.  I'm  from  Minusinsk.  That  tiny  little  Siberian  provincial  town  which  you 
and  your  husband  visited  on  business  in  May  last  year.  I'm  very  sorry  that  I  didn't 
write  this  letter  immediately  after  your  departure,  but  as  we  say  here  ‘Better  late 
than  never.'  After  I  met  you  in  our  museum  [Q.l]  I  had  an  idea  which  has  never  left 
me  since.  My  idea  is  that  I  want  somehow  to  get  to  know  more  about  your  country, 
its  customs  and  its  people  [Q.2].  This  has  now  become  more  realistic  than  it  used 
to  be.  Probably  that  is  primarily  connected  with  the  thaw  in  political  and  cultural 
relations  between  our  countries,  but  apart  from  that,  having  become  a  student,  I've 
taken  up  ('started  to  study')  English,  which  is  taught  quite  well  ('at  a  not  bad  level') 
at  our  institute  [Q.3].  So  /  would  like  you  to  help  me  to  make  contact  with  someone 
at  the  university  in  Bristol  who  is  interested  in  the  history  of  Siberia  [Q.4].  If  I  can 
help  you  in  any  way.  I'll  be  pleased  to.  I  wait  eagerly  for  your  reply.  My  address: 
660022  Krasnoiarsk  (the  r  is  for  rtpog  ‘city’),  Abakanskaia  Street,  33/2/315  (see 
26.10),  Vera  Petrishcheva.  Excuse  me  for  troubling  you.  Yours  sincerely,  Vera. 

27/1 

1  Everything  will  be  done.  2  The  shop  called  GUM  was  built  in  the  nineteenth 
century.  3  This  novel  was  written  by  Tolstoi.  4  No  one  and  nothing  is  forgotten. 

5  The  festival  was  organized  by  students.  6  We  were  invited  to  a  party  in  the 
House  of  Friendship.  7  Not  ail  the  questions  were  dealt  with  ('solved',  'decided'.) 

8  The  work  is  finished.  9  The  oranges  were  imported  ('brought  by  transport')  from 
Africa.  10  The  programme  will  tell  about  ('In  the  programme  will  be  told  about’)  life 
in  Siberia.  1 1  Two-thirds  of  the  films  shown  at  the  festival  were  bought  by 
Americans.  12  Many  of  the  students  accepted  by  ('into')  the  institute  are 
foreigners. 
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27/2 

1  noK&3aH.  2  3dHflTbi.  3  peuieH.  4  3/iflaH  pyccKMM  wypHanHCTOM.  5  3atcpbiT. 

6  o6i>ABneHO.  7  npMHm. 

27/3 

1  Bee  6Mn6Tbi  np6^\aHbi.  2  3aeTpa  My36n  6yflyT  aaxpbiTbi  (MBTpa).  3  3to 
m6cto  36hrto?  4  Bmji^Tbi  6yflyT  3aK&3aHbi  a/iBTpa.  5  B  h6iumx  Mara3MHax 
TpyflHO  H8MTM  KHMTM,  HanWCaHHbie  (or  KOTOpbie  (DblHH)  HanticaHbl) 
COBpeM^HHblMM  pyCCKMMH  nMCaTBTIBMM. 

27/4 

(a)  On  Wednesday  it  was  announced  that  all  the  tickets  had  already  been  sold. 

We  were  very  surprised,  because  in  the  director’s  letter  it  was  written  that  tickets 
for  us  would  be  bought  on  Thursday. 

(b)  On  Wednesday  they  announced  that  they  had  already  sold  all  the  tickets.  We 
were  very  surprised,  because  in  his  letter  the  director  wrote  that  they  would  buy 
tickets  for  us  on  Thursday. 

27/5 

Gone  with  the  Wind  [Q.l]  (‘Carried  away  by  the  wind') 

In  1 937,  after  the  decision  to  make  a  film  of  the  novel  Gone  with  the  Wind  was 
taken,  Russell  Birdwell,  the  agent  of  the  producer  David  Selznick,  launched  a 
campaign  in  America:  the  novel's  admirers  were  asked  who  should  play  Scarlett 
and  Rhett.  People  stopped  discussing  a  real-life  melodrama  -  the  love  affair  of 
King  Edward  VIII  and  the  divorced  American  Wallis  Simpson  (as  a  consequence  of 
which  the  British  king  was  forced  to  abdicate).  At  mealtimes  every  family  argued 
about  the  relative  claims  of  Gary  Cooper,  Errol  Flynn  and  Clark  Gable.  Ninety-five 
per  cent  of  those  who  took  part  in  the  survey  named  Clark  Gable  as  the  only 
possible  Rhett  Butler.  As  for  Scarlett  O'Hara,  45  per  cent  were  in  favour  of  Bette 
Davis,  who  already  had  two  Oscars.  But  she  refused.  Selznick  chose  the  English 
theatre  actress  Vivien  Leigh.  The  film  made  Vivien  Leigh  a  superstar.  In  1943,  four 
years  after  the  premidre,  during  her  concerts  in  North  Africa  she  was  applauded 
by  General  Eisenhower  and  General  Montgomery.  The  film  of  Gone  with  the  Wind 
was  first  shown  in  Russia  in  October  1990.  Earlier  it  had  been  included  in  the 
programme  of  one  of  the  Moscow  international  film  festivals  but  for  some  reason  it 
was  excluded  at  the  last  minute.  Probably  certain  bureaucrats  took  a  dislike  to  the 
contents  of  the  film  [Q.2],  The  rights  to  show  Gone  with  the  Wind  were  acquired 
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from  ('at')  the  American  company  United  International  Pictures.  At  the  premiere  in 
the  October  Cinema,  the  film  was  presented  by  the  president  of  UIP,  Ted  Turner. 
There  were  many  guests,  including  Jane  Fonda,  the  well-known  English  actor  Ben 
Kingsley  and  his  wife,  and  the  journalist  Carol  Thatcher,  daughter  of  the  then 
British  prime  minister. 

[Q.3]  Names  are  transcribed  into  Russian  as  far  as  possible  according  to  how 
they  sound  in  English,  not  by  the  letters.  So  'Leigh'  is  not  JleHrx  but  JIm,  'Gable'  is 
not  Tafi/ie  but  reiMwi,  'United'  is  not  yHMTefl  but  tOH&MTeft  When  transliterating 
the  other  way,  from  Russian  into  English,  we  use  the  opposite  principle  and  work 
by  letters,  So  Aocto6bckmm  is  written  in  English  as  'Dostoevskii'  even  though 
Russians  pronounce  his  name  Dastaydfskee. 

[Q.4]  npMHHTo  (from  npMHRTb)  'taken',  'accepted' 

3dAaH  (from  3ao6Tb)  'asked',  posed' 

BbmyiKAeH  (from  BbiHy^MTb)  forced' 
noKa3aH  (from  noKaadTb)  shown' 

BKJiioHeH  (from  BKJiioHMTb)  'included' 

HCK/itoneH  (from  McmnoHMTb)  'excluded' 
npHo6peTBHbi  (from  npHo6pecTM)  acquired' 
npeflCTaBneH  (from  npeflCTaBMTb)  'presented' 

28/1 

1  Knowing  that  Eva  would  return  late,  Vadim  drank  a  glass  of  vodka.  2  Driving  past 
the  theatre,  we  learnt  that  Chekhov's  Three  Sisters  was  on.  3  Holidaying  in  the 
Crimea,  Mary  met  an  interesting  professor.  4  We  walked  without  hurrying,  there 
was  plenty  of  time.  5  (By)  studying  three  hours  every  day,  Volodia  learnt  English  in 
two  years. 

28/2 

1  After  travelling  three  stops,  Mary  got  out  at  the  University  station.  2  Having 
bought  nothing  in  the  shop,  Vera  decided  to  go  to  the  market.  3  Having  become 
interested  in  the  Chekists,  Volodia  began  to  spend  all  his  free  time  in  libraries. 

4  Before  we  reached  ('Not  having  reached')  the  avenue,  we  turned  left.  5  Vadim 
left  without  closing  ('not  having  closed’)  the  window. 

28/3 

1  He  3Haa  or  TaK  Kan  (since)  oh&  He  3H6/ia'  Russian,  Carol  couldn't  find  her 
hotel.  2  Eva  left  He  ck836b  or  a  (h6)  He  CKa3&na>.  where  she  was  going. 
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3  BbinMB  or  fl6cne  Tor6  Kan  (23.61  6h  Bbinmi11  two  glasses  of  vodka,  Vadim 
decided  to  call  on  Vera.  4  Oq6amncb.  my  brothers  and  I  go  tor  breakfast  or  Mbi  c 

6piTbWMM  oaeB&eMca.  notdM  maSm  3&BTPaKaTb  (We  get  dressed,  then  . . .). 

28.9 

Peter  was  born  on  30  May  1672.  In  1689  he  married  Evdokiia  Lopukhina,  the 
daughter  of  a  Moscow  boyar.  He  became  Tsar  in  1696.  Possessing  outstanding 
mental  abilities  and  enormous  energy,  he  studied  constantly.  Knowing  that  Russia 
lagged  behind  the  advanced  countries  of  the  West,  he  fully  understood  the  need 
for  economic,  military  and  cultural  reforms.  In  1697  he  went  abroad.  In  Holland  he 
learnt  to  build  ships,  working  as  a  simple  carpenter.  He  visited  factories  and 
schools  and  took  an  interest  in  medicine.  In  England  he  studied  naval  matters, 
visited  the  observatory  and  attended  a  sitting  of  Parliament.  In  August  1698, 
having  learnt  of  the  Streltsy  uprising  in  Moscow,  Peter  had  to  rush  home.  Abroad 
Peter  got  to  know  the  everyday  life  and  customs  of  Europeans.  On  his  return 
('Having  returned’)  to  Moscow,  he  took  determined  measures  to  introduce  Russian 
noblemen  and  merchants  to  European  civilization.  When  the  boyars  and  noblemen 
came  to  welcome  Peter  home  ('congratulate  Peter  on  ['with']  his  arrival'),  he  cut  off 
their  beards  with  scissors.  Soon  an  order  was  issued  requiring  noblemen  to  dress 
in  European  style  and  shave  their  beards.  Peter  allowed  merchants  to  wear 
beards,  but  for  this  they  paid  a  tax.  Peter  gave  a  lot  of  attention  to  the  development 
('questions  of  the  development')  of  industry  and  trade.  As  well  as  giving  ('While 
giving')  merchants  money  to  start  ('for  the  creation  of)  industrial  enterprises,  he 
drove  state  peasants  into  the  towns  as  serf  workers.  In  the  achieving  of  ('While 
working  for')  his  goals  he  stopped  at  ('before')  nothing.  When  building  the  city  of  St 
Petersburg  he  paid  no  attention  to  the  harsh  conditions.  Labouring  in  the  cold  and 
rain,  standing  up  to  their  knees  in  water  and  mud,  thousands  of  peasants  perished 
from  disease,  hunger  and  overwork.  Peter  dealt  with  his  opponents  mercilessly, 
sometimes  resorting  to  their  physical  annihilation.  In  1698,  having  established  that 
the  Streltsy  uprising  had  been  led  by  the  Milosiavskii  boyar  family,  he  executed  the 
organizers  and  more  than  a  thousand  Streltsy.  Some  time  later  Peter  did  not  spare 
his  own  son  Aleksei,  having  found  out  that  the  Tsarevich  was  a  member  of 
('participating  in')  a  plot.  In  1718,  with  his  father's  permission,  Aleksei  was 
condemned  to  death.  Peter's  reforms  (The  reforms  conducted  by  Peter’  27.7) 
facilitated  the  Europeanization  of  Russia.  However,  he  could  not  completely 
overcome  the  country's  backwardness  since  his  reforms  were  at  the  same  time 
intended  to  strengthen  (‘directed  at  strengthening’)  autocratic  rule  and  serfdom. 
Under  Peter,  the  life  of  the  (common)  people  got  considerably  worse. 
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28/4 

Per  (to')  500  gm  of  fresh  mushrooms,  1  kg  of  fresh  cabbage,  1  pickled  cucumber, 

1  onion,  2  tablespoons  of  tomato  purde,  1  or  2  teaspoons  of  sugar,  2  tablespoons 
of  butter/oil  [Q.1  No]. 

Chop  up  the  cabbage  and  put  it  in  a  saucepan,  add  the  butter/oil  and  a  little 
water.  Simmer  ('Stew')  for  about  an  hour  [Q.2  first  part].  Fifteen  to  twenty  minutes 
before  the  end  (of  the  simmering)  add  the  tomato  purde,  the  sugar,  salt,  pepper,  a 
bay  leaf  and  vinegar.  After  cleaning  and  washing  the  mushrooms  (boletus,  brown, 
saffron  milk-cap  or  whatever  [Russians  are  enthusiastic  mushroom  gatherers,  and 
all  these  terms  belong  to  everyday  vocabulary]),  put  them  in  boiling  water  for  ten 
to  fifteen  minutes.  Then  slice  them  and  fry  them  in  butter/oil.  After  putting  the 
mushrooms  in  a  bowl,  use  the  same  frying-pan  to  brown  the  onion  and  then  mix  it 
with  the  mushrooms,  adding  ('having  added’)  the  sliced  (PPP  27.7)  cucumber,  salt 
and  pepper.  Put  half  of  the  stewed  cabbage  in  a  greased  (PPP  27.7)  frying-pan, 
spread  out  the  prepared  (PPP  27.7)  mushrooms  over  the  cabbage  and  cover  with 
[inst.  case]  the  remaining  cabbage.  Sprinkle  rusks  and  butter/oil  over  the  cabbage 
and  put  it  in  the  oven  to  bake.  [Q.2  second  part].  Before  serving  one  may  add  (’put 
on ')  a  slice  of  lemon  or  olives  [Q.3  ( 1 )] .  Mushroom  solianka  can  also  be  made  with 
sour  cabbage  (sauerkraut)  [Q.3  (2)],  but  in  this  case  leave  out  the  vinegar.  The 
fresh  mushrooms  can  be  replaced  by  pickled  or  dried  ones  [Q.3  (.3)]. 

[Q.4]  ommctmb  (from  ohmctmtij')  having  cleaned 
npoMbiB  (from  npoMbiTb0)  having  washed  thoroughly 
Hap63aB  (from  Hap63aTb”)  having  cut,  having  sliced 
nonoiKMB  (from  no/icuKMTbp)  having  put 
Ao66bmb  (from  flo66BHTb°)  having  added 
nocbinaB  (from  nocbinaTb”)  having  sprinkled 
hb  Ao6aBti4n  (from  Ao6aBnnTb)  not  adding,  without  adding 

29/1 

1  BecTti  ‘to  lead1.  We  walked  along  a/the  road  leading  into  a/the  forest.  2  nncdTb 
'to  write'.  Everybody  respects  writers  who  write  ('writing')  the  truth  about 
Communism.  3  CTpdHTb  'to  build'.  Mr  Pope  meets/is  meeting  a  businessman  (who 
is)  building/ who  builds  new  factories  in  Siberia.  4  yM&rb  ‘to  know  how  to’.  For  our 
shop  we  seek/are  looking  for  women  who  know  how  to  ('knowing  how  to')  dress 
well  ('beautifully').  5  cyutecTBOBdTb  ‘to  exist’.  In  this  Siberian  town,  which  has 
existed  ('existing’)  for  only  ten  years,  there  are  already  more  than  5,000 
inhabitants.  6  OTKfcibiBaTbcn  'to  refuse1.  The  director  is  meeting  workers  who 
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refuse  {'refusing')  to  work  on  Sunday. 

29/2 

1  The  students  who  were  late  for  the  examination  were  very  worried.  2  There  are 
now  very  few  people  who  saw  Lenin.  3  The  woman  who  found  (from  HaftTH  ‘to 
find’)  the  (hand)bag  is  asked  ('one  asks')  to  see  ('go  up  to')  the  theatre  manager. 

29/3 

1  NtejidiouiMX  (gen.)  or  KOTdpue  wenaiOT  2  3aHHMaK>mMMHCH  (inst.)  or 
KOTopue  3dHMMaioTCfi.  3  fiMcdBuiMx  (prep.)  or  KOTopbie  nHcd/iM. 

4  npMdxaBuimx  (anim  acc.)  or  KOTopbie  npnexanvi 

29/4 

IE:  Hello,  Vera  Petrovna.  I’m  glad  to  see  you.  VP:  I'm  glad  too,  H'ia  Egorovich.  IE: 
Are  you  ready?  VP:  I'm  (already)  ready.  IE:  Please  would  you  pass  my  briefcase,  I 
need  it.  VP:  Your  briefcase  is  like  a  suitcase.  IE:  That’s  true.  But  your  handbag 
would  be  like  a  suitcase  too  if  you  were  as  busy  [PPP  -  notice  same  endings  as 
short  adjectives]  as  I  am. 

29/5 

1  R  6bin(6)  pSfl(a).  2  Ohs  noxoxra  Ha  (csoerd)  otl|6.  3  3to  xopouid.  4  3to 
floporo.  5  14m  HyxtHbi  flonnapbi  (stress  on  ‘dollars’j/flonnapbi  mm  HyxtHbi 
(stress  on  ‘need’).  6  TaH«,  tu  roTOBa?  7  Mu  6yfleM  roTOBu  s^pe3  njtTb  mmh^t. 
8  LilanKa  bm  Be/iMKa. 

29.9 

Vladivostok  is  situated  on  a  peninsula  projecting  (pres.  act.  part.)  into  the  Pacific 
Ocean.  It  is  a  huge  port.  The  most  interesting  part  of  the  city  is  the 
quay/promenade  ('embankment').  Here  is  the  tall  column  (‘Here  rises  the  column') 
with  the  model  of  the  ship  which  landed  the  sailors  ('from  which  disembarked  the 
sailors')  who  founded  (past  act.  part.)  Vladivostok  in  1880.  The  city,  which  slopes 
down  ('descending  [pres.  act.  part.]  on  slopes')  to  the  sea,  is  very  attractive  (short 
form  -  bookish).  The  unique  landscape  and  the  subtropical  vegetation  ('nature') 
are  striking  adornments. 
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29/6 

Even  if  you  have  paid  only  one  visit  to  the  Hermitage,  you  remember  it,  seeing  in 
your  imagination  the  grandly  beautiful  Winter  Palace.  The  Palace  is  the  most 
remarkable  and  most  impressive  of  the  five  buildings  which  make  up  the 
Hermitage  Museum  [Q.l].  Built  in  1754-62  to  the  plans  of  Francesco  Bartolomeo 
Rastrelli  (1700-1771),  it  determined  the  form  of  the  magnificent  architectural 
ensemble  on  the  bank  of  the  Neva  [Q.2  first  detail].  By  the  scale,  richness  and 
variety  of  its  architectural  decoration  and  the  relative  proportions  of  its  parts  the 
Winter  Palace,  constructed  in  the  style  known  as  Russian  baroque,  creates  an 
image  of  harmony  and  splendour.  Two  wings  on  the  west  side  face  the  Admiralty 
[Q.2  second  detail];  the  main  facade,  which  overlooks  Palace  Square  [Q.2  third 
detail]  is  the  grandest.  In  the  central,  projecting,  part  is  the  triple  arcade  of  the 
entrance  gates  with  their  magnificent  decorated  ironwork. 

[Q.3]  Active  participles: 

no6biB6BiiiMft  (no6biB&Tb  ‘to  visit’)  who  has  visited 
Bnesamhioiitee  (BnesamflTb  ‘to  impress’)  impressive  ('impressing') 

BblXO££U(MM  (BbtXOflMTb  ‘tO  gO  OUt’)  looking  Out 
BbiCTyn/noufeM  (BbiCTynaTb  ‘to  project’,  ‘step  out’)  projecting 
Verbal  adverb:  npeACTaanrin  ce66  (npeacTaBntiTb  ‘to  present’)  imagining 
('presenting  to  onself' ) 

Passive  participles: 

nocTpdeHHbiM  (nocrpduTb  ‘to  build’)  built  (long  form) 

Mcnd/tHBHHbifl  (McndnHMTb  ‘to  carry  out’)  carried  out,  executed 

o6pauieHbi  (o6paTMTb  ‘to  turn’)  turned 

yxpdtueHHbix  (yxpacHTb  ‘to  adorn’,  ‘decorate’)  adorned  (long  form) 

30.6 

At  the  Nikolaevskij  Station  two  friends  met.  One  was  fat,  the  other  thin.  The  fat  one 
had  just  dined  at  the  station,  and  his  grease-coated  lips  gleamed  like  ripe  cherries. 
He  smelt  of  sherry  and  orange  blossom.  The  thin  one,  on  the  other  hand,  had  just 
got  off  a  train  and  was  weighed  down  with  suitcases,  bundles  and  cardboard 
boxes.  He  smelt  of  ham  and  coffee  grounds.  Behind  him  could  be  seen  a  thinnish 
woman  with  a  long  chin  -  his  wife,  and  a  tall  schoolboy  with  one  eye  partly  closed 
-  his  son.  'Porfirii!'  the  fat  one  exclaimed,  seeing  the  thin  one.  'Can  it  be  you?  My 
dear,  I  haven’t  seen  you  for  years.'  ‘Good  gracious!’  cried  the  thin  one.  'Misha!  My 
childhood  friend!  Where  have  you  sprung  from?'  The  friends  exchanged  the 
traditional  three  kisses  and  then  gazed  at  each  other  with  tears  in  their  eyes.  Both 
were  pleasantly  shocked.  'My  dear!'  the  thin  one  began  after  the  greetings. 
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'I  didn't  expect  this.  What  a  surprise!  Well  let's  have  a  good  look  now!  The  same 
handsome  fellow  you  always  were.  The  same  smart  well-dressed  charmer!  Good 
heavens!  Well,  how  are  you  doing  then?  Are  you  rich?  Married?  I’m  married  now, 
as  you  see  .  .  .  This  is  my  wife  here,  Luiza,  nbe  Wanzenbach  ...  a  Lutheran  .  .  . 
And  this  is  my  son  Nafanail,  he's  in  the  third  form.  This,  Nafania,  is  a  friend  from  my 
childhood!  We  were  at  grammar-school  together!'  Nafanail  thought  for  a  moment 
and  took  off  his  cap.  ‘We  were  at  grammar-school  together!'  the  thin  one  went  on. 
'Do  you  remember  what  they  called  you?  They  called  you  Herostratos  because 
you  burnt  a  hole  in  one  of  the  school's  books  with  a  cigarette,  and  they  called  me 
Ephialtes  because  I  liked  sneaking  on  people.  Ho-ho  ...  We  were  children!  Don't 
be  afraid,  Nafania,  come  a  bit  closer ..  .  .  And  this  is  my  wife,  nbe  Wanzenbach  . .  . 
a  Lutheran.'  Nafanail  thought  for  a  moment  and  hid  behind  his  father's  back.  'Well, 
how  are  you  getting  on,  my  friend?'  asked  the  fat  one,  gazing  with  delight  at  his 
friend.  ‘Are  you  working  for  the  government?  Have  you  got  on?'  'Yes,  old  pal!  I 
made  collegiate  assessor  two  years  ago  and  I've  got  my  St  Stanislas.  The  salary’s 
bad  ...  but  then  that's  life!  My  wife  gives  music  lessons,  I  make  wooden  cigar- 
cases  in  my  free  time.  They're  splendid  cigar-cases!  I  sell  them  for  a  rouble  a  time. 
If  you  buy  ten  or  more,  then  I  give  a  reduction.  We  get  by.  I  was  working  in  a 
government  department,  you  know,  and  now  I've  been  transferred  here  as  a 
section  head,  still  in  the  same  department ...  So  I'll  be  working  here.  Well  how 
about  you?  You're  probably  a  grade  five  already,  eh?'  'No,  my  dear,  go  a  bit 
higher,'  said  the  fat  one.  ‘I've  got  to  grade  three  .  .  .  I've  got  two  stars.'  The  thin  one 
suddenly  turned  pale  and  his  body  went  rigid,  but  soon  his  face  wriggled  itself  into 
the  broadest  of  grins;  his  face  and  eyes  seemed  to  be  showering  sparks. 

His  body  became  shrivelled,  hunched  and  even  thinner.  His  suitcases,  bundles 
and  boxes  became  shrivelled  and  creased  ...  His  wife's  long  chin  became  even 
longer;  Nafanail  stood  to  attention  and  fastened  all  the  buttons  of  his  uniform  . . . 

'I,  Your  Excellency  .  .  .  Delighted,  Sir!  A  childhood  friend,  so  to  speak,  and 
suddenly  such  an  important  personage,  Sir!  He-he-he.’  'Come,  enough  of  that!' 
said  the  fat  one,  frowning.  'Why  this  change  of  tone?  We’re  childhood  friends  - 
what's  the  point  of  this  servility!'  'Pardon  me  .  .  .  How  could  you,  Sir  .  .  .’  giggled 
the  thin  one,  becoming  even  more  shrunken.  'The  gracious  attention  of  Your 
Excellency  ...  is  like  the  finest  wine  .  .  .  Here  you  have,  Your  Excellency,  my  son 
Nafanail ...  my  wife  Luiza,  a  Lutheran,  in  a  manner  of  speaking  .  .  .'  The  fat  one 
was  going  to  protest,  but  the  thin  one's  face  wore  such  an  expression  of  awe, 
delight  and  abject  deference  that  the  privy  councillor  felt  disgusted.  He  turned  his 
face  away  from  the  thin  man  and  extended  his  hand  in  farewell.  The  thin  one 
pressed  three  fingers,  bowed  with  his  whole  body  and  giggled  like  a  Chinese:  'He- 
he-he.'  His  wife  smiled.  Nafanail  clicked  his  heels  and  dropped  his  peaked  cap. 

All  three  were  pleasantly  shocked. 
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accusative: 

active: 

adjective: 

adverb: 

agree: 


animate: 

aspect: 

bookish: 

case: 


case  form  primarily  used  for  the  person  or  thing  affected  by  an 
action  -  ‘Ivan  kissed  her',  IIbSh  npoHvrraeT  ra36iy  ('Ivan  will 
read  the  newspaper’). 

verb  form  in  which  the  person  carrying  out  the  action  is  also 
the  subject'  of  the  verb:  ‘opened’  in  ‘Ivan  opened  the  door'.  Cf. 
passive. 

a  word  which  can  fill  the  gap  in  ‘It’s  a _ thing’  (e.g.  fine, 

blue,  beautiful). 

a  word  which  can  fill  the  gap  in  ‘Ivan  did  it _ ’  (e.g.  slowly, 

yesterday,  well).  Russian  adverbs  (always  indeclinable)  typically 
end  -o  (xopouio  'well'). 

(of  verbs  or  adjectives)  match  the  gender/number/case/person 
to  the  gender/person/case/person  of  the  relevant  noun.  In 
M&/ieHt>Kafl  Tim  yfieac&na  'Little  Tania  ran  away',  the  endings 
(feminine  singular)  of  M6neHbKgs  and  ybemdna  agree  with  the 
feminine  singular  noun  Tatm. 

a  Russian  noun  denoting  a  person  or  an  animal,  e.g.  Hb4h  Ivan’, 
co6aKa  'dog',  nnq6  'person'. 

how  the  action  takes  place  in  time.  ‘The  door  was  opening’ 
(unfinished  imperfective'  action),  ‘Ivan  opened  the  door,  then 
closed  it’  (completed  perfective'  actions), 
used  in  formal  style,  not  in  everyday  conversation.  ‘Construct’  is 
a  bookish  equivalent  of  ‘build’. 

an  ending  (sometimes  meaningful,  sometimes  not  very)  on  a 
noun,  pronoun  or  adjective  which  links  the  noun,  pronoun  or 
adjective  to  other  words  in  the  sentence.  £)6m  Mb6hs  (genitive 
case)  'Ivan's  house',  RMuiy  (accusative  case)  /u66ht  Mb&h 
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clause: 


colloquial: 

conjugation: 

conjunction: 

dative: 

declension: 

diminutive: 
finite  verb: 
first  person: 
genitive: 
hard: 

imperative: 

imperfective: 

impersonal: 

inanimate: 

indeclinable: 

infinitive: 


(nominative  case)  'Ivan  loves  Masha'. 

sentence  component  consisting  of  a  finite*  verb  with  its  subject* 
(if  it  has  one)  and  any  dependent  words.  ‘Ivan,  who  is  always 
helpful,  opened  the  door  and  showed  them  in’  contains  three 
clauses:  ‘Ivan  opened  the  door’,  ‘who  is  always’,  ‘and  showed 
them  in’. 

used  in  informal  style,  not  in  formal  situations  or  official  letters. 
‘Hi’  is  a  colloquial  equivalent  of  ‘Good  morning’, 
list  of  the  personal  forms  of  any  verb  (in  the  present,  past  or 
future).  The  present  conjugation  of  3HaTb  'to  know'  is:  3h6k>, 

3H6eiUb,  3H6GT,  3H8GM,  3H&GTG,  3HGIOT. 

a  word  which  joins  phrases  or  clauses,  e.g.  ‘and’,  ‘but’, 

‘although’,  ‘that’  in  ‘I  know  that  she’s  married. 

case  form  whose  primary  meaning  is  ‘to’.  Ms&Hy  ‘to  Ivan’. 

list  of  all  the  case  forms  (singular  and  plural)  of  a  noun,  pronoun 

or  adjective.  Ct6/i  table':  ct6ji,  ct6/i,  CTonS,  CTony,  ctoji6m, 

ctoji6,  cTo/ibi . . .  etc. 

noun  with  a  suffix'  suggesting  smallness,  tenderness,  intimacy  - 
ct6hmk  'small  table',  B6pomta  'dear  Vera', 
any  verb  form  with  a  nominative  subject:  ‘He  opens  the  door’, 
‘She  was  opening  the  door’. 

the  ‘V  form  (first  person  singular)  or  the  ‘we’  form  (first  person 
plural)  of  any  tense  of  any  verb. 

case  form  whose  primary  meaning  is  ‘belonging  to’.  /)6m  Mb6hs 
‘Ivan’s  house'. 

any  consonant  pronounced  without  a  [y]  sound.  Cf.  soft*. 

the  form  of  the  verb  used  to  tell  someone  to  do  something  - 

'Open  the  door',  Otkp6htg  qsepb. 

the  Russian  verb  aspect*  which  names  the  action  or  state  without 
saying  anything  about  completion  -  OTKpbiB&Tb*  'to  open',  oh6 
HMT&na*  'she  read/was  reading'. 

a  Russian  construction  in  which  the  person  affected  is  either  in 
the  dative  or  omitted.  JEuy  Hfiflo  math  'He  has  to  go',  M6xho 
OTKptaiTb  okh6?  'Is  it  possible  to  (May  I)  open  the  window?' 
any  Russian  noun  not  denoting  a  person  or  animal,  e.g.  ct6ji 
'table',  KpacoTa  'beauty'. 

a  word  which  has  only  one  grammatical  form,  so  that  its  ending 
never  changes,  e.g.  er6  'his',  xopouib  'well',  M5pn  'Mary', 
dictionary  form  of  a  verb,  e.g.  ‘to  open’;  in  Russian,  usually  ends 
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instrumental: 

intransitive: 

neutral: 

nominative: 

noun: 

participle: 

particle: 

partitive: 

passive: 

perfective: 

possessives: 

predicate: 

prefix: 

preposition: 


Tb  in,  e.g.  OTKpuTb  'to  open’. 

case  form  whose  primary  meaning  is  ‘by  means  of:  Mb6h  «ct 
ndiKKOM  ‘Ivan  is  eating  with  a  spoon'. 

a  verb  which  cannot  be  followed  by  ‘him’  in  English  or  the 
accusative  in  Russian:  ‘The  door  opens' ,  ‘Ivan  smiled’. 
a  word  which  can  be  used  in  any  style  or  situation  (unlike  book¬ 
ish1  or  colloquial1  words).  Most  words  -  ‘house’,  ‘build’,  ‘red’  - 
are  neutral. 

the  case  form  in  which  nouns,  pronouns  and  adjectives  are  given 
in  word  lists;  the  case  form  used  for  the  subject':  Mb5h,  OHa, 

HdBbIM. 

a  word  which  can  fill  the  gap  in  ‘He’s  talking  about  (a/the) _ ’ 

(e.g.  book,  Natasha,  beauty). 

verb  form  with  the  features  of  an  adjective  or  adverb  -  PabOTa 
6bma  cflbnaHa  (f  sg.)  ‘The  word  was  done’,  tiMuiyupiM  writing', 
3Han  ‘(while)  knowing'. 

a  (usually  short)  word  which  occurs  with  other  words,  never  on 
its  own,  to  indicate  emphasis,  speaker’s  attitude,  emotion  or 
grammatical  structure,  e.g.  me  (emphasis),  BB£b  (expecting 
agreement),  mi  ('whether'),  hb  (  not'). 

a  use  of  the  genitive  which  means  ‘some’.  EepHTe  xn66a  (gen.) 
'Take  some  bread'. 

verb  form  in  which  the  subject*  of  the  sentence  is  the  person  or 
thing  affected  by  the  action:  ‘was  opened’  in  ‘The  door  was 
opened  by  Ivan’. 

the  Russian  verb  aspect  which  describes  an  action  as  a  completed 
whole,  e.g.  OTKpbiTb1'  'to  open'  (completed  act),  Oh6  npoHmana" 
KHMry  ‘She  read  (and  finished)  the  book. 

words,  similar  to  adjectives,  which  indicate  ownership,  i.e.  my, 
your,  our,  his,  her,  its,  their. 

the  part  of  a  sentence  or  clause  which  contains  the  verb  and  its 

dependent  words;  everything  which  isn’t  the  subject'.  In  ‘Little 

Tania  went  to  visit  the  neighbours’,  ‘Little  Tania’  is  the  subject 

and  ‘went  to  visit  the  neighbours’  is  the  predicate. 

piece  added  to  the  beginning  of  a  word,  e.g.  un-  (meaning  ‘not’) 

in  ‘unfriendly’,  or  no-  (meaning  'a  little')  in  no66m>me  'a  little 

more'. 

any  word  which  can  fill  the  gap  in  ‘Ivan  talks _ the  table’ 

(e.g.  under,  near,  by,  about). 
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prepositional: 

pronoun: 

reflexive: 

root: 

second  person: 
soft: 

stem: 

stressed: 

subject: 

subordinate 

clause: 

suffix: 

syllable: 

tense: 

third  person: 
transcription: 
transitive: 


Russian  case  form  used  after  the  prepositions  b  ‘in',  Ha  'on', 
o  'about',  npM  'attached  to'. 

a  word  which  can  replace  a  noun  and  whose  meaning  depends  on 
the  context,  e.g.  he,  it,  this,  that,  self. 

a  verb  ending  -ch,  sometimes  corresponding  to  ‘oneself  in 
English,  e.g.  OABB&rbcn  'to  wash  oneself', 
the  basic  part  of  a  word,  the  core  to  which  prefixes,  suffixes  and 
endings  are  added,  e.g.  ‘ friend ’  in  ‘unfriendly’ . 
the  ‘you’  form  of  any  tense  of  any  verb.  In  Russian,  tw  is  the 
second  person  singular,  and  Bbi  is  the  second  person  plural, 
any  consonant  pronounced  with  a  [y]  sound.  In  Russian,  conso¬ 
nants  are  soft  when  followed  by  e,  e,  h,  io,  n  or  b. 
the  part  of  a  word  (often  the  same  as  the  root1)  to  which  the 
grammatical  endings  are  added.  3Ha-  is  the  stem  of  the  verb 
3H8Tb  'to  know',  hchb-  is  the  present  tense  stem  of  the  verb  Mum> 
'to  live’,  h6b-  is  the  stem  of  the  adjective  HdBbift  'new', 
a  syllable1  (marked  '  on  its  vowel)  which  is  pronounced  more 
prominently  than  the  others,  e.g.  t6  in  ‘photography’,  boa  in 
BOflKa. 

the  noun  or  pronoun  which  determines  the  ending  of  the  verb, 
‘Ivan’  in  ‘Ivan  opens  the  door’.  In  Russian  the  subject  is  in  the 
nominative  case  Mb6h  oTKpbiadeT  flBepb. 
clause1  which  could  not  stand  on  its  own  as  an  independent 
sentence  but  depends  on  a  main  clause  which  could  stand  on  its 
own.  In  ‘Ivan  knows  that  Tania  is  at  Masha’s’,  ‘Ivan  knows’  is 
the  main  clause  and  ‘that  Tania  is  at  Masha’s’  is  a  subordinate  clause, 
meaningful  piece  added  to  the  end  of  a  root1,  eg.  -ly  in  ‘friend/y’. 
a  vowel  with  its  preceding  consonants  (and  the  following  conso¬ 
nants)  if  it/they  are  not  part  of  another  syllable).  ‘Manchester’  is 
three  syllables:  man-che-ster.  Syllables  are  determined  by  pro¬ 
nunciation,  not  spelling,  so  ‘house’  is  one  syllable, 
the  time  of  the  action  in  relation  to  the  moment  of  speech.  ‘The 
door  opened’  (past),  ‘The  door  opens’  (present),  ‘The  door  will 
open’  (future). 

the  he/she/it  form  (third  person  singular)  or  the  they  form  (third 
person  plural)  of  any  tense  of  any  verb. 

representation  of  the  pronunciation  of  any  word.  A  transcription 
of  cer6flHR  'today’  is  [sye-vdd-nya],  Cf.  transliteration1, 
a  verb  which  can  be  followed  by  ‘him’  in  English  or  the 
accusative  case  in  Russian:  ‘Ivan  knows! likes! killed  him’. 
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transliteration: 

unstressed: 

unvoiced: 

verb: 

voiced: 


representation  of  Russian  letters  by  English  ones.  A  translitera¬ 
tion  of  cerdflHtt  'today'  is  segodnia.  Cf.  transcription', 
the  less  prominently  pronounced  syllables  (with  no  stress  mark  " ), 
e.g.  pho,  gra  and  phy  in  ‘phot6graphy\  or  Mock  in  MockbA 
'Moscow'. 

pronounced  with  little  or  no  vibration  of  the  vocal  cords,  e.g.  p,  f, 
k,  s. 

word,  expressing  an  action  or  a  state,  which  will  fit  in  the  gap  in 

‘Ivan  wants  to _ ’  (e.g.  ‘kill’,  ‘go’,  ‘sit’). 

pronounced  with  vibration  of  the  vocal  cords,  e.g.  b,  v,  g,  z. 
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This  index  includes  the  abbreviations  used  in  the  lessons.  The  figures  on 
the  right  are  lesson  section  numbers,  unless  preceded  by  ‘page’  or  ‘table’. 
The  sign  1  marks  technical  terms  which  are  defined  in  the  ‘Glossary  of 
Grammatical  Terms’  above. 


abbreviations 
accent 
acceptance 
accusative1  case1 

active1  participles' 

addresses 

adj  =  adjective1 

adjectives1 


adv  =  adverb1 

adverbs1 

age 

alphabet 

anim  =  animate1 

animate1  nouns1 

anyone  (indefinite  pronouns) 

apologizing 

aspect1 


30.3 

2.5 

25.6 

6.3,  (anim  nouns)  6.4,  10.12,  (pronouns)  6.7, 
(uses)  6.8, 6.9 

29.1- 29.5,  (pres.)  29.3,  (past)  29.4 
26.10 

table  5,  7.2-7. 8,  (prep,  case)  7.1 1,  (acc.) 
7.12,  (gen.)  10.9-10.10,  (with  numerals) 
10.13-10.14,  (comparative)  18.1-18.5, 
(superlative)  18.6-18.8,  (short)  29.7 

7.16,  (comparative)  18.2-18.5 
17.13 

1. 1- 1.3 


6.4-6.6,  10.12 

26.1- 26.7 
25.5 

12.2- 12.4,  15.12,  (fut.)  12.3, 14.3,  (past) 
13.1-13.3,  (inf)  13.4,  (imper)  15.3, 15.6, 
(verbs  of  motion)  20.3,  20.8,  (summary  of 
usage)  15.1 1 
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be  (6biTb) 

bring 

case1 

cf.  =  compare 
collective  numerals 
colloquial' 
commas 

commands  see  imperative 

comparative  (‘better’) 

conditional  (‘would’) 

conjugation' 

counting 

dat.  =  dative  case 

date 

dative'  case' 


days  of  the  week 
declension' 

demonstratives  (‘this’,  ‘that’) 
dictionaries 

diminutives'  (‘little  table’) 
each  other  (flpyr  flpyra) 
e.g.  =  for  example 
emphatic  particle1  ate 
endings 
f  =  feminine 

fam  =  familiar  form  (tw) 
familiar  form  of  address  (tw) 
feminine  gender 
fill  vowel  =  mobile  vowel 
first  person1  (T,  ‘we’) 
fleeting  vowel  =  mobile  vowel 
fractions 

fut.  =  future  tense1 
future  tense' 
gen.  =  genitive' 
gender 


3.5,  8.9,  (fut.)  14.2 

20.5 
4.10 

22.10-22.11 

4.4 

29.6 


18.1- 18.5 

19.2 

4.4,  Table  8 

9.2 

17.10-17.11 

12.6,  (pronouns)  12.6,  (nouns)  12.9-12.10 
(uses)  12.12,  (adj)  12.13-12.14,  (impersonal 
constructions)  14.6 

17.2 

Tables  1-7,  (foreign  words)  5.9,  (proper 
names)  5. 1 1 
Table  4,  10.11 

30.2 

25.1- 25.4,  (adj)  25.4 

30.6  note  3 

5.2 

Tables  1-8 
3.8 

4.2 
4.2 
3.8 

8.6 

8.6 

22.13,  (one  and  a  half)  22.5-22.6 


12.3, 14.2-14.5 


3.8 
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genitive'  case' 


‘gerunds’  see  verbal  adverbs 
give 

go  see  verbs  of  motion 

greetings 

handwriting 

hard1  consonants 

hard1  sign  (*0 

have  (own) 

hours 

imper  =  imperative' 
imperative' 


imperfective'  aspect' 

imperfective'  verbal  adverb 

impersonal'  constructions  (h6£0) 

impossibility 

inanimate'  nouns' 

indeclinable'  nouns' 

indefinite  pronouns  (‘anyone’) 

indirect  (reported)  speech 

inf  =  infinitive  form 

infinitive'  form 

inst.  =  instrumental' 

instrumental’  case1 

intonation 

intransitive1  verbs 

inversion 

it 

italic  forms 


9.3,  (sg.)  9.4,  (pi.)  9.6-9.8,  (uses)  9.5,  (with 
numbers)  9.3, 9.5, 9.9,  (quantity  words)  9.12, 
(have)  10.2,  (pronouns)  10.3,  (hot  +  gen.) 
10.5,  (preps,  with)  10.6-10.7,  (partitive) 

10.8,  (possessives)  10.1 1 

28.1-28.6 
12.7 

3.1 

2.1 

2.6- 2.7 

I. 2, 20.9 

10.2,  (MMdTb)  10.4 

17.3 

15.2- 15.10,  (first  person  ‘let’s  wait’) 

15.7,  (second  person  ‘wait,  please’) 

15.2,  (third  person  ‘let  him  wait’) 

15.8,  (aspect)  15.3,  15.6 

12.2,  13.1-13.4,  14.3,  15.3,  (summary  of 
usage)  15.11 

28.3- 28.5 
14.6 
14.6 
6.4-6.6 
5.10 

26.1- 26.7 
13.5 

4.3 

4.3 

16.2- 16.8,  (uses)  16.5,  (with  PPPs)  27.5 

5.3 

II. 6 
16.11 

3.7- 3.9,  3.12 

1.4 


IVA  =  imperfective'  verbal  adverb 
learn  13.7 
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letters  (correspondence) 
like  (Hp&BHTbcn) 
lit.  =  literally 
locative  =  prepositional1 
long  versus  short  adjectives' 
m  =  masculine  gender 
masculine  gender 
mobile  (fill)  vowels 
months 
motion  verbs 
multidirectional  verbs 
more 


must 

n  =  neuter  gender 
names 

names  of  Russian  letters 
nationalities 
NB  =  note 
necessity 

negation  (‘not’,  ‘nothing’  etc.) 

negative  pronouns  (‘nobody’) 
neuter  gender 
nominative'  case' 
not  (mb) 
nouns' 

number  adjectives  (‘first’) 
numbers 


numerals  see  numbers 
obligation 

omission  of  verb  ‘to  be’ 
omission  of  oh# 


26.11,26.13 

12.8 


29.7 

3.8 

3.8 

8.6 

17.10 
20.1-20.9 
20.2 

(66nee  with  adj/adv)  18.3;  (6onbiue  with 
nouns)  9.12,  (6onbu<e  or  66nee  with  nouns) 
22.15 

(Hiflo)  14.6, 19 
3.8 

6.10-6.15,  (intimate  forms)  25.3 

1.5 

exercise  8/4 

(h&ao)  14.6,  (flonateH)  19.4 

4.8,  24. 1-24.8,  (gen.  or  acc.  after  negated 

verb)  24.2 

24.6,  24.8 
3.8 

4.10 
4.8,  24.4 
Tables  1-3 

17.5 

9.2, 9.3, 9.5, 9.9, 9.1 1,  (endings  of  nouns 
after  numbers)  9.9, 9. 1 1 ,  22.2,  22.7  (one) 
9.10, 22.3,  (with  adj)  10.13,  (gen.  forms) 

17.6,  (declension)  22.2-22.3,  Table  7,  (with 
animate  nouns)  22.9,  (verb  agreement) 

22. 1 2,  (collective  numerals)  22. 1 0-22. 1 1 

(h&ao,  nyMHo)  14.6,  (fldnwoH)  19.4-19.5 

3.5 

8.12 
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ordinal  numerals  (‘first’) 
own  (cb6m) 
participles' 


particles1 

partitive1  genitive'  (‘some’) 
passive'  participles' 
past  passive'  participles' 
past  tense' 
patronymics 
perfective'  aspect' 

perfective'  verbal  adverb 
permission  (momcho) 
personal  pronouns' 
pi.  =  plural 
planned  future 
plural 

pol.  =  polite  form  (su) 
polite  form  of  address  (Bbi) 
pol./pl.  =  polite  or  plural 
possessives'  (‘my‘,  ‘your’,  etc.) 
possibility 

PPP  =  past  passive'  participle' 
prefixes' 


17.5 

21.2 

27.2,  (passive)  27.3-27.8,  (PPP)  27.3-27.7, 
(PPP  with  -UM  endings)  27.7,  (present  pas¬ 
sive)  27.8,  (verbal  adverbs)  28.1-28.7, 
(active)  29.1-29.5 

30.4 
10.8 

27.3- 27.8 

27.3- 27.7 

11.2-11.5,  (reflexives)  11.6,  13.1-13.3 

6.11,6.12 

12.2, 13.1-13.2,  13.4,  15.3,  (summary  of 
usage)  15.1 1 

28.6- 28.7 

14.6 

4.2,  Table  4 

14.5 

(nouns)  8.2,  8.4,  8.5,  (adj)  8.7,  (possessives) 
8.8,  (acc.)  8.9 

4.2 

Table  67, 6.2,  (cboh)  21.2-21.3 
(MdMHO)  14.6,  (MOHb)  11.8 

19.6- 19.7,  (no-  with  comparatives)  18.2, 
with  verbs  of  motion)  20.3-20.5 


prep.  =  preposition'  or  prepositional'  case' 

prepositions'  (with  acc.  case)  6.8,  (with  prep,  case)  5.4, 

(with  gen.  case)  10.6-10.7,  (with  dat.  case) 
12.12, 12.16,  (with  inst.  case)  16.5 


prepositional'  case'  4. 1 1 ,  (adj)  7.11,  (exceptions)  5.6,  (sg.  nouns) 

5.4,  (possessives)  7.14,  (pronouns)  5.7,  (pi.) 
12.17 


present  tense'  4.4 -4.6 

prohibition  (hbjh>36)  14.6 

pronouns'  Table  4 
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proper  names  (nouns  with  capitals) 
(b  «np6Bfle») 
punctuation  (commas) 
purpose  (MT66bi) 

PVA  =  perfective'  verbal  adverb 
quantity  words  (‘many’,  ‘few’) 
reflexive  verbs' 
refusal 

relative  pronoun  (‘who’,  ‘which’) 

reported  speech 

requests 

root1 

second  person1  (tm,  bm) 
self 

sg.  =  singular 
short  adjectives' 
soft1  adjectives' 
soft'  consonants 
soft'  sign  (b) 
spelling  rules 

state  words  (h&ao) 

stem' 

stress 

stress  patterns 
subjunctive 
subordinate'  clause' 
suffixes' 

superlatives 

surnames 

syllable' 

tense' 


than 


5.1 1,  (foreign  names)  5.9, 6.10-6.14, 
(intimate  forms)  25.3 

29.6 

21.7 

9.12,  (declension)  22.8 

11.6 

25.7 
18.9 

13.5 

25.5 

19.6 
4 

(-CB)  1 1 .6,  2 1 .6,  (ce6A)  2 1 .4, 2 1 .6 

29.7 
7.5 

2.5,  2.6 

1.2,  2.5 

page  387,  (m  not  w)  8.3,  (e  not  o)  8. 10, 

(a  not  it)  12.11,  (y  notio)  12.11 

14.6 
4.4 

2.2,  2.3 

4.9,  16.10  (note),  R-E  vocabulary 
19.3 

29.6 

(reflexive  suffix  -ca)  1 1 .6, 

(dim  suffixes)  25.2 
18.6-18.8 

6.14,  (declension)  16.9 

1.2 

(present)  4.4-4.7,  (past)  1 1.2-1 1.5, 
13.1-13.3,  (future)  12.3,  (differences  from 
English)  13.5,  14.4 
18.2 
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INDEX 


that 

third  person1  (he/she/it/they) 

this 

time 

time  (clock) 

to  (*rr66bi  ‘in  order  to’) 

time  expressions  see  time 

transcription' 

transitive'  verbs' 

transliteration' 

transport 

unidirectional  verbs 
unstressed'  syllables' 
unvoiced'  consonants 
verbal  adjectives  see  participles' 
verbal  adverbs 
verbs' 


verbs  of  motion  (‘go’,  ‘take’  etc.) 
vocabulary  learning 
voiced'  consonants 
want 

wh-questions  (‘what’,  ‘why’  etc.) 

what  (mto) 

what  kind  of  (k8k6h) 

when 

where 

whether  (mt) 
which  (KOTdpbtit) 

Who  (KOTbpblH) 

word  order 
years 

yes/no  questions 


3.7, 7.9,  (conjunction)  5.8,  (t6t)  Table  4 
4 

3.7,  7.9, 7.10,  (Stot)  Table  4 
17.1-17.13,  23.1-23.6,  (for  a  time)  23.4 
17.3-17.4,  17.6-17.9 
21.7-21.8 


1-5(2) 

11.6 

1.5(2) 

20.7,  Ex.  20/6 
20.2 
2.10 
2.8 


28.1-28.6 


Table  8, 4.3,  (pres,  tense)  4.4-4.7, 

(past)  11.2-11.5,  13.1-13.3,  (future)  12.3, 
$4.2-14.5,  (with  numbers)  22.13.  See  also 
aspects,  conditional,  imperative 
20.1-20.9,  (with  vehicles)  20.7 


3.10 

2.8 

12.5 

5.2 

3.1 

7.8 

5.2 

10.15, 13.6 

18.9 

18.9 

26.8 
17.11 

5.3,  (Jin)  10.15 
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The  New  Penguin  Russian  Course  is  designed  to  provide  students 
with  an  excellent  command  of  basic  Russian.  Ideal  as  a  self-tutor 
or  as  a  supplement  for  those  attending  language  classes,  it  aims 
to  take  the  reader  to  the  equivalent  of  A-level  standard.  The 
emphasis  is  on  acquiring  vocabulary,  experiencing  conversational 
language  and  learning  useful  grammar. 

The  New  Penguin  Russian  Course  contains: 

•  A  key  to  all  exercises 

•  English  translations  of  all  the  Russian  texts 

•  A  vocabulary  of  over  1 ,  500  words 

•  Common  expressions  and  full  explanations  of  essential  grammar  points 

•  Revision  exercises  at  five-lesson  intervals 

•  A  glossary  of  grammatical  terms 

With  thirty  lessons  to  take  you  to  proficiency,  The  New  Penguin  Russian 
Course  is  an  accessible  and  indispensable  companion  to  gaining  a  practical 
knowledge  of  Russian. 
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